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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verdandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schrénken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhohen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden

>

>

Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschddigte Teile vor dem Einsatz des Gerates re-
parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.
Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

>

>

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein

Deutsch |9

Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzli-
che drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliis-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiih-
ren.

» Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdanderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kdnnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen liber
130°C konnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBer-
halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku
zerstoren und die Brandgefahr erhohen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Hobel

» Warten Sie den Stillstand der Messerwelle ab, bevor
Sie das Elektrowerkzeug ablegen. Eine freiliegende ro-
tierende Messerwelle kann sich mit der Oberflache verha-
ken und zum Verlust der Kontrolle sowie schweren Verlet-
zungen fiihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen Ihren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stlick verhakt.

» Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.
Sie konnen sich an rotierenden Teilen verletzen.

» Hobeln Sie nie iiber Metallgegenstande, Nagel oder
Schrauben. Messer und Messerwelle kdnnen beschadigt
werden und zu erhohten Vibrationen fiihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur

Bosch Power Tools
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Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung.

» Halten Sie den Hobel beim Arbeiten immer so, dass
die Hobelsohle flach auf dem Werkstiick aufliegt. Der
Hobel kann sich sonst verkanten und zu Verletzungen fiih-
ren.

» Bei Beschaddigung und unsachgemiBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
kénnen die Atemwege reizen.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

» Durch spitze Gegenstiande wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Her-
stellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uberlas-
tung geschiitzt.

E Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch

vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,

FX‘ Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-

AN steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren

Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Holz-
werkstoffe wie z.B. Balken und Bretter zu hobeln. Es eignet
sich auch zum Abschragen von Kanten und zum Falzen.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1) Spantiefenskala

(2) Drehknopf firr Spantiefeneinstellung
(isolierte Griffflache)

(3) Spanauswurf (wahlweise rechts/links)
(4) Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter

(5) Ein-/Ausschalter

(6) Akku®

(7) Akku-Entriegelungstaste®

(8) Schraube fiir Riemenabdeckung

(9) Riemenabdeckung

(10) Umstellhebel fiir Spanauswurfrichtung
(11) Hobelsohle

(12) V-Nuten

(13) T-Griff-Steckschliissel/Torxschliissel
(14) Befestigungsschraube fiir Klemmbacke
(15) Klemmbacke

(16) Messerkopf

(17) Fihrungsnut fiir Hobelmesser

(18) HSS-Hobelmesser

(19) HSS-Hobelmesser-Haltebiigel

(20) Befestigungsschraube fiir HSS-Hobelmesser-Halte-
biigel

(21) Scharfvorrichtung fiir HSS-Hobelmesser

(22) Einstelllehre fiir HSS-Hobelmesser

(23) HM/TC-Hobelmesser”

(24) Parallelanschlag

(25) Skala fiir Falzbreite

(26) Feststellmutter fiir Einstellung Falzbreite

(27) Befestigungsschraube fiir Parallelanschlag

(28) Absaugschlauch (@ 35 mm)?

(29) Staub-/Spinesack®

(30) Befestigungsschraube fiir Falztiefenanschlag?
(31) Falztiefenanschlag”

(32) Parkschuh

(33) Antriebsriemen

(34) GroBes Riemenrad

(35) Kleines Riemenrad

(36) Handgriff (isolierte Griffflache)

(37) Adapter zum Umbau von HSS- auf TC-Hobelmesser”
(38) Akku-Ladezustandsanzeige am Elektrowerkzeug

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehorprogramm.

Technische Daten

Sachnummer 3601EB50..
Nennspannung V= 18
Leerlaufdrehzahl” min* 14000
Spantiefe mm 0-2,6
Falztiefe mm 0-9
max. Hobelbreite mm 82
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Hobel GHO 185-LI

Gewicht entsprechend EPTA- kg 2,6-3,7

Procedure 01:2014"

empfohlene Umgebungstempe- C 0..+35

ratur beim Laden

erlaubte Umgebungstemperatur C -20...+50

beim Betrieb® und bei Lagerung

empfohlene Akkus GBA 18V...

ProCORE18V...

empfohlene Ladegerate GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) gemessen bei 20-25 °C mit Akku GBA 18V 4.0Ah

B) abhangig vom verwendeten Akku

C) eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen < 0°C

Werte konnen je nach Produkt variieren und Anwendungs- sowie Um-

weltbedingungen unterliegen. Weitere Informationen unter
www.bosch-professional.com/wac.

Geréusch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 62841-2-14.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 91 dB(A); Schallleis-
tungspegel 99 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 62841-2-14:

a, = 3,5m/s?, K =1,5m/s”.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerauschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und konnen fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Ein-
schatzung der Schwingungs- und Gerduschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerduschemis-
sionswert reprasentieren die hauptséachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, konnen
der Schwingungspegel und der Gerauschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerausch-
emission (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erho-
hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerduschemissionen iiber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsabldufe.

Deutsch|11

Akku

Bosch verkauft Akku-Elektrowerkzeuge auch ohne Akku. Ob
im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs ein Akku enthalten
ist, konnen Sie der Verpackung entnehmen.

Akku laden

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den
bei lhrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku
abgestimmt.

Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler

Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstandig auf.

Akku einsetzen

Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis
dieser eingerastet ist.

Akku entnehmen

Zur Entnahme des Akkus driicken Sie die Akku-Entriege-
lungstaste und ziehen den Akku heraus. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.

Der Akku verfiigt iiber 2 Verriegelungsstufen, die verhindern
sollen, dass der Akku beim unbeabsichtigten Driicken der
Akku-Entriegelungstaste herausfallt. Solange der Akku im
Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine Feder in
Position gehalten.

Akku-Ladezustandsanzeige am Akku

Hinweis: Nicht jeder Akku-Typ verfiigt tiber eine Ladezu-
standsanzeige.

Die griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige zeigen den
Ladezustand des Akkus an. Aus Sicherheitsgriinden ist die
Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des Elektro-
werkzeuges moglich.

Driicken Sie die Taste fiir die Ladezustandsanzeige @ oder
&, um den Ladezustand anzuzeigen. Dies ist auch bei abge-
nommenem Akku moglich.

Leuchtet nach dem Driicken der Taste fiir die Ladezustands-
anzeige keine LED, ist der Akku defekt und muss ausge-
tauscht werden.

Akku-Typ GBA 18V...

(1)) Kapazitdt
Dauerlicht 3x griin 60-100 %
Dauerlicht 2x griin 30-60 %
Dauerlicht 1x griin 5-30%
Blinklicht 1x griin 0-5%

Bosch Power Tools
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Akku-Typ ProCORE18V...

Nw

LED Kapazitit
Dauerlicht 5x griin 80-100 %
Dauerlicht 4x griin 60-80 %
Dauerlicht 3x griin 40-60 %
Dauerlicht 2x griin 20-40%
Dauerlicht 1x griin 5-20%
Blinklicht 1x griin 0-5%

Akku-Ladezustandsanzeige am Elektrowerkzeug

Die Akku-Ladezustandsanzeige am Elektrowerkzeug signali-
siert bei eingeschaltetem Elektrowerkzeug die noch verfiig-
bare Akku-Kapazitat bzw. eine Uberlastung.

LED Kapazitit

Dauerlicht 3x griin 60-100 %
Dauerlicht 2x griin 30-60%
Dauerlicht 1x griin 5-30%
Blinklicht 1x griin 0-5%
LED Bedeutung

Blinklicht 3x Uberlastschutz hat ausgeldst

Blinklicht mittle- Temperatur des Akkus auBerhalb des Be-

re LED triebstemperaturbereiches und/oder der
Temperaturschutz des Elektrowerkzeugs
hat ausgelost

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von -20°C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
to liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Montage

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Wahl des Hobelmessers

Das Elektrowerkzeug kann mit unterschiedlichen Hobelmes-
sern ausgeriistet sein.

Durch den Einbau des Adapters (37) (Zubehdr) kann das
Elektrowerkzeug von HSS-Hobelmessern (18) auf HM/TC-
Hobelmesser (23) umgebaut werden.

Tauschen Sie bei einem Messerwechsel stets beide Hobel-
messer aus, da ansonsten eine Unwucht Vibrationen erzeugt
und die Lebensdauer des Elektrowerkzeuges verkiirzt wer-
denkann.

Wechsel der HSS-Hobelmesser

» Vorsicht beim Wechsel der Hobelmesser. Fassen Sie
die Hobelmesser nicht an den Schneidkanten an. Sie
kénnen sich an den scharfen Schneidkanten verletzen.

Hobelmesser demontieren (siehe Bilder A-C)

- Zum Ersetzen der Hobelmesser drehen Sie den Messer-
kopf (16), bis die Klemmbacke (15) parallel zur Ho-
belsohle (11) steht.

- Drehen Sie die 3 Befestigungsschrauben (14) mit dem T-
Griff-Steckschliissel (13) heraus und nehmen Sie die
Klemmbacke (15) ab.

- Schieben Sie den Haltebiigel (19) zusammen mit dem
Hobelmesser (18) aus dem Messerkopf (16) bzw. der
Fiihrungsnut (17) heraus.

- Drehen Sie den Messerkopf um 180° und demontieren
Sie das 2. Hobelmesser.

Hinweis: Entfernen Sie vor dem Austausch bzw. Nachschér-

fen der Hobelmesser den Haltebiigel (19) durch Losen der

Befestigungsschraube (20).

HSS-Hobelmesser nachschérfen (siehe Bild D)

Unter Verwendung der Scharfvorrichtung (21) (Zubehdr)
und eines handelsiiblichen Schleifsteins konnen Sie abge-
nutzte bzw. stumpfe HSS-Hobelmesser nachscharfen.
Setzen Sie beide Hobelmesser in die Scharfvorrichtung ein
und klemmen sie mit der Fliigelschraube fest. Achten Sie
darauf, dass beide Hobelmesser bis zum Anschlag einge-
schoben sind.

Bewegen Sie die in die Scharfvorrichtung eingesetzten Ho-
belmesser gleichmaBig und mit leichtem Anpressdruck iiber
den Schleifstein.

Hinweis: Die Hobelmesser diirfen um maximal 6 mm auf ei-
ne Mindestbreite von 23 mm nachgeschliffen werden. Da-
nach miissen beide Hobelmesser ersetzt werden.

Hobelmesser montieren (siehe Bilder E-F)

Vor dem Wiedereinsetzen neuer bzw. nachgescharfter Ho-
belmesser, reinigen Sie den Messerkopf (16) und ggf. das
Hobelmesser (18) und den Haltebiigel (19). Reinigen Sie
stark verharzte Hobelmesser mit Spiritus oder Petroleum.
Hinweis: Neue bzw. nachgeschliffene Hobelmesser miissen
vor dem Einbau immer auf die richtige Hoheneinstellung jus-
tiert werden.

Zur Hoheneinstellung der Hobelmesser dient die Einstellleh-
re (22) (Zubehor). Legen Sie das Hobelmesser (18) und
den Haltebiigel (19) auf die Einstelllehre auf. Achten Sie dar-
auf, dass der Haltebiigel (19) in die dafiir vorgesehene Nut
eingreift. Driicken Sie das Hobelmesser (18) gegen den An-
schlag und fixieren Sie den Haltebiigel (19) in dieser Positi-
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on mit der Befestigungsschraube (20). Dadurch wird auto-
matisch die richtige Hohenjustierung erreicht.

Das Hobelmesser muss mittig zur Hobelsohle (11) einge-
baut und ausgerichtet werden. Ziehen Sie anschlieBend die
3 Befestigungsschrauben (14) mit dem T-Griff-Steckschliis-
sel (13) fest. Halten Sie dabei die auf der Klemmbacke (15)
angegebene Anzugsreihenfolge (D@ ®) ein.

Hinweis: Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den festen Sitz
der Befestigungsschrauben (14). Drehen Sie den Messer-
kopf (16) von Hand durch und stellen Sie sicher, dass die
Hobelmesser nirgends streifen.

Wechsel der HM/TC-Hobelmesser

» Vorsicht beim Wechsel der Hobelmesser. Fassen Sie
die Hobelmesser nicht an den Schneidkanten an. Sie
konnen sich an den scharfen Schneidkanten verletzen.

Verwenden Sie nur Original Bosch-HM/TC-Hobelmesser.

Die Hobelmesser aus Hartmetall (HM/TC) haben 2 Schnei-

den und kénnen gewendet werden. Sind beide Schneidkan-

ten stumpf, miissen die Hobelmesser (23) gewechselt wer-
den. Das HM/TC-Hobelmesser darf nicht nachgescharft wer-
den.

Hobelmesser demontieren (siehe Bilder G-H)

- Zum Wenden oder Ersetzen der Hobelmesser drehen Sie
den Messerkopf (16), bis die Klemmbacke (15) parallel
zur Hobelsohle (11) steht.

- Losen Sie die 3 Befestigungsschrauben (14) mit dem
Torx-Schliissel (13) ca. 1-2 Umdrehungen. Die Klemm-
backe (15) muss nicht abgenommen werden.

- Drehen Sie den Messerkopf etwas und schieben Sie mit
einem Holzstiick das Hobelmesser (23) seitlich aus dem
Messerkopf (16) heraus.

- Drehen Sie den Messerkopf um 180° und demontieren
Sie das 2. Hobelmesser.

Hobelmesser montieren (siehe Bilder I-J)

Durch die Fiihrungsnut des Hobelmessers wird beim Wech-
seln bzw. Wenden stets eine gleichmaBige Hoheneinstellung
gewahrleistet.

Falls erforderlich, reinigen Sie den Messersitz im Messer-
kopf (16) und das Hobelmesser (23).

Achten Sie beim Einbau des Hobelmessers darauf, dass es
einwandfrei in der Aufnahmefiihrung des Messerkopfes (16)
sitzt.

Das Hobelmesser muss mittig zur Hobelsohle (11) einge-
baut und ausgerichtet werden. Ziehen Sie anschlieBend die
3 Befestigungsschrauben (14) mit dem Torx-Schliissel (13)
fest. Halten Sie dabei die auf der Klemmbacke (15) angege-
bene Anzugsreihenfolge (D@ ®) ein.

Hinweis: Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den festen Sitz
der Befestigungsschrauben (14). Drehen Sie den Messer-
kopf (16) von Hand durch und stellen Sie sicher, dass die
Hobelmesser nirgends streifen.
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Verwendung von Umriistsatzen

Umriistung von HSS zu HM/TC

Mit dem HM/TC-Adapter kann ein mit HSS-Hobelmessern

ausgestatteter Hobel auf HM/TC-Hobelmesser umgebaut

werden.

- Drehen Sie die 3 Befestigungsschrauben (14) mit dem
Torx-Schliissel (13) heraus und nehmen Sie die Klemm-
backe (15) ab.

- Schieben Sie den Haltebiigel (19) zusammen mit dem
Hobelmesser (18) aus dem Messerkopf (16) bzw. der
Fiihrungsnut (17) heraus.

- Entfernen Sie die Schrauben (20).

- Setzen Sie den Haltebiigel (19) und den Adapter (37) in
die Einstelllehre (22) ein. Der Haltebiigel (19) muss in
die Nut an der Einstelllehre einrasten (siehe Bild S).

- Schieben Sie das HM/TC-Hobelmesser (23) seitlich in
den Adapter (37). Die Leiste am Adapter (37) muss da-
bei in die Nut am HM/TC-Hobelmesser eingreifen (siehe
Bild S).

- Ziehen Sie die Schrauben (20) an.

- Setzen Sie den Haltebiigel (19) zusammen mit dem Ad-
apter (37) und dem Hobelmesser (18) in den Messerkopf
(16) bzw. in die Fiihrungsnut (17) ein.

- Setzen Sie die Klemmbacke (15) auf und drehen Sie die
Befestigungsschrauben (14) locker ein.

- Das Hobelmesser muss mittig zur Hobelsohle (11) ein-
gebaut und ausgerichtet werden. Ziehen Sie anschlie-
Bend die 3 Befestigungsschrauben (14) mit dem Torx-
Schliissel (13) fest. Halten Sie dabei die auf der Klemm-
backe (15) angegebene Anzugsreihenfolge (D@ ®) ein.

Umriistung von HM/TC zu HSS

Mit HM/TC-Hobelmessern ausgestattete Hobel konnen auf

HSS-Hobelmesser umgeriistet werden.

- Drehen Sie die 3 Befestigungsschrauben (14) mit dem
Torx-Schliissel (13) heraus und nehmen Sie die Klemm-
backe (15) ab.

- Schieben Sie den Haltebiigel (19) zusammen mit dem
Hobelmesser (18) bzw. dem HM/TC-Adapter (37) aus
dem Messerkopf (16) heraus.

- Entfernen Sie die Schrauben (20).

- Montieren Sie das zusammengebaute HSS-Hobelmesser
(siehe ,Hobelmesser montieren (siehe Bilder E-F)*, Sei-
te 12) und richten es mittig zur Hobelsohle (11) aus.

- Setzen Sie die Klemmbacke (15) auf und ziehen Sie die 3
Befestigungsschrauben (14) mit dem Torx-Schlissel
(13) fest. Halten Sie dabei die auf der Klemmbacke (15)
angegebene Anzugsreihenfolge (D@ ®) ein.

Staub-/Spaneabsaugung

Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen gesundheitsschad-
lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kénnen allergi-
sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-
nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.
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Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zu tragen.

Beachten Sie in Inrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Stdube kdnnen sich leicht entziinden.

Reinigen Sie den Spanauswurf (3) regelmaBig. Verwenden

Sie zum Reinigen eines verstopften Spanauswurfes ein ge-

eignetes Werkzeug, z.B. ein Holzstiick, Druckluft etc.

» Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.
Sie kdnnen sich an rotierenden Teilen verletzen.

Verwenden Sie zur Gewahrleistung einer optimalen Absau-

gung stets eine Fremdabsaugvorrichtung oder einen Staub-/

Spénesack.

Fremdabsaugung (siehe Bild N)

An den Spanauswurf kann beidseitig ein Absaugschlauch
(@ 35 mm) (28) (Zubehor) gesteckt werden.

Verbinden Sie den Absaugschlauch (28) mit einem Staub-
sauger (Zubehar). Eine Ubersicht zum Anschluss an ver-

schiedene Staubsauger finden Sie am Ende dieser Anleitung.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Eigenabsaugung (siehe Bild N)

Bei kleineren Arbeiten konnen Sie einen Staub-/Spanesack
(Zubehor) (29) anschlieBen. Stecken Sie den Staubsack-
stutzen fest in den Spanauswurf (3). Entleeren Sie den
Staub-/Spanesack (29) rechtzeitig, damit die Staubaufnah-
me optimal erhalten bleibt.

Wahlbarer Spanauswurf

Mit dem Umstellhebel (10) kann der Spanauswurf (3) nach
rechts oder links umgestellt werden. Driicken Sie den Um-
stellhebel (10) immer bis zum Einrasten in die Endposition.
Die gewahlte Spanauswurfrichtung wird durch ein Pfeilsym-
bol auf dem Umstellhebel (10) angezeigt.

Betrieb

Inbetriebnahme

Spantiefe einstellen

Mit dem Drehknopf (2) kann die Spantiefe stufenlos von 0=
2,6 mm anhand der Spantiefenskala (1) (Skalenteilung =
0,1 mm) eingestellt werden.

Ein-/Ausschalten

» Stellen Sie sicher, dass Sie den Ein-/Ausschalter betd-
tigen konnen, ohne den Handgriff loszulassen.

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betatigen Sie

zuerst die Einschaltsperre (4) und driicken anschlieBend

den Ein-/Ausschalter (5) und halten ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den

Ein-/Ausschalter (5) los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter

(5) nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Be-

triebes standig gedriickt bleiben.

Arbeitshinweise

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Parkschuh (siehe Bild 0)

Der Parkschuh (32) ermdglicht das Abstellen des Elektro-
werkzeuges direkt nach dem Arbeitsvorgang ohne der Ge-
fahr einer Beschadigung von Werkstiick oder Hobelmesser.
Beim Arbeitsvorgang wird der Parkschuh (32) hoch ge-
schwenkt und der hintere Teil der Hobelsohle (11) freigege-
ben.

Hinweis: Der Parkschuh (32) darf nicht demontiert werden.

Hobelvorgang (siehe Bild 0)

Stellen Sie die gewiinschte Spantiefe ein und setzen Sie das

Elektrowerkzeug mit dem vorderen Teil der Hobelsohle (11)

an das Werkstiick an.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stiick verhakt.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und fiihren Sie es mit

gleichmaBigem Vorschub iiber die zu bearbeitende Oberfla-

che.

Zur Erzielung hochwertiger Oberflachen arbeiten Sie nur mit

geringem Vorschub und {iben den Druck mittig auf die Ho-

belsohle aus.

Beim Bearbeiten harter Materialien, z. B. Hartholz, sowie bei

Ausnutzung der maximalen Hobelbreite stellen Sie nur gerin-

ge Spantiefen ein und reduzieren Sie ggf. den Hobelvor-

schub.

Uberhéhter Vorschub mindert die Oberflichengiite und kann

zur schnellen Verstopfung des Spanauswurfes fiihren.

Nur scharfe Hobelmesser bringen gute Schnittleistung und

schonen das Elektrowerkzeug.

Der integrierte Parkschuh (32) erméglicht auch ein Fortset-

zen des Hobelvorganges nach Unterbrechung an beliebiger

Stelle des Werkstiickes:

- Setzen Sie das Elektrowerkzeug, mit nach unten geklapp-
tem Parkschuh, auf die weiter zu bearbeitende Stelle des
Werkstiickes.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

1609 92A8GN|(16.05.2023)

Bosch Power Tools



- Verlagern Sie den Auflagedruck auf die vordere Hobelsoh-

le und schieben Sie das Elektrowerkzeug langsam nach
vorn (@). Dabei wird der Parkschuh nach oben wegge-
schwenkt (@), sodass der hintere Teil der Hobelsohle
wieder am Werkstiick anliegt.

- Fiihren Sie das Elektrowerkzeug mit gleichmaBigem Vor-
schub tiber die zu bearbeitende Oberfliche (®).

Kanten anfasen (siehe Bild P)

Die in der vorderen Hobelsohle vorhandenen V-Nuten er-
moglichen ein schnelles und einfaches Anfasen von Werk-
stiickkanten. Verwenden Sie die entsprechende V-Nut je
nach gewiinschter Fasenbreite. Setzen Sie dazu den Hobel
mit der V-Nut auf die Werkstiickkante auf und fiihren Sie ihn
an dieser entlang.

4i>| Verwendete Nut  MaB a (mm)
_ keine 0-2,5
até klein 1,5-4,0
mittel 2,0-4,5
:\\ groB 3,0-5,5

Hobeln mit Parallelanschlag (siehe Bilder K-M)
Montieren Sie den Parallelanschlag (24) mit der Befesti-
gungsschraube (27) am Elektrowerkzeug. Montieren Sie je
nach Einsatz den Falztiefenanschlag (31) mit der Befesti-
gungsschraube (30) am Elektrowerkzeug.

Losen Sie die Feststellmutter (26) und stellen Sie die ge-
wiinschte Falzbreite an der Skala (25) ein. Ziehen Sie die
Feststellmutter (26) wieder fest.

Stellen Sie die gewiinschte Falztiefe mit dem Falztiefenan-
schlag (31) entsprechend ein.

Fiihren Sie den Hobelvorgang mehrmals durch, bis die ge-
wiinschte Falztiefe erreicht ist. Fiihren Sie den Hobel mit
seitlichem Auflagedruck.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Halten Sie den Parkschuh (32) freigangig und reinigen Sie

ihn regelmaBig.

Bei verbrauchten Schleifkohlen schaltet das Elektrowerk-

zeug selbsttétig ab. Das Elektrowerkzeug muss zur Wartung

an den Kundendienst geschickt werden, Anschriften siehe

Abschnitt ,Kundendienst und Anwendungsberatung®.

Antriebsriemen wechseln (siehe Bilder Q-R)

Drehen Sie die Schraube (8) heraus und nehmen Sie die Rie-
menabdeckung (9) ab. Entfernen Sie den verschlissenen An-

triebsriemen (33).
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Reinigen Sie vor Einbau eines neuen Antriebsriemens (33)
beide Riemenrader (34) und (35).

Legen Sie den neuen Antriebsriemen (33) zuerst auf das
kleine Riemenrad (35) auf und driicken Sie den Antriebsrie-
men (33) anschlieBend unter Drehen von Hand auf das
groBe Riemenrad (34) auf.

Achten Sie darauf, dass der Antriebsriemen (33) exakt in
den Langsrillen der Riemenrader (34) bzw. (35) lauft.
Setzen Sie die Riemenabdeckung (9) auf und ziehen Sie die
Schraube (8) fest.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 460

Fax: (0711) 40040 462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Die empfohlenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.
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Entsorgung
Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor und Verpa-

ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-
A verwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batte-
rien nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europaischen Richtlinie 2012/19/EU iber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Elektro-
werkzeuge und gemaB der europaischen Richtlinie
2006/66/EG miissen defekte oder verbrauchte Akkus/Bat-
terien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwendung zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate aufgrund des moglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerite von mindestens 400 m” sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerdt des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
riickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer iiber die

Mdglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens
800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.
Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-
treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-
fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgeréte, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport®, Seite 15).

English

Safety Instructions

General Power Tool Safety Warnings

INWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-

tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. Thereis anincreased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.
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» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is un-

avoidable, use a residual current device (RCD) protec-

ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-

tion while operating power tools may result in serious per-

sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in

the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at

all times. This enables better control of the power tool in

unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-

traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-

duce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools

allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do

>
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the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it
onand off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.
Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

>

Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or afire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

Bosch Power Tools
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» Do not expose a battery pack or tool to fire or excess-
ive temperature. Exposure to fire or temperature above
130°C may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Safety instructions for planers

» Wait for the cutter to stop before setting the tool
down. An exposed rotating cutter may engage the sur-
face leading to possible loss of control and serious injury.

» Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding
the workpiece by your hand or against the body leaves it
unstable and may lead to loss of control.

» Only bring the power tool into contact with the work-
piece when switched on. Otherwise there is danger of
kickback if the cutting tool jams in the workpiece.

» Do not allow the chip ejector to come into contact with
your hands. You may be injured by rotating parts.

» Never plane over metal objects, nails or screws. Cut-
ters and cutter shafts could become damaged and cause
increased vibration.

» Use suitable detectors to determine if there are hid-
den supply lines or contact the local utility company
for assistance. Contact with electric cables can cause
fire and electric shock. Damaging gas lines can lead to ex-
plosion. Breaking water pipes causes property damage.

» While working, always hold the planer in such a way
that the planer base plate lies flat against the work-
piece. Otherwise the planer could slip and cause injury.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» Only use the battery with products from the manufac-
turer. This is the only way in which you can protect the

battery against dangerous overload.

Protect the battery against heat, e.g. against

continuous intense sunlight, fire, dirt, water

m and moisture. There is a risk of explosion and

short-circuiting.

» Hold the power tool firmly with both hands and make
sure you have a stable footing. The power tool can be
more securely guided with both hands.

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended use

The power tool is intended for planing wood-based materials
such as beams and boards while resting firmly on the work-
piece. Itis also suitable for chamfering edges and for rebat-

ing.

Product features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) Cutting depth scale

(2) Knob for setting the cutting depth
(insulated gripping surface)

(3) Chip ejector (either right or left)
(4) Lock-off function for On/Off switch
(5) On/off switch
(6) Rechargeable battery®
(7) Rechargeable battery release button”
(8) Screw for belt cover
(9) Belt cover
(10) Changeover lever for chip ejector direction
(11) Planer base plate
(12) V-grooves
(13) T-handle socket spanner/Torx keys
(14) Fastening screw for clamping jaw
(15) Clamping jaw
(16) Blade head
(17) Guide groove for planer blade
(18) HSS planer blade
(19) HSS planer blade retaining clip
(20) Fastening screw for HSS planer blade retaining clip
(21) Sharpening aid for HSS planer blades
(22) Setting gauge for HSS planer blades
(23) HM/TC planer blade?
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(24) Parallel guide

(25) Scale for rebate width

(26) Locking nut for rebate width setting

(27) Fastening screw for parallel guide

(28) Extraction hose (dia. 35 mm)?

(29) Chip/dust bag”

(30) Fastening screw for rebate depth guide®

(31) Rebate depth guide”

(32) Parking rest

(33) Drive belt

(34) Large belt wheel

(35) Small belt wheel

(36) Handle (insulated gripping surface)

(37) Adapter for converting from HSS to TC planer
blades”

(38) Battery charge indicator on the power tool

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of

)

iesinour ies range.

Technical data

Planer GHO 185-LI

Article number 3601EB50..

Rated voltage V= 18

No-load speed” min™* 14,000

Cutting depth mm 0-2.6

Rebate depth mm 0-9

Max. planing width mm 82

Weight according to EPTA-Pro- kg 2.6-3.7

cedure 01:2014%

Recommended ambient tem- © 0to +35

perature during charging

Permitted ambient temperature C -20to +50

during operation® and during

storage

Recommended rechargeable GBA 18V...

batteries ProCORE18V...

Recommended chargers GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) Measured at 20-25 °C with rechargeable battery GBA 18V
4.0Ah.

B) Depends on battery in use

C) Limited performance at temperatures < 0 °C

Values can vary depending upon the product and are subject to ap-
plication and environmental conditions. For further information
www.bosch-professional.com/wac.

Noise/vibration information

Noise emission values determined according to
EN 62841-2-14.
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Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 91 dB(A); sound power level

99 dB(A). Uncertainty K = 3dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 62841-2-14:

a,=3.5m/s’, K =1.5m/s.

The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and may be used to com-
pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ac-
cessories or is poorly maintained, the vibration level and
noise emission value may differ. This may significantly in-
crease the vibration and noise emissions over the total work-
ing period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and accessories, keeping their hands warm, and
organising workflows correctly.

Rechargeable battery

Bosch sells some cordless power tools without a re-
chargeable battery. You can tell whether a rechargeable bat-
tery is included with the power tool by looking at the pack-
aging.

Charging the battery

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your power tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-

tially charged according to international transport regula-

tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully
charge the rechargeable battery before using your tool for
the first time.

Inserting the Battery

Push the charged battery into the battery holder until it
clicks into place.

Removing the Battery

To remove the rechargeable battery, press the battery re-
lease button and pull the battery out. Do not use force to do
this.

The rechargeable battery has two locking levels to prevent
the battery from falling out if the battery release button is

Bosch Power Tools
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pressed unintentionally. The rechargeable battery is held in
place by a spring when fitted in the power tool.

Battery Charge Indicator on the Rechargeable
Battery

Note: Not all battery types have a battery charge indicator.
The green LEDs on the battery charge indicator indicate the
state of charge of the battery. For safety reasons, it is only
possible to check the state of charge when the power tool is
not in operation.

Press the button for the battery charge indicator @ or &> to
show the state of charge. This is also possible when the bat-
tery is removed.

If no LED lights up after pressing the button for the battery
charge indicator, then the battery is defective and must be
replaced.

Battery model GBA 18V...

3x continuous green light 60-100 %
2x continuous green light 30-60%
1x continuous green light 5-30%
1x flashing green light 0-5%

Battery model ProCORE18V...
LED Capacity

5 x continuous green light 80-100 %
4 x continuous green light 60-80 %
3 x continuous green light 40-60 %
2 x continuous green light 20-40 %
1 x continuous green light 5-20%

1 x flashing green light 0-5%

Battery Charge Indicator on the Power Tool

The battery charge indicator on the power tool indicates the
remaining battery capacity or an overload when the power
tool is switched on.

LED Capacity
3x continuous green light 60-100 %
2x continuous green light 30-60 %
1x continuous green light 5-30%
1x flashing green light 0-5%

(1)) Meaning
Flashing light 3 x Overload protection has been triggered

(1)) Meaning

Flashing light
middle LED

The temperature of the rechargeable bat-
tery is outside of the operating temperat-
ure range and/or the power tool's tem-
perature protection has been triggered

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of -20 to
50°C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.

Occasionally clean the ventilation slots on the battery using a
soft brush that is clean and dry.

Assignificantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Fitting

» Remove the battery from the power tool before carry-
ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

Choosing the Planer Blade

The power tool can be fitted with different planer blades.
Fitting the adapter (37) (accessory) allows the power tool to
be changed from HSS planer blades (18) to HM/TC planer
blades (23).

Always change both planer blades - replacing just one blade
will create an imbalance that could cause vibrations and
shorten the service life of the power tool.

Changing the HSS Planer Blades

» Take care when changing the planer blade. Do not pick
up the planer blade by the cutting edges. You may be
injured by the sharp cutting edges.

Removing the Planer Blades (see figures A-C)

- Toreplace the planer blades, turn the blade head (16)
until the clamping jaw (15) is parallel with the planer base
plate (11).

- Unscrew the three fastening screws (14) with the T-
handle socket spanner (13) and remove the clamping
jaw (15).

- Push the retaining clip (19) together with the planer
blade (18) out of the blade head (16) and/or the guide
groove (17).

- Turn the blade head 180° and remove the second planer
blade.

Note: Before changing or resharpening the planer blades,

remove the retaining clip (19) by undoing the fastening

screw (20).
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Resharpening HSS Planer Blades (see figure D)

Worn or blunt HSS planer blades can be resharpened using
the sharpening aid (21) (accessory) and a commercially
available grinding stone.

Place both planer blades in the sharpening aid and clamp
them firmly with the wing bolt. Make sure that both planer
blades are pushed in fully.

Move the planer blades placed in the sharpening aid steadily
across the grinding stone, applying light pressure.

Note: The planer blades must not be resharpened by more
than 6 mm (i.e. to a minimum width of 23 mm). Both planer
blades must be replaced when they reach this size.

Fitting the Planer Blades (see figures E-F)

Before (re)inserting new or resharpened planer blades,
clean the blade head (16) and, if necessary, the planer
blade (18) and the retaining clip (19). Clean heavily
gummed planer blades with spirits or petroleum.

Note: New and resharpened planer blades must always be
set to the correct height before fitting.

The setting gauge (22) (accessory) is used to adjust the
height of the planer blades. Place the planer blade (18) and
the retaining clip (19) on the setting gauge. Make sure that
the blade retainer (19) engages in the groove intended for
this purpose. Press the planer blade (18) against the guide
and fix the retaining clip (19) in this position with the fasten-
ing screw (20). This will automatically adjust the correct
height.

The planer blade must be fitted and aligned with the centre
of the planer base plate (11). Then tighten the three
fastening screws (14) with the T-handle socket

spanner (13). Ensure that the tightening sequence
(®@®) on the clamping jaw (15) is followed correctly.
Note: Check that the fastening screws (14) are firmly
tightened before start-up. Turn the blade head (16) by hand
and ensure that the planer blades are not brushing against
anything.

Changing the HM/TC Planer Blades

» Take care when changing the planer blade. Do not pick
up the planer blade by the cutting edges. You may be
injured by the sharp cutting edges.

Use only original Bosch HV/TC planer blades.

Hard metal (HM/TC) planer blades have two cutting edges

and can be turned. If both cutting edges become blunt, the

planer blades (23) need to be changed. HM/TC planer
blades must not be resharpened.

Removing the Planer Blades (see figures G-H)

- Toturnorreplace the planer blades, turn the blade head
(16) until the clamping jaw (15) is parallel with the planer
base plate (11).

- Undo the three fastening screws (14) using the Torx key
(13) (approx. 1-2 turns). The clamping jaw (15) does
not need to be removed.
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- Turn the blade head slightly and use a piece of wood to
push the planer blade (23) to the side and out of the
blade head (16).

- Turn the blade head 180° and remove the second planer
blade.

Fitting the Planer Blades (see figures I-J)

The guide groove on the planer blade ensures a constant,
even height setting when changing or turning the blade.

If necessary, clean the blade seat in the blade head (16) and
the planer blade (23).

When fitting the planer blade, ensure that it is correctly
seated in the mounting guide of the blade head (16).

The planer blade must be fitted and aligned with the centre
of the planer base plate (11). Then tighten the three
fastening screws (14) using the Torx key (13), following the
tightening sequence (D @ @) specified on the clamping jaw
(15).

Note: Check that the fastening screws (14) are firmly
tightened before start-up. Turn the blade head (16) by hand
and ensure that the planer blades are not brushing against
anything.

Use of conversion kits

Changing from HSS to HM/TC

The HM/TC adapter enables a planer fitted with HSS planer

blades to be changed over to HM/TC planer blades.

- Unscrew the three fastening screws (14) using the Torx
key (13) and remove the clamping jaw (15).

- Push the retaining clip (19) together with the planer
blade (18) out of the blade head (16) and/or the guide
groove (17).

- Remove the screws (20).

- Place the retaining clip (19) and the adapter (37) in the
setting gauge (22). The retaining clip (19) must slot into
the groove on the setting gauge (see figure S).

- Push the HM/TC planer blade (23) into the adapter (37)
from the side. The ridge on the adapter (37) must slot
into the groove on the HM/TC planer blade (see figure S).

- Tighten the screws (20).

- Insert the retaining clip (19) together with the adapter
(37) and the planer blade (18) into the blade head (16)
and/or the guide groove (17).

- Put the clamping jaw (15) on and insert the fastening
screws (14), which do not yet need to be screwed in
tightly.

- The planer blade must be fitted and aligned with the
centre of the planer base plate (11). Then tighten the
three fastening screws (14) using the Torx key (13), fol-
lowing the tightening sequence (D ® ®) specified on
the clamping jaw (15).

Changing from HM/TC to HSS

Planers fitted with HM/TC planer blades can be changed
over to HSS planer blades.

Bosch Power Tools
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- Unscrew the three fastening screws (14) using the Torx
key (13) and remove the clamping jaw (15).

- Push the retaining clip (19) together with the planer
blade (18) and/or the HM/TC adapter (37) out of the
blade head (16).

- Remove the screws (20).

- Fitthe assembled HSS planer blade (see "Fitting the
Planer Blades (see figures E-F)", page 21) and align it
with the centre of the planer base plate (11).

- Put the clamping jaw (15) on and tighten the three
fastening screws (14) using the Torx key (13), following
the tightening sequence (D @ ®) specified on the
clamping jaw (15).

Dust/Chip Extraction

The dust from materials such as lead paint, some types of

wood, minerals and metal can be harmful to human health.

Touching or breathing in this dust can trigger allergic reac-

tions and/or cause respiratory illnesses in the user or in

people in the near vicinity.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are classified as

carcinogenic, especially in conjunction with wood treatment

additives (chromate, wood preservative). Materials contain-

ing asbestos may only be machined by specialists.

- Use a dust extraction system that is suitable for the ma-
terial wherever possible.

- Provide good ventilation at the workplace.

- Itis advisable to wear a P2 filter class breathing mask.

The regulations on the material being machined that apply in

the country of use must be observed.

» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

Clean the chip ejector (3) regularly. Clean a clogged chip

ejector using a suitable tool, e.g. a piece of wood, com-

pressed air, etc.

» Do not allow the chip ejector to come into contact with
your hands. You may be injured by rotating parts.

Always use an external dust extraction device or chip/dust

bag to guarantee optimum suction.

External dust extraction (see figure N)

An extraction hose (dia. 35 mm) (28) (accessory) can be
connected to the chip ejector on either side.

Connect the dust extraction hose (28) to a dust extractor
(accessory). You will find an overview of how to connect to
various dust extractors at the end of these operating instruc-
tions.

The dust extractor must be suitable for the material being
worked.

When extracting dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special dust extractor.

Self-generated dust extraction (see figure N)

A chip/dust bag (accessory) (29) can be used for smaller
jobs. Insert the dust bag nozzle of the chip/dust bag firmly
into the chip ejector (3). Empty the chip/dust bag (29) at
regular intervals to maintain optimum dust collection.

Selectable chip ejector

Using the changeover lever (10), the chip ejector can be (3)
adjusted to the right or left. Push the changeover lever (10)
all the way towards the end position until it clicks into place.
The selected chip ejector direction is indicated by an arrow
symbol on the changeover lever (10).

Operation

Start-up

Setting the cutting depth

Using the knob (2), the cutting depth can be continuously
adjusted between 0-2.6 mm with the aid of the cutting
depth scale (1) (scale division = 0.1 mm).

Switching on/off

» Make sure that you are able to press the On/Off switch
without releasing the handle.

To start the power tool, first press the lock-off switch (4),

then press and hold the on/off switch (5).

To switch off the power tool, release the on/off switch (5).

Note: For safety reasons, the on/off switch (5) cannot be

locked; it must remain pressed during the entire operation.

Practical advice

» Remove the battery from the power tool before carry-
ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

Parking rest (see figure 0)

The parking rest (32) makes it possible to put down the
power tool directly after working, without any danger of
damaging the workpiece or planer blade. During the work
process, the parking rest (32) is highly pivoted and the rear
section of the planer base plate (11) is released.

Note: The parking rest (32) must not be removed.

Planing Procedure (see figure 0)

Set the required cutting depth and position the power tool

with the front section of the planer base plate (11) on the

workpiece.

» Only bring the power tool into contact with the work-
piece when switched on. Otherwise there is danger of
kickback if the cutting tool jams in the workpiece.

Switch on the power tool and guide it over the surface of the

workpiece, applying uniform feed.

To achieve high-quality surfaces, apply only a low feed rate

and exert pressure on the middle of the planer base plate.

For the processing of hard materials, such as hardwood, and

also when utilising the maximum planing width, set only a

low cutting depth and reduce the planer feed as appropriate.

Excessive feed reduces the quality of the surface finish and

can lead to the chip ejector quickly becoming blocked.

Only sharp planer blades achieve good cutting performance

and make the power tool last longer.
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The integrated parking rest (32) also enables a continuation
of the planing procedure following interruption at any point
on the workpiece:

- Place the power tool - with parking rest folded down -
onto the area of the workpiece that you will continue to
work on.

- Switch the power tool on.

- Shift the contact pressure onto the front of the planer
base plate and slowly slide the power tool forward (@). In
doing so, the parking rest will swivel upwards and out of
the way (@), meaning that the rear section of the planer
base plate is in contact with the workpiece again.

- Guide the power tool over the surface of the workpiece,
applying uniform feed (®).

Chamfering edges (see figure P)

The V-grooves in the front of the planer base plate enable
quick and easy chamfering of workpiece edges. Select the V-
groove that corresponds to your chamfering width. Then po-
sition the planer with the V-groove onto the edge of the
workpiece and guide it along.

a Groove used Dimension a
M (mm)
at None 0-2.5
Small 1.5-4.0
) Medium 2.0-4.5
Large 3.0-5.5

Planing with the Parallel Guide (see figures K-M)

Fit the parallel guide (24) to the power tool using the fasten-
ing screw (27). Depending on the application, attach the re-
bate depth guide (31) to the power tool with the fastening
screw (30).

Loosen the locking nut (26) and set the desired rebate width
on the scale (25). Retighten the locking nut (26).

Set the desired rebate depth accordingly using the rebate
depth guide (31).

Carry out the planing procedure several times until the de-
sired rebate depth has been achieved. Guide the planer with
sideways contact pressure.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Remove the battery from the power tool before carry-
ing out work on the power tool (e.g. maintenance,
changing tool, etc.). The battery should also be re-
moved for transport and storage. There is risk of injury
from unintentionally pressing the on/off switch.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

Keep the parking rest (32) clear and clean it regularly.

When the carbon brushes are worn out, the power tool

switches itself off. The power tool must be sent to the after-

sales service for maintenance; see the "After-Sales Service
and Application Service" section for addresses.
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Changing the Drive Belt (see figures Q-R)

Unscrew the screw (8) completely and take off the belt
cover (9). Remove the worn drive belt (33).

Before fitting a new drive belt (33), clean the two belt
wheels (34) and (35).

First place the new drive belt (33) onto the small drive wheel
(35), and then press the drive belt (33) onto the large drive
belt (34), turning it by hand.

Make sure that the drive belt (33) runs exactly in the length-
ways grooves in the drive wheels (34) and (35).

Put the belt cover (9) on and tighten the screw (8).

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

The recommended lithium-ion batteries are subject to legis-
lation on the transport of dangerous goods. The user can
transport the batteries by road without further require-
ments.

When shipping by third parties (e.g.: by air transport or for-
warding agency), special requirements on packaging and la-
belling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Bosch Power Tools

160992A8GN|(16.05.2023)


http://www.bosch-pt.co.uk
mailto:boschservicecentre@bosch.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

24 | Francais

Disposal
Power tools, rechargeable batteries, accessor-
ies and packaging should be sorted for environ-
mental-friendly recycling.

(=)

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its transposition into national
law, power tools that are no longer usable, and, according to
the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries
must be collected separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S12013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S|
2009/890) (as amended), products that are no longer us-
able must be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally friendly manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 23).

Francais

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour l'outil
électrique
Lire tous les avertissements de sé-

INAVERTISSE-
curité, les instructions, les illustra-
MENT . RPN .
tions et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de P'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'ou-
til.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d‘eau a l'intérieur
d'un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher Poutil électrique.
Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arétes vives ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utili-
ser un prolongateur adapté a l'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

» Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d'utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
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tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
Poutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement

d’équipements pour I'extraction et la récupération des

poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-

curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude

de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de outil électrique

» Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser Poutil élec-
trique adapté a votre application. L'outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sire au
régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche a arrét et in-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre

commandé par linterrupteur est dangereux et il faut le ré-

parer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger l'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-

sonnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les pré-

sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

» Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces

>
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cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer Poutil électrique avant de l'utili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

Garder affités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

Utiliser Poutil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
ser. L'utilisation de l'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
controle en toute sécurité de I'outil dans les situations in-
attendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

>

>

>

>

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

N'utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés. L'utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir a I'écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu a une connexion d’une borne a une autre. Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
ser des brdlures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a Ieau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdilures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries qui a été endommagé ou modi-
fié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
avoir un comportement imprévisible provoquant un feu,
une explosion ou un risque de blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries au feu ou a une température ex-
cessive. Une exposition au feu ou a une température su-
périeure a 130 °C peut provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant sur

Bosch Power Tools
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batteries hors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions. Un chargement incorrect ou a des
températures hors de la plage spécifiée de températures
peut endommager la batterie et augmenter le risque de
feu.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Poutil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de 'ou-
til électrique.

» Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des
blocs de batteries endommageés. Il convient que I'entre-
tien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fa-
bricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Avertissements de sécurité pour les rabots

» Attendre que I'élément de coupe s'arréte avant de dé-
poser I'outil. Un élément de coupe en rotation peut enta-
mer la surface et provoquer une perte de contréle pou-
vant entrainer des blessures graves.

» Utiliser des colliers de serrage ou un autre moyen pra-
tique de sécurisation et de soutien de la piéce a usiner
sur une plateforme stable. Le maintien de la piece a usi-
ner dans les mains ou contre le corps la rend instable et
peut entrainer une perte de contrdle.

» N°approchez I'outil électroportatif de la piéce a scier
qu’aprés I’avoir mis en marche. Il y a sinon risque de re-
bond au cas ot la lame resterait coincée dans la piece.

» Ne mettez jamais la main dans I'éjecteur de copeaux.
Vous risqueriez d’étre blessé par des piéces en rotation.

» Ne rabotez jamais des piéces métalliques, des clous
ou des vis. Le fer et le cylindre porte-fer peuvent étre en-
dommagés et causer des vibrations anormalement éle-
vées.

» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
cébles électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’'une
conduite d’eau provoque des dégats matériels.

» Lors de l'utilisation du rabot, tenez-le de sorte que le
patin repose a plat sur la piéce a raboter. Le rabot
risque sinon de coincer, ce qui peut causer des blessures.

» Sil'accu est endommagé ou utilisé de maniére non

conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu

peut briler ou exploser. Ventilez le local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

N’ouvrez pas I'accu. Risque de court-circuit.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager Paccu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

v

» Nutilisez I'accu qu’avec des produits du fabricant.
Tout risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

Conservez la batterie a I'abri de la chaleur,
en la protégeant p. ex. de I'ensoleillement

m direct, du feu, de la saleté, de 'eau et de
AN Phumidité. |l existe un risque d'explosion et de

courts-circuits.

» Lors du travail, tenez fermement Ioutil électroportatif
des deux mains et veillez a toujours garder une posi-
tion de travail stable. Avec les deux mains, l'outil élec-
troportatif est guidé en toute sécurité.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a l'avant de la
notice d'utilisation.

Utilisation conforme

Equipé d’'un support stable, loutil électroportatif est congu

pour des travaux de rabotage sur des piéces en bois, par ex.
des poutres et des planches. Il permet aussi de chanfreiner
des bords et de réaliser des feuillures.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se réfere a la représentation
de l'outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Echelle graduée de profondeur de passe

(2) Bouton de réglage de profondeur de passe
(surface de préhension isolante)

(3) Ejecteur de copeaux (a droite ou a gauche au choix)

(4) Verrouillage d’enclenchement de l'interrupteur
Marche/Arrét

(5) Interrupteur Marche/Arrét
(6) Accu®
(7) Bouton de déverrouillage d’accu®
(8) Vis de couvre-courroie
(9) Couvre-courroie
(10) Levier de sélection du c6té d’éjection des copeaux
(11) Semelle de rabot
(12) RainuresenV
(13) Clé adouille a poignée en T/ clé Torx
(14) Vis de fixation du mors de serrage
(15) Mors de serrage
(16) Téte porte-fer
(17) Rainure de guidage de fer de rabot
(18) Ferde rabot HSS
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(19) Etrier de maintien de fer de rabot HSS

(20) Vis de fixation de I'étrier de maintien de fer de rabot
HSS

(21) Dispositif d’aff(itage de fer de rabot HSS

(22) Calibre de réglage de fer de rabot HSS

(23) Fer de rabot au carbure (HM/TC)®

(24) Butée paralléle

(25) Echelle graduée pour réglage de la largeur de feuillure

(26) Ecrou de blocage pour réglage de la largeur de
feuillure

(27) Vis de fixation de la butée paralléle

(28) Flexible d’aspiration (& 35 mm)?

(29) Sac a poussiéres/a copeaux”

(30) Vis de fixation de butée de profondeur de feuillurage”

(31) Butée de profondeur de feuillurage®

(32) Patin de repos

(33) Courroie d’entrainement

(34) Grande poulie

(35) Petite poulie

(36) Poignée (surface de préhension isolée)

(37) Adaptateur pour remplacement des fers HSS par des
fers au carbure”

(38) Indicateur d’état de charge sur I'outil électroportatif

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez 'ensemble des acces-
soires dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Rabot GHO 185-LI

Référence 3601EB50..

Tension nominale V= 18

Régime a vide" tr/min 14000

Profondeur de passe mm 0-2,6

Profondeur de feuillure mm 0-9

Largeur de rabotage maxi mm 82

Poids selon EPTA-Proce- kg 2,6-3,7

dure 01:2014"

Températures ambiantes re- © 0...+35

commandées pour la charge

Températures ambiantes admis- 1 -20...+50

sibles pendant I'utilisation® et

pour le stockage

Accus recommandés GBA 18V...
ProCORE18V...
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Rabot GHO 185-LI

Chargeurs recommandés GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) Mesuré a 20-25 °C avec accu GBA 18V 4.0Ah.
B) Dépend de 'accu utilisé

C) Performances réduites a des températures < 0°C

Les valeurs peuvent varier selon le produit, les conditions dutilisation
et les conditions ambiantes. Pour plus d’informations, rendez-vous
sur www.bosch-professional.com/wac.

Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément a
EN 62841-2-14.

Le niveau sonore en dB(A) typique de I'outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 91 dB(A) ; niveau de
puissance acoustique 99 dB(A). Incertitude K = 3 dB.
Portez un casque antibruit !

Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K conformément a

EN 62841-2-14:

a,=3,5m/s’, K=1,5m/s.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d'utilisation ont été mesurés selon
une procédure de mesure normalisée et peuvent étre utilisés
pour établir une comparaison entre différents outils électro-
portatifs. lls peuvent aussi servir de base a une estimation
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales de I'outil
électroportatif. Si l'outil électroportatif est utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait I'objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles I'outil est éteint ou bien en marche
sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger l'utilisateur de I'effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Accu

Bosch vend ses outils électroportatifs sans-fil aussi sans ac-
cu. llestindiqué sur 'emballage si un accu est fourni ou non
avec l'outil électroportatif.
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Recharge de I'accu

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés
al'accu Lithium-lon de votre outil électroportatif.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour

le transport de marchandises obligent a livrer les accus Li-

thium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient

pleinement performants, chargez-les complétement avant
leur premiére utilisation.

Mise en place de I'accu

Insérez 'accu dans le compartiment a accu jusqu’a ce qu'il
s’enclenche.

Retrait de I'accu

Pour retirer I'accu, appuyez sur le bouton de déverrouillage
de l'accu et sortez I'accu de 'outil électroportatif. Ne forcez
pas.

L"accu dispose d’'un double verrouillage permettant d’éviter
qu'il tombe si vous appuyez par mégarde sur le bouton de
déverrouillage d’accu. Tant que I'accu est en place dans I'ou-
til électroportatif, un ressort le maintient en position.

Indicateur d’état de charge sur I'accu

Remarque : Tous les types d’accu ne possédent pas d’indica-
teur d’état de charge.

Les LED vertes de l'indicateur d'état de charge indiquent le
niveau de charge de la batterie. Pour des raisons de sécuri-
té, il n’est possible d’afficher I'état de charge que quand I'ou-
til électroportatif est a l'arrét.

Pour afficher le niveau de charge, appuyez sur le bouton de
l'indicateur de niveau de charge @ ou . L'affichage du ni-
veau de charge est également possible aprés retrait de I'ac-
cu.

Siaucune LED ne s'allume aprés avoir appuyé sur le bouton
de l'indicateur de niveau de charge, la batterie est défec-
tueuse et doit étre remplacée.

Batterie de type GBA 18V...

LED Capacité

Allumage permanent en vert de 3 LED 60-100 %
Allumage permanentenvertde 2LED ~ 30-60%
Allumage permanent en vert de 1 LED 5-30%
Clignotement en vert de 1 LED 0-5%

Batterie de type ProCORE18V...

LED Capacité

Allumage permanentenvertde 5LED  80-100 %
Allumage permanentenvertde 4LED ~ 60-80 %

LED Capacité
Allumage permanent en vert de 3 LED 40-60 %
Allumage permanent en vert de 2 LED 20-40 %
Allumage permanent en vert de 1 LED 5-20%
Clignotement en vert de 1 LED 0-5%

Indicateur d’état de charge de I’outil
électroportatif
Quand l'outil électroportatif est en marche, l'indicateur de ni-

veau de charge de l'outil électroportatif indique la capacité
d’accu encore disponible ou signale une surcharge.

LED Capacité
Allumage permanentenvertde 3LED ~ 60-100 %
Allumage permanentenvertde2LED ~ 30-60%
Allumage permanent en vert de 1 LED 5-30%
Clignotement en vert de 1 LED 0-5%

LED Signification

Clignotement de La protection contre les surcharges s’est
3LED déclenchée

Clignotementde Température de I'accu en dehors de la

laLED médiane plage de températures de fonctionne-
ment admissibles et/ou la protection
contre les surchauffes de l'outil s’est dé-
clenchée

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie

Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de -20
a50°C. Ne laissez par ex. pas I'accu dans une voiture en
plein été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
I'accu a'aide d’un pinceau doux, propre et sec.

Une baisse notable de 'autonomie de 'accu au fil des re-
charges effectuées indique que I'accu est arrivé en fin de vie
et qu'il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Montage

» Retirez 'accu de appareil électroportatif avant toute
intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur I'interrupteur Marche/
Arrét.

Choix des fers de rabot
Loutil électroportatif peut étre équipé de différents fers de
rabot.

L’adaptateur (37) (accessoire) permet d'utiliser des fers en
carbure (23) a la place des fers HSS (18).
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Lors d’'un changement de fers, remplacez toujours les deux
fers a la fois, pour éviter de créer un déséquilibre suscep-
tible a générer des vibrations et de réduire la durée de vie de
['outil électroportatif.

Remplacement des fers de rabot HSS

» Attention lors du changement des fers de rabot. Ne
touchez pas les bords tranchants des fers de rabot.
Vous risqueriez de vous blesser.

Retrait des fers de rabot (voir figures A-C)

- Pour remplacer les fers de rabot, tournez la téte porte-
fers (16), jusqu’a ce que la machoire de serrage (15) soit
paralléle ala semelle (11).

- Retirez les 3 vis de fixation (14) al'aide de la clé a douille
apoignée en T (13) et enlevez le mors de serrage (15).

- Poussez I'étrier de maintien (19) avec le fer de rabot (18)
pour les sortir de la téte porte-fers (16) / de la rainure de
guidage (17).

- Tournez la téte porte-fers de 180° et retirez le second fer
de rabot.

Remarque : Avant de remplacer ou de réaffter les fers de

rabot, enlevez I'étrier de maintien (19) en dévissant la vis de

fixation (20).

Réaffiitage des fers de rabot HSS (voir figure D)

En utilisation le dispositif d’aff(tage (21) (accessoire) et une
pierre a aiguiser du commerce, il est possible de réaffter les
fers de rabot HSS usés ou émoussés.

Placez les deux fers de rabot dans le dispositif d"aff(itage et
serrez-les a l'aide de la vis papillon. Veillez a bien enfoncer
les deux fers de rabot a fond, jusqu’en butée.

Déplacez les fers de rabot le long de la pierre a aiguiser avec
un mouvement régulier et en exercant une pression modé-
rée.

Remarque : Les fers de rabot ne doivent étre réaff(ités que
de maximum 6 mm sur une largeur minimale de 23 mm. Une
fois la cote de réaffltage maximale atteinte, il faut remplacer
les deux fers.

Montage de fers de rabot (voir figures E-F)

Avant de remonter des fers de rabot neufs ou réaffités, net-
toyez la téte porte-fers (16) et, si nécessaire, le fer de

rabot (18) et I'étrier de maintien (19). Nettoyez les fers de
rabot qui sont recouverts de résine avec de I'alcool ou du
white spirit.

Remarque : Il convient de toujours régler les fers de rabot
neufs ou réaffités a la bonne hauteur avant de les monter.
Le réglage en hauteur des fers s’effectue grace au calibre de
réglage (22) (accessoire). Placez le fer de rabot (18)et
I'étrier de maintien (19) sur le calibre de réglage. Veillez a ce
que I'étrier de maintien (19) s’engage dans la rainure prévue
a cet effet. Poussez le fer de rabot (18) contre la butée et
bloquez I'étrier de maintien (19) dans cette position a l'aide
de la vis de fixation (20). Cela permet d’obtenir automati-
quement la bonne hauteur de réglage.

Le fer de rabot doit étre monté et positionné au milieu de la
semelle (11). Resserrez ensuite les 3 vis de fixation (14) a
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I'aide de la clé a douille a poignée en T (13). Respectez ce
faisant 'ordre de serrage (D @ ®) indiqué sur la machoire
de serrage (15).

Remarque : Avant de mettre en marche l'outil électroporta-
tif, controlez le serrage des vis de fixation (14). Tournez la
téte porte-lames (16) a la main et assurez-vous que les fers
de rabot ne raclent nulle part.

Remplacement des fers de rabot au carbure (TC)

» Attention lors du changement des fers de rabot. Ne
touchez pas les bords tranchants des fers de rabot.
Vous risqueriez de vous blesser.

N'utilisez que des lames de rabot au carbure (HM/TC) d’ori-

gine Bosch.

Les fers de rabot au carbure (HM/TC) disposent de 2 tran-

chants et ils sont réversibles. Lorsque les deux bords tran-

chants sont émoussés, le fer de rabot (23) doit étre rempla-
cé. Le fer de rabot au carbure (HM/TC) ne doit pas étre réaf-
faté.

Retrait des fers de rabot (voir figures G-H)

- Pour retourner ou remplacer les fers de rabot, faites tour-
ner la téte porte-fers (16), jusqu’a ce que la machoire de
serrage (15) soit paralléle ala semelle (11).

- Desserrez les 3 vis de fixation (14) d’env. 1 a 2 tours a
I'aide du tournevis Torx (13). Il n’est pas nécessaire d’en-
lever lamachoire de serrage (15).

- Tournez légerement la téte porte-fers et faites sortir par le
coté le fer de rabot (23) de la téte porte-fers (16) en le
poussant avec un morceau de bois.

- Tournez la téte porte-fers de 180° et retirez le second fer
de rabot.

Montage des fers de rabot (voir figures 1-J)

La rainure de guidage du fer de rabot fait en sorte que la hau-
teur de réglage soit toujours correcte lorsqu’on change ou
retourne le fer.

Nettoyez si nécessaire le logement des fers dans la téte
porte-fers (16) ainsi que les fers de rabot (23).

Lors du montage du fer de rabot, veillez a ce qu'il repose cor-
rectement dans le guidage de la téte porte-fers (16).

Le fer de rabot doit &étre monté et positionné au milieu de la
semelle (11). Une fois le fer bien en place, serrez les 3 vis
de fixation (14) a l'aide du tournevis Torx (13). Respectez
ce faisant 'ordre de serrage (D@ ®) indiqué sur la ma-
choire de serrage (15).

Remarque : Avant de mettre en marche I'outil électroporta-
tif, contrélez le serrage des vis de fixation (14). Tournez la
téte porte-lames (16) a la main et assurez-vous que les fers
de rabot ne raclent nulle part.

Utilisation de kits de transformation

Remplacement des fers HSS par des fers au carbure

L’adaptateur TC (accessoire) permet d’utiliser des fers car-

bure ala place des fers HSS.

- Retirez les 3 vis de fixation (14) a l'aide du tournevis Torx
(13) et enlevez la méachoire de serrage (15).
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- Poussez I'étrier de maintien (19) avec le fer de rabot (18)
pour les sortir de la téte porte-fers (16) / de la rainure de
guidage (17).

- Retirez les vis (20).

- Placez I'étrier de maintien (19) et I'adaptateur (37) dans
le calibre de réglage (22). L’étrier de maintien (19) doit
s’enclencher dans la rainure du calibre de réglage (voir fi-
gure S).

- Glissez par le coté le fer de rabot au carbure (23) dans
I'adaptateur (37). La barrette de I'adaptateur (37) doit
s’engager dans la rainure du fer de rabot au carbure (voir
figure S).

- Resserrez les vis (20).

- Placez I'étrier de maintien (19) avec I'adaptateur (37) et
le fer de rabot (18) dans la téte porte-fers (16) / la rai-
nure de guidage (17).

- Remontez la machoire de serrage (15) et vissez les vis de
fixation (14) sans les serrer.

- Le fer de rabot doit étre monté et positionné au milieu de
la semelle (11). Une fois le fer bien en place, serrez les 3
vis de fixation (14) a I'aide du tournevis Torx (13). Res-
pectez ce faisant 'ordre de serrage (D @ ®) indiqué sur
lamachoire de serrage (15).

Remplacement de fers TC par des fers HSS

Les rabots dotés de fers au carbure (TC) peuvent étre trans-

formés pour pouvoir utiliser des fers en acier HSS.

- Retirez les 3 vis de fixation (14) a 'aide du tournevis Torx
(13) et enlevez la méachoire de serrage (15).

- Glissez I'étrier de maintien (19) avec le fer (18) et I'adap-
tateur TC (37) hors de la téte porte-fers (16).

- Retirez les vis (20).

- Montez le fer de rabot HSS (voir « Montage de fers de ra-
bot (voir figures E-F) », Page 29) en le positionnant au
centre de lasemelle (11).

- Positionnez la machoire de serrage (15) et serrez les 3
vis de fixation (14) a l'aide du tournevis Torx (13). Res-
pectez ce faisant 'ordre de serrage (D @ ®) indiqué sur
lamachoire de serrage (15).

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du
plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-
sibles a la santé. Le contact avec les poussiéres ou leur inha-
lation peut entrainer des réactions allergiques et/ou des ma-
ladies respiratoires aupres de I'utilisateur ou des personnes
se trouvant a proximité.
Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout en
association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lasure). Les matériaux contenant de 'amiante ne
doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.
- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
sieres approprié au matériau.
- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- llest recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de
travail. Les poussiéres peuvent facilement s’enflammer.

Nettoyez régulierement 'éjecteur de copeaux (3). Pour net-

toyer un éjecteur de copeaux partiellement obstrué, utilisez

un moyen approprié, par ex. un morceau de bois, de I'air

comprimé, etc.

» Ne mettez jamais la main dans I'éjecteur de copeaux.
Vous risqueriez d’étre blessé par des piéces en rotation.

Pour garantir une aspiration optimale, utilisez toujours un

dispositif d’aspiration externe (aspirateur) ou un sac a pous-

siéres/a copeaux.

Aspiration des copeaux avec un aspirateur (voir figure N)
Il est possible de raccorder un flexible d’aspiration

(@ 35 mm) (28) (accessoire) des deux cotés de I'éjecteur de
COpeaux.

Raccordez I'autre extrémité du tuyau d’aspiration (28) a un
aspirateur (accessoire). Vous trouverez a la fin de cette no-
tice une vue d’ensemble des aspirateurs auxquels peut étre
raccordé I'outil électroportatif.

L’aspirateur doit étre congu pour le type de matériau a aspi-
rer.

Pour l'aspiration de poussieres particulierement nocives,
cancérigenes ou seches, utilisez un aspirateur spécial.

Aspiration avec sac a poussiéres (voir figure N)

Pour de petits travaux, il est possible d'utiliser un sac a pous-
sieres/a copeaux (accessoire) (29). Insérez fermement la
tubulure du sac a poussiére dans I'éjecteur de copeaux (3).
Pour toujours disposer d’un bon pouvoir aspirant, videz le
sac a poussiére/copeaux (29) a temps, sans attendre qu'il
soit trop plein.

Réglage du coté d’éjection des copeaux

Le levier de commutation (10) permet de régler le coté
d’éjection des copeaux (vers la droite ou vers la gauche) au
niveau de I'éjecteur (3). Poussez toujours le levier de com-
mutation (10) a fond jusqu’a ce qu'il s’encliquette. Le coté
d’éjection choisi est indiqué par une fleche sur le levier de
commutation (10).

Utilisation

Mise en marche

Réglage de la profondeur de passe

Le bouton rotatif (2) permet de régler la profondeur de
passe en continu de 0-2,6 mm a l'aide de I'échelle graduée
(1) (1 graduation = 0,1 mm).

Mise en marche/arrét

» Assurez-vous de pouvoir actionner l'interrupteur
Marche/Arrét sans avoir a relacher la poignée.
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Pour démarrer I'outil électroportatif, actionnez d’abord I'in-
terrupteur de déverrouillage (4) et appuyez ensuite sur I'in-
terrupteur Marche/Arrét (5) en le maintenant enfoncé.

Pour arréter l'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét (5).

Remarque : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas pos-
sible de verrouiller I'interrupteur Marche/Arrét (5). Il faut le
maintenir constamment enfoncé pendant I'utilisation de 'ou-
til électroportatif.

Instructions d’utilisation

» Retirez 'accu de I'appareil électroportatif avant toute
intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. | y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur I'interrupteur Marche/
Arrét.

Patin de repos (voir figure 0)

Le patin de repos (32) permet de poser 'outil électroportatif

immédiatement apreés son utilisation sans risquer d'endom-

mager la piéce ou le fer de rabot. Lors du rabotage, le patin
de repos (32) est basculé vers le haut, de fagon a ce que la
partie arriére de la semelle (11) vienne en contact avec la
piéce.

Remarque : Le patin de repos (32) ne doit pas étre démon-

té.

Processus de rabotage (voir figure 0)

Réglez la profondeur de passe souhaitée et appliquez la par-

tie avant de la semelle (11) de l'outil électroportatif contre la

piéce.

» N’approchez Poutil électroportatif de la piéce a scier
qu’aprés I’avoir mis en marche. Il y a sinon risque de re-
bond au cas ot la lame resterait coincée dans la piece.

Mettez I'outil électroportatif en marche et déplacez-le le long

de la surface a raboter avec une vitesse d’avance réguliere.

Pour d’'obtenir une bonne qualité de surface, travaillez avec

une avance modérée et exercez la pression sur le milieu de la

semelle.

Pour raboter des matériaux durs (bois dur par ex.) ou pour

raboter avec la largeur de rabotage maximale, réglez une pe-

tite profondeur de passe et réduisez la vitesse d'avance.

Une vitesse d’avance trop élevée réduit la qualité de la sur-

face et peut provoquer une obturation rapide de I'éjecteur

de copeaux.

Pour réaliser des coupes parfaites et ménager l'outil électro-

portatif, il faut que les fers de rabot soient bien aiguisés.

Le patin de repos intégré (32) permet d’interrompre puis de

reprendre le rabotage a n'importe quel endroit de la piéce :

- Posez l'outil électroportatif — avec le patin de repos rabat-
tu vers le bas - a I'endroit de la piéce ol vous souhaitez
vous remettre a raboter.

- Mettez l'outil électroportatif en marche.

- Déplacez la pression exercée vers la partie avant de la se-
melle et poussez lentement I'outil électroportatif vers
l'avant (@). Le patin de repos se rabat alors automatique-
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ment vers le haut (@), ce qui permet a la partie arriére de
la semelle de venir en contact avec la piéce.

- Déplacez I'outil électroportatif le long de la surface avec
une vitesse d’avance réguliére (®).

Chanfreinage de bords (voir figure P)

La partie avant de la semelle posséde des rainures en V per-
mettant de chanfreiner rapidement et facilement des bords
de piéce. Utilisez la rainure en V permettant d’obtenir la lar-
geur de chanfrein voulue. Pour chanfreiner, posez le rabot
avec larainure en V sur le bord de la piéce et déplacez I'outil
le long du bord.

<i>| Rainure utilisée  Cote a (mm)
| aucune 0-2,5
aLé petite 1,5-4,0
moyenne 2,0-4,5
;’\\ grande 3,0-5,5

Rabotage avec la butée paralléle (voir les figures K-M)
Montez sur l'outil électroportatif la butée parallele (24) avec
la vis de fixation (27). Pour certaines utilisations, montez sur
['outil électroportatif la butée de profondeur de feuillurage
(31) avec la vis de fixation (30).

Desserrez I'écrou de blocage (26) et réglez la largeur de
feuillurage souhaitée sur I'échelle graduée (25). Resserrez
['écrou de blocage (26).

Réglez la profondeur de feuillurage souhaitée au moyen de la
butée de profondeur de feuillurage (31).

Effectuez plusieurs passes jusqu’a obtenir la profondeur de
feuillurage souhaitée. Guidez le rabot en exergant une pres-
sion latérale.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Retirez 'accu de appareil électroportatif avant toute
intervention (opérations d’entretien/de maintenance,
changement d’accessoire, etc.) ainsi que lors de son
transport et rangement. Il y a sinon risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur l'interrupteur Marche/
Arrét.

» Tenez toujours propres l'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Assurez-vous de la bonne mobilité du patin de repos (32) et

nettoyez-le régulierement.

Lorsque les charbons sont usés, I'outil électroportatif s'ar-

réte automatiquement. L'outil électroportatif doit alors étre

envoyé pour réparation a un centre de service aprés-vente.

Pour les adresses, voir la section « Service aprés-vente et

conseil utilisateurs ».

Changement de la courroie d’entrainement (voir figures
Q-R)

Retirez la vis (8) et enlever le couvre-courroie (9). Enlevez la
courroie d’entrainement (33) usagée.
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Avant de monter une nouvelle courroie d’entrainement (33),
nettoyez les deux poulies (34) et (35).

Positionnez la nouvelle courroie d’entrainement (33)
d’abord autour de la petite poulie (35) puis enroulez la cour-
roie (33) autour de la grande poulie (34) en la tournant ma-
nuellement.

Veillez a ce que la courroie d’entrainement (33) soit correc-
tement positionnée dans les gorges longitudinales des pou-
lies (34) et (35).

Remontez le couvre-courroie (9) et resserrez la vis (8).

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service apres-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les pieces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fra la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ot
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 097082 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Les accus Lithium-ion recommandés sont soumis a la régle-
mentation relative au transport de matiéres dangereuses.
Pour le transport sur route par ['utilisateur, aucune autre me-
sure n'a besoin d’étre prise.

Lors d’'une expédition par un tiers (par ex. transport aérien
ou entreprise de transport), des mesures spécifiques
doivent étre prises concernant 'emballage et le marquage.

Pour la préparation de I'envoi, faites-vous conseiller par un
expert en transport de matiéres dangereuses.

N’expédiez que des accus dont le boitier n’est pas endom-
magé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'ac-
cu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'em-
ballage. Veuillez également respecter les réglementations
supplémentaires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, les accus ainsi que
leurs accessoires et emballages doivent étre
rapportés dans un centre de recyclage respec-
tueux de I'environnement.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménageres !

(=]

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
(DEEE) et sa transposition dans le droit national francais, les
outils électroportatifs devenus inutilisables et conformé-
ment a la directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux
ou usagés doivent étre mis de coté et rapportés dans un
centre de collecte et de recyclage respectueux de I'environ-
nement.

En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur 'environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu'ils
contiennent.

Accus/piles :
Li-lon:

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 32).

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para

herramientas eléctricas

I[N ADVERTEN- Lea integramente las advertencias

CIA de peligro, las instrucciones, las
ilustraciones y las especificacio-
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nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.

El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones hiimedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te. Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red
dafiados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacion adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). La aplicacion de un
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fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. Elriesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccién adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aunaccidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

» Sise proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glrese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

» No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer enla
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-
rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.
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» Saque el enchufe de lared y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas moviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Utiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los tti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiiaduras y las superficies de las
empuiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empunaduras y las superficies de las empuiaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente recargar los acumuladores con los carga-
dores especificados por el fabricante. Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

» Utilice las herramientas eléctricas sélo con los acumu-
ladores especificamente designados. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de ob-
jetos metalicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequeiios
que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con él. En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el area afecta-
da con abundante agua. En caso de un contacto con
los ojos, recurra ademas inmediatamente a ayuda mé-
dica. El liquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

» No emplee acumuladores o ttiles daiados o modifica-
dos. Los acumuladores dafados o modificados pueden
comportarse en forma imprevisible y producir un fuego,
explosion o peligro de lesion.

» No exponga un paquete de baterias o una herramienta
eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado alta.
La exposicion al fuego o a temperaturas sobre 130°C
puede causar una explosion.

» Siga todas las instrucciones para la carga y no cargue
nunca el acumulador o la herramienta eléctrica a una
temperatura fuera del margen correspondiente espe-
cificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del margen especificado puede dafar
el acumulador y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

» No repare los acumuladores daiiados. El mantenimien-
to de los acumuladores solo debe ser realizado por el fa-
bricante o un servicio técnico autorizado.

Instrucciones de seguridad para cepillos

» Espere a que el iitil de corte se detenga antes de depo-
sitar la herramienta. Un (til de corte en rotacion ex-
puesto puede atacar la superficie de apoyo conduciendo
a una posible pérdida de control y lesiones graves.

» Utilice mordazas u otra forma practica de asegurary
apoyar la pieza de trabajo en una plataforma estable.
La sujecion de la pieza de trabajo con sumano o contra el
cuerpo la deja inestable y puede conducir a la pérdida de
control.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el ttil en la pieza de trabajo.

» No acerque sus manos a la expulsion de la viruta. Us-
ted puede sufrir lesiones en las partes rotatorias.

» No cepille nunca sobre objetos de metal, clavos o tor-
nillos. Ello podria daiar la cuchilla y el portacuchillas y
ocasionar unas vibraciones excesivas.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al dafar una tuberia de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de causar dafios materiales.

» Durante el trabajo, sostenga el cepillo siempre de tal
manera que la superficie inferior del cepillo quede
apoyada de forma plana sobre la pieza de trabajo. En
caso contrario podria ladearse el cepillo y lesionarle.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
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fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Utilice el acumulador tinicamente en productos del fa-
bricante. Solamente asi queda protegido el acumulador
contra una sobrecarga peligrosa.

Ar] Proteja la bateria del calor excesivo, ademas
O de, p. €j., una exposicion prolongada al sol,
qu‘ la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.

| N Existe riesgo de explosidn y cortocircuito.

» Durante el trabajo, sostenga firmemente la herra-
mienta eléctrica con ambas manos y cuide una posi-
cién segura. Utilizando ambas manos la herramienta
eléctrica es guiada de forma mas segura.

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Uso previsto

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para cepillar so-
bre una base firme piezas de madera como, p. €j., vigas y ta-
blas. Ademas, es adecuada para biselar bordes y cepillar re-
bajes.

Componentes principales

La numeracion de los componentes representados se refiere
alaimagen de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Escala para ajuste del grosor de viruta

(2) Boton giratorio para ajuste del grosor de viruta
(zona de agarre aislada)

(3) Expulsor de virutas (opcional izquierda/derecha)

(4) Bloqueo de conexion para interruptor de conexion/
desconexion

(5) Interruptor de conexion/desconexion

(6) Bateria®

(7) Teclade extraccién de la bateria®

(8) Tornillo para cubierta de la correa

(9) Cubierta de lacorrea
(10) Palanca selectora del lado de expulsion de virutas
(11) Base del cepillo
(12) RanurasenV
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(13) Llave tubular con empufadura en T/llave Torx
(14) Tornillo de fijacion para mordaza presora
(15) Mordaza

(16) Cabezal portacuchillas

(17) Ranura guia de la cuchilla

(18) CuchillaHSS

(19) Angulo de fijacién de cuchilla HSS

(20) Tornillo de sujecion del angulo de fijacion de cuchilla
HSS

(21) Dispositivo para afilado de cuchillas HSS

(22) Plantilla para ajuste de cuchillas HSS

(23) Cuchilla HM/TC?

(24) Tope paralelo

(25) Escala paraanchura de rebaje

(26) Tuerca de sujecion para ajuste de la anchura de reba-
je

(27) Tornillo de fijacion para tope paralelo

(28) Manguera de aspiracién (& 35 mm)?

(29) Saco para polvo/virutas®

(30) Tornillo de sujecion de tope de profundidad para re-
bajes”

(31) Tope de profundidad para rebajes®

(32) Soporte de apoyo

(33) Correa motriz

(34) Polea grande

(35) Polea pequena

(36) Empunadura (superficie de empufadura aislada)

(37) Adaptador para transformar cuchillas de cepillo HSS
en cuchillas de cepillo TC?

(38) Indicador del estado de carga del acumulador en la
herramienta eléctrica

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Datos técnicos

Cepillo GHO 185-LI

Numero de articulo 3601EB50..
Tension nominal V= 18
Velocidad de giro en vacio® min’* 14000
Grosor de viruta mm 0-2,6
Profundidad de rebaje mm 0-9
Méx. anchura de cepillado mm 82
Peso segln EPTA-Proce- kg 2,6-3,7
dure 01:2014"

Temperatura ambiente reco- C 0..+35

mendada durante la carga
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Cepillo GHO 185-LI

Temperatura ambiente permiti- C -20...+50
da durante el funcionamiento® y
el almacenamiento
Baterias recomendadas GBA 18V...
ProCORE18V...
Cargadores recomendados GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) Medido a 20-25 °C con acumulador GBA 18V 4.0Ah.
B) depende de la bateria utilizada

C) Potencia limitada a temperaturas < 0°C

Los valores pueden variar dependiendo del producto y estan sujetos a
laaplicacion y a las condiciones medioambientales. Mas informacion
en www.bosch-professional.com/wac.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados
seglin EN 62841-2-14.

El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion acustica 91 dB(A);
nivel de potencia actstica 99 dB(A). Inseguridad K = 3 dB.
iLlevar orejeras!

Valores totales de vibraciones a, (suma de vectores de tres
direcciones) e inseguridad K determinados segun

EN 62841-2-14:

a, = 3,5m/s%, K =1,5m/s”.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados segtn
un procedimiento de medicion normalizado y pueden servir
como base de comparacion con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emisién de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con ttiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion drastica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Acumulador

Bosch también vende herramientas eléctricas accionadas
por acumulador sin acumulador. En el embalaje puede ver si
un acumulador estd incluido en el volumen de suministro de
su herramienta eléctrica.

Carga del acumulador

» Utilice inicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumuladores de io-
nes de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicacion: Los acumuladores de iones de litio se entregan

parcialmente cargados debido a la normativa de transporte

internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, cargue completamente el acumulador antes de

Su primer uso.

Montaje del acumulador

Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acu-
mulador, hasta que encastre perceptible.

Desmontaje del acumulador

Para la extraccion del acumulador, presione la tecla de de-
senclavamiento y retire el acumulador. No proceda con
brusquedad.

El acumulador dispone de 2 etapas de enclavamiento para
evitar que se salga en el caso de un accionamiento acciden-
tal de la tecla de desenclavamiento del acumulador. Mien-
tras la bateria esté montada en la herramienta eléctrica, per-
manecera retenida en su posicion mediante un resorte.

Indicador del estado de carga del acumulador en
el acumulador

Indicacion: No cada tipo de acumulador dispone de un indi-
cador de estado de carga.

Los LEDs verdes del indicador del estado de carga del acu-
mulador indican el estado de carga del acumulador. Por mo-
tivos de seguridad, la consulta del estado de carga es solo
posible con la herramienta eléctrica parada.

Presione la tecla del indicador de estado de carga @ o,
para indicar el estado de carga. Esto también es posible con
el acumulador desmontado.

Sitras presionar la tecla del indicador de estado de carga no
se enciende ningun LED, significa que el acumulador esta
defectuoso y debe sustituirse.

Tipo de acumulador GBA 18V...

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 3 x verde 60-100 %
Luz permanente 2 x verde 30-60 %
Luz permanente 1 x verde 5-30 %
Luz intermitente 1 x verde 0-5%
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Tipo de acumulador ProCORE18V...
LW

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 5 x verde 80-100 %
Luz permanente 4 x verde 60-80 %
Luz permanente 3 x verde 40-60 %
Luz permanente 2 x verde 20-40%
Luz permanente 1 x verde 5-20%
Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Indicador del estado de carga del acumulador de
la herramienta eléctrica

Con la herramienta eléctrica conectada, el indicador de esta-
do de carga del acumulador en la herramienta eléctrica sefia-
liza la capacidad restante disponible del acumulador o una
sobrecarga.

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 3 x verde 60-100 %
Luz permanente 2 x verde 30-60%
Luz permanente 1 x verde 5-30%
Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Diodo luminoso Significado
(LED)

Luzintermitente Se ha activado la proteccion contra so-
3 x brecarga

Luz intermitente Temperatura del acumulador fuera del

LED central margen de temperatura de funcionamien-
to y/o se ha activado la proteccion térmi-
cade la herramienta eléctrica

Indicaciones para el trato optimo del acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde -20 °C hasta 50 °C. P.ej., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste
estd agotado y debera sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Montaje

» Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-
mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de util, etc.) asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.
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Seleccion de la cuchilla

La herramienta eléctrica puede venir equipada con diferen-
tes cuchillas.

Mediante el montaje del adaptador (37) (accesorio), la he-
rramienta eléctrica se puede transformar de cuchilla de cepi-
llo HSS (18) en cuchilla de cepillo HM/TC (23).

Siempre cambie ambas cuchillas a la vez para evitar que se
puedan generar vibraciones debido a un desequilibrio, lo
cual mermaria la vida util de la herramienta eléctrica.

Cambio de las cuchillas HSS

» Tenga cuidado al cambiar la cuchilla del cepillo. No su-
jete la cuchilla del cepillo por las aristas de corte. Po-
dria lesionarse con las aristas de corte afiladas.

Desmontaje de cuchillas del cepillo (ver figuras A-C)

- Para sustituir las cuchillas del cepillo, gire el rodillo porta-
cuchillas (16), hasta que la mordaza presora (15) quede
paralela a la base del cepillo (11).

- Desenrosque los 3 tornillos de fijacion (14) con la llave
tubular con empuriaduraen T (13) y quite la mordaza pre-
sora (15).

- Empuije el estribo de sujecion (19) junto con la cuchilla
del cepillo (18) fuera del rodillo portacuchillas (16) o
bien de la ranura guia (17).

- Gire el rodillo portacuchillas en 180°y desmonte la 2.a
cuchilla del cepillo.

Indicacion: Antes de reemplazar o volver a afilar las cuchi-

Ilas del cepillo, retire el estribo de sujecion (19) soltando el

tornillo de fijacion (20).

Reafilado de cuchillas HSS (ver figura D)

Utilizando el dispositivo para afilado (21) (accesorio) y una
piedra de amolar corriente en el comercio puede reafilar cu-
chillas HSS desgastadas o sinfilo .

Inserte ambas cuchillas en el dispositivo de afilar y sujételas
con el tornillo de mariposa. Preste atencion a haber introdu-
cido hasta el tope ambas cuchillas.

Deslice uniformemente sobre la piedra de afilar el dispositi-
vo de afilar con las cuchillas montadas, ejerciendo una ligera
presion.

Indicacion: Las cuchillas se pueden reafilar como maximo
6 mm en un ancho minimo de 23 mm. A continuacién debe-
ran sustituirse ambas cuchillas.

Montaje de las cuchillas (ver figuras E-F)

Antes de volver a colocar las cuchillas nuevas o reafiladas,
limpiar el rodillo portacuchillas (16) y, en caso dado, la
cuchilla (18) y el estribo de sujecion (19). Si a las cuchillas
se ha adherido resina, limpielas con alcohol o petroleo.
Indicacion: Las cuchillas nuevas o reafiladas se deben ajus-
tar siempre antes del montaje al correcto ajuste de la altura.
Para el ajuste de la altura sirve el calibre de ajuste (22) (ac-
cesorio). Coloque la cuchilla (18) y el estribo de

sujecion (19) sobre el calibre de ajuste. Preste atencion a
que el estribo de sujecion (19) encaje en la ranura prevista
correspondiente. Presione la cuchilla (18) contra el tope y
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fije el estribo de sujecion (19) en esta posicion con el torni-
llo de fijacion (20). De esta manera se consigue automatica-
mente un ajuste de altura correcto.

La cuchilla se debe montar y alinear en el centro de la base
del cepillo (11). A continuacion, apriete los 3 tornillos de fi-
jacion (14) con la llave tubular con empunaduraen T (13).
Observe en ello el orden de apriete (D@ ®) indicado en la
mordaza presora (15).

Indicacion: Antes de la puesta en servicio, compruebe el
asiento firme de los tornillos de fijacion (14). Gire el rodillo
portacuchillas (16) con la mano y aseglirese de que la cuchi-
Ila del cepillo no roce por ninguna parte.

Cambio de las cuchillas HM/TC

» Tenga cuidado al cambiar la cuchilla del cepillo. No su-
jete la cuchilla del cepillo por las aristas de corte. Po-
dria lesionarse con las aristas de corte afiladas.

Solamente utilice cuchillas HM/TC originales Bosch.

Las cuchillas de metal duro (HM/TC), por ser reversibles,

disponen de 2 filos. Si las dos aristas de corte han perdido el

filo, deberan sustituirse las cuchillas del cepillo (23). Las cu-
chillas HM/TC no deberan reafilarse.

Desmontaje de cuchillas del cepillo (ver figuras G-H)

- Parainvertir o sustituir las cuchillas del cepillo, gire el ro-
dillo portacuchillas (16), hasta que la mordaza presora
(15) quede paralela a la base del cepillo (11).

- Afloje los 3 tornillos de fijacion (14) con la llave macho
Torx (13) aprox. 1-2 vueltas. La mordaza presora (15)
no se necesita quitar.

- Gire un poco el rodillo portacuchillas y, con una pieza de

madera, empuije la cuchilla (23) lateralmente fuera del ro-

dillo portacuchillas (16).

- Gire el rodillo portacuchillas en 180°y desmonte la 2.a
cuchilla del cepillo.

Montaje de las cuchillas (ver figuras 1-J)

La ranura guia que llevan las cuchillas garantiza un ajuste de
altura uniforme al cambiar o darle la vuelta a las mismas.

En caso necesario, limpie el asiento de la cuchilla en el rodi-
llo portacuchillas (16) y la cuchilla del cepillo (23).

En el montaje de la cuchilla, aseglrese de que se asiente

perfectamente en la guia de recepcion del rodillo portacuchi-

llas (16).

La cuchilla se debe montar y alinear en el centro de la base
del cepillo (11). A continuacidn, apriete los 3 tornillos de fi-
jacion (14) con la llave macho Torx (13). Observe en ello el
orden de apriete (D@ @) indicado en la mordaza presora
(15).

Indicacion: Antes de la puesta en servicio, compruebe el
asiento firme de los tornillos de fijacion (14). Gire el rodillo
portacuchillas (16) con la mano y aseglirese de que la cuchi-
lla del cepillo no roce por ninguna parte.

Aplicacion de kits de transformacion

Transformacion de HSS a HM/TC

Con el adaptador HM/TC, un cepillo equipado con cuchillas

HSS se puede transformar con cuchillas HM/TC.

- Desenrosque los 3 tornillos de fijacion (14) con la llave
macho Torx (13) y quite la mordaza presora (15).

- Empuije el estribo de sujecion (19) junto con la cuchilla
del cepillo (18) fuera del rodillo portacuchillas (16) o
bien de la ranura guia (17).

- Retire los tornillos (20).

- Coloque el estribo de sujecion (19) y el adaptador (37)
en el calibre de ajuste (22). El estribo de sujecion (19)
debe encastrar en laranura en el calibre de ajuste (ver fi-
gura$).

- Deslice la cuchilla HM/TC (23) lateralmente en el adapta-
dor (37). El liston del adaptador (37) debe encajar en
ello enlaranuraen la cuchilla HM/TC (ver figura S).

- Apriete firmemente los tornillos (20).

- Coloque el estribo de sujecion (19) junto con el adapta-
dor (37) y la cuchilla (18) en el rodillo portacuchillas
(16) o enlaranura guia (17).

- Aplique la mordaza presora (15) y enrosque levemente
los tornillos de fijacion (14).

- Lacuchilla se debe montar y alinear en el centro de la
base del cepillo (11). A continuacion, apriete los 3 torni-
llos de fijacion (14) con la llave macho Torx (13). Obser-
ve en ello el orden de apriete (D@ @) indicado en la
mordaza presora (15).

Transformacion de HM/TC a HSS

Los cepillos equipados con cuchillas HM/TC pueden reequi-

parse con cuchillas HSS.

- Desenrosque los 3 tornillos de fijacion (14) con la llave
macho Torx (13) y quite la mordaza presora (15).

- Empuije el estribo de sujecion (19) junto con la cuchilla
(18) o bien el adaptador HM/TC (37) fuera del rodillo
portacuchillas (16).

- Retire los tornillos (20).

- Monte la cuchilla HSS (ver "Montaje de las cuchillas
(ver figuras E-F)", Pagina 37) armada e instalela en el
centro de la base del cepillo (11).

- Coloque la mordaza presora (15) y enrosque firmemente
los 3 tornillos de fijacion (14) con la llave macho Torx
(13). Observe en ello el orden de apriete (D@ ®) indi-
cado en la mordaza presora (15).

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan
plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-
les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-
cién de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las
personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-
des respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-
rados como cancerigenos, especialmente en combinacion
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con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberan ser procesados por especialis-

tas.

- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro de
laclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Limpie con regularidad el expulsor de virutas (3). Utilice una

herramienta adecuada para la limpieza de un expulsor de vi-

rutas obturado, p. ej. un pedazo de madera, aire comprimi-

do, etc.

» No acerque sus manos a la expulsién de la viruta. Us-
ted puede sufrir lesiones en las partes rotatorias.

Para garantizar una aspiracion dptima, utilice siempre un

equipo de aspiracion externo o un saco colector de polvo y

virutas.

Aspiracion externa (vea la figura N)

Es posible acoplar un tubo de aspiracion (& 35 mm) (28)
(accesorio) aambos lados del expulsor de virutas.

Conecte el tubo de aspiracion (28) a un aspirador (acceso-

rio). Encontrard un resumen de las conexiones a distintas as-

piradoras al final de estas instrucciones.

El aspirador debe ser adecuado para el material con el que
sevaatrabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, can-
cerigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Aspiracion integrada (vea la figura N)

En el caso de trabajos mas pequefios, puede utilizar un saco
colector de polvo/virutas (accesorio) (29). Acople el racor
del saco colector al expulsor de virutas (3). Vacie el saco co-
lector de polvo/virutas (29) a tiempo para que permanezca
optima la absorcion de polvo.

Seleccion de la direccion de expulsion de virutas

Con la palanca selectora (10) puede posicionarse el expul-
sor de virutas (3) hacia la derecha o hacia la izquierda. Pre-
sione la palanca selectora (10) hasta que encaje en la posi-
cion final. La direccion de expulsion seleccionada se mostra-
ra mediante una flecha en la palanca selectora (10).

Funcionamiento

Puesta en marcha

Ajuste del grosor de viruta

Con el botdn giratorio (2) se puede ajustar el grosor de viru-
ta de forma progresiva de 0-2,6 mm mediante la escala de
grosor de viruta (1) (division de la escala = 0,1 mm).
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Interruptor de conexion/desconexion

» Asegurese de que puede operar el interruptor de co-
nexion/desconexion sin soltar el mango.

Para la puesta en servicio de la herramienta eléctrica, ac-

cione primero el blogueo de conexion (4) y presione luego

el interruptor de conexion/desconexion (5) y manténgalo

oprimido.

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-

rruptor de conexion/desconexion (5).

Indicacion: Por motivos de seguridad, no se puede bloquear

el interruptor de conexion/desconexion (5), sino que debe

mantenerse pulsado permanentemente durante el funciona-

miento.

Instrucciones de trabajo

» Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-
mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de til, etc.) asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

Soporte de apoyo (vea la figura 0)

El soporte de apoyo (32) permite apoyar la herramienta
eléctrica directamente tras finalizar el trabajo sin riesgo de
dafar la pieza de trabajo o la cuchilla del cepillo. Durante el
trabajo, el soporte de apoyo (32) esta abatido hacia arriba
para dejar libre la parte trasera de la base del cepillo (11).
Indicacion: El soporte de apoyo (32) no debe desmontarse
bajo ningtin concepto.

Proceso de cepillado (vea la figura 0)

Ajuste el grosor de la viruta deseado y acerque la herramien-

ta eléctrica con la parte trasera de la base del cepillo (11) a

la pieza de trabajo.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el (til en la pieza de trabajo.

Conecte la herramienta eléctrica y guiela con avance unifor-

me sobre la superficie que se desea procesar.

Para obtener superficies de gran calidad trabaje tinicamente

con un avance reducido y ejerza presion en el centro de la

base del cepillo.

Al trabajar materiales duros como madera dura, y al cepillar

con el ancho maximo, ajuste un grosor de viruta reducido y

disminuya, dado el caso, la velocidad de avance.

Un avance excesivo reduce la calidad de la superficie y pue-

de provocar rapidamente una obstruccion en el expulsor de

virutas.

Unicamente utilizando cuchillas afiladas es posible conse-

guir un buen rendimiento de corte, ademas de cuidar la he-

rramienta eléctrica.

El soporte de apoyo integrado (32) permite reanudar el pro-

ceso de cepillado tras una interrupcion justo en el punto de-

seado de la pieza de trabajo:
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- Con el soporte de poyo abatido hacia abajo, coloque la
herramienta eléctrica sobre la pieza de trabajo en el pun-
to a partir del cual desee continuar cepillando.

- Conecte la herramienta eléctrica.

- Cambie la presion a la parte delantera de la base del cepi-
lloy desplace la herramienta eléctrica poco a poco hacia
delante (@). De este modo, el soporte de apoyo se abati-
ra hacia arriba (®) para que la parte trasera de la base del
cepillo vuelva a quedar junto a la pieza de trabajo.

- Guie la herramienta eléctrica con avance uniforme sobre
la superficie que se desea procesar ().

Biselado de cantos (vea la figura P)

Las ranuras en V de la base del cepillo delantera permiten bi-
selar las esquinas de la pieza de trabajo de forma rapiday
sencilla. Utilice laranura en V correspondiente de acuerdo
con el ancho de biselado deseado. Para ello, posicione la ra-
nura en V del cepillo en la esquina de la pieza de trabajo y
guie el cepillo alo largo de la misma.

<i>| Tuercaempleada Medidaa (mm)
_ Ninguna 0-2,5
at é _E\ Pequeda 1,5-4,0
Media 2,0-4,5
:\\ Grande 3,0-5,5

Cepillado con tope paralelo (ver figuras K - M)

Monte el tope paralelo (24) con el tornillo de fijacion (27) en
la herramienta eléctrica. Tras el uso, coloque el tope de pro-
fundidad de rebaje (31) con el tornillo de fijacion (30) en la
herramienta eléctrica.

Afloje la tuerca de sujecion (26) y ajuste la anchura de reba-
je deseada en la escala (25). Vuelva a apretar la tuerca de
sujecion (26).

Ajuste la profundidad de rebaje deseada con el tope de pro-
fundidad de rebaje (31) correspondiente.

Efectle el proceso de cepillado tantas veces como sea nece-
sario hasta conseguir la profundidad de rebaje deseada.
Guie el cepillo ejerciendo una presion lateral.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipular la herra-
mienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de util, etc.) asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficacia y seguri-
dad.

No limite la libertad de movimiento del soporte de apoyo

(32) y limpielo regularmente.

Si el desgaste de las escobillas es excesivo, la herramienta

eléctrica se desconecta automaticamente. La herramienta

eléctrica debe enviarse para el mantenimiento al servicio

técnico; direcciones ver apartado "Servicio técnico y aten-
cion al cliente®.

Cambio de la correa motriz (ver figuras Q-R)
Desenrosque el tornillo (8) y quite la cubierta de la correa
(9). Retire la correa motriz desgastada (33).

Antes del montaje de una nueva correa motriz (33), limpie
las dos poleas (34) y (35).

Coloque la nueva polea motriz (33) primero sobre la polea
pequena (35) y presione luego la correa motriz (33) giran-
dola con la mano sobre la polea grande (34).

Preste atencion a que la correa motriz (33) quede exacta-
mente en las ranuras longitudinales de las poleas (34) res-
pectivamente (35).

Coloque la cubierta de la correa (9) y apriete firmemente el
tornillo (8).

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

Los acumuladores de iones de litio recomendados estan su-
jetos a los requerimientos de la ley de mercancias peligro-
sas. Los acumuladores pueden ser transportados por carre-
tera por el usuario sin mas imposiciones.

En el envio por terceros (p.€j., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberan considerarse las exigencias es-
peciales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este ca-
so debera recurrirse a los servicios de un experto en mercan-
cias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafia-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también las
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prescripciones adicionales que pudieran existir al respecto
en su pais.

Eliminacion

Las herramientas eléctricas, acumuladores, ac-
cesorios y embalajes deberan someterse a un
proceso de recuperacion que respete el medio
ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumu-
ladores o pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre apa-
ratos eléctricos y electrénicos de desecho y su realizacién en
la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE,
las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y
respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o
vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados de
manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electrénicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

Acumuladores/pilas:
lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Pagina 40).

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Instrucdes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

N AVISO Devem ser lidas todas as
indicacdes de seguranca,
instrucoes, ilustracoes e especificacoes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrucoes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.
0 termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicagoes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
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rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou dreas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pés inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizagdo. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligacdo a terra. Fichas nao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendura-la, nem para puxar aficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor, do dleo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

» Se ndo for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

Bosch Power Tools

160992A8GN|(16.05.2023)



42 | Portugués

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre oculos de proteccao. A utilizagao de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
protecgao contra po, sapatos de segurancga
antiderrapantes, capacete de seguranca ou proteccao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacéo de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

» Evite uma posi¢ao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Destaformaé
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagoes
inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou jéias podem ser agarrados por pecas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizacao de uma
aspiracao de po pode reduzir o perigo devido ao po.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacao frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma accéo descuidada pode
causar ferimentos graves numa fracgao de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ndo pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e ndo permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucoes utilizem o aparelho.

Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

Tratar a ferramenta eléctrica e os acessorios com
cuidado. Controlar se as partes moveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.
Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

Utilizar a ferramenta eléctrica, acessérios,
ferramentas de aplicacao, etc. conforme estas
instrucoes. Considerar as condicoes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizagdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagoes
inesperadas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com
acumuladores

» So carregar acumuladores em carregadores

recomendados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

S0 utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacdo de outros
acumuladores pode levar a lesées e perigo de incéndio.
Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objectos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

No caso de aplicacéo incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um
contacto acidental, devera enxaguar com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, também
devera consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagdes da pele ou a
queimaduras.

Nao use um acumulador ou uma ferramenta danificada
ou modificada. Os acumuladores danificados ou
modificados exibem um comportamento imprevisivel
podendo causar incéndio, explosao ou risco de lesao.
Nao exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposicao ao fogo oua
temperaturas acima de 130 °C pode causar explosao.
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» Siga todas as instrucoes de carregamento e nao
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da faixa
de temperatura especificada no manual de instrucoes.
Carregar indevidamente ou em temperaturas fora da faixa
especificada pode danificar o acumulador e aumentar o
risco de incéndio.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

» Nunca tente reparar acumuladores danificados. A
reparacao de acumuladores deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou agentes de assisténcia autorizados.

Instrucdes de seguranca para plainas

» Aguarde quer o cortador pare antes de pousar a
ferramenta. Um cortador em rotagao exposto pode
engatar na superficie e levar a uma possivel perda de
controlo e provocar ferimentos graves.

» Use grampos ou outra forma pratica e para fixar e
suportar a peca numa plataforma estavel. Segurar a
peca com a mao ou contra o seu corpo deixa-a instavel e
pode levar a perda de controlo.

» S6 conduzir a ferramenta elétrica no sentido da pecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicacao se
enganchar na peca a ser trabalhada.

» Nao insira as maos na remocao de aparas. Pode sofrer
ferimentos nas pegas em rotagao.

» Nunca passe a plaina por cima de objetos de metal,
pregos ou parafusos. A ldmina e o eixo da lamina podem
ficar danificados e fazer aumentar as vibragées.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A infiltragdo num cano de 4gua provoca danos
materiais.

» Ao trabalhar, segure a plaina de maneira a que a base
da plaina assente de forma plana sobre a peca. Caso
contrario, a plaina podera ser emperrada e provocar
lesoes.

» Em caso de danos e de utilizagao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratorias.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.
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» Use a bateria apenas em produtos do fabricante. S6
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

i

37

X
» Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica com
as duas maos e providencie uma estabilidade segura.

Aferramenta elétrica é conduzida com maior seguranca
com ambas as méos.

Proteger a bateria contra calor, p. ex.
também contra uma permanente radiacao
solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha
risco de explosao ou de um curto-circuito.

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucdes de seguranca e
instrucoes. A inobservancia das instrucoes de
seguranca e das instrugoes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.
Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.

Utilizacdo adequada

Aferramenta elétrica destina-se a aplainar, num apoio fixo,
derivados de madeira como p. ex. vigas e tabuas. Também é
adequada para chanfrar arestas e executar ensambladuras.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacgdo da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1) Escala da espessura da apara

(2) Botao giratdrio para o ajuste da profundidade do
rebaixo
(superficie isolada)

(3) Expulsao de aparas (opcionalmente na esquerda/
direita)

(4) Bloqueio de ligacao para o interruptor de ligar/
desligar

(5) Interruptor de ligar/desligar

(6) Bateria®

(7) Teclade desbloqueio da bateria®
(8) Parafuso da cobertura da correia
(9) Coberturada correia

(10) Alavanca de conversao para sentido de expulsao das
aparas

(11) Solada plaina

(12) RanhurasemV

(13) Chave de caixa de punho em T/chave Torx
(14) Parafuso de fixagdo para mordente de aperto
(15) Mordente de aperto

(16) Pontada ldamina

(17) Ranhura de guia para lamina de aplainar
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(18) Lamina de aplainar HSS
(19) Arco de suporte da lamina de aplainar HSS

(20) Parafuso de fixagdo para arco de suporte da lamina
de aplainar HSS

(21) Dispositivo de afiar para lamina de aplainar HSS
(22) Calibre de regulacao para ldmina de aplainar HSS
(23) Lamina de aplainar HM/TC?

(24) Guia paralela

(25) Escala paraa largura do entalhe

(26) Porca de fixagdo para o ajuste da largura do entalhe
(27) Parafuso de fixagdo para guia paralela

(28) Mangueira de aspiragdo (& 35 mm)?

(29) Saco de p6/de aparas®

(30) Parafuso de fixagao para limitador da profundidade
de rebaixo”

(31) Limitador da profundidade de rebaixo”
(32) Patim de descanso

(33) Correia de acionamento

(34) Roda grande da correia

(35) Roda pequena da correia

(36) Punho (superficie do punho isolada)

(37) Adaptador para a conversao de lamina de aplainar
HSS para TC?

(38) Indicador do nivel de carga da bateria na ferramenta
elétrica

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao

volume de fornecimento padrao. Todos os acessdrios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Plaina GHO 185-LI

Namero de produto 3601EB50..

Tensao nominal V= 18

Ndmero de rotagdes em vazio”  r.p.m. 14000

Espessura da apara mm 0-2,6

Profundidade do rebaixo mm 0-9

Max. largura da plaina mm 82

Peso conforme EPTA- kg 2,6-3,7

Procedure 01:2014°

Temperatura ambiente “C 0...+35

recomendada durante o

carregamento

Temperatura ambiente C -20...+50

admissivel em funcionamento®

e durante o armazenamento

Baterias recomendadas GBA 18V...
ProCORE18V...

Plaina GHO 185-LI

Carregadores recomendados GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) Medido a 20-25 °C com bateria GBA 18V 4.0Ah.
B) dependendo da bateria utilizada

C) Poténcia limitada com temperaturas <0 °C

Os valores podem variar em fungdo do produto e estar sujeitos a
condicdes de aplicagdo e do meio ambiente. Para mais informacées
consulte www.bosch-professional.com/wac.

Informacao sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN 62841-2-14.

0 nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 91 dB(A); nivel de
poténcia sonora 99 dB(A). IncertezaK = 3 dB.

Utilizar protecao auditiva!

Valores totais de vibrago a, (soma dos vetores das trés
direcdes) e incerteza K determinada segundo

EN 62841-2-14:

a,=3,5m/s’, K=1,5m/s.

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes e o valor de
emissdes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medi¢ao normalizado e podem ser utilizados
para a comparagao de ferramentas elétricas. Também sdo
adequados para uma avaliagao proviséria das emissoes
sonoras e de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado e o valor de emissdes sonoras
representam as aplicagdes principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicacées,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencgao
insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes e de
emissoes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissao sonora e de vibrages para o
periodo completo de trabalho.

Para uma estimagao exata da emissao sonora e de
vibragdes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esta desligado ou funciona, mas nao
esta sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibragdes durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutencéo de ferramentas
elétricas e acessorios, manter as maos quentes e
organizagao dos processos de trabalho.

Bateria

Bosch vende ferramentas elétricas sem fio também sem
bateria. Pode consultar na embalagem se estd incluida uma
bateria no volume de fornecimento da sua ferramenta
elétrica.
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Carregar a bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sao apropriados para os
baterias de litio utilizadas para a sua ferramenta elétrica.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as

baterias de litio sdo fornecidas parcialmente carregadas.

Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria

devera ser carregada completamente antes da primeira

utilizagdo.

Colocar a bateria

Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta
esteja engatada.

Retirar a bateria

Para retirar a bateria, pressione a respetiva tecla de
desbloqueio e puxe a bateria para fora. Nao empregue
forca.

A bateria possui 2 niveis de travamento, que devem evitar,
que a bateria caia, caso a tecla de desbloqueio da

bateria seja premida por acaso. Enquanto a bateria estiver
dentro da ferramenta elétrica, ela € mantida em posicao por
uma mola.

Indicador do nivel de carga da bateria na bateria

Nota: Nem todos os tipos de bateria dispdem de um
indicador do nivel de carga de bateria.

Os LEDs verdes do indicador do nivel de carga da bateria
indicam o nivel de carga da bateria. Por motivos de
seguranca, a consulta do nivel de carga sé é possivel com a
ferramenta elétrica parada.

Prima a tecla para o indicador do nivel de carga da bateria @
oums para visualizar o nivel de carga. Isto também é
possivel com a bateria removida.

Se, depois de premir a tecla para o indicador do nivel de
carga da bateria, nao se acender qualquer LED, a bateria
tem defeito e tem de ser substituida.

Tipo de bateria GBA 18V...

Luz permanente 3 x verde 60-100 %
Luz permanente 2 x verde 30-60%
Luz permanente 1 x verde 5-30 %
Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Tipo de bateria ProCORE18V...

LED Capacidade

Luz permanente 5 x verde 80-100 %
Luz permanente 4 x verde 60-80 %
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LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde 40-60 %
Luz permanente 2 x verde 20-40%
Luz permanente 1 x verde 5-20%

Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Indicador do nivel de carga da bateria na
ferramenta elétrica
O indicador do nivel de carga da bateria na ferramenta

elétrica assinala, com a ferramenta elétrica ligada, a
autonomia da bateria ainda disponivel ou uma sobrecarga.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde 60-100 %
Luz permanente 2 x verde 30-60%
Luz permanente 1 x verde 5-30%

Luz intermitente 1 x verde 0-5%

LED Significado
Luz intermitente Protecao contra sobrecarga disparou
3x

Luzintermitente Temperatura da bateria fora da faixa de
LED do meio temperatura de servico e/ou protecdo
térmica da ferramenta elétrica disparou

Indicacdes sobre o manuseio ideal da bateria

Proteger a bateria contra humidade e dgua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
-20°Ca50°C. Por exemplo, ndo deixe a bateria dentro do
automdvel no verao.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo da
bateria com um pincel macio, limpo e seco.

Um tempo de funcionamento reduzido apés o carregamento
indica que a bateria esta gasta e que deve ser substituida.
Observe as indicacdes sobre a eliminacao de forma
ecologica.

Montagem

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutencao,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Selecao da lamina de aplainar

Aferramenta elétrica pode estar equipada com diferentes
laminas de aplainar.

Através da montagem do adaptador (37) (acessorios) a
ferramenta elétrica pode ser convertida de laminas de
aplainar HSS (18) para laminas de aplainar HM/TC (23).
Trocar sempre ambas as laminas de aplainar na substituicao
da lamina, caso contrario cria-se um desequilibrio nas
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vibragdes, o que pode reduzir a durabilidade da ferramenta
elétrica.

Substituicdo das laminas de aplainar HSS

» Cuidado ao trocar as laminas de aplainar. Nao segura
as laminas de aplainar nas arestas de corte. Poderd
ferir-se nos gumes afiados.

Desmontar as laminas de aplainar (ver figuras A-C)

- Para substituir as laminas de aplainar, rodar a ponta da
lamina (16), até que o mordente de aperto (15) fique
paralelamente a sola de aplainar (11).

- Desapertar os 3 parafusos de fixagdo (14) com a chave
de caixa de punho em T (13) e retirar o mordente de
aperto (15).

- Retirar o arco de suporte (19) juntamente com a lamina
de aplainar (18) da ponta da lamina (16) ou da ranhura
de guia (17).

- Rodar a ponta da ldmina 1800 e desmontar a 2.2 lamina
de aplainar.

Nota: Antes de substituir ou reafiar as laminas de aplainar,

retirar o arco de suporte (19) soltando o parafuso de fixagdo

(20).

Reafiar as laminas de aplainar HSS (ver figura D)

Usando o dispositivo de afiar (21) (acessorios) e uma pedra
de afiar convencional é possivel reafiar laminas de aplainar
HSS gastas ou rombas.

Colocar ambas as laminas de aplainar no dispositivo de afiar
e fixar as mesmas com o parafuso de orelhas. Certificar-se
de que ambas as laminas de aplainar sdo inseridas até ao
batente.

Mover uniformemente as laminas de aplainar inseridas no
dispositivo de afiar e com ligeira pressao sobre a pedra de
afiar.

Nota: As laminas de aplainar podem ser reafiadas no
maximo 6 mm numa largura minima de 23 mm. Depois
disso, tém de ser substituidas ambas as laminas de aplainar.

Montar a lamina de aplainar (ver figuras E-F)

Antes de voltar a colocar laminas de aplainar novas ou
reafiadas, limpar a ponta da lamina (16) e, se necessario, a
l&mina de aplainar (18) e o arco de suporte (19). Limpar
laminas de aplainar muito resinificadas com alcool
desnaturado ou petrdleo.

Nota: Laminas de aplainar novas ou reafiadas tém de ser
sempre ajustadas para a altura certa antes de serem
montadas.

Para ajustar a altura das laminas de aplainar usar o calibre de
regulacdo (22) (acessorio). Coloque a lamina de

aplainar (18) e o arco de suporte (19) sobre o calibre de
regulacdo. Certifique-se de que o arco de suporte (19)
engata na ranhura prevista para esse fim. Pressione a lamina
de aplainar (18) contra o batente e fixe o arco de

suporte (19) nesta posicao com o parafuso de fixagao (20).
Desta forma é obtido automaticamente o ajuste de altura
correto.

Alamina de aplainar tem de ser montada e alinhada no
centro da sola de aplainar (11). Depois apertar os 3
parafusos de fixacdo (14) com a chave de caixa de punho
em T (13). Respeitar a sequéncia de aperto (D@ ®)
indicada no mordente de aperto (15).

Nota: Verificar antes da colocagao em funcionamento o
assento correto dos parafusos de fixacao (14). Rodar
manualmente a ponta da lamina (16) e certificar-se de que
as laminas de aplainar ndo rocam em nenhum lado.

Substituicdo das laminas de aplainar HM/TC

» Cuidado ao trocar as laminas de aplainar. Nao segura
as laminas de aplainar nas arestas de corte. Podera
ferir-se nos gumes afiados.

Utilize apenas laminas de plainas HM/TC originais Bosch.

As laminas de aplainar de metal duro (HM/TC) tém 2 gumes

e podem ser viradas. Se ambas as arestas de corte

estiverem rombas, as laminas de aplainar (23) tém de ser

substituidas. A lamina de aplainar HM/TC ndo pode ser
reafiada.

Desmontar as laminas de aplainar (ver figura G-H)

- Paravirar ou substituir as laminas de aplainar, rodar a
ponta da lamina (16), até que o mordente de aperto (15)
fique paralelamente a sola de aplainar (11).

- Desapertar os 3 parafusos de fixagao (14) com a chave
Torx (13) aprox. 1-2 voltas. Nao é necessario retirar o
mordente de aperto (15).

- Rodar um pouco a ponta da lamina e empurrar com uma
peca de madeira a lamina de aplainar (23) lateralmente
para fora da ponta da lamina (16).

- Rodar a ponta da lamina 180° e desmontar a 2.2 [amina
de aplainar.

Montar as laminas de aplainar (ver figuras 1-J)
Aranhura de guia da lamina da plaina assegura sempre um
ajuste uniforme da altura quando a lamina da plaina é
trocada ou virada.

Se necessario, limpar o assento da lamina na ponta da
|amina (16) e a lamina de aplainar (23).

Durante a montagem da lamina de aplainar certificar-se de
que a mesma assenta sem problemas na guia de suporte da
ponta da lamina (16).

Alamina de aplainar tem de ser montada e alinhada no
centro da sola de aplainar(11). Depois apertar os 3
parafusos de fixagao (14) com a chave Torx (13). Respeitar
asequéncia de aperto (D@ @) indicada no mordente de
aperto (15).

Nota: Verificar antes da colocagdo em funcionamento o
assento correto dos parafusos de fixacao (14). Rodar
manualmente a ponta da lamina (16) e certificar-se de que
as laminas de aplainar ndo rogcam em nenhum lado.
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Utilizacao de conjuntos de conversao

Conversao de HSS para HM/TC

Com um adaptador HM/TC, uma plaina com laminas de

aplainar HSS pode ser convertida para laminas de aplainar

HM/TC.

- Desapertar os 3 parafusos de fixagdo (14) com a chave
Torx (13) e retirar o mordente de aperto (15).

- Retirar o arco de suporte (19) juntamente com a lamina
de aplainar (18) da ponta da lamina (16) ou da ranhura
de guia (17).

- Retirar os parafusos (20).

- Colocar o arco de suporte (19) e o adaptador (37) no
calibre de regulacdo (22). O arco de suporte (19) tem de
encaixar na ranhura do calibre de regulagéo (ver figura
S).

- Empurrar alamina de aplainar HM/TC (23) lateralmente
no adaptador (37). A barra no adaptador (37) tem de
encaixar na ranhurar da lamina de aplainar HM/TC (ver
figuraS).

- Apertar os parafusos (20).

- Colocar o arco de suporte (19) junto com o adaptador
(37) nalamina de aplainar (18) na ponta da lamina (16)
ou naranhura de guia (17).

- Colocar o mordente de aperto (15) e apertar
frouxamente os parafusos de fixacao (14).

- Alamina de aplainar tem de ser montada e alinhada no
centro da sola de aplainar(11). Depois apertar os 3
parafusos de fixagao (14) com a chave Torx (13).
Respeitar a sequéncia de aperto (D @ ®) indicada no
mordente de aperto (15).

Conversao de HM/TC para HSS

As plainas equipadas com laminas de aplainar HM/TC podem

ser convertidas para laminas de aplainar HSS.

- Desapertar os 3 parafusos de fixagao (14) com a chave
Torx (13) e retirar o mordente de aperto (15).

- Retirar o arco de suporte (19) juntamente com a lamina
de aplainar (18) ou o adaptador HM/TC (37) da ponta da
lamina (16).

- Retirar os parafusos (20).

- Montar alamina de aplainar HSS montada (ver "Montar a
lamina de aplainar (ver figuras E-F)", Pagina 46) e
alinhar ao centro da base da plaina (11).

- Colocar o mordente de aperto (15) e apertar os 3
parafusos de fixagao (14) com a chave Torx (13).
Respeitar a sequéncia de aperto (D® @) indicada no
mordente de aperto (15).

Aspiracdo de pé/de aparas

Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem
ser nocivos a sadde. O contacto ou a inalagdo dos pds pode
provocar reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias
respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encontrem
por perto.

Certos pds, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo
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considerados como sendo cancerigenos, especialmente

quando juntos com substancias para o tratamento de

madeiras (cromato, produtos de protegdo da madeira).

Material que contém asbesto sd deve ser processado por

pessoal especializado.

- Se possivel deverd usar um dispositivo de aspiragao de
p6 apropriado para o material.

- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.

- E recomendavel usar uma mascara de protecio
respiratoria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,

vigentes no seu pais.

» Evite a acumulacao de pé no local de trabalho. P6s
podem entrar levemente em ignicao.

Limpar a remocao de aparas (3) com regularidade. Usar uma

ferramenta adequada para limpar uma expulsao de aparas

entupida, p. ex. um pedaco de madeira, ar comprimido, etc.

» Nao insira as maos na remocao de aparas. Pode sofrer
ferimentos nas pecas em rotagao.

Para garantir uma aspiragdo ideal, usar sempre um

dispositivo de aspiracao de terceiros ou um saco de po/

aparas.

Aspiracao externa (ver figura N)

Na remocao de aparas pode ser inserido de ambos os lados
uma mangueira de aspiragao (@ 35 mm) (28) (acessorios).
Ligue a mangueira de aspiracao (28) a um aspirador
(acessorio). Encontra um resumo da ligacao aos diferentes
aspiradores no final deste manual.

0 aspirador de po6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilize um aspirador especial para aspirar pé que seja
extremamente nocivo a salide, cancerigeno ou seco.

Aspiracio integrada (ver figura N)

No caso de trabalho mais pequenos, pode ligar um saco de
pd/aparas (acessorio) (29). Encaixe bem o bocal do saco do
pd na remogao de aparas (3). Esvazie o saco de po/aparas
(29) atempadamente, para que a recolha do p6 se
mantenha sem problemas.

Remocéo de aparas selecionavel

Com a alavanca de conversao (10), a remocao de aparas (3)
pode ser alterada para a direita ou para a esquerda.
Pressione a alavanca de conversao (10) sempre até engatar
na posicao final. O sentido de expulsao das aparas
selecionado é indicado pelo simbolo de seta na alavanca de
conversao (10).

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

Ajustar a profundidade de corte

Com o botao giratorio (2) pode ser ajustada continuamente
a profundidade do rebaixo desde 0-2,6 mm mediante a
escala da profundidade do rebaixo (1) (graduagao =

0,1 mm).
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Ligar/desligar

» Certifique-se de que consegue acionar o interruptor
de ligar/desligar sem ter de soltar o punho.

Para a colocacdo em funcionamento da ferramenta

elétrica, acionar primeiro o blogueio de ligagao (4) e premir

de seguida o interruptor de ligar/desligar (5) e manter

premido.

Para desligar a ferramenta elétrica, liberte o interruptor de

ligar/desligar (5).

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar/

desligar (5) ndo pode ser travado, mas deve permanecer

premido durante o funcionamento.

Instrucoes de trabalho

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutencéo,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Patim de descanso (ver figura 0)

0 patim de descanso (32) permite pousar a ferramenta
elétrica diretamente depois do trabalho sem perigo de
danificar a peca ou a lamina de aplainar. Durante o trabalho,
o0 patim de descanso (32) é oscilado para cima e a parte
traseira da sola de aplainar (11) fic livre.

Nota: O patim de descanso (32) nao pode ser desmontado.

Processo de aplainar (ver figura 0)

Regule a espessura da apara desejada e apoie a ferramenta

elétrica com a parte da frente da sola de aplainar movel (11)

na pega.

» S6 conduzir a ferramenta elétrica no sentido da pecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagao se
enganchar na peca a ser trabalhada.

Ligar a ferramenta elétrica e passar a mesma com um avango

uniforme sobre a superficie a trabalhar.

Para obter superficies de alta qualidade, devera sempre

trabalhar com avango reduzido e exercer pressao sobre o

ponto central da sola da plaina.

Para trabalhar materiais duros, p. ex. madeira de lei, assim

como ao usufruir da largura maxima da plaina, devera

sempre ajustar reduzidas profundidades de corte e reduzir,
se necessario, 0 avango da plaina.

Um avanco excessivo reduz a qualidade da superficie e pode

levar a uma rapida obstrucao da expulsao de aparas.

Apenas laminas de aplainar afiadas garantem um excelente

rendimento de desbaste e a protecao da ferramenta elétrica.

0 patim de descanso integrado (32) permite também a

continuagdo da aplainagdo apds interrupgao no local

desejado da pega:

- Colocar a ferramenta elétrica, com o patim de descanso
virado para baixo, no local na peca para continuar a
trabalhar.

- Ligar aferramenta elétrica.

- Transferir a pressao de apoio para a base da plaina
dianteira e empurrar a ferramenta elétrica lentamente
paraafrente (@). O patim de descanso € virado para
cima (@), para que a parte de tras da base da plaina volte
aencostar na peca.

- Deslizar a ferramenta elétrica com um avango uniforme
sobre a superficie a trabalhar (©).

Chanfrar arestas (ver figura P)

As ranhuras em V existentes na base da plaina dianteira
permitem chanfrar de forma rapida e simples as arestas das
pecas. Usar a ranhura em V correspondente consoante a
largura de fase desejada. Para tal devera apoiar a plaina com
aranhura em forma de V sobre a aresta da peca a ser
trabalhada e conduzi-la ao longo dela.

4i>| Ranhura desejada Medida a (mm)
_ nenhum 0-2,5
at é i pequeno 1,5-4,0
média 2,0-4,5
:\\ grande 3,0-5,5

Aplainar com guia paralela (ver figuras K-M)

Montar o guia paralela (24) com o parafuso de fixagdo (27)
na ferramenta elétrica. Montar consoante a aplicagao o
limitador de profundidade do rebaixo (31) com o parafuso
de fixacao (30) na ferramenta elétrica.

Soltar a porca de fixagao (26) e ajustar a largura do entalhe
desejada na escala (25). Voltar a apertar a porca de fixagdo
(26).

Voltar a ajustar a profundidade do rebaixo desejada com o
limitador (31).

Executar repetidamente o processo de aplainar até obter a
profundidade de ensambladura desejada. Conduzir a plaina
com uma pressao lateral.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

» Abateria devera ser retirada antes de todos os
trabalhos na ferramenta elétrica (p. ex. manutencao,
troca de ferramenta etc.) e antes de transportar ou de
armazenar a mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

Manter o patim de descanso (32) livre e limpa-lo com

regularidade.

Aferramenta elétrica desliga-se se as escovas de carvao

estiverem gastas. A ferramenta elétrica deve ser enviada ao

servico pos-venda. Os enderecos encontram-se na secgao

"Servigo pos-venda e aconselhamento".
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Trocar correia de acionamento (ver figuras Q-R)
Desenroscar totalmente o parafuso (8) e retirar a cobertura
dacorreia (9). Retirar a correia de acionamento gasta (33).
Antes de montar a correia de acionamento nova, limpar (33)
rodas da correia (34) e (35).

Colocar primeiro a nova correia de acionamento na (33)
roda pequena (35) e depois pressionar a correia de
acionamento (33) rodando manualmente a roda grande
(34).

Certificar-se de que a correia de acionamento (33) se
desloca precisamente no sulco longitudinal das rodas da
correia (34) ou (35).

Colocar a cobertura da correia (9) e apertar o parafuso (8).

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pecas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

As baterias de ides de litio recomendadas estao sujeitas ao
direito de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagdo. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peca a ser trabalhada.

S6 enviar baterias se a carcaga nao estiver danificada. Colar
contactos abertos e embalar a bateria de modo que nao
possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor
observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.
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Eliminacao

As ferramentas elétricas, as baterias, 0s
acessorios e as embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

SIS

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos e a sua
implementacao na legislagao nacional, é necessario recolher
separadamente as ferramentas elétricas que ja nao sao
usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminhé-las para uma
reciclagem ecologica.

No caso de uma eliminagdo incorreta, os aparelhos elétricos
e eletronicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na satida humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicages no capitulo Transporte (ver
"Transporte", Pagina 49).

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

INATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile” riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area dilavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.
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» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-

piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sullelettroutensile.

Sicurezza elettrica

>

La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.
Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo &€ messo a massa.

Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita.. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere I'elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento. |
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d'in-
sorgenza di scosse elettriche.

Se si utilizza I'elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per l'uso all’esterno. L'uso di
un cavo di prolunga omologato per impiego all'esterno ri-
duce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
diuninterruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

>

>

Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante I'uso
dell’elettroutensile puo essere causa di gravi incidenti.
Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I'elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con I'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I'elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-

rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo ¢ possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Se l'utensile & dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I'elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piti sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei ham-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
viaccessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dellelettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione é stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.
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» Utilizzare sempre Pelettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Per ricaricare la batteria utilizzare solo il dispositivo
di carica consigliato dal produttore. Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di batteria sus-
siste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

» Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso potra dare insorgenza a lesioni e comportare il ri-
schio d’incendi.

» Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali. Un
eventuale corto circuito tra i contatti dellaccumulatore
potra dare origine a bruciature o ad incendi.

» In caso di condizioni d’uso non conformi, si puo verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto. In caso di contatto accidentale, risciacquare
con acqua. Qualorail liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. Il liqui-
do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potra causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare una batteria, né un utensile danneggiati
o modificati. Batterie danneggiate o modificate possono
comportare problemi non prevedibili, causando incendi,
esplosioni e possibili lesioni.

» Non esporre una batteria o un elettroutensile al fuoco
0 a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C pud causare esplosioni.

» Seguire tutte le istruzioni di carica e nonricaricare la
batteria o I'elettroutensile fuori dal campo di tempera-
turaindicato nelle istruzioni stesse. Una carica non cor-
retta, o fuori dal campo di temperatura indicato, puo
comportare danni alla batteria ed aumentare il pericolo di
incendio.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dellelettroutensile.

» Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneg-
giate. La manutenzione di batterie ricaricabili andra ef-
fettuata esclusivamente dal produttore o da fornitori di
servizi appositamente autorizzati.
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Avvertenze di pericolo per pialletto

» Attendere che lalama si sia arrestata prima di deporre
l'utensile. Unalama rotante esposta potrebbe venire in
contatto con la superficie, causando una perdita di con-
trollo dell'utensile e lesioni di grave entita.

» Utilizzare morsetti o altri metodi analoghi per soste-
nere il pezzo in lavorazione e assicurarlo su una piatta-
forma stabile. Se si tiene il pezzo in lavorazione con una
mano o contro il proprio corpo, il pezzo non & fissato in
modo stabile e cio potrebbe causare la perdita di control-
lo dell'utensile.

» Avvicinare I'elettroutensile al pezzo in lavorazione so-
lo se é in funzione. In caso contrario vi ¢ il pericolo di
provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto si in-
ceppa nel pezzo in lavorazione.

» Non inserire le mani nella zona di espulsione trucioli.
Le parti rotanti potrebbero causare lesioni.

» Non passare mai il pialletto su oggetti metallici, chiodi
o viti. Lama e albero portalame possono venire danneg-
giati e possono verificarsi vibrazioni elevate.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si pud
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano danni materiali.

» Durante il lavoro tenere sempre il pialletto in modo
che la sua base poggi in piano sul pezzo in lavorazione.
Altrimenti il pialletto puo inclinarsi e causare lesioni.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell'am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Utilizzare la batteria solo per prodotti del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

g} Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,
Foy‘ fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il
pia pericolo di esplosioni e cortocircuito.

» Durante il lavoro, trattenere saldamente I’elettrouten-
sile con entrambe le mani ed assumere una posizione
sicura. Con entrambe le mani I'elettroutensile viene con-
dotto in modo pil sicuro.
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Descrizione del prodotto e dei

servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di

sicurezza. La mancata osservanza delle avver-

tenze e disposizioni di sicurezza pud causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.
Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Lelettroutensile & idoneo per la piallatura di superfici resi-
stenti di legno come ad esempio travi ed assi. Lo stesso &

adatto anche per il taglio obliquo di spigoli e per la scanalatu-

ra.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti raffigurati é riferita all'illu-
strazione dell’'elettroutensile nella pagina con rappresenta-
zione grafica.

(1) Scala per profondita di passata

(2) Manopola diregolazione della profondita di passata
(superficie di presa isolata)

(3) Espulsione trucioli (a scelta sul lato destro/sinistro)
(4) Dispositivo di blocco dell'interruttore di avvio/arresto
(5) Interruttore di avvio/arresto
(6) Batteria®
(7) Tasto di shloccaggio della batteria®
(8) Vite per copertura della cinghia
(9) Copertura della cinghia
(10) Leva di commutazione direzione dell'espulsione tru-
cioli
(11) Piede del pialletto
(12) ScanalatureaV
(13) Bussolaa T/chiave Torx
(14) Vite difissaggio per ganascia di serraggio
(15) Ganasciadi serraggio
(16) Testa portalama
(17) Scanalatura di alloggiamento per lama per pialletto
(18) Lama per pialletto in HSS
(19) Supporto dellimpugnatura lama per pialletto in HSS

(20) Vite di fissaggio supporto dell'impugnatura lama per
pialletto in HSS

(21) Affilatore per lama per pialletto in HSS

(22) Dima di regolazione per lama per pialletto in HSS
(23) Lama per pialletto in metallo duro (HM/TC)®

(24) Guida parallela

(25) Scala per larghezza di battuta

(26) Controdado per regolazione della larghezza di battuta
(27) Vite di fissaggio per guida parallela

(28) Tubo flessibile di aspirazione (& 35 mm)?

(29) Sacco raccoglipolvere/raccoglitrucioli®

(30) Vite di fissaggio per guida profondita di battuta®
(31) Guida profondita di battuta®

(32) Piedino d’appoggio

(33) Cinghia di trasmissione

(34) Ingranaggio grande della cinghia

(35) Ingranaggio piccolo della cinghia

(36) Impugnatura (superficie di presa isolata)

(37) Adattatore per conversione della lama per pialletto da
HSSaTC?

(38) Indicatore del livello di carica della batteria sull’elet-
troutensile

a) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Pialletto GHO 185-LI

Codice prodotto 3601EB50..

Tensione nominale V= 18

Numero di giri a vuoto® min’ 14000

Profondita di passata mm 0-2,6

Profondita di battuta mm 0-9

Larghezza di piallatura max. mm 82

Peso secondo EPTA-Proce- kg 2,6-3,7

dure 01:2014"

Temperatura ambiente consi- 1 0..+35

gliata in fase di ricarica

Temperatura ambiente consen- © -20...+50

tita durante il funzionamento® e

per lo stoccaggio

Batterie consigliate GBA 18V...

ProCORE18V...

Caricabatteria consigliati GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) Misurazione a 20-25 °C con batteria GBA 18V 4.0Ah.
B) infunzione della batteria utilizzata

C) prestazioniridotte in caso di temperature < 0°C

| valori possono variare a seconda del prodotto ed essere soggetti a
condizioni diimpiego e ambientali. Per maggiori informazioni, consul-
tare il sito www.bosch-professional.com/wac.

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a

EN 62841-2-14.

Il'livello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile € tipi-
camente di: Livello di pressione acustica 91 dB(A); Livello di
potenza sonora 99 dB(A). Grado d'incertezzaK = 3 dB.

Indossare protezioni acustiche!
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Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale delle tre di-
rezioni) e grado d’incertezza K rilevati conformemente a

EN 62841-2-14:

a, = 3,5m/s’, K =1,5m/s”.

Illivello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell'emissione acustica.

Illivello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Cio potrebbe aumentare
sensibilmente 'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
I'utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cio
potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione 'elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
dilavoro.

Batteria

Bosch vende elettroutensili a batteria anche senza batteria.
Per sapere se nella dotazione dell’elettroutensile € compresa
una batteria, leggere quanto riportato sulla confezione.

Ricarica della batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-

sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-

che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-
la completamente prima dell'impiego iniziale.

Introduzione della batteria

Spingere la batteria carica nellapposito alloggiamento, sino
afarlo scattare udibilmente in posizione.

Rimozione della batteria

Per rimuovere la batteria, premere il tasto di sbloccaggio ed
estrarla. Durante tale operazione, non esercitare forza.
La batteria € dotata di 2 livelli di bloccaggio, preposti ad im-
pedire che la batteria stessa cada all'esterno, qualora il tasto
di sbloccaggio batteria venga premuto inavvertitamente. Si-
no a quando la batteria € inserita nell’elettroutensile, essa
viene mantenuta in posizione da un’apposita molla.
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Indicatore del livello di carica della batteria sulla
batteria

Avvertenza: non tutti i tipi di batteria dispongono di un indi-
catore del livello di carica.

I LED verdi dellapposito indicatore indicano il livello di cari-
ca della batteria. Per ragioni di sicurezza, il livello di carica si
puo verificare esclusivamente ad elettroutensile fermo.

Per visualizzare il livello di carica, premere il tasto dell'indi-
catore livello di carica della batteria @ o ax. Cio sara possibi-
le anche a batteria rimossa.

Se premuto il tasto dell'indicatore livello di carica della batte-
ria non siillumina alcun LED, cio significa che la batteria & di-
fettosa e che deve essere sostituita.

Tipo di batteria GBA 18V...

LED Capacita

Luce fissa, 3 LED verdi 60-100%
Luce fissa, 2 LED verdi 30-60%
Luce fissa, 1 LED verde 5-30%
Luce lampeggiante, 1 LED verde ~ 0-5%

Tipo di batteria ProCORE18V...
LED Capacita

Luce fissa, 5 LED verdi 80-100%
Luce fissa, 4 LED verdi 60-80%
Luce fissa, 3 LED verdi 40-60%
Luce fissa, 2 LED verdi 20-40%
Luce fissa, 1 LED verde 5-20%
Luce lampeggiante, 1 LED verde ~ 0-5%

Indicatore del livello di carica della batteria
sullelettroutensile
Ad elettroutensile acceso, I'indicatore del livello di carica

della batteria sull’elettroutensile segnala la capacita della
batteria ancora disponibile, oppure un sovraccarico.

LED Capacita

Luce fissa, 3 LED verdi 60-100%

Luce fissa, 2 LED verdi 30-60%

Luce fissa, 1 LED verde 5-30%

Luce lampeggiante, 1 LED verde ~ 0-5%

(1)) Significato

Luce lampeg- Protezione contro il sovraccarico attivata
giante per 3 vol-

te
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LED Significato

Luce lampeg- ~ Temperatura della batteria al di fuori del

giante LED cen-  campo di temperatura di esercizio e/o at-

trale tivazione della protezione termica
dell’elettroutensile

Avvertenze per 'impiego ottimale della batteria

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra -20°C e 50 °C. Non lasciare la batteria all'interno
dell’auto, ad es. nel periodo estivo.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batte-
ria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Montaggio

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell'interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

Scelta della lama per pialletto

Lelettroutensile & equipaggiabile con diversi tipi di lame per
pialletto.

Montando I'apposito adattatore (37) (accessorio), & possibi-
le trasformare I'elettroutensile dalle lame per pialletto in HSS
(18) alle lame per pialletto in HM/TC (23).

In caso di sostituzione della lama, sostituire sempre entram-
be le lame per pialletto, poiché altrimenti lo sbilanciamento
genererebbe vibrazioni, riducendo la durata dell’elettrouten-
sile.

Sostituzione delle lame per pialletto in HSS

» Usare prudenza durante la sostituzione della lama per
pialletto. Non afferrare la lama per pialletto dalla par-
te del bordo tagliente. | bordi molto affilati potrebbero
causare lesioni.

Smontaggio della lama per pialletto (vedere figg. A-C)

- Per sostituire le lame per pialletto, ruotare la testa della
lama (16) fino a posizionare la ganascia di serraggio (15)
parallelamente al piede del pialletto (11).

- Svitare le 3 viti di fissaggio (14) con la bussolaa T (13)
ed estrarre la ganascia di serraggio (15).

- Spingere il supporto dell'impugnatura (19), unitamente
allalama per pialletto (18), fuori dalla testa della lama
(16) o dalla scanalatura di alloggiamento (17).

- Ruotare la testa della lama di 180° e smontare la seconda
lama per pialletto.

Avvertenza: Prima di sostituire o riaffilare le lame per pial-
letto, rimuovere il supporto dellimpugnatura (19) allentan-
do la vite di fissaggio (20).

Riaffilatura della lama per pialletto in HSS (vedere Fig.
D)

Mediante 'apposito affilatore (21) (accessorio) e una nor-
male cote ¢ possibile riaffilare le lame per pialletto in HSS.
Introdurre entrambe le lame per pialletto nell’affilatore e fis-
sarle con la vite ad alette. Accertarsi che entrambe le lame
per pialletto siano introdotte fino a battuta.

Spostare uniformemente sulla cote le lame per pialletto in-
trodotte nell'affilatore, esercitando una leggera pressione.
Avvertenza: Le lame per pialletto si potranno riaffilare di
max. 6 mm su una larghezza minima di 23 mm. Dopo tale so-
glia, entrambe le lame per pialletto andranno sostituite.

Montaggio della lama per pialletto (vedere figg. E-F)
Prima di reintrodurre lame per pialletto nuove o riaffilate, pu-
lire la testa dellalama (16) e, all'occorrenza, la lama per
pialletto (18) e il supporto dellimpugnatura (19). Se le lame
per pialletto sono fortemente resinificate, pulirle con alcol o
petrolio.

Avvertenza: Prima di rimontarle, le lame nuove o riaffilate
andranno sempre regolate alla corretta altezza.

Per regolare in altezza le lame per pialletto, utilizzare la dima
diregolazione (22) (accessorio). Applicare lalama per
pialletto (18) e il supporto dell'impugnatura (19) sulla dima
diregolazione. Accertarsi che il supporto

dellimpugnatura (19) innesti nell'apposita scanalatura.
Spingere la lama per pialletto (18) sulla battuta e fissare il
supporto dellimpugnatura (19) in tale posizione con la vite
di fissaggio (20). In questo modo si otterra automaticamen-
te la corretta regolazione dell'altezza.

Lalama per pialletto andra montata ed allineata central-
mente rispetto al piede del pialletto (11). Successivamen-
te, serrare le 3 viti di fissaggio (14) con la bussolaa T (13).
Sulla ganascia di serraggio (15) € riportata la sequenza di
serraggio (D®®), che andra rispettata durante tale fase.
Avvertenza: Prima di rimettere in funzione 'utensile, con-
trollare che le viti di fissaggio (14) risultino saldamente in
sede. Ruotare manualmente la testa della lama (16) ed ac-
certarsi che le lame per pialletto non facciano attrito in alcun
punto.

Sostituzione delle lame per pialletto in HM/TC

» Usare prudenza durante la sostituzione della lama per
pialletto. Non afferrare la lama per pialletto dalla par-
te del bordo tagliente. | bordi molto affilati potrebbero
causare lesioni.

Utilizzare esclusivamente lame per pialletto originali Bosch

in metallo duro (HM/TC).

Le lame per pialletto in metallo duro (HM/TC) sono dotate di

2 taglienti e possono essere voltate. Se entrambi i bordi di

taglio hanno perso il filo, le lame per pialletto (23) andranno

sostituite. La lama per pialletto in HM/TC non deve essere
riaffilata.
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Smontaggio della lama per pialletto (vedere Fig. G-H)

- Perinvertire o sostituire le lame per pialletto, ruotare la
testa della lama (16) fino a posizionare la ganascia di ser-
raggio (15) parallelamente al piede del pialletto (11).

- Allentare di circa 1-2 giri le 3 viti di fissaggio (14) con la
chiave Torx (13). La ganascia di serraggio (15) non andra
asportata.

- Ruotare leggermente la testa della lama e, utilizzando un
elemento in legno, spingere lateralmente la lama per pial-
letto (23) fuori dalla testa della lama (16).

- Ruotare la testa dellalama di 180° e smontare la seconda
lama per pialletto.

Montaggio della lama per pialletto (vedere Fig. 1-J)
Tramite la scanalatura di guida della lama per pialletto viene
sempre garantita, in caso di sostituzione oppure di cambio di
lato, una regolazione uniforme dell’altezza.

Se necessario, pulire la sede della lama nella testa della lama
stessa (16) e lalama per pialletto (23).

Montando la lama per pialletto, accertarsi che essa sia cor-
rettamente inserita nella guida di alloggiamento della testa
dellalama (16).

La lama per pialletto andra montata ed allineata central-
mente rispetto al piede del pialletto (11). Serrare quindi
le 3 viti di fissaggio (14) con la chiave Torx (13). Sulla gana-
scia di serraggio (15) é riportata la sequenza di serraggio
(O®@®), che andrarispettata durante tale fase.
Avvertenza: Prima di rimettere in funzione I'utensile, con-
trollare che le viti di fissaggio (14) risultino saldamente in
sede. Ruotare manualmente la testa della lama (16) ed ac-
certarsi che le lame per pialletto non facciano attrito in alcun
punto.

Utilizzo dei kit di trasformazione

Trasformazione da HSS ad HM/TC

Con l'adattatore per HM/TC & possibile trasformare un pial-

letto con lame per pialletto in HSS equipaggiandolo con lame

per pialletto in HM/TC.

- Svitare le 3 viti di fissaggio (14) con la chiave Torx (13) e
prelevare la ganascia di serraggio (15).

- Spingere il supporto dellimpugnatura (19), unitamente
allalama per pialletto (18), fuori dalla testa della lama
(16) o dalla scanalatura di alloggiamento (17).

- Rimuovere le viti (20).

- Introdurre il supporto dell'impugnatura (19) e I'adattato-
re (37) nella dima di regolazione (22). Il supporto dell'im-
pugnatura (19) dovra innestare nella scanalatura sulla di-
ma di regolazione (vedere Fig. S).

- Spingere lateralmente la lama per pialletto in HM/TC (23)
allinterno dell’adattatore (37). Durante tale fase, il listel-
lo dell'adattatore (37) dovra innestare nella scanalatura
sullalama per pialletto in HM/TC (vedere Fig. S).

- Serrare le viti (20).

- Introdurre il supporto dell'impugnatura (19), unitamente
all'adattatore (37) ed alla lama per pialletto (18), nella te-
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sta dellalama (16) o nella scanalatura di alloggiamento
(17).

- Applicare la ganascia di serraggio (15) ed avvitare, senza
serrare, le viti di fissaggio (14).

- Lalama per pialletto andra montata ed allineata central-
mente rispetto al piede del pialletto (11). Serrare quin-
dile 3 viti difissaggio (14) con la chiave Torx (13). Sulla
ganascia di serraggio (15) é riportata la sequenza di ser-
raggio (D@ ®), che andrarispettata durante tale fase.

Trasformazione da HM/TC ad HSS

| pialletti con lame per pialletto in HM/TC possono essere tra-

sformati, equipaggiandoli con lame per pialletto in HSS.

- Svitare le 3 viti di fissaggio (14) con la chiave Torx (13) e
prelevare la ganascia di serraggio (15).

- Spingere il supporto dellimpugnatura (19), unitamente
alla lama per pialletto (18) o all'adattatore per HM/TC
(37), fuori dalla testa della lama (16).

- Rimuovere le viti (20).

- Montare lalama per pialletto in HSS assemblata (vedi
«Montaggio della lama per pialletto (vedere figg. E-F)»,
Pagina 54) ed allinearla centralmente rispetto al piede
del pialletto (11).

- Applicare la ganascia di serraggio (15) e serrare le 3 viti
difissaggio (14) con la chiave Torx (13). Sulla ganascia di
serraggio (15) & riportata la sequenza di serraggio
(D®@®), che andrarispettata durante tale fase.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni ti-

pi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per

la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri possono

causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie

dell'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-

nanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di

quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare

insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,

protezione per legno). Materiale contenente amianto deve

essere lavorato esclusivamente da personale specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere ad una buona aerazione del posto di lavoro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali

dalavorare.

» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Pulire con regolarita 'espulsione trucioli (3). Per pulire

un’espulsione trucioli ostruita, utilizzare un attrezzo idoneo,

ad es. un elemento in legno, aria compressa ecc.

» Non inserire le mani nella zona di espulsione trucioli.
Le parti rotanti potrebbero causare lesioni.
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Per garantire un’aspirazione ottimale utilizzare sempre un di-
spositivo di aspirazione esterno oppure un sacchetto racco-
glipolvere/raccoglitrucioli.

Aspirazione esterna (vedere fig. N)

Sull'espulsione trucioli & possibile collegare, su entrambi i la-
ti, un apposito tubo per I'aspirazione (@ 35 mm) (28) (ac-
cessorio).

Collegare il tubo di aspirazione (28) ad un aspiratore (acces-
sorio). Una panoramica dei collegamenti ai vari tipi di aspira-
tori & riportata all'ultima pagina delle presenti istruzioni.
Laspiratore dovra essere idoneo al materiale da lavorare.
Utilizzare un aspiratore speciale, qualora occorra aspirare
polveri particolarmente nocive per la salute, cancerogene o
asciutte.

Aspirazione propria (vedere fig. N)

Per piccoli lavori & possibile collegare un apposito sacchetto
raccoglipolvere/raccoglitrucioli (accessorio) (29). Innestare
saldamente la bocchetta del sacchetto raccoglipolvere
sull'espulsione trucioli (3). Svuotare il sacchetto raccoglipol-
vere/raccoglitrucioli (29) puntualmente, affinché la raccolta
della polvere possa continuare a livelli ottimali.

Espulsione trucioli a scelta

Mediante la leva di commutazione (10) I'espulsione trucioli
(3) puo essere direzionata verso destra o verso sinistra.
Esercitare sempre pressione sulla leva di commutazione
(10) finché non si innesta nella posizione finale. La direzione
selezionata per I'espulsione trucioli & visualizzata mediante
un simbolo (freccia) presente sulla leva di commutazione
(10).

Utilizzo

Messa in funzione

Regolazione della profondita di passata

Con la manopola (2) & possibile regolare la profondita di
passata in modo continuo da 0-2,6 mm in base alla scala di
profondita di passata (1) (graduazione della scala =

0,1 mm).

Accensione/spegnimento

» Accertarsi che sia possibile azionare I'interruttore di
avvio/arresto senza lasciare I'impugnatura.

Per accendere I'elettroutensile, azionare dapprima il pulsan-

te di sicurezza (4), dopodiché premere l'interruttore di ac-

censione/spegnimento (5) e mantenerlo premuto.

Per spegnere I'elettroutensile, rilasciare 'interruttore di ac-

censione/spegnimento (5).

Avvertenza: Per ragioni di sicurezza, I'interruttore di accen-

sione/spegnimento (5) non puo essere bloccato, ma deve

invece restare costantemente premuto durante il funziona-

mento.

Indicazioni operative

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-

cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell'interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

Piedino d’appoggio (vedere fig. 0)

Il piedino d’appoggio (32) consente di deporre I'elettrouten-
sile subito dopo I'utilizzo senza pericolo di danneggiare il
pezzo in lavorazione o la lama. Durante I'esecuzione di una
lavorazione il piedino di appoggio (32) viene sollevato e la
parte posteriore della suola del pialletto (11) viene rilascia-
ta.

Avvertenza: il piedino d’appoggio (32) non deve essere
smontato.

Piallatura (vedere fig. 0)

Impostare la profondita di passata desiderata e accostare

I'elettroutensile al pezzo in lavorazione con la parte anteriore

della suola del pialletto (11).

» Avvicinare Pelettroutensile al pezzo in lavorazione so-
lo se & in funzione. In caso contrario vi & il pericolo di
provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto si in-
ceppa nel pezzo in lavorazione.

Accendere I'elettroutensile e condurlo con avanzamento uni-

forme sopra la superficie da lavorare.

Per la realizzazione di superfici pregiate lavorare esclusiva-

mente con avanzamento minimo ed esercitare la pressione

centralmente sulla suola del pialletto.

In caso di lavorazione di materiali duri, ad esempio legno du-

ro ed in caso di impiego della larghezza massima di piallatu-

ra, regolare solo la profondita di passata minima e ridurre
eventualmente 'avanzamento del pialletto.

Un avanzamento eccessivo riduce la finitura superficiale e

puo causare un rapido intasamento dell’'espulsione trucioli.

Solo le lame per pialletto affilate permettono buone presta-

zioni di taglio e proteggono I'elettroutensile.

Il piedino d’appoggio integrato (32) consente anche di pro-

cedere con la piallatura dopo un’interruzione in un punto

qualsiasi del pezzo in lavorazione:

- Applicare I'elettroutensile con il piedino d’appoggio posi-
zionato verso il basso sul punto del pezzo in lavorazione in
cui deve essere proseguita la piallatura.

- Accendere 'elettroutensile.

- Spostare la pressione d’appoggio sulla suola anteriore del
pialletto e spingere lentamente I'elettroutensile in avanti
(@). In questo modo il piedino d’appoggio viene orientato
verso |'alto (@), in modo che la parte posteriore della suo-
la del pialletto possa nuovamente poggiare sul pezzo in la-
vorazione.

- Condurre I'elettroutensile avanzando in modo uniforme
sulla superficie da lavorare (©).

Smussatura degli spigoli (vedere Fig. P)

Le scanalature a V presenti nella suola anteriore del pialletto
consentono una smussatura facile degli spigoli del pezzo in
lavorazione. Utilizzare la scanalatura a V adatta a seconda
della larghezza di smussatura desiderata. Per effettuare que-
sta lavorazione appoggiare il pialletto con la scanalaturaa V
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sullo spigolo del pezzo in lavorazione e condurlo lungo lo
stesso.

<i>| Scanalatura utiliz- Quota a (mm)
I zata
aL nessuna 0-2,5
piccola 1,5-4,0
;ﬁ media 2,0-4,5
grande 3,0-5,5

Pialletti con guida parallela (vedere figg. K-M)

Montare la guida parallela (24) sull’elettroutensile utilizzan-
do la vite di fissaggio (27). Montare, in funzione dell'utilizzo,
I'arresto di profondita di battuta (31) con la vite di fissaggio
(30) sull'elettroutensile.

Allentare il controdado (26) e regolare la larghezza di battu-
ta desiderata sulla scala (25). Serrare nuovamente il contro-
dado (26).

Regolare la profondita di battuta desiderata con 'apposito
arresto di profondita (31).

Effettuare pili volte la piallatura fino a quando é stata rag-
giunta la profondita di battuta desiderata. Condurre il piallet-
to con pressione d’appoggio laterale.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. interventi di manutenzione, sostituzione dell’ac-
cessorio ecc.), prelevare la batteria, anche nel caso in
cui occorra trasportarlo o conservarlo. In caso di azio-
namento accidentale dell'interruttore di avvio/arresto
sussiste pericolo di lesioni.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre pulite 'elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Mantenere scorrevole il piedino d’appoggio (32) e pulirlo

con regolarita.

Quando le spazzole di carbone sono usurate, I'elettroutensile

si spegne automaticamente. In tale caso, I'elettroutensile an-

drainviato per manutenzione al Servizio Clienti post-vendita.

Per gli indirizzi, vedere il paragrafo «Servizio di assistenza e

consulenza tecnican.

Sostituzione della cinghia di trasmissione (vedere Fig.
Q-R)

Svitare la vite (8) e prelevare la copertura della cinghia (9).
Rimuovere la cinghia di trasmissione (33) usurata.

Prima di montare una nuova cinghia di trasmissione (33),
pulire entrambi gli ingranaggi della cinghia: (34) e (35).
Applicare la nuova cinghia di trasmissione (33) dapprima
sull'ingranaggio piccolo della cinghia (35), quindi spingere la
cinghia di trasmissione (33) sull'ingranaggio grande della
cinghia (34), ruotando manualmente.
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Accertarsi che la cinghia di trasmissione (33) scorra esatta-
mente nelle scanalature longitudinali degli ingranaggi della
cinghia (34) e (35).

Applicare la copertura della cinghia (9) e serrare la vite (8).

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto

Le batterie al litio consigliate sono soggette ai requisiti di leg-
ge relativi alle merci pericolose. Le batterie possono essere
trasportate su strada dall’utilizzatore senza ulteriori precau-
zioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es. per via aerea o tra-
mite spedizioniere), andranno rispettati specifici requisiti
relativi d'imballaggio e contrassegnatura. In tale caso, per la
preparazione dell'articolo da spedire, andra consultato uno
specialista in merci pericolose.

Inviare le batterie soltanto se la relativa carcassa non e dan-
neggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria in modo che non possa spostarsi
nellimballaggio. Andranno altresi rispettate eventuali ulte-
riori norme nazionali complementari.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell'am-
biente elettroutensili, batterie, accessori ed im-
ballaggi non pit impiegabili.
e g8 piuimpieg
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i
rifiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche e del suo recepi-
mento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizza-
bili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batte-
rie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto dell'ambiente.

Bosch Power Tools

160992A8GN|(16.05.2023)


mailto:pt.hotlinebosch@it.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

58 | Nederlands

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-

che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Batterie/pile:

Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Trasporto»
(vedi «Trasporto», Pagina 57).

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

[NWAARSCHU- lees alle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-

sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-

trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving
» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een

rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-

geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof he-

vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.

Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-

reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid
» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin

geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-

stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,

>

fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.
Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen

>

>

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
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buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.
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» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Gebruik accu of gereedschap niet, als deze bescha-
digd of veranderd zijn. Beschadigde of veranderde ac-
cu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, waardoor
een brand, explosie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

» Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of over-
matige temperaturen. Blootstelling aan vuur of tempera-
turen boven 130 °C kan een explosie veroorzaken.

» Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het temperatuurbereik
dat in de aanwijzingen is vermeld. Verkeerd laden of la-
den bij temperaturen buiten het vastgelegde bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

» Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde
accu's uit. Service van accu's dient uitsluitend te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkende servicewerk-
plaatsen.

Veiligheidsvoorschriften voor schaafmachines

» Wacht tot het mes tot stilstand is gekomen, voordat u
de machine neerlegt. Een vrij draaiend mes kan het op-
pervlak grijpen en dit kan resulteren in het verlies van
controle en ernstig letsel.

» Gebruik klemmen of een andere praktische manier om
het werkstuk op een stabiel platform vast te zetten en
te ondersteunen. Het vasthouden van het werkstuk met
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de hand of tegen uw lichaam leidt tot instabiliteit en dit
kan resulteren in het verlies van controle.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag, wanneer het inzetgereedschap in het werk-
stuk vasthaakt.

» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt
zich verwonden aan draaiende delen.

» Schaaf nooit over metalen voorwerpen, spijkers of
schroeven. Messen en messenas kunnen beschadigd
worden en dit kan tot sterke trillingen leiden.

» Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Houd de schaafmachine tijdens de werkzaamheden al-
tijd zo vast dat de schaafzool plat op het werkstuk ligt.
De schaafmachine kan anders kantelen en dit kan tot ver-
wondingen leiden.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

g’/ Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
nansoc ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
Foy‘ water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
piay sie en kortsluiting.

» Houd het elektrische gereedschap bij het werken ste-
vig met beide handen vast en zorg ervoor dat u stevig
staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee han-
den veiliger vastgehouden.

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.
Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met vaste
steun schaven van houtmaterialen zoals balken en planken.
Het is ook geschikt voor het afschuinen van randen en voor
het schaven van sponningen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Verdeelschaal voor spaandiepte

(2) Draaiknop voor spaandiepte-instelling
(geisoleerd greepvlak)

(3) Spaanafvoer (naar keuze rechts/links)
(4) Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
(5) Aan/uit-schakelaar
(6) Accu?
(7) Accu-ontgrendelingstoets”
(8) Schroef voor riemafdekking
(9) Riemafdekking
(10) Omzethendel voor richting spaanafvoer
(11) Schaafzool
(12) V-groeven
(13) T-greep-dopsleutel/Torxsleutel
(14) Bevestigingsschroef voor klembek
(15) Klembek
(16) Meskop
(17) Geleidingsgroef voor schaafmes
(18) HSS-schaafmes
(19) Bevestigingsbeugel HSS-schaafmes

(20) Bevestigingsschroef voor bevestigingsbeugel HSS-
schaafmes

(21) Slijpvoorziening voor HSS-schaafmessen

(22) Instelmal voor HSS-schaafmessen

(23) HM/TC-schaafmes®

(24) Parallelgeleider

(25) Verdeelschaal voor sponningbreedte

(26) Vastzetmoer voor instelling sponningbreedte

(27) Bevestigingsschroef voor parallelgeleider

(28) Afzuigslang (@ 35 mm)®

(29) Stof-/spanenzak?

(30) Bevestigingsschroef voor sponningdiepte-aanslag”
(31) Sponningdiepte-aanslag”

(32) Parkeersteun

(33) Aandrijfriem

(34) Groot riemwiel

(35) Klein riemwiel

(36) Handgreep (geisoleerd greepvlak)

(37) Adapter voor ombouw van HSS- naar TC-schaafmes®
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(38) Accu-oplaadaanduiding op het elektrische gereed-
schap

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Schaafmachine GHO 185-LI

Productnummer 3601EB50..

Nominale spanning V= 18

Onbelast toerental” min™* 14.000

Spaandiepte mm 0-2,6

Sponningdiepte mm 0-9

Max. schaafbreedte mm 82

Gewicht volgens EPTA-Proce- kg 2,6-3,7

dure 01:2014"

Aanbevolen omgevingstempera- 1 0..+35

tuur bij het opladen

Toegestane omgevingstempera- C -20...+50

tuur tijdens gebruik® en bij op-

slag

Aanbevolen accu's GBA 18V...

ProCORE18V...

Aanbevolen oplaadapparaten GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) Gemeten bij 20-25 °C met accu GBA 18V 4.0Ah.

B) afhankelijk van gebruikte accu

C) beperkt vermogen bij temperaturen < 0°C

Waarden kunnen afhankelijk van product variéren en onderhevig zijn

aan toepassings- en omgevingsvoorwaarden. Meer informatie vindt u
op www.bosch-professional.com/wac.

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden bepaald conform EN 62841-2-14.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 91 dB(A); ge-
luidsvermogenniveau 99 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.
Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarden a; (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald conform EN 62841-2-14:

a, = 3,5m/s?, K =1,5m/s”.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
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luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Accu

Bosch verkoopt accugereedschap ook zonder accu. Of bij de
levering van uw elektrische gereedschap een accu inbegre-
pen s, kunt u zien op de verpakking.

Accu opladen

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte
Li-lon-accu.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-

nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.

Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt

uvaor het eerste gebruik de accu volledig op.

Accu plaatsen

Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastge-
klikt.

Accu verwijderen

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ont-
grendelingstoets en trekt u de accu uit het elektrische ge-
reedschap. Gebruik daarbij geen geweld.

De accu beschikt over 2 vergrendelingsstanden die moeten
voorkomen dat de accu bij onbedoeld indrukken van de ac-
cu-ontgrendelingstoets uit het elektrische gereedschap valt.
Zolang de accu in het elektrische gereedschap is geplaatst,
wordt deze door een veer op de juiste plaats gehouden.

Accu-oplaadaanduiding op de accu

Aanwijzing: Niet elk accutype beschikt over een oplaadaan-
duiding.

De groene LED's van de accu-oplaadaanduiding geven de
laadtoestand van de accu aan. Uit veiligheidsoverwegingen
is het opvragen van de laadtoestand alleen bij stilstaand
elektrisch gereedschap mogelijk.

Druk op de toets voor de oplaadaanduiding € of &>, om de
laadtoestand aan te geven. Dit is ook mogelijk, wanneer de
accu is weggenomen.
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Als er na het drukken op de toets voor de oplaadaanduiding
geen LED brandt, dan is de accu defect en moet vervangen
worden.

Accutype GBA 18V...

LED Capaciteit

Permanent licht 3 x groen 60-100 %
Permanent licht 2 x groen 30-60%
Permanent licht 1 x groen 5-30%
Knipperlicht 1 x groen 0-5%

Accutype ProCORE18V...
LED Capaciteit

Permanent licht 5 x groen 80-100 %
Permanent licht 4 x groen 60-80 %
Permanent licht 3 x groen 40-60 %
Permanent licht 2 x groen 20-40%
Permanent licht 1 x groen 5-20%
Knipperlicht 1 x groen 0-5%

Accu-oplaadaanduiding op het elektrische
gereedschap
De accu-oplaadaanduiding op het elektrische gereedschap

signaleert bij ingeschakeld elektrisch gereedschap de nog
beschikbare accucapaciteit of een overbelasting.

LED Capaciteit

Permanent licht 3 x groen 60-100 %

Permanent licht 2 x groen 30-60 %

Permanent licht 1 x groen 5-30%

Knipperlicht 1 x groen 0-5%

LED Betekenis

Knipperlicht 3 x  Overbelastingsbeveiliging heeft aange-
sproken

Knipperlicht Temperatuur van de accu buiten het

middelste LED  werktemperatuurbereik en/of de tempe-
ratuurbeveiliging van het elektrische ge-

reedschap heeft aangesproken

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen -=20°C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
inacht.

Montage

» Neem voor alle werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en véor
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

Keuze van het schaafmes

Het elektrische gereedschap kan met verschillende schaaf-
messen zijn uitgerust.

Door de montage van de adapter (37) (accessoire) kan het
elektrische gereedschap omgebouwd worden van HSS-
schaafmessen (18) naar HM/TC-schaafmessen (23).
Vervang bij een meswissel altijd beide schaafmessen, omdat
anders een onbalans trillingen veroorzaakt en de levensduur
van het elektrische gereedschap kan verkorten.

Wisselen van de HSS-schaafmessen

» Voorzichtig bij het wisselen van de schaafmessen. Pak
de schaafmessen niet aan de snijkanten beet. U kunt
zich aan de scherpe snijkanten verwonden.

Schaafmes demonteren (zie afbeeldingen A-C)

- Voor het vervangen van de schaafmessen draait u de mes-
kop (16) tot de klembek (15) parallel met de schaafzool
(11) staat.

- Draai de 3 bevestigingsschroeven (14) er met de T-
greep-dopsleutel (13) uit en verwijder de klembek (15).

- Schuif de bevestigingsbeugel (19) samen met het schaaf-
mes (18) uit de meskop (16) of de geleidingsgroef (17).

- Draai de meskop 180° en demonteer het 2e schaafmes.

Aanwijzing: Verwijder voor het vervangen of slijpen van de

schaafmessen de bevestigingsbeugel (19) door de bevesti-

gingsschroef (20) los te draaien.

HSS-schaafmessen slijpen (zie afbeelding D)

Met behulp van de slijpvoorziening (21) (accesoire) en een
gangbare slijpsteen kunt u versleten of botte HSS-schaaf-
messen slijpen.

Plaats beide schaafmessen in de slijpvoorziening en klem de-
ze met de vleugelschroef vast. Let erop dat beide schaaf-
messen er tot de aanslag ingeschoven zijn.

Beweeg de in de slijpvoorziening geplaatste schaafmessen
gelijkmatig en met een lichte aandrukkracht over de slijp-
steen.

Aanwijzing: De schaafmessen mogen maximaal 6 mm over
een minimale breedte van 23 mm worden geslepen. Daarna
moeten beide schaafmessen worden vervangen.
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Schaafmes monteren (zie afbeeldingen E-F)

Voordat u nieuwe of geslepen schaafmessen opnieuw
plaatst, reinigt u de meskop (16) en evt. het schaafmes (18)
en de bevestigingsbeugel (19). Reinig schaafmessen met
sterke harsafzettingen met spiritus of petroleum.
Aanwijzing: Nieuwe of geslepen schaafmessen moeten voor
de montage altijd worden afgesteld op de juiste hoogte-in-
stelling.

Voor de hoogte-instelling van de schaafmessen dient de
instelmal (22) (accessoire). Leg het schaafmes (18) en de
bevestigingsbeugel (19) op de instelmal. Let erop dat de
bevestigingsbeugel (19) in de daarvoor bestemde groef
grijpt. Duw het schaafmes (18) tegen de aanslag en zet de
bevestigingsbeugel (19) in deze positie vast met de
bevestigingsschroef (20). Daardoor wordt automatisch de
juiste hoogte-afstelling verkregen.

Het schaafmes moet centrisch ten opzichte van de schaaf-
zool (11) gemonteerd en uitgelijnd worden. Draai vervol-
gens de 3 bevestigingsschroeven (14) met de T-greep-dop-
sleutel (13) vast. Houd daarbij de op de klembek (15) aan-
gegeven volgorde voor vastdraaien (D@ ®) aan.
Aanwijzing: Controleer voor ingebruikname of de bevesti-
gingsschroeven (14) goed vastzitten. Draai de meskop (16)
met de hand door en zorg ervoor dat de schaafmessen ner-
gens langs schuren.

Wisselen van de HM/TC-schaafmessen

» Voorzichtig bij het wisselen van de schaafmessen. Pak
de schaafmessen niet aan de snijkanten beet. U kunt
zich aan de scherpe snijkanten verwonden.

Gebruik uitsluitend originele Bosch HM/TC-schaafmessen.

De schaafmessen van hardmetaal (HM/TC) hebben 2 snij-

kanten en deze kunnen allebei worden gebruikt. Als beide

snijkanten bot zijn, moeten de schaafmessen (23) worden
gewisseld. Het HM/TC-schaafmes mag niet worden gesle-
pen.

Schaafmes demonteren (zie afbeeldingen G-H)

- Voor het omkeren of vervangen van de schaafmessen
draait u de meskop (16) tot de klembek (15) parallel met
de schaafzool (11) staat.

- Draai de 3 bevestigingsschroeven (14) met de Torx-sleu-
tel (13) ca. 1-2 slagen los. De klembek (15) hoeft niet te
worden weggenomen.

- Draai de meskop een beetje en schuif met een stuk hout
het schaafmes (23) opzij uit de meskop (16).

- Draai de meskop 180° en demonteer het 2e schaafmes.

Schaafmes monteren (zie afbeeldingen 1-J)

Door de geleidingsgroef van het schaafmes wordt bij het ver-
vangen of omkeren altijd een gelijkmatige hoogte-instelling
gewaarborgd.

Reinig indien nodig de meszitting in de meskop (16) en het
schaafmes (23).

Let er bij de montage van het schaafmes op dat dit correct in
de opnamegeleiding van de meskop (16) zit.
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Het schaafmes moet centrisch ten opzichte van de schaaf-
zool (11) gemonteerd en uitgelijnd worden. Draai vervol-
gens de 3 bevestigingsschroeven (14) met de Torx-sleutel
(13) vast. Houd daarbij de op de klembek (15) aangegeven
volgorde voor vastdraaien (D@ ®) aan.

Aanwijzing: Controleer voor ingebruikname of de bevesti-
gingsschroeven (14) goed vastzitten. Draai de meskop (16)
met de hand door en zorg ervoor dat de schaafmessen ner-
gens langs schuren.

Gebruik van ombouwsets

Ombouw van HSS naar HM/TC

Met de HM/TC-adapter kan een met HSS-schaafmessen uit-

geruste schaafmachine worden omgebouwd naar HM/TC-

schaafmessen.

- Draai de 3 bevestigingsschroeven (14) er met de Torx-
sleutel (13) uit en verwijder de klembek (15).

- Schuif de bevestigingsbeugel (19) samen met het schaaf-
mes (18) uit de meskop (16) of de geleidingsgroef (17).

- Verwijder de schroeven (20).

- Plaats de bevestigingsbeugel (19) en de adapter (37) in
de instelmal (22). De bevestigingsbeugel (19) moet in de
groef op de instelmal vastklikken (zie afbeelding S).

- Schuif het HM/TC-schaafmes (23) vanaf de zijkant in de
adapter (37). De strip op de adapter (37) moet daarbij in
de groef op het HM/TC-schaafmes grijpen (zie afbeelding
S).

- Draai de schroeven (20) vast.

- Plaats de bevestigingsbeugel (19) samen met de adapter
(37) en het schaafmes (18) in de meskop (16) of in de
geleidingsgroef (17).

- Zetde klembek (15) erop en draai de bevestigings-
schroeven (14) er losjes in.

- Het schaafmes moet centrisch ten opzichte van de
schaafzool (11) gemonteerd en uitgelijnd worden. Draai
vervolgens de 3 bevestigingsschroeven (14) met de Torx-
sleutel (13) vast. Houd daarbij de op de klembek (15)
aangegeven volgorde voor vastdraaien (D@ ®) aan.

Ombouw van HM/TC naar HSS

Met HM/TC-schaafmessen uitgeruste schaafmachines kun-

nen worden omgebouwd naar HSS-schaafmessen.

- Draai de 3 bevestigingsschroeven (14) er met de Torx-
sleutel (13) uit en verwijder de klembek (15).

- Schuif de bevestigingsbeugel (19) samen met het schaaf-
mes (18) of de HM/TC-adapter (37) uit de meskop (16).

- Verwijder de schroeven (20).

- Monteer het in elkaar gezette HSS-schaafmes (zie
,Schaafmes monteren (zie afbeeldingen E-F)*, Pagi-
na 63) en lijn het centrisch ten opzichte van de
schaafzool (11) uit.

- Zetde klembek (15) erop en draai de 3 bevestigings-
schroeven (14) met de Torx-sleutel (13) vast. Houd daar-
bij de op de klembek (15) aangegeven volgorde voor
vastdraaien (D@ ®) aan.
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Afzuiging van stof en spanen
Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kan schadelijk voor de gezond-

heid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot al-

lergische reacties en/of luchtwegaandoeningen bij de ge-

bruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-

binatie met additieven voor houtbehandeling (chromaat en

houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal

mag alleen door gespecialiseerde vakmensen worden be-

werkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschikte
stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse
P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-

werken materialen in acht.

» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Reinig de spaanafvoer (3) regelmatig. Gebruik voor het reini-

gen van een verstopte spaanafvoer een geschikt gereed-
schap, bijv. een stuk hout, perslucht enz.

» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt
zich verwonden aan draaiende delen.

Gebruik voor het waarborgen van een optimale afzuiging al-

tijd een externe afzuigvoorziening of een stof- en spanenzak.

Externe afzuiging (zie afbeelding N)

Op de spaanafvoer kan aan beide kanten een afzuigslang
(@ 35 mm) (28) (accessoire) worden bevestigd.

Verbind de afzuigslang (28) met een stofzuiger (accessoire).

Een overzicht voor aansluiting op verschillende stofzuigers
vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken mate-
riaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder

gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zui-

ger.

Eigen afzuiging (zie afbeelding N)

Bij kleinere werkzaamheden kunt u een stof-/spanenzak (ac-

cessoire) (29) aansluiten. Steek het mondstuk van de stof-
zak stevig in de spaanafvoer (3). Maak de stof-/spanenzak
(29) op tijd leeg, zodat deze optimaal stof kan blijven opne-
men.

Spaanafvoer naar keuze

Met de omzethendel (10) kan de spaanafvoer (3) naar
rechts of links worden omgezet. Druk de omzethendel (10)
altijd tot vergrendeling in de eindpositie. De geselecteerde
spaanafvoerrichting wordt door een pijlsymbool op de om-
zethendel (10) weergegeven.

Gebruik

Ingebruikname

Spaandiepte instellen

Met de draaiknop (2) kan de spaandiepte traploos van 0-
2,6 mm aan de hand van de verdeelschaal voor spaandiepte
(1) (schaalverdeling = 0,1 mm) worden ingesteld.

Aan/uit-schakelaar

» Zorg ervoor dat u de aan/uit-schakelaar kunt bedienen
zonder de handgreep los te laten.

Voor de ingebruikname van het elektrische gereedschap

bedient u eerst de inschakelblokkering (4) en drukt u ver-

volgens op de aan/uit-schakelaar (5) en houdt u deze inge-

drukt.

Om het elektrische gereedschap uit te schakelen, laat u de

aan/uit-schakelaar (5) los.

Aanwijzing: Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-

schakelaar (5) niet worden vergrendeld, maar moet tijdens

het gebruik voortdurend ingedrukt blijven.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Neem voor alle werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en voor
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

Parkeerschoen (zie afbeelding 0)

Met de parkeerschoen (32) kan het elektrische gereedschap
direct na het werken worden weggezet zonder dat er een ge-
vaar bestaat voor beschadiging van werkstuk of schaafmes.
Tijdens het werken wordt de parkeerschoen (32) omhoog-
gezwenkt en wordt het achterste deel van de schaafzool
(11) vrijgegeven.

Aanwijzing: De parkeerschoen (32) mag niet gedemon-
teerd worden.

Schaven (zie afbeelding 0)

Stel de gewenste spaandiepte in en zet het elektrische ge-

reedschap met het voorste deel van de schaafzool (11) te-

gen het werkstuk.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag, wanneer het inzetgereedschap in het werk-
stuk vasthaakt.

Schakel het elektrische gereedschap in en geleid het met ge-

lijkmatige aandrukkracht naar de te bewerken plaats.

Werk slechts met geringe aandrukkracht en oefen druk uit in

het midden van de schaafzool om hoogwaardige oppervlak-

ken te vervaardigen.

Stel slechts een geringe spaandiepte in en beperk eventueel

de aandrukkracht bij het bewerken van harde materialen zo-

als hardhout en bij benutting van de maximale schaafbreed-
te.
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Te grote aandrukkracht vermindert de kwaliteit van het op-

pervlak en kan tot snelle verstopping van de spaanafvoer lei-

den.

Alleen scherpe schaafmessen zorgen voor een goede afna-

mecapaciteit en ontzien het elektrische gereedschap.

De geintegreerde parkeerschoen (32) maakt ook het voort-

zetten van het schaven na onderbreking op een willekeurige

plek op het werkstuk mogelijk:

- Plaats het elektrische gereedschap met omlaag geklapte
parkeerschoen op de plaats van het werkstuk waar u ver-
der wilt werken.

- Schakel het elektrische gereedschap in.

- Verplaats de oplegdruk naar de voorste schaafzool en
schuif het elektrische gereedschap langzaam naar voren
(@). Daarbij wordt de parkeerschoen naar boven wegge-
zwenkt (@), zodat het achterste deel van de schaalzool
weer tegen het werkstuk zit.

- Geleid het elektrische gereedschap met gelijkmatige aan-

drukkracht over het te bewerken opperviak ().

Kanten afschuinen (zie afbeelding P)

Met de V-groeven in het midden van het voorste gedeelte
van de schaafzool kunt u werkstukranden snel en gemakke-
lijk afschuinen. Gebruik de juiste V-groef afhankelijk van de
gewenste afschuinbreedte. Plaats de schaafmachine daar-
voor met de V-groef op de werkstukrand en beweeg de ma-
chine langs de rand.

<i>| Gebruikte groef  Maata (mm)
_ geen 0-2,5
at klein 1,5-4,0
§ medium 2,0-4,5
:\\ groot 3,0-5,5

Schaven met parallelgeleider (zie afbeeldingen K-M)
Monteer de parallelgeleider (24) met de bevestigings-
schroef (27) op het elektrische gereedschap. Monteer af-
hankelijk van het gebruik de sponningdiepte-aanslag (31)
met de bevestigingsschroef (30) op het elektrische gereed-
schap.

Draai de vastzetmoer (26) los en stel de gewenste sponning-

breedte op de verdeelschaal (25) in. Draai de vastzetmoer
(26) weer vast.

Stel de gewenste sponningdiepte dienovereenkomstig met
de sponningdiepte-aanslag (31) in.

Voer de schaafbewerking enkele keren uit tot de gewenste
sponningdiepte bereikt is. Beweeg de schaafmachine met

zijwaartse aandrukkracht.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem vdor alle werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en voor
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
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trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.
» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.
Zorg ervoor dat de parkeersteun (32) soepel blijft functione-
ren en reinig deze regelmatig.
Als de koolborstels versleten zijn, wordt het elektrische ge-
reedschap automatisch uitgeschakeld. Het elektrische ge-
reedschap moet voor onderhoud naar de klantenservice
worden opgestuurd. Zie voor adressen het gedeelte ,Klan-
tenservice en gebruiksadvies".

Aandrijfriem vervangen (zie afbeeldingen Q-R)

Draai de schroef (8) eruit en verwijder de riemafdekking (9).
Verwijder de versleten aandrijfriem (33).

Reinig vodr montage van een nieuwe aandrijfriem (33) beide
riemwielen (34) en (35).

Leg de nieuwe aandrijfriem (33) eerst op het kleine riemwiel
(35) en druk de aandrijfriem (33) vervolgens met de hand
draaiend op het grote riemwiel (34).

Let erop dat de aandrijfriem (33) exact in de lengtegroeven
van de riemwielen (34) of (35) loopt.

Breng de riemafdekking (9) aan en draai de schroef (8) vast.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer

Op de aanbevolen Li-lon-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.

Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.
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Afvalverwijdering

X

res en verpakkingen moeten op een voor het

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedank-

te elektrische en elektronische apparatuur en de implemen-
tatie in nationaal recht moeten niet meer bruikbare elektri-
sche gereedschappen en volgens de Europese richtlijn

2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen

apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Accu's/batterijen:

Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
in acht (zie ,Vervoer“, Pagina 65).

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktoj

[NADVARSEL Las alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-

cifikationer, som folger med el-varktgjet. | tilflde af

manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-

siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Betegnelsen "el-veaerktej" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-vaerktgj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-veerktej.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller

marke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn hol-
des vk fra arbejdsomradet, nar el-vaerktejet er i

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoi-

milieu verantwoorde wijze gerecycled worden.

brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

>

>

>

>

El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-varktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedsztter risi-
koen for elektrisk sted.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk
sted.

El-vaerktej ma ikke udszttes for regn eller fugt. Ind-
treengen af vand i el-vaerktaj eger risikoen for elektrisk
sted.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Duma aldrig bare el-varktejet i ledningen, haenge
el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
eribevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
gger risikoen for elektrisk stad.

Hvis el-varktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udendors
brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug ned-
saetter risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktojet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brugaf et
HFI-rele reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

>

Det er vigtigt at veere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktgj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug
af el-vaerktajet kan fare til alvorlige personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stavmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
hereveaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stremtilforslen
og/eller batteriet, lofter eller barer det. Undga at bae-
re el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktejet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette ager risikoen for personskader.

Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktaj
eller skruenogle, for el-vaerktgjet startes. Hvis et styk-
ke veerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.
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» Brug egnet arbejdstej. Undga lase bekledningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vaek fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stav-
maengden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
maerksomhed kan medfere alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktaj

» Undga overbelastning af el-varktgjet. Brug altid
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-verktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

» Brug ikke el-vaerktaj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

» Trak stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktgjet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktgjet laegges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktojet.

» Opbevar ubenyttet el-varktej uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-varktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
ser, benytte el-vaerktgjet. El-vaerktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» Vedligehold el-varktgj og tilbeharsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-vaerktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-varktgj.

» Sorg for, at skaerevaerktajer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skae-
rekanter setter sig ikke s hurtigt fast og er nemmere at
fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvarktej osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
veerktgjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktgj

» Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet
af producenten. Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, ma ikke benyttes med andre batteri-
er - brandfare.
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» Brug kun batterier, der er beregnet til el-vaerktgjet.
Brug af andre batterier gger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

» Batterier, der ikke benyttes, ma ikke komme i berg-
ring med metaldele sasom kontorclips, menter, neg-
ler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne @ger risikoen for personskader i
form af forbraendinger.

» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af batteriet - undga kontakt. Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand. Seg lege, hvis vasken kom-
mer i gjnene. Batterivaske kan give hudirritation eller
forbraendinger.

» Brug ikke batterier eller vaerktaj, som er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede batte-
rier kan reagere uforudsigeligt og forarsage brand, eks-
plosion eller fare for personskade.

» Batterier eller vaerktsj ma ikke udsaettes for ild eller
meget hgje temperaturer. Ild eller temperaturer over
130 °C kan medfare eksplosion.

» Folg alle instruktioner for opladning. Batteriet ma ik-
ke oplades ved temperaturer uden for det omrade, der
er angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller op-
ladning ved temperaturer uden for det angivne omrade
kan medfare skader pa batteriet og forage brandfaren.

Service

» Sorg for, at el-vaerktgj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

» Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Repara-
tion af batterier ma kun udferes af producenten eller au-
toriserede reparaterer.

Sikkerhedsanvisninger for hevl

» Vent, til skaeretilbeheret er standset helt, for du saet-
ter vaerktajet fra dig. Uskaermet roterende skaeretilbe-
her kan fa fat i overfladen og medfare tab af kontrol og al-
vorlig personskade.

» Brug klemmer eller andet egnet udstyr til at fastgere
emnet til et stabilt underlag. Hvis du holder emnet i
handen eller statter det mod kroppen, er det ustabilt, og
du kan let miste kontrollen over det.

» El-varktojet skal altid vaere taendt, nar det feres hen
til emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsats-
varktejet satter sig fast i emnet.

» Kom ikke handerne ind i spanudkastet. De kan blive
fanget og beskadiget af de roterende dele.

» Hovl aldrig hen over metalgenstande, som eller skru-
er. Kniv og knivaksel kan blive beskadiget og forarsage
kraftigere vibrationer.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
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ning kan fere til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fere til materiel skade.

» Hold altid hevlen, sa hevisalen ligger fladt pa emnet
under arbejdet. Ellers kan hgvlen stte sig fast og forar-
sage kvaestelser.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antandes eller eksplo-
dere. Tilfer frisk luft, og sag laege, hvis du faler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. som eller skruetrakkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun pa
denne made beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod
g varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-
V4

tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
slutning.
» Hold godt fat om el-vaerktgjet med begge haender un-
der arbejdet, og serg for, at du star sikkert. El-verkte-
jet fares mere sikkert med to haender.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Var opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til at hgvle treematerialer som f.eks.
bjaelker og braedder med fast underlag. Det er ogsa egnet til
affasning af kanter og til falsning.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-veerktejet pa illustrationssiden.

(1) Spandybdeskala
(2) Drejeknap til indstilling af spandybde
(isoleret grebsflade)

(3) Spanudkast (mulighed for hgjre/venstre-skift)

(4) Kontaktspaerre til teend/sluk-knap

(5) Teend/sluk-knap

(6) Akku”

(7) Akku-oplasningsknap®

(8) Skrue til remafdaekning

(9) Remafdaekning
(10) Omstillingshandtag til spanudkastretning
(11) Hovlsal

(12) V-noter

(13) Indstiksnagle med T-greb/Torx-negle

(14) Monteringsskrue til kiembakke

(15) Klembakke

(16) Knivhoved

(17) Faringsnot til havlekniv

(18) HSS-havlekniv

(19) HSS-havlekniv-holdebgile

(20) Monteringsskrue til HSS-hgvlekniv-holdebagile

(21) Slibeanordning til HSS-havlekniv

(22) Indstillingslaere til HSS-havlekniv

(23) HM/TC-havlekniv®

(24) Parallelanslag

(25) Skala for falsbredde

(26) Lasemetrik til indstilling af falsbredde

(27) Fastgarelsesskrue for parallelanslag

(28) Udsugningsslange (@ 35 mm)?

(29) Stov-/spanpose”

(30) Fastgarelsesskrue til falsdybdeanslag®

(31) Falsdybdeanslag”

(32) Parkeringssko

(33) Drivrem

(34) Stort remhjul

(35) Lille remhjul

(36) Handgreb (isoleret grebsflade)

(37) Ada)pter til ombygning af HSS-hevlekniv til TC-hevlek-
niv®

(38) Akku-ladeniveauindikator pa el-vaerktajet

a) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i standardleveringen. Det fuld-
staendige tilbehor findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Hovl GHO 185-LI

Varenummer 3601EB50..

Nominel spending V= 18

Omdrejningstal, ubelastet” o/min 14000

Spandybde mm 0-2,6

Falsdybde mm 0-9

Maks. hgvlbredde mm 82

Vgt iht. EPTA-Proce- kg 2,6-3,7

dure 01:2014"

Anbefalet omgivelsestempera- C 0..+35

tur ved opladning

Tilladt omgivelsestemperatur “C -20...+50

ved drift® og ved opbevaring

Anbefalede akkuer GBA 18V...
ProCORE18V...
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Hovl GHO 185-LI

Anbefalede ladere GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) Maltved 20-25 °C med akku GBA 18V 4.0Ah.
B) afhangigt af den anvendte akku

C) Begranset ydelse ved temperaturer <0 °C.

Veardierne kan varierer afhangigt af produktet samt anvendelses- og
miljgbetingelserne. Du kan finde flere oplysninger under
www.bosch-professional.com/wac.

Stej-/vibrationsinformation

Stgjemissionsvardier fundet iht. EN 62841-2-14.
El-vaerktajets A-vaegtede stejniveau er typisk: Lydtrykniveau
91 dB(A); lydeffektniveau 99 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug herevaern!

Vibrationer samlet vaerdi a, (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K fundet iht. EN 62841-2-14:

a, = 3,5m/s’, K = 1,5 m/s”.

Det svingningsniveau og stgjemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. en standardiseret maleveerdi og
kan anvendes til sammenligning af elvaerktgj med hinanden.
De er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingnings- og
stejemissionen.

Det angivne svingnings- og stgjemissionsniveau reprasente-
rer de vaesentlige anvendelser af el-vaerktajet. Hvis el-vaerk-
tgjet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats-
vaerktej eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og stgjemissionsniveauet afvige. Dette kan fare til en betyde-
lig foragelse af svingnings- og stajemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stejemissionen bar
der ogsa tages hejde for de tider, i hvilke vaerktajet er sluk-
ket eller godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fare til en betydelig reduktion af svingnings- og stgje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Akku

Bosch salger ogsa akku-vaerktajer uden akku. Om der falger
en akku med din leverance fremgar af emballagen.

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit el-veerktgj.

Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa

grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at

akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-
laderen fer farste ibrugtagning.
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Iszetning af akku

Skub den opladede akku ind i akkuholderen, s& den gar har-
bartiindgreb.

Udtagning af akku

Akkuen tages ud ved at trykke pa akku-oplasningsknap-

pen og traekke akkuen ud af el-vaerktejet. Undga brug af
vold.

Akkuen har to lasetrin, der forhindrer, at den falder ud, hvis
du skulle komme til at trykke pa akku-udlgserknappen ved et
uheld. Sa laenge akkuen sidder i el-vaerktgjet, holdes den i
position af en fjeder.

Akku-ladeniveauindikator pa akkuen

Bemaerk! Ikke alle akku-typer er udstyret med ladetilstands-
indikator.

De granne lysdioder pa akku-ladetilstandsindikatoren viser
akkuens ladetilstand. Af sikkerhedsgrunde er det kun muligt
at foresparge om ladetilstanden, nar el-vaerktejet er stands-
et.

Tryk pa tasten til ladetilstandsindikatoren @ eller s> for at fa
vist ladetilstanden. Dette er ogsa muligt, nar akkuen er taget
ud.

Hvis ingen lysdioder lyser efter tryk pa tasten til ladetilstand-
sindikatoren, er akkuen defekt og skal udskiftes.

Akku-type GBA 18V...

LED Kapacitet

Konstant lys 3 x gren 60-100 %
Konstant lys 2 x gren 30-60 %
Konstant lys 1 x gren 5-30%
Blinkende lys 1 x gren 0-5%

Akku-type ProCORE18V...
LED Kapacitet

Konstant lys 5 x gren 80-100 %
Konstant lys 4 x gren 60-80 %
Konstant lys 3 x gren 40-60 %
Konstant lys 2 x gren 20-40%
Konstant lys 1 x gren 5-20%
Blinkende lys 1 x gren 0-5%

Akku-ladeniveauindikator pa el-vaerktgjet

Akku-ladeniveauindikatoren pa el-varktgjet viser den tilgaen-
gelige akku-kapacitet eller overbelastning, nar el-vaerktgjet

er teendt.
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LED Kapacitet

Konstant lys 3 x gran 60-100 %
Konstant lys 2 x gran 30-60%

Konstant lys 1 x gran 5-30%

Blinkende lys 1 x gran 0-5%

(1)) Betydning

Blinklys 3x Overbelastningsbeskyttelsen er udlgst

Blinklys, midter- Akkuens temperatur er uden for drift-
ste lysdiode stemperaturomradet, og/eller el-vaerkte-
jets temperaturbeskyttelse er udlast

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra =20 °C til
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.
Rengar akkuens ventilationsabninger en gang imellem med
en bled, ren og tar pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det
tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Las og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Montering

» Tag altid akkuen ud af el-varktgjet, for der arbejdes
pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt for det transporteres og lgges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

Valg af havlekniv

El-vaerktgjet kan veere udstyret med forskellige havleknive.
Ved montering af adapteren (37) (tilbeher) kan el-vaerktajet
@ndres fra HSS-havleknive (18) til HM/TC-havleknive (23).

Udskift altid begge hevleknive samtidig, da en ubalance el-
lers vil forarsage vibrationer, som kan forkorte el-vaerktgjets
levetid.

Udskiftning af HSS-hevlekniv

» Forsigtig ved skift af hovleknive. Tag ikke fat i havlek-
nivene ved skarekanterne. Du kan komme til skade pa
de skarpe skaerekanter.

Afmontering af hovlekniv (se billede A-C)
- Hvis du vil udskifte hevleknivene, skal du dreje
knivhovedet (16), indtil klembakken (15) star parallelt i
forhold til hgvisalen (11).

- Skru de 3 monteringsskruer (14) ud med indstiksngglen
med T-greb (13), og tag klembakken (15) af.

- Skub holdebgjlen (19) sammen med hevlekniven (18) ud
af knivhovedet (16) eller fgringsnoten (17).

- Drej knivhovedet 180°, og afmonter den 2. havlekniv.

Bemaerk: Fjern holdebgjlen (19), for du udskifter eller efter-

sliber havleknivene, ved at lasne monteringsskruen (20).

Efterslibning af HSS-hgvlekniv (se billede D)

Ved at bruge en slibeanordning (21) (tilbehar) og en almin-
delig slibesten, kan du efterslibe nedslidte eller slove HSS-
hevleknive.

St begge havleknive ind i slibeanordningen, og spand
flajskruen. Sarg for, at begge havleknive er skubbet ind til
anslag.

Flyt slibeanordningen, der er indsat i hgvlekniven, ensartet
og med jeevnt pres over slibestenen.

Bemaerk: Havleknivene ma efterslibes op til maks. 6 mm pa
en minimumbredde pa 23 mm. Derefter skal begge havlekni-
ve udskiftes.

Montering af havlekniv (se billede E-F)

Fer du genbruger nye eller efterslebne havleknive, skal du
rengere knivhovedet (16) og om nadvendigt

havlekniven (18) og holdebgjlen (19). Rengar meget snav-
sede hevleknive med sprit eller petroleum.

Bemark: Nye eller efterslebne havleknive skal altid justeres
til den rigtige hejdeindstilling, far de monteres.
Indstillingsleeren (22) (tilbeher) bruges til hgjdeindstilling af
hevleknivene. Laeg havlekniven (18) og holdebgjlen (19) pa
indstillingsleeren. Serg for, at holdebgijlen (19) griber ind i
den korrekte not. Tryk hevlekniven (18) mod anslaget, og
fastgar holdebgijlen (19) i denne position med
monteringsskruen (20). Derved opnas automatisk den rigti-
ge hgjdeindstilling.

Hgvlekniven skal monteres midt pa hevisalen (11) og juste-
res. Spaend derefter de 3 monteringsskruer (14) med ngg-
len med T-greb (13). Overhold i den forbindelse den til-
spaendingsrekkefelge (D@ ®), der er angivet pa
klembakken (15).

Bemaerk: Kontrollér, at monteringsskruerne (14) sidder
godt fast, far du tager maskinen i brug. Drej knivhovedet
(16) manuelt, og sarg for, at havleknivene ikke rammer
noget.

Udskiftning af HM/TC-hgvlekniv

» Forsigtig ved skift af hevleknive. Tag ikke fat i hevlek-
nivene ved skarekanterne. Du kan komme til skade pa
de skarpe skaerekanter.

Anvend kun originale Bosch-HM/TC-havleknive.

Havleknivene i hardmetal (HM/TC) har 2 sker og kan ven-

des. Hvis begge skeerekanter er stumpe, skal

havleknivene (23) udskiftes. HM/TC-havlekniven ma ikke ef-

terslibes.

Afmontering af hgvlekniv (se billeder G-H)

- Hvis du vil vende eller udskifte havleknivene, skal du dre-
je knivhovedet (16), indtil klembakken (15) star parallelt
i forhold til hevisalen (11).

- Lesn de 3 monteringsskruer (14) ca. 1-2 omdrejninger
med Torx-ngglen (13). Klembakken (15) skal ikke tages
af.

- Drej knivhovedet en smule, og skub med et stykke trae
havlekniven (23) sidevaerts ud af knivhovedet (16).

- Drej knivhovedet 180°, og afmonter den 2. hgvlekniv.
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Montering af hgvlekniv (se billeder 1-J)

Ved hjalp af havleknivens faringsnot sikres altid en ensartet
hgjdeindstilling, bade ved udskiftning og ved vending.
Renger om nadvendigt knivsadet i knivhovedet (16) og hav-
lekniven (23).

Nar du monterer hgvlekniven, skal du sikre, at den sidder
perfekt i knivhovedets (16) holdefaring.

Hgvlekniven skal monteres midt pa hevisalen (11) og juste-
res. Spaend derefter de 3 monteringsskruer (14) med Torx-
ngglen (13). Overhold i den forbindelse den tilspaendings-
reekkefalge (D@ ®), der er angivet pa klembakken (15).
Bemaerk: Kontrollér, at monteringsskruerne (14) sidder
godt fast, far du tager maskinen i brug. Drej knivhovedet
(16) manuelt, og sarg for, at havleknivene ikke rammer
noget.

Brug af omstillingssaet

Omstilling fra HSS til HM/TC

Med HM/TC-adapteren kan en hgvl, der er udstyret med

HSS-havleknive, &ndres til HM/TC-havleknive.

- Skru de 3 monteringsskruer (14) ud med Torx-ngglen
(13), og tag klembakken (15) af.

- Skub holdebgijlen (19) sammen med hevlekniven (18) ud
af knivhovedet (16) eller faringsnoten (17).

- Fjern skruerne (20).

- Isat holdebgjlen (19) og adapteren (37) i indstillingsle-
ren (22). Holdebgjlen (19) skal ga i indgreb i noten pa
indstillingsleeren (se billede S).

- Skub HM/TC-havlekniven (23) sidevaerts ind i adapteren
(37). Listen pa adapteren (37) skal herunder gribe ind i
noten pa HM/TC-havlekniven (se billede S).

- Spaend skruerne (20).

- Isat holdebgjlen (19) sammen med adapteren (37) og
havlekniven (18) i knivhovedet (16) eller i feringsnoten
(17).

- Sat klembakken (15) pa, og skru monteringsskruerne
(14) lgst ind.

- Havlekniven skal monteres midt pa hevlsalen (11) og ju-
steres. Spaend derefter de 3 monteringsskruer (14) med
Torx-ngglen (13). Overhold i den forbindelse den til-
spaendingsraekkefalge (D@ @), der er angivet pa klem-
bakken (15).

Omstilling fra HM/TC til HSS

Hovle, der er udstyret med HM/TC-havleknive, kan i stedet

forsynes med HSS-havleknive.

- Skru de 3 monteringsskruer (14) ud med Torx-ngglen
(13), og tag klembakken (15) af.

- Skub holdebgjlen (19) sammen med hevlekniven (18) el-
ler HM/TC-adapteren (37) ud af knivhovedet (16).

- Fjern skruerne (20).

- Monter den samlede HSS-havlekniv (se "Montering af
hevlekniv (se billede E-F)", Side 70), og juster den midt
pa hovlsalen (11).

Dansk |71

- Set klembakken (15) pa, og spand de 3 monterings-
skruer (14) forsvarligt med Torx-ngglen (13). Overhold i
den forbindelse den tilspaendingsrekkefelge (D@ ®),
der er angivet pa klembakken (15).

Stev-/spanudsugning

Stav fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-

sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Berg-

ring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktioner

og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller personer,

der opholder sigi naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som

kreeftfremkaldende, isaer i forbindelse med ekstra stoffer til

treebehandling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). Asbest-

holdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materialet.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Detanbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der gelder i dit land vedr. de materi-

aler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antende sig selv.

Renger spanudkastet (3) regelmaessigt. Brug et egnet vaerk-

tgj til rengaring af et tilstoppet spanudkast som f.eks. et

stykke trae, trykluft etc.

» Kom ikke haenderne ind i spanudkastet. De kan blive
fanget og beskadiget af de roterende dele.

Brug altid en ekstern udsugningsanordning eller en stov-/

spanpose for at sikre en optimal udsugning.

Ekstern udsugning (se billede N)

Pa spanudkastet kan der i begge sider monteres en udsug-
ningsslange (@ 35 mm) (28) (tilbehar).

Forbind udsugningsslangen (28) med en stavsuger (tilbe-
har). Du finder en oversigt over tilslutning til forskellige stav-
sugere i slutningen af denne vejledning.

Stevsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal op-
suges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.

Egen udsugning (se billede N)

Ved mindre opgaver kan du tilslutte en stav-/spanpose (til-
beher) (29). St stovposestudsen fast i spanudkastet (3).
Tem stev-/spanposen (29) i god tid, sa stevopsamlingen al-
tid virker optimalt.

Valgfrit spanudkast

Med omstillingshandtaget (10) kan spanudkastet (3) omstil-
les mod hgjre eller venstre. Tryk altid omstillingshandtaget
(10) i endeposition, til det gér i indgreb. Den valgte spanud-
kastretning vises med et pilsymbol pa omstillingshandtaget
(10).
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Brug

Ibrugtagning

Indstilling af spandybde

Med drejeknappen (2) indstilles spandybden trinlgst
med 0-2,6 mm ved hjelp af spandybdeskalaen (1) (ska-
lainddeling = 0,1 mm).

Taend/sluk

» Kontrollér, at du kan trykke pa teend/sluk-knappen
uden at slippe handtaget.

For at taende el-vaerktgjet skal du ferst aktivere

kontaktspaerren (4) og derefter trykke pa teend/sluk-

knappen (5) og holde den inde.

For at slukke el-vaerktgjet skal du slippe teend/sluk-

knappen (5) igen.

Bemaerk: Af sikkerhedsgrunde kan teend/sluk-knappen (5)

ikke lases, men skal trykkes ned og hele tiden holdes nede

under arbejdet.

Arbejdsvejledning

» Tag altid akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbejdes
pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt for det transporteres og lagges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvastelsesfare.

Parkeringssko (se billede 0)

Parkeringsskoen (32) gar det muligt at stte el-vaerktajet
ned umiddelbart efter arbejdet uden risiko for at beskadige
emne eller havlekniv. Ved arbejdsprocessen svinges parke-
ringsskoen (32) op, og den bageste del af hevisalen (11) fri-
gives.

Bemaerk: Parkeringsskoen (32) ma ikke afmonteres.

Hevling (se billede 0)

Indstil den enskede spandybde, og sat el-vaerktgjet an mod

emnet med den forreste del af havlsalen (11).

» El-verktejet skal altid vaere teendt, nar det feres hen
til emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsats-
vearktojet saetter sig fast i emnet.

Teend el-vaerktgjet, og fer det med en jaevn fremfering hen

over overfladen, der skal bearbejdes.

For at opna fine overflader skal du kun arbejde med lille

fremfaring og udeve tryk pa midten af havlsalen.

Ved bearbejdning af harde materialer, f.eks. hardt trae, samt

ved udnyttelse af den maksimale hevlbredde skal du kun

indstille sma spandybder og om nadvendigt reducere
hevlfremferingen.

For kraftig fremfaring forringer overfladens kvalitet og kan

fordrsage en hurtig tilstopning af spanudkastet.

Kun skarpe havleknive giver en god skareydelse og skaner

el-vaerktajet.

Med den integrerede parkeringssko (32) er det ogsa muligt

at fortsaette havlingen et vilkarligt sted pa emnet efter en af-

brydelse:

- Satel-vaerktgjet, med parkeringsskoen klappet ned, det
sted pa emnet, hvor bearbejdningen skal fortsatte.

- Tand for el-vaerktgjet.

- Flyt stattetrykket til den forreste del af havlsalen, og skub
langsomt el-vaerktgjet fremad (@). Herved svinges parke-
ringsskoen vak opefter (@), sa den bageste del af havlsa-
lenigen ligger an mod emnet.

- For el-vaerktgjet med en jeevn fremfering hen over over-
fladen (@), der skal bearbejdes.

Affasning af kanter (se billede P)

V-noterne i den forreste del af hgvlsalen muligger en hurtig
og enkel affasning af emnekanter. Brug den pagaeldende V-
not afhaengigt af ansket fasbredde. Saet havlen med V-noten
pa emnekanten, og far den langs med kanten.

<i>| Anvendt not Mala (mm)
_ ingen 0-2,5
at é g lille 1,5-4,0
middel 2,0-4,5
:\\ stor 3,0-5,5

Hevling med parallelanslag (se billede K-M)

Monter parallelanslaget (24) pa el-varktejet med monte-
ringsskruen (27). Monter afhaengigt af opgave
falsdybdeanslaget (31) med fastgarelsesskruen (30) pa el-
varktejet.

Lasn lasemetrikken (26), og indstil den gnskede falsbredde
pa skalaen (25). Spend lasemetrikken (26) forsvarligt igen.
Indstil den enskede falsdybde tilsvarende med
falsdybdeanslaget (31).

Udfer hevlingen flere gange, til den anskede falsdybde er op-
naet. Far havlen med stattetryk pa siden.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag altid akkuen ud af el-varktgjet, for der arbejdes
pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt for det transporteres og lgges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» El-vaerktoj og el-varktojets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

Sarg for, at parkeringsskoen (32) gar frit, og renger den

jeevnligt.

El-vaerktgjet stopper automatisk, nar slibekullene skal ud-

skiftes. El-vaerktejet skal sendes til et autoriseret vaerksted

med henblik pa vedligeholdelse, adresser se afsnittet "Kun-
deservice og anvendelsesradgivning".

Skift af drivrem (se billeder Q-R)
Skru skruen (8) ud, og tag remafdakningen (9) af. Fjern den
slidte drivrem (33).

Far montering af en ny drivrem (33) skal du rengere begge
remhjul (34) og (35).
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Leeg forst den nye drivrem (33) pa det lille remhjul (35), og
tryk derefter driviemmen (33) pa det store remhjul (34),
mens du drejer manuelt.

Sarg for, at driviemmen (33) kerer preecist i leengderillerne
pa remhjulene (34) og/eller (35).

Set remafdaekningen (9) pa, og spand skruen (8).

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

P& www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalede lithium-ion-akkuer overholder bestemmelser-
ne om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren
pa offentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal sarlige krav vedr. emballage og markning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter, og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevage sigi emballagen. Felg venligst ogsa eventuelle,
viderefarende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse

El-vaerktgaj, akku, tilbehar og emballage skal
genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Gelder kun i EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elek-
trisk og elektronisk udstyr og de nationale bestemmelser,
der er baseret herpd, skal kasserede el-varktgjer, og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte
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akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geel-
dende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger pa miljget og menneskers sundhed
pa grund af den mulige tilstedevaerelse af farlige stoffer.

Akkuer/batterier:

Li-lon:

Var opmaerksom pa anvisningerne i afsnittet "Transport" (se
"Transport", Side 73).

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allméanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

N VARNING Las alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer

som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar
till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka
elst6t, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdl6sa).

Arbetsplatssikerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och val upplyst. Ostadade
och morka areor okar olycksrisken.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antanda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk siakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvind inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstét.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstt om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden. Anvand inte natsladden
for att bdra eller hanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar okar risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som dr avsedda for

Bosch Power Tools
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utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstot.

» Anviénd ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika att elverktyget anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmiérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trott eller om du ar paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglasogon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar

anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for

kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsittning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar

bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar

elverktyget med fingret pa stromstéllaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.
» Tabort alla installningsverktyg och skruvnycklar

innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel

i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid

star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bir inte 1ost hingande
klader eller smycken. Hall haret och kladerna borta
fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvénds pa korrekt sétt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

» Latinte vanan att ofta anvinda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sdkerhetsprinciper. En vards|os atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brékdelen av en sekund.

Korrekt anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du tanker gora. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.

» Ettelverktyg med defekt stromstallare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vigguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat

elverktyget inte anvandas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbehor omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa ltt i
klam och gar lattare att styra.

Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker
hantering och kontroll ver verktyget i ovantade
situationer.

Omsorgsfull hantering och anvdndning av sladdlésa
elverktyg

>

>

Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ér avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

Anvind endast batterier som ar avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvéands andra batterier finns risk for
kroppsskada och brand.

Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallféremal pa avstand fran reservbatterier for
att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

Om batteriet anvands pa fel sétt finns risk for att
vatska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vdtskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok
dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra
hudirritation och brannskada.

Anvind inte batteriet eller verktyg som ar skadade
eller modifierade. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig ovantat vilket leder till brand, explosion eller
risk for personskador.

Exponera inte ett batteri eller verktyg for brand eller
for hog temperatur. Exponering for brand eller
temperaturer 6ver 130 °C kan leda till explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanfor det
temperaturomfang som specificeras i instruktionerna.
En olamplig laddning eller en laddning vid en temperatur

1609 92A8GN|(16.05.2023)

Bosch Power Tools



som ligger utanfor det specificerade omradet kan skada
batteriet och 6ka brandrisken.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig service pa skadade batterier. Service pa
batterier far endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade tjansteleverantorer.

Siakerhetsanvisningar for hyvel

» Vinta tills frasen har stannat innan du lagger ifran dig
verktyget. En exponerad roterande frds kan fastna i
ytan, vilket kan leda till att kontrollen forloras och
allvarliga skador.

» Anvind klammor eller nagon annan praktisk metod for
att sdkra och stotta arbetsstycket mot en stabil
arbetsform. Om du haller arbetsstycket i handen eller
mot kroppen &r det ostadigt och du kan forlora kontrollen.

» Elverktyget ska varai paslaget nér det fors mot
arbetsstycket. Risk for bakslag uppstar om
insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

» Stick inte in handen i spanutmatningen. Du kan skada
dig pa roterande delar.

» Hyvla aldrig 6ver metallféremal, spikar eller skruvar.
Kniv och knivaxel kan skadas och leda till 6kade
vibrationer.

» Anvand lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsholaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstdt. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Borrning i vattenledning kan fororsaka
sakskador.

» Hall alltid hyveln pa ett sadant sitt att hyvelsulan
ligger an plant mot arbetsstycket. Hyveln kan annars
forvridas och leda till personskador.

» Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvagarna.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
6verhettning kan férekomma hos batteriet.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

[@ Skydda batteriet mot hog virme som t. ex.

léngre solbestralning, eld, smuts, vatten och

m fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.

N
PN

» Hallielverktyget stadigt med bada handerna och sta
stadigt. Elverktyget kan med tva hander styras sakrare.
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Produkt- och prestandabeskrivning

Las igenom alla sidkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget dr avsett for hyvling av tramaterial som balkar
och brador som ar fastspanda. Det kan ocksa anvandas for
att fasa av kanter och for falsning.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framstallningen av elverktyget pa grafiksidan.

(1) Spandjupskala
(2) Reglage for spandjupsinstallning
(isolerad greppyta)
(3) Spanutkast (valfritt hoger/vanster)
(4) Startsparr for pa-/av-strombrytare
(5) Pa-/av-strombrytare
(6) Batteri®
(7) Batteriupplasningsknapp”
(8) Skruv for remkdpa
(9) Remkapa
(10) Omstallningsreglage for spanutkastets riktning
(11) Hyvelsula
(12) V-spar
(13) Hylsnyckel/torxnyckel med T-handtag
(14) Fastskruv for tving
(15) Tving
(16) Knivhuvud
(17) Styrspar for hyvelkniv
(18) HSS-hyvelkniv
(19) HSS-hyvelkniv héllarbygel
(20) Infastningsskruv for HSS-hyvelkniv hallarbygel
(21) Slipningsanordning for HSS-hyvelkniv
(22) Installningsmall for HSS-hyvelkniv
(23) HM/TC-kniv®
(24) Parallellanslag
(25) Skala for falsbredd
(26) Lasmutter for installning av falsbredd
(27) Fastskruv for parallellanslag
(28) Utsugsslang (@ 35 mm)?”
(29) Damm-/spanpése”
(30) Fastskruv for falsdjupanslag®
(31) Falsdjupanslag”
(32) Stativ
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(33) Drivrem

(34) Stort remhjul

(35) Litet remhjul

(36) Handtag (isolerad greppyta)

(37) Adapter for ombyggnad fran HSS- till TC-hyvelkniv?
(38) Batteristatusindikator pa elverktyget

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs
allt tillbehor som finns.

Tekniska data

Hyvel GHO 185-LI

Artikelnummer 3601EB50..

Mérkspanning V= 18

Tomgangsvarvtal” v/min 14000

Spandjup mm 0-2,6

Falsdjup mm 0-9

Max. hyvelbredd mm 82

Vikt enligt EPTA-Procedure kg 2,6-3,7

01:2014®

Rekommenderad C 0..+35

omgivningstemperatur vid

laddning

Tillaten omgivningstemperatur C -20...+50

vid drift” och vid lagring

Rekommenderade batterier GBA 18V...

ProCORE18V...

Rekommenderade laddare GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) Uppmitt vid 20-25 °C med batteri GBA 18V 4.0Ah.
B) Beroende pa anvant batteri

C) Begransad effekt vid temperaturer <0 °C

Vardena kan variera beroende pa produkt och dr beroende av
anvandnings- och omgivningsvillkor. Mer information finns pa
www.bosch-professional.com/wac.

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde berédknat enligt EN 62841-2-14.

Den A-klassade bullernivan hos elverktyg ligger typiskt pa:
bullertryckniva 91 dB(A); bullerniva 99 dB(A). Osakerhet
K=3dB.

Bar horselskydd!

Totala vibrationsvarden a, (vektorsumma for tre riktningar)
och osakerhet K beraknad enligt EN 62841-2-14:
a,=3,5m/s%, K=1,5m/s.

Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
normerats och kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra. Matmetoden ar dven lamplig for preliminar
bedémning av vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om daremot

elverktyget anvands for andra andamal, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden 6ka betydligt under hela arbetstiden.
For en exakt bedomning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget dr avstangt eller &r
igdng, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestdm extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att hlla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Batteri

Bosch sdljer batteridrivna elverktyg dven utan batteri. Om
det ingdr ett batteri i leveransen av ditt elverktyg kan du se
pa férpackningen.

Ladda batteriet

» Anvénd endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast denna typ av laddare &r anpassad till det litium-
jonbatteri som anvands i elverktyget.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt

internationella transportforeskrifter. For full effekt ska

batteriet laddas helt innan férsta anvandningen.

Sitta in batteriet

Skjut in det laddade batteriet i batterihdllaren tills det sitter
fast.

Borttagning av batteri

For att ta ut batteriet, tryck pa upplasningsknappen och dra
ut batteriet. Bruka inte vald.

Batteriet ar forsedd med tva lassteg som hindrar
ackumulatorn fran att falla ut om dess

upplasningsknapp faller ut. Nar batteriet &r insatt i
elverktyget halls det med en fjader i ratt lage.

Batteristatusindikator pa batteriet

Observera: Inte varje batterityp har en laddningsindikation.
De tre grona LED-lamporna pé indikeringen for batteristatus
visar batteriets laddningsniva. Av sakerhetsskal kan man
endast kontrollera batteristatus ndr elverktyget ar stilla.
Tryck pa knappen for indikering av batteristatus @ eller &,
for att visa batteriets laddningsniva. Detta ar mojligt dven da
batteriet ar uttaget.

Om ingen LED-lampa lyser efter ett tryck pa knappen for
batteristatus ar batteriet defekt och maste bytas ut.
Batterityp GBA 18V...

LED Kapacitet
Fast ljus 3 = gront 60-100 %
Fast ljus 2 = gront 30-60%
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LED Kapacitet
Fast ljus 1 = gront 5-30%
Blinkande ljus 1 = gront 0-5%
Batterityp ProCORE18V...

W

LED Kapacitet
Fast ljus 5 = gront 80-100 %
Fast ljus 4 = gront 60-80 %
Fast ljus 3 = gront 40-60 %
Fast ljus 2 = gront 20-40%
Fast ljus 1 = gront 5-20%
Blinkande ljus 1 x gront 0-5%

Indikering for batteristatus pa elverktyget

Indikeringen for batteristatus pa elverktyget signalerar
tillganglig batterikapacitet resp. dverbelastning vid paslaget
elverktyg.

LED Kapacitet

Fast ljus 3 = gront 60-100 %
Fast ljus 2 = gront 30-60%
Fast ljus 1 = gront 5-30%
Blinkande ljus 1 x gront 0-5%

LED Betydelse

Blinkande lampa Overhettningsskyddet har utlést

3x

Blinkande LED-  Batteriets temperatur ligger utanfor

lampaimitten  drifttemperaturintervallet och/eller
elverktygets overhettningsskydd har
utlost

Anvisningar for korrekt hantering av
batterimodulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan -20°C till 50 °C. Lat darfor inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationséppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Montage

» Tabort batteriet ur elverktyget innan atgérder utfors
pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte) samt
fore transport och lagring. Om stromstallaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.
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Val av hyvelkniv

Elverktyget kan vara utrustat med olika hyvelknivar.

Genom monteringen av adaptern (37) (tilloehdr) kan
elverktyget byggas om fran HSS-hyvelknivar (18) till HM/TC-
hyvelkniv (23).

Byt alltid ut bada hyvelknivar vid ett knivbyte. | annat fall
uppstar obalans och vibrationer, som kan forkorta
elverktygets livslangd.

Byte av HSS-hyvelkniv

» Var forsiktig vid byte av hyvelkniven. Tainte i
hyvelknivens egg. Du kan skada dig pa de vassa
kanterna.

Demontera hyvelkniven (se bild A-C)

- For att byta ut hyvelkniven, vrid knivhuvudet (16) tills
tvingen (15) star parallellt med hyvelsulan (11).

- Skruva ut de 3 fastskruvarna (14) med torxnyckeln med
T-handtag (13) och ta av tvingen (15).

- Skjut ut hallbygeln (19) tillsammans med hyvelkniven
(18) ur knivhuvudet (16) resp. styrsparet (17).

- Vrid knivhuvudet i 180° och demontera den 2:a
hyvelkniven.

Observera: innan byte resp. efterslipning av hyvelknivarna

ska hallbygeln (19) tas bort genom att fastskruven (20)

lossas.

Slipa HSS-hyvelkniven (se bild D)

Med en slipningsanordning (21) (tillbehdr) och en vanlig
slipsten kan du slipa notta eller sloa HSS-hyvelknivar.

Satt in bada hyvelknivar i slipanordningen och klam fast dem
med vingskruven. Kontrollera att bada hyvelknivar skjutits in
andattill anslaget.

Nar hyvelknivarna satts in i slipanordningen rors de jamnt
och med ett latt tryck dver slipstenen.

Observera: hyvelkniven far slipas med max 6 mm och en
minsta bredd pa 23 mm. Darefter skall bada hyvelknivar
bytas ut.

Montera hyvelkniven (se bilder E-F)

Innan du sétter in en ny eller slipad hyvelkniv, rengor
knivhuvudet (16) och ev. hyvelkniven (18) samt

hallbygeln (19). Om det &r mycket harts pa hyvelknivarna
rengors dessa med kemiskt ren sprit eller fotogen.
Observera: nya resp. slipade hyvelknivar méste justeras till
korrekt hojdinstéllning innan montering.

Installningsmallen (22) anvands for hojdjustering av
hyvelkniven (tilloehor). Lagg hyvelkniven (18) och
hallbygeln (19) pa instéllningsmallen. Kontrollera att
hallbygeln (19) griper in i avsett spar. Tryck

hyvelkniven (18) mot anslag och fixera hallbygeln (19) i
denna position med fastskruven (20). Darigenom uppnas
automatiskt ratt hojdjustering.

Hyvelkniven maste monteras och riktas in centrerad mot
hyvelsulan (11). Dra dérefter at de 3 fastskruvarna (14)
med torxnyckel med T-handtag (13). Hall dtdragningsféljden
(®@®) som anges pa tvingen (15).
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Observera: kontrollera innan idrifttagning att fastskruvarna
(14) sitter fast. Vrid knivhuvudet (16) for hand och
kontrollera att hyvelknivarna inte tar emot nagonstans.

Byte av HM/TC-hyvelknivar

» Var forsiktig vid byte av hyvelkniven. Tainte i
hyvelknivens egg. Du kan skada dig pa de vassa
kanterna.

Anvénd endast original Bosch-HM/TC-knivar.

Hyvelknivarna i hardmetall (HM/TC) har 2 eggar och kan

vandas. Om bada eggkanter ar sloa maste

hyvelknivarna (23) bytas ut. HM/TC-hyvelkniven far inte

efterslipas.

Demontera hyvelkniven (se bild G-H)

- For att vanda eller byta ut hyvelkniven, vrid knivhuvudet
(16) tills klimbacken (15) star parallellt med hyvelsulan
(11).

- Lossade 3 fastskruvarna (14) med torxnyckeln (13) ca.
1-2 varv. Klambackarna (15) behdver inte tas av.

- Vrid knivhuvudet nagot och skjut ut hyvelkniven (23) fran
sidan ur knivhuvudet (16) med ett trastycke.

- Vrid knivhuvudet i 180° och demontera den 2:a
hyvelkniven.

Montera hyvelkniven (se bild I-J)

Genom styrsparet pa hyvelkniven garanteras en jamn

hojdinstallning.

Vid behov, rengor knivfastet i knivhuvudet (16) och

hyvelkniven (23).

Vid montering av hyvelkniven, se till att den sitter korrekt i

knivhuvudets (16) faste.

Hyvelkniven maste monteras och riktas in centrerad mot

hyvelsulan (11). Dra darefter at de 3 fastskruvarna (14)

med torxnyckeln (13). Hall atdragningsfoljden (D@ ®)

som anges pa klambacken (15).

Observera: kontrollera innan idrifttagning att fastskruvarna

(14) sitter fast. Vrid knivhuvudet (16) for hand och

kontrollera att hyvelknivarna inte tar emot nagonstans.

Anvandning av ombyggnadssatser

Ombyggnad fran HSS till HM/TC

Med HM/TC-adaptern kan en hyvel med HSS-hyvelkniv

byggas om till en hyvel med HM/TC-hyvelkniv.

- Skruva ut de 3 fastskruven (14) med torxnyckeln (13)
och ta av klambacken (15).

- Skjut ut hallbygeln (19) tillsammans med hyvelkniven
(18) ur knivhuvudet (16) resp. styrsparet (17).

- Tabort skruvarna (20).

- Satt héllbygeln (19) och adaptern (37) i
installningsmallen (22). Hallbygeln (19) maste snappa
fastisparet pa instéllningsmallen (se bild S).

- Skjut in HM/TC-hyvelkniven (23) i sidan pa adaptern
(37). Listen pa adaptern (37) maste gripa in i sparet pa
HM/TC-hyvelkniven (se bild S).

- Draat skruvarna (20).

- Satt hallbygeln (19) tillsammans med adaptern (37) och
hyvelkniven (18) i knivhuvudet (16) resp. styrsparet
(17).

- Satt pa klambacken (15) och skruva in fastskruvarna
(14) lost.

- Hyvelkniven maste monteras och riktas in centrerad mot
hyvelsulan (11). Dra darefter at de 3 fastskruvarna (14)
med torxnyckeln (13). Hall atdragningsfoljden (D@ ®)
som anges pa klambacken (15).

Ombyggnad fran HM/TC till HSS

Hyvlar med HM/TC-hyvelknivar kan byggas om till HSS-

hyvelknivar.

- Skruva ut de 3 fastskruven (14) med torxnyckeln (13)
och ta av klambacken (15).

- Skjut hallbygeln (19) tillsammans med hyvelkniven (18)
resp. med HM/TC-adaptern (37) ur knivhuvudet (16).

- Tabort skruvarna (20).

- Montera den sammansatta HSS-hyvelkniven (se ,Montera
hyvelkniven (se bilder E-F)“, Sidan 77) och rikta in den
centrerat mot hyvelsulan (11).

- Satt pa klambacken (15) och dra at de 3 fastskruvarna
(14) med torxnyckeln (13). Hall atdragningsfoljden
(O@®) som anges pa klambacken (15).

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa

traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Beroring

eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner

och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer

som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena,

speciellt da i forbindelse med tillsatsamnen for

trabehandling (kromat, trakonserveringsmedel). Endast

yrkesman far bearbeta asbesthaltigt material.

~ Anvéand om mojligt en for materialet lamplig
dammutsugning.

- Setill att arbetsplatsen ar val ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat

material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjdlvantdndas.

Rengor spanutkastet (3) regelbundet. For att rengora ett

igensatt spanutkast ska lampligt verktyg anvandas, som t.ex.

en trabit eller tryckluft etc.

» Stick inte in handen i spanutmatningen. Du kan skada
dig pa roterande delar.

For att garantera ett optimalt utsug ska ett externt utsug eller

en damm-/spanpase anvandas.

Externt utsug (se bild N)

Vid spanutkastet kan en utsugsslang (@ 35 mm) (28)
(tillbehor) anslutas pa bada sidor.

Anslut utsugsslangen (28) till en dammsugare (tillbehor). En
oversikt over anslutning till olika dammsugare finns i slutet
av denna bruksanvisning.
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Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvénd en specialsug for att suga halsovadligt och
cancerframkallande eller torrt damm.

Eget utsug (se bild N)

Vid mindre arbeten kan du ansluta en damm-/spanpase
(tillbehor) (29). Satt fast dammpasens stuts i spanutkastet
(3). Tém damm-/spanpasen (29) i god tid sa att
dammutsuget forblir optimalt.

Valbart spanutkast

Med omstallningsreglaget (10) kan spanutmatningen (3)
stéllas till hoger eller vanster. Tryck alltid
omstallningsreglaget (10) till andlége tills det snapper fast.
Vald spanutkastriktning visas med en pil pa
omstallningsreglaget (10).

Drift

Driftstart

Stilla in spandjupet

Med reglaget (2) kan spandjupet stallas in steglost pa 0-
2,6 mm med hjalp av spandjupsskalan (1) (skalering =
0,1 mm).

In- och urkoppling

» Se till att du kan mandvrera pa-/av-strombrytaren
utan att slappa handtaget.

For att sla pa elverktyget skjuter du forst startsparren (4)

mot mitten och tryck dérefter pa pa-/av-strombrytaren (5)

och hall den intryckt.

For att stanga av elverktyget slapper du pa-/av-

strombrytaren (5).

Anmirkning: Av sikerhetsskal kan elverktygets pa-/av-

strombrytare (5) inte lasas, utan méste hallas nedtryckt

under drift.

Arbetsanvisningar

» Tabort batteriet ur elverktyget innan atgarder utfors
pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte) samt
fore transport och lagring. Om stromstllaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

Stativ (se bild 0)

Med stativet (32) kan du stélla fran dig elverktyget direkt
efter arbetet utan risk for att skada arbetsstycket eller
hyvelkniven. Vid arbetsproceduren vrids stativet (32) uppat
och den bakre delen av hyvelsulan (11) ar fri.

Observera: stativet (32) far inte demonteras.

Hyvling (se bild 0)

Stall in 6nskat spandjup och satt elverktyget med den framre

delen av hyvelsulan (11) mot arbetsstycket.

» Elverktyget ska vara i paslaget nér det fors mot
arbetsstycket. Risk for bakslag uppstar om
insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.
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Sla pa elverktyget och for det med jamnt tryck over ytan som

ska bearbetas.

For att fa bra ytkvalitet, arbeta endast med lagt

anliggningstryck och tryck endast pa mitten av hyvelsulan.

Vid bearbetning av harda material, t.ex. hart trd, samt

utnyttjande av maximal hyvelbredd staller du in ett lagt

spandjup och reducerar ev. trycket pa hyveln.

Overdrivet tryck forsamrar ytans kvalitet och leder till snabb

igensattning av spanutkastet.

Endast vassa hyvelknivar ger bra avverkning och skonar

elverktyget.

Det integrerade stativet (32) gor att hyvlingen kan fortsattas

pa valfritt stélle pa arbetsstycket efter ett avbrott:

- Satt elverktyget med nedfallt stativ mot det stélle pa
arbetsstycket som du vill bearbeta.

- Sla paelverktyget.

- Fordela anliggningstrycket pa den ovre delen av
hyvelsulan och skjut elverktyget langsamt framat (@).
Stativet falls uppdt (@) sa att den bakre delen av
hyvelsulan ligger an mot arbetsstycket igen.

- For elverktyget med jamnt anliggningstryck 6ver ytan som
ska bearbetas ().

Fasa av kanterna (se bild P)

V-sparen i den framre delen av hyvelsulan ger en snabb och
enkel fasning av arbetsstyckets kanter. Anvand V-sparet som
motsvarar 6nskad fasbredd. Sétt hyveln med V-sparet pa
arbetsstyckets kant och for den framat.

<i>| Spar Matt a (mm)
_ inga 0-2,5
azé litet 1,5-4,0
medel 2,0-4,5
) stort 3,0-55

Hyvling med parallellanslag (se bild K-M)

Montera parallellanslaget (24) med fastskruven (27) pa
elverktyget. Montera, beroende pa anvandning,
falsdjupanslaget (31) med fastskruven (30) pa elverktyget.
Lossa fastmuttern (26) och stéll in 6nskad falsbredd pa
skalan (25). Dra at fastmuttern (26) igen.

Stall in 6nskat falsdjup med falsdjupanslaget (31).

Utfor hyvlingen flera ganger tills onskat falsdjup har
uppnatts. For hyveln med anliggningstryck fran sidan.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Tabort batteriet ur elverktyget innan atgarder utfors
pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte) samt
fore transport och lagring. Om strémstallaren Till/Fran
oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Hall stativet (32) fritt och rengor det regelbundet.
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Vid forbrukade slapkol frankopplas elverktyget automatiskt.
Elverktyget ska skickas till kundtjanst omgaende. For
adresser, se avsnittet "Kundtjanst och
applikationsradgivning”.

Byt ut drivremmen (se bild Q-R)

Skruva ur skruven (8) och ta av remkapan (9). Ta bort den
notta drivremmen (33).

Innan montering av en ny drivrem (33)m rengér bada
remhijul (34) och (35).

Lagg forst pa den nya driviemmen (33) pa det lilla remhjulet
(35) och tryck darefter drivremmen (33) pa det stora
remhjulet (34) samtidigt som du vrider for hand.

Kontrollera att driviemmen (33) 6per exakt i langssparen pa
remhjulen (34) resp. (35).

Satt pa remkapan (9) och dra at skruven (8).

Kundtjénst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De rekommenderade lithiumjonbatterierna ar underkastade
kraven for farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare
forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for forpackning och markning
beaktas. | detta fall en expert for farligt gods konsulteras vid
forberedelse av transport.

Batterier far férsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
oppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen. Beakta dven tilldmpliga nationella
foreskrifter.

Avfallshantering

Elverktyg, batterier, tillbehdr och férpackning
ska omhandertas pa miljévanligt satt for
atervinning.

(=]

Slang inte elverktyg och inte heller batterier i
hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som
utgors av eller innehdller elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillampning i nationell ratt ska forbrukade
elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG
felaktiga eller forbrukade batterier, samlas in separat och
tillforas en miljanpassad avfallshantering.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa halsa och miljo pa grund av
potentiellt farliga damnen.

Sekundar-/priméarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se ,Transport®,
Sidan 80).

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for

elektroverktey
m ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og
spesifikasjonene som fglger med dette
elektroverktoyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stet, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller darlig lys innebaerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stgv eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktey brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktoyet ma passe i
stikkontakten. Stepselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstepsler sammen med
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jordede elektroverktey. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er starre fare
for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktay ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til a bzre eller
trekke elektroverktayet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller ssmmenfiltrede ledninger gker risikoen for
elektrisk stet.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktsy, ma
du bruke en skjgsteledning som er egnet for utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektrisk stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stot.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, falg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktayet kan fare til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stremkilden og/eller batteriet, lofter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
barer elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til
strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktoy eller skrungkler for du slar
pa elektroverkteyet. Etverktoy eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stedig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klaer. lkke bruk vide klaer eller smykker.
Hold hér og klzer unna deler som beveger seg.
Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.
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» Selv om du begynner a bli vant til a bruke verktsyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktay som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller p4, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) fer du utferer
innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbeher eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktey som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktayet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktayet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktgayet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige verktoydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverkteyets funksjon. Fa reparert
elektroverktayet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er drsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktoy, tilbeher, verktoy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfares. Bruk
av elektroverktay til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktoy

» Lad batteriet bare med laderen som er angitt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

» Bruk elektroverktoyene bare med batterier som er
beregnet for dem. Bruk av andre batterier kan medfere
personskader og brannfare.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.
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» Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.
Unnga kontakt med denne vaesken. Skyll med vann
hvis det oppstar kontakt med vaesken. Hvis det
kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsoke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fare til irritasjoner pa
huden eller forbrenninger.

» lkke bruk et batteri eller verktay som er skadet eller
modifisert. @delagte eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fere til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

» lkke utsett et batteriet eller verktay for apen ild eller
for heye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan fare til eksplosjon..

» Folg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet
eller verkteyet utenfor temperaturomradet som er
spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
ved temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturomradet, kan skade batteriet og ake
brannfaren.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

» lkke utfer vedlikehold pa skadde batterier.
Vedlikehold av batterier skal alltid utferes av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsanvisninger for havler

» Vent il bladet har stoppet fer du setter verktsyet
ned. Eteksponert blad som roterer kan sette seg fast i
overflaten, noe som kan fere til at man mister kontrollen
og blir alvorlig skadet.

» Bruk klemmer eller andre hjelpemidler til & feste og
statte emnet pa et stabilt underlag. Hvis du holder
emnet med handen eller holder det mot kroppen, kan du
miste kontrollen.

» Elektroverktsyet ma bare feres inn mot emnet i
innkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag hvis
innsatsverkteyet henger seg opp i emnet.

» Ikke stikk hendene inn i sponutkastet. Du kan bli
skadet av roterende deler.

» Hovle aldri over metallgjenstander, spiker eller
skruer. Blad og bladaksel kan bli skadet, noe som kan
fare til gkt vibrasjon.

» Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strom-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stet. Skader pa en
gassledning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning
forarsaker materielle skader.

» Under arbeidet ma du alltid holde hgvelen slik at
hevelsalen ligger flatt mot emnet. Ellers kan havelen
velte og forarsake personskader.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sgrg for forsyning av friskluft,

og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.
» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Batteriet ma bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot

langvarig sollys og ild, skitt, vann og

m fuktighet. Det er fare for eksplosjon og

AN kortslutning.

» Hold elektroverktoyet godt fast med megge hendene
under arbeidet, og pass pa at du star stadig.
Elektroverkteyet fares sikrere med begge hender.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet for havling av treverk som for
eksempel bjelker og bord med fast underlag. Det egner seg
ogsa for skrasaging av kanter og for falsing.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssiden.

(1) Skala for spondybde

(2) Dreieknapp for spondybdeinnstilling
(isolert grepsflate)

(3) Sponutkast (hgyre/venstre etter valg)
(4) Innkoblingssperre for av/pa-bryter
(5) Pa-/av-bryter
(6) Batteri®
(7) Batteriutlgserknapp®
(8) Skrue for remdeksel
(9) Remdeksel
(10) Handtak for endring av sponutkastretning
(11) Hovelsale
(12) V-spor
(13) Pipengkkel med T-handtak/Torx-ngkkel
(14) Festeskrue for klembakke
(15) Klembakke
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(16) Knivhode

(17) Styrespor for havelkniv

(18) HSS-havelkniv

(19) Holdebayle til HSS-havelkniv

(20) Festeskrue for holdebayle til HSS-havelkniv
(21) Slipeutstyr til HSS-havelkniv

(22) Innstillingsleere for HSS-havelkniv

(23) HM/TC-havelkniv?

(24) Parallellanlegg

(25) Skala for falsbredde

(26) Lasemutter for innstilling av falsbredde
(27) Festeskrue for parallellanlegg

(28) Sugeslange (@ 35 mm)?

(29) Stov-/sponpose”

(30) Festeskrue for falsdybdeanlegg”

(31) Falsdybdeanlegg®

(32) Parkeringssko

(33) Drivrem

(34) Stor remskive

(35) Liten remskive

(36) Handtak (isolert grepsflate)

(37) Adapter for omgjering fra HSS- til TC-havelkniv®
(38) Indikator for batteriets ladeniva pa elektroverktayet

a) [lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbehoret finner du i vart
tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Hovel GHO 185-LI

Artikkelnummer 3601EB50..
Nominell spenning V= 18
Tomgangsturtall"’ o/min 14000
Spondybde mm 0-2,6
Falsdybde mm 0-9
Maks. hgvelbredde mm 82
Vekt i samsvar med EPTA- kg 2,6-3,7
Procedure 01:2014"
Anbefalt omgivelsestemperatur C 0..+35
ved lading
Tillatt omgivelsestemperatur C -20...+50
under drift” og ved lagring
Anbefalte batterier GBA 18V...
ProCORE18V...
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Hovel GHO 185-LI

Anbefalte ladere GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) Maltved 20-25 °C med batteri GBA 18V 4.0Ah.
B) Avhengig av batteriet

C) Begrenset ytelse ved temperatur under 0 °C

Verdiene kan variere avhengig av produktet, bruksomradet og
miljgforholdene. Du finner mer informasjon pa
www.bosch-professional.com/wac.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Steyemisjon malt i henhold til EN 62841-2-14.

Vanlig A-steyniva for elektroverktayet: lydtrykkniva

91 dB(A); lydeffektniva 99 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk herselvern!

Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet
K malihenhold til EN 62841-2-14:

a, = 3,5m/s’, K = 1,5 m/s”.

Vibrasjonsnivaet og stayemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er malt i samsvar med en standardisert
malemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelapig
estimering av vibrasjonsnivaet og steyutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivaet og stayutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan fare til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stayutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktgyet
er slatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Batteri

Bosch selger ogsa batteridrevne elektroverktay uten batteri.
Det er angitt pa emballasjen om et batteri falger med ditt
elektroverktay.

Lade batteriet

» Bruk bare laderne som er oppfert i de tekniske
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
ion-batteriet som er brukt i elektroverktayet.

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter

blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For a sikre full

effekt fra batteriet ma du lade det helt opp fer ferste gangs
bruk.

Bosch Power Tools
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Sette inn batteriet

Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det
lases ordentlig.

Ta ut batteriet

For & ta ut batteriet trykker du pa utleserknappen og trekker
batteriet ut. Ikke bruk makt.

Batteriet har to lasetrinn som skal hindre at batteriet faller ut
hvis batteriutleserknappen trykkes inn utilsiktet. S lenge
batteriet er satt inn i elektroverktayet, holdes det i posisjon
aven fjer.

Ladenivaindikator pa batteriet

Merknad: Ikke alle batterityper er utstyrt med
ladenivaindikator.

De grenne lysdiodene i batteriets ladenivaindikator viser
batteriets ladeniva. Av sikkerhetsgrunner er det bare mulig &
fa vist ladenivaet nar elektroverktayet er stoppet.

Trykk pa knappen for indikatoren for batteriets ladeniva @
eller s> for a se ladenivaet. Dette er mulig ogsa nar batteriet
ertatt ut.

Hvis ingen lysdiode lyser etter at knappen for indikatoren for
batteriets ladeniva er trykt inn, er batteriet defekt og ma
skiftes ut.

Batteritype GBA 18V...

Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 3 = grant 60-100 %
Lyser kontinuerlig 2 = grant 30-60%
Lyser kontinuerlig 1 = grant 5-30%
Blinker 1 x grent 0-5%

Batteritype ProCORE18V...
Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 5 = grant 80-100 %
Lyser kontinuerlig 4 = grant 60-80 %
Lyser kontinuerlig 3 = grant 40-60 %
Lyser kontinuerlig 2 = grant 20-40%
Lyser kontinuerlig 1 x grant 5-20%
Blinker 1 x grent 0-5%

Indikator for batteriets ladeniva pa
elektroverktayet
Indikatoren for batteriets ladeniva pa elektroverktayet

signaliserer batterikapasiteten som gjenstar eller en
overbelastning nar elektroverktayet er slatt pa.

Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 3 = grant 60-100 %
Lyser kontinuerlig 2 = grant 30-60%
Lyser kontinuerlig 1 = grant 5-30%
Blinker 1 x grant 0-5%

Lysdiode Betydning
Blinkende lys 3 x Overbelastningsvern utlgst

Midtre lysdiode Temperaturen pa batteriet er utenfor

blinker driftstemperaturomradet og/eller
temperaturbeskyttelsen til
elektroverktayet er utlast

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra -20 °C til 50 °C.
Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
Rengjar ventilasjonsslissene pa batteriet regelmessig med
en myk, ren og tarr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Felg anvisningene om kassering.

Montering

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeider
pa elektroverktoyet utfores (f. eks. vedlikehold,
verktayskifte osv.) og for transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

Valg av hevelkniv

Elektroverktayet kan utstyres med forskjellige havelkniver.
Med adapteren (37) (tilbehar) kan elektroverktayet gjares
om fra bruk av HSS-hgvelkniver (18) til HM/TC-hevelkniver
(23).

Skift alltid ut begge havelknivene ved knivskifte, ellers
oppstar det vibrasjoner pa grunn av ubalanse, og levetiden
til elektroverkteyet kan reduseres.

Utskifting av HSS-hgvelknivene

» Var forsiktig ved bytte av hevelkniver. Ikke hold pa
skjaerekantene pa hovelknivene. Du kan skade deg pa
de skarpe skjerekantene.

Demontere hgvelknivene (se bilde A-C)

- Nar du skal skifte ut havelknivene, dreier du knivhodet
(16) til klembakken (15) star parallelt med havelsalen
(11).

- Skru ut de tre festeskruene (14) med pipengkkelen med
T-handtak (13), og ta a klembakken (15).

- Skyv holdebaylen (19) sammen med havelkniven (18) ut
av knivhodet (16) eller styrerillen (17).
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- Dreiknivhodet 180°, og demonter den andre
havelkniven.

Merknad: Far du skifter ut eller sliper havelknivene, ma du

fjerne holdebgylen (19) ved a lzsne festeskruen (20).

Slipe HSS-hgvelkniver (se bilde D)

Ved hjelp av slipeutstyret (21) (tilbehar) og en vanlig
slipestein kan du kvesse slitte eller slave HSS-havelkniver.
Sett begge havelknivene inn i slipeutstyret og klem dem fast
med vingeskruen. Pass pa at begge havelknivene er skjgvet
heltinn.

Fer hevelknivene som er satt inn i slipeutstyret, jevnt og med
lett trykk over slipesteinen.

Merknad: Havelknivene kan etterslipes maksimalt 6 mm til
en minimumsbredde pa 23 mm. Etter dette ma begge
havelknivene skiftes ut.

Montere havelknivene (se bilde E-F)

Far nye eller etterslipte havelkniver settes inn igjen ma
knivhodet (16) og eventuelt hgvelkniven (18) og
holdebaylen (19) rengjares. Rengjar havelkniver med kraftig
harpiksbelegg med sprit eller petroleum.

Merknad: Nye eller etterslipte havelkniver ma alltid justeres
til riktig hoydeinnstilling fer montering.

Til hgydeinnstilling av hgvelknivene brukes

innstillingsleeren (22) (tilbeher). Legg havelkniven (18) og
holdebaylen (19) pa innstillingslaeren. Pass pa at
holdebaylen (19) griper inn i sporet som er beregnet for
denne. Trykk havelkniven (18) mot anlegget, og fest
holdebgylen (19) i denne posisjonen med festeskruen (20).
P& denne maten oppnas automatisk riktig haydejustering.
Hovelkniven ma monteres og justeres sentrert i forhold til
hevelsalen (11). Stram deretter de tre festeskruene (14)
med pipengkkelen med T-handtak (13). Overhold
tiltrekkingsrekkefalgen som er angitt pa klembakken (15)
(©@0).

Merknad: Far bruk ma du kontrollere at festeskruene (14)
sitter fast. Roter knivhodet (16) for hand, og kontroller at
hevelknivene ikke tar borti noe sted.

Utskifting av HM/TC-hevelkniver

» Vaer forsiktig ved bytte av havelkniver. Ikke hold pa
skjaerekantene pa hovelknivene. Du kan skade deg pa
de skarpe skjerekantene.

Bruk bare originale Bosch HM/TC-hgvelkniver.

Hevelknivene av hardmetall (HM/TC) har to egger og kan

snus. Hvis begge eggene er slave, ma havelknivene (23)

skiftes ut. HM/TC-havelkniven kan ikke etterslipes.

Demontere hgvelknivene (se bilde G-H)

- Nar du skal snu eller skifte ut havelknivene, dreier du
knivhodet (16) til klembakken (15) star parallelt med
hevelsalen (11).

- Losne de tre festeskruene (14) ca. 1-2 omdreininger
med Torx-ngkkelen (13). Klembakken (15) ma ikke tas
av.
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- Drei knivhodet litt, og skyv havelkniven (23) sidelengs ut
av knivhodet (16) ved hjelp av en trebit.

- Drei knivhodet 180°, og demonter den andre
hevelkniven.

Montere havelknivene (se bilde I-J)

Styrerillen til havelkniven sikrer alltid konstant
heydeinnstilling nar havelkniven skiftes eller snus.

Ved behov rengjares knivfestet i knivhodet (16) og
hevelkniven (23).

Ved montering av havelkniven ma du passe pa at den sitter
helt riktig i monteringsfestet i knivhodet (16).

Hgvelkniven ma monteres og justeres sentrert i forhold til
hevelsalen (11). Stram deretter de tre festeskruene (14)
med Torx-ngkkelen (13). Falg tiltrekkingsrekkefalgen som er
angitt pa klembakken (15) (D@ ®).

Merknad: Far bruk ma du kontrollere at festeskruene (14)
sitter fast. Roter knivhodet (16) for hand, og kontroller at
hevelknivene ikke tar borti noe sted.

Bruk av omstillingssett

Omstilling fra HSS til HM/TC

Med HM/TC-adapteren kan en havel med HSS-hgvelkniver

utstyres med HM/TC-havelkniver i stedet.

- Skru ut de tre festeskruene (14) med Torx-ngkkelen
(13), og ta av klembakken (15).

- Skyv holdebaylen (19) sammen med havelkniven (18) ut
av knivhodet (16) eller styrerillen (17).

- Fjern skruene (20).

- Sett holdebgylen (19) og adapteren (37) i
innstillingsleeren (22). Holdebaylen (19) mé festes i
sporet pa innstillingslaeren (se bilde S).

- Skyv HM/TC-havelkniven (23) sidelengs inn i adapteren
(37). Listen pa adapteren (37) ma gripe inn i sporet pa
HM/TC-havelkniven (se bilde S).

- Stram skruene (20).

- Sett holdebgylen (19) sammen med adapteren (37) og
havelkniven (18) i knivhodet (16) eller i styrerillen (17).

- Sett pa klembakken (15), og skru festeskruene (14) lgst
inn.

- Hovelkniven ma monteres og justeres sentrert i forhold
til hevelsalen (11). Stram deretter de tre festeskruene
(14) med Torx-ngkkelen (13). Folg
tiltrekkingsrekkefglgen som er angitt pa klembakken (15)
(0006).

Omstilling fra HM/TC til HSS

Hevler med HM/TC-hgvelkniver kan gjeres om slik at de kan

utstyres med HSS-havelkniver.

- Skru ut de tre festeskruene (14) med Torx-ngkkelen
(13), og ta av klembakken (15).

- Skyv holdebaylen (19) sammen med hgvelkniven (18)
eller HM/TC-adapteren (37) ut av knivhodet (16).

- Fjern skruene (20).

- Monter HSS-havelkniven (se ,Montere havelknivene
(se bilde E-F)*“, Side 85) som er satt sammen, og juster
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denslik at den slik at den star sentrert i forhold til
hevelsalen (11).

- Sett pa klembakken (15), og stram de tre festeskruene
(14) med Torx-ngkkelen (13). Folg
tiltrekkingsrekkefalgen som er angitt pa klembakken (15)
(©@0).

Stov-/sponavsug

Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,

mineraler og metall kan vare helsefarlige. Beraring eller

innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller

andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som

befinner seg i narheten.

Visse typer stev som eike- eller bekestav gjelder som

kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med

tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,

trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale ma kun

bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materialet.

- Sargfor god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse P2.

Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal

bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

Rengjer sponutkastet (3) regelmessig. Bruk egnet verktay til

rensing av et tilstoppet sponutkast, for eksempel et

trestykke, trykkluft eller lignende.

» Ikke stikk hendene inn i sponutkastet. Du kan bli
skadet av roterende deler.

For & sikre optimalt avsug ma du alltid bruke et eksternt

avsug eller stav-/sponpose.

Eksternt avsug (se bilde N)

En sugeslange (@ 35 mm) (28) (tilbehar) kan festes pa
begge sider av sponutkastet.

Koble sugeslangen (28) til en stevsuger (tilbehgr). Du finner
en oversikt over tilkobling til forskjellige stevsugere sist i
denne veiledningen.

Stgvsugeren ma veere egnet til materialet som skal
bearbeides.

Ved oppsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Eget avsug (se bilde N)

Til mindre arbeider kan du koble til en stav-/sponpose
(tiloehar) (29). Fest stussen til stavposen i sponutkastet
(3). Tem stav/sponposen (29) i tide, slik at
stavoppsamlingskapasiteten opprettholdes.

Valgfritt sponutkast

Med handtaket (10) kan sponutkastet (3) flyttes fra hayre til
venstre og omvendt. Trykk alltid handtaket (10) helt til det
stopper i endestillingen. Den valgte sponutkastretningen
vises av en pil pa handtaket (10).

Bruk

Igangsetting

Stille inn spondybde

Med dreieknappen (2) kan spondybden stilles inn trinnlgst
fra 0-2,6 mm ved hjelp av spondybdeskalaen (1)
(Skalainndeling = 0,1 mm).

Inn-/utkobling

» Kontroller at du kan trykke pa av/pa-bryteren uten a
slippe handtaket.

For a sla pa elektroverktayet aktiverer du

innkoblingssperren (4) og trykker deretter pa av/pa-

bryteren (5) og holder den inne.

For & sla av elektroverktayet slipper du av/pa-bryteren (5).

Merknad: Av sikkerhetsgrunner kan ikke av/pa-bryteren (5)

lases. Den ma holdes inntrykt hele tiden under arbeidet.

Informasjon om bruk

» Taalltid batteriet ut av elektroverktoyet for arbeider
pa elektroverkteyet utferes (f. eks. vedlikehold,
verktayskifte osv.) og for transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

Parkeringssko (se bilde 0)

Med parkeringsskoen (32) er det mulig & sette fra seg
elektroverktayet like etter arbeidet, uten fare for skade pa
emnet eller havelkniven . Under arbeidet vippes
parkeringsskoen (32) opp, og den bakre delen av havelsalen
(11) frigjares.

Merknad: Det er ikke tillatt 8 demontere parkeringsskoen
(32).

Hevling (se bilde 0)

Stillinn ensket spondybde, og sett den fremre delen av

hevelsalen (11) til elektroverktayet inntil emnet.

» Elektroverktsyet ma bare feres inn mot emnet i
innkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag hvis
innsatsverktgyet henger seg opp i emnet.

Sla pa elektroverktayet, og far det med jevnt trykk forover

mot overflaten som skal bearbeides.

For at resultatet skal bli pent ma du fare verktoyet lett

forover, og trykke midt pa havelsalen.

Ved bearbeiding av harde materialer, for eksempel hardt

treverk, og ved utnyttelse av den maksimale hgvelbredden

stiller du inn mindre spondybde og reduserer eventuelt
hevelhastigheten.

For rask hevling gir darligere overflatekvalitet og kan fere til

at sponutkastet tilstoppes.

Bare skarpe havelkniver gir god sponfjerning og skaner

elektroverktayet.

Med den integrerte parkeringsskoen (32) er det ogsa mulig a

fortsette havlingen pa ensket sted pa emnet etter et

avbrudd:

- Sett elektroverkteyet med parkeringsskoen felt ned, pa
det stedet pa emnet der du skal fortsette & havle.
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- Sla pa elektroverktayet.

- Flytt trykket til den fremre havelsalen, og skyv
elektroverktayet langsomt forover (@). Parkeringsskoen
skyves opp og bort (®), slik at den bakre delen av
hevelsalen igjen ligger inntil emnet.

- For elektroverktayet med jevn hastighet over overflaten
som skal bearbeides ().

Avfasing av kanter (se bilde P)

V-sporene i den fremre hgvelsalen gir mulighet til rask og
avfasing av kanter pa emner. Bruk det V-sporet som passer
til snsket bredde pa skrakanten. Sett havelen med V-sporet
pa emnekanten, og far den langs denne.

4i>| Benyttet spor Mal a (mm)
_ Ingen 0-2,5
até Lite 1,5-4,0
middels 2,0-4,5
) stort 3,0-55

Hevle med parallellanlegg (se bilde K-M)

Monter parallellanlegget (24) pa elektroverktayet med
festeskruen (27). Monter falsdybdeanlegget (31), avhengig
av arbeidsoppgaven, pa elektroverktayet med festeskruen
(30).

Lasne lasemutteren (26), og still inn @nsket falsbredde pa
skalaen (25). Stram lasemutteren (26) igjen.

Still inn gnsket falsdybde med falsdybdeanlegget (31).
Gjenta havlingen til ensket falsdybde er nadd. Fer havelen
med trykk pd siden.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Taalltid batteriet ut av elektroverktoyet for arbeider
pa elektroverktoyet utferes (f. eks. vedlikehold,
verktayskifte osv.) og for transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker pa av/pa-bryteren
ved en feiltagelse.

» Hold selve elektroverktoyet og ventilasjonsslissene
alltid rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Sarg for at parkeringsskoen (32) er bevegelig, og rengjer

den regelmessig.

Elektroverkteyet slas automatisk av hvis kullbarster er slitt.

Elektroverktayet ma sendes kundeservice for vedlikehold.

Adresser, se avsnittet "Kundeservice og kundeveiledning".

Skifte drivrem (se bilde Q-R)

Skru ut skruen (8), og ta av remdekselet (9). Ta av den slitte
drivremmen (33).

Rengjar begge remskivene (34) og (35) far ny drivrem (33)
monteres.

Legg den nye drivremmen (33) farst pa den lille remskiven
(35), og trykk deretter drivremmen (33) pa den store
remskiven (34) mens du dreier for hand.
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Pass pa at drivremmen (33) gar ngyaktig i de langsgaende
rillene til remskivene (34) hhv. (35).
Sett pa remdekselet (9), og stram skruen (8).

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
o0gsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spersmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalte li-ion-batteriene underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du ma konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til viderefgrende nasjonale
forskrifter.

Deponering

Elektroverktay, batterier, tilbehar og
emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.

(=]

Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i
vanlig seppel!

Bare for land i EU:

Ifelge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk og elektronisk utstyr og giennomferingen av dette i
nasjonalt lovverk ma elektroverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifelge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma
defekte eller brukte oppladbare batterier / engangsbatterier,
sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig méte.
Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fare til miljg- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.
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(Oppladbare) batterier:
Li-ion:

Se informasjonen i avsnittet Transport (se , Transport”,
Side 87).
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Turvallisuusohjeet

Yleiset sahkdtyokalujen turvaohjeet
[NVAROITUS Lue kaikki taman sahkotyokalun

mukana toimitetut varoitukset, oh-

jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden

noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tu-

lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kdytetty kasite "sahkotyokalu" kasittda
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisid sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.

Tyopaikan epajarjestys tai valaisemattomat ty6alueet voi-

vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai héyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotydkalua kayt-
tdessdsi. Voit menettda laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Ali kiyta
minké&anlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkois-
kun vaaraa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sih-
koiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-

den paasy sahkétyokalun sisddn kasvattaa sahkoiskun ris-

kia.

» Ali kiyti verkkojohtoa vidrin. Ald kayta johtoa sih-
kotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
panirrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto
loitolla kuumuudesta, dljysta, terdvista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

>

>

Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kdytd ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokaytt6on so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaa-
raa.

Jos sdhkotyokalua on pakko kayttaa kosteassa ympa-
ristossa, on kdytettdva vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytto vahentda sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

>

>

>

Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nou-
data tervetti jarked sahkotyokalua kiyttdessasi. Ald
kayta mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytet-
taessd saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kdytd aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtdvan mukaan) kaytté
vahentaa loukkaantumisriskid.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kaynnis-
tyskytkin on kytketty pois paalta ennen kuin yhdistat
tyokalun sahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun
kateen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahkotyokalun pistotulpan
pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista mahdollinen sdatotyokalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkotydkalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen sdahkotyokalun
pyorivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkotyokalun odottamattomissa tilanteissa.
Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kiyti
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on polynpoistoliitdnta, varmista, etta se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kayttd vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.
Tydskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaardyksia. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalun kdytto ja huolto

>

>

>

Al ylikuormita laitetta. Kiyti kyseiseen tyohon tar-
koitettua sdahkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

Al3 kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistii ja
pysadyttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
voi endd hallita kaynnistyskytkimell, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat saa-
t6ja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varas-
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toon. Nama varotoimenpiteet estdvat sahkotyokalun ta-
hattoman kdynnistymisen.

» Siilyta sahkatyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niité ei kiyteti. Ald anna sellaisten henkildiden kyt-
taa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet tata kdyttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavat koke-
mattomat henkilot.

» Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvissa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkétyokalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahkotyokalu en-
nen kdyttod. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterat terdvind ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvid, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

» Kayta sahkatyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kdyttdolosuhteiden ja tyotehtdvan
mukaisesti. Sdhkotyokalun maaraystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pidd kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat
liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-
laitteessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppi-
selle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.

» Kayta sdhkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Muunlaisen akun kaytto
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

» Pida irrotettu akku loitolla metalliesineista, kuten pa-
periliittimistd, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienista metalliesineista, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien va-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.

» Vaadrdsta kdytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Valta koskettamasta nestettd. Jos nestettd paa-
see vahingossa iholle, huuhtele kosketuskohta ve-
delld. Jos nestettd padsee silmiin, kaanny lisaksi laa-
kadrin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa
arsytystd ja palovammoja.

» Al kiyti akkua tai tyokalua, joka on vioittunut tai jo-
hon on tehty muutoksia. Jos akut ovat vioittuneet tai nii-
hin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta arvaa-
mattomasti ja aiheuttaa tulipalon, rdjahdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

» Al altista akkua tai tyokalua tulelle tai Z3rimmiisille
lampétiloille. Tulelle tai yli 130 °C kuumuudelle altista-
minen saattaa aiheuttaa rdjahdyksen.
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» Noudata latausohjeita ja lataa akku tai tyokalu ohjeen-
mukaisen lampotila-alueen rajoissa. Lataaminen vir-
heellisesti tai ohjeiden vastaisessa limpotilassa saattaa
vaurioittaa akkua ja lisatd palovaaraa.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiloiden
korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisia varaosia. Ndin varmistat, etta sahkétyokalu
sailyy turvallisena.

» Ali missiin tapauksessa yriti itse korjata vaurioitu-
neita akkuja. Akkuja saa korjata vain valmistaja tai val-
tuutettu huoltopiste.

Hoylan turvallisuusohjeet

» Laske tyokalu kddesta vasta sen jalkeen kun terd on
lakannut pyorimasta. Pyoriva terd voi koskettaa vahin-
gossa alustan pintaa, jolloin saatat menettda laitteen hal-
linnan. Tdma voi johtaa vakavaan tapaturmaan.

» Kiinnitd tyokappale tydalustaan puristimilla tai muilla
sopivilla kiinnitysvalineilld. Tyokappaleen pitaminen ka-
dessd tai kehoa vasten ei takaa riittavaa tukea ja voi joh-
taa hallinnan menettdmiseen.

» Ohjaa sahkotyokalu vain moottorin kdydessa tyokap-
paletta vasten. Muuten syntyy takaiskun vaara, jos kayt-
totarvike juuttuu tyokappaleeseen.

» Ali kosketa purunpoistoaukkoa. Pyorivit osat aiheutta-
vat loukkaantumisvaaran.

» Ali hoylaa metalliosien, naulojen tai ruuvien paalta.
Terd ja terdakseli saattavat vahingoittua ja aiheuttaa voi-
makkaampaa térinda.

» Kaytd sopivia etsintlaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kddnny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sédhkoiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoputken puh-
kaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

» Kayta hoylaa aina niin, ettd sen pohja on tasaisesti
tyokappaletta vasten. Hoyla saattaa muuten kallistua ja
johtaa tapaturmiin.

» Akusta saattaa purkautua hoyrya, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetdan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttyd palamaan tai rdjahtaa. Jarjestd tehokas il-
manvaihto ja kadnny laakarin puoleen, jos havaitset arsy-
tystd. Hoyry voi drsyttaa hengitysteita.

» Ald avaa akkua. Oikosulkuvaara.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtamiseen tai ylikuumenemiseen.

» Kaytd akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
talld tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.
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Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
m lialta, vedelta ja kosteudelta. Rijéhdys- ja oi-
AN kosulkuvaara.

» Pida sdahkotyokalusta kunnolla kiinni molemmilla ka-
silld ja seiso tukevassa asennossa. Sahkotyokalun oh-
jaus sujuu luotettavimmin kahdella kadella.

Co)

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kdyttoohjeiden noudattamatta jat-

taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kdyttéohjeiden etuosan kuvat.

Maarayksenmukainen kaytto
Séhkotyokalu on tarkoitettu tukevalla alustalla tehtavaan

puumateriaalien hdyldamiseen (esimerkiksi palkit ja laudat).

Se soveltuu myds reunojen viistamiseen ja huultamiseen.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sah-
kotyokalun kuvaan.

(1) Lastuamissyvyyden asteikko

(2) Lastuamissyvyyden asetusnuppi
(eristetty kahvapinta)

(3) Lastujen poistoputki (valinnaisesti oikealla/vasem-
malla)
(4) Kaynnistyskytkimen kaynnistyssalpa
(5) Kaynnistyskytkin
(6) Akku”
(7) Akun lukituksen avauspainike”
(8) Hihnansuojuksen ruuvi
(9) Hihnansuojus
(10) Lastunpoistosuunnan valintavipu
(11) Hoylan pohja
(12) V-urat
(13) T-kahvainen hylsyavain/Torx-avain
(14) Kiinnitysleuan kiinnitysruuvi
(15) Kiinnitysleuka
(16) Kutteri
(17) Hoylan teran ohjainura
(18) HSS-terd
(19) HSS-terén pidinsanka
(20) HSS-terén pidinsangan kiinnitysruuvi
(21) HSS-teran teroituslaite
(22) HSS-terdn saatétulkki
(23) HM/TC-terd”
(24) Suuntaisohjain
(25) Huultoleveyden asteikko

(26) Huultoleveyden saadon lukitusmutteri
(27) Suuntaisohjaimen kiinnitysruuvi

(28) Imuletku (& 35 mm)?

(29) Poly-/lastupussi®

(30) Huultosyvyyden rajoittimen kiinnitysruuvi®
(31) Huultosyvyyden rajoitin®

(32) Seisontatuki

(33) Kayttohihna

(34) Suuri hihnapyora

(35) Pieni hihnapyora

(36) Kahva (eristetty kahvapinta)

(37) Adapteri, jolla HSS-terén tilalle vaihdetaan TC-terd®
(38) Akun lataustilan naytto sahkotyokalussa

a) Kuvassa ndkyva tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikekuvastostamme.

)

Tekniset tiedot
Hoyla GHO 185-LI
Tuotenumero 3601EB50..
Nimellinen jannite V= 18
Tyhjakayntikierrosluku® min’* 14000
Lastuamissyvyys mm 0-2,6
Huultosyvyys mm 0-9
Suurin hoylaysleveys mm 82
Paino EPTA-Procedure kg 2,6-3,7

01:2014 -ohjeiden mukaan®
Suositeltu ympdriston ldmpoétila C 0...+35
latauksen aikana
Sallittu ympdriston lampaotila C -20...+50
kiytossi® ja sailytyksessa

Suositellut akut GBA 18V...
ProCORE18V...
Suositellut latauslaitteet GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) Mitattu 20-25 °C:n lampdtilassa akun GBA 18V 4.0Ah kanssa.
B) riippuen kaytetysta akusta

C) rajoitettu teho, kun lampétilaon < 0°C

Arvot voivat vaihdella tuotteen mukaan ja riippuvat kaytto- ja ymparis-

toolosuhteista. Lisétietoja saat verkko-osoitteesta
www.bosch-professional.com/wac.

Melu-/térinitiedot

Melupéastoarvot on madritetty standardin EN 62841-2-14
mukaan.

Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: ddnenpai-
netaso 91 dB(A); aanentehotaso 99 dB(A). Epdvarmuus K =
3dB.

Kayta kuulosuojaimia!
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Tarindn kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K on maaritetty standardin EN 62841-2-14 mu-
kaan:

a, = 3,5m/s’, K =1,5m/s”.

Ndissa kayttoohjeissa ilmoitetut tarind- ja melupaastotiedot
on mitattu standardissa maaritetyn mittausmenetelman mu-
kaan ja niitd voi kayttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat myos tarina- ja melupaastojen alustavaan
arviointiin.

lImoitetut tarind- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun
paaasiallisia kayttotapoja. Tarina- ja melupaastot saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sdhkotyokalua
kaytetdan toisiin toihin, muilla kdyttotarvikkeilla tai riittamat-
tomasti huollettuna. Tama saattaa suurentaa koko tydsken-
telyajan tarina- ja melupaast6ja huomattavasti.

Tarind- ja melupaastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-
kaynnilla. Tama voi vahentaa huomattavasti koko tydskente-
lyajan tarina- ja melupaastoja.

Maarittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kdyttdjan suojele-
miseksi tarinan aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkétyo-
kalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampi-
mind ja tyoprosessien organisointi).

Akku

Bosch myy akkukayttoisia sahkétyokaluja myds ilman akkua.
Pakkauksesta naet, sisaltyyko akku sahkotyokalusi toimituk-
seen.

Akun lataminen

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain nama latauslaitteet soveltuvat sahkétyokalus-
sasi kaytettdvalle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaardysten mukaisesti

Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun tédyden suo-

rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tayteen ennen

ensikayttoa.

Akun asentaminen

Tyonna ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, etta se lukit-
tuu paikalleen.

Akun irrottaminen
Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainiketta ja
veda akku irti. Ald irrota akkua vakisin.

Akussa on 2 lukitusvaihetta, milld estetadn akun irtoaminen,
jos painat tahattomasti akun vapautuspainiketta. Sahkétyo-
kalussa oleva akku pysyy paikallaan jousen avulla.

Akun lataustilan ndytt6 akussa

Huomautus: lataustilan ndyttod ei ole kaikissa akkutyypeissa.
Akun lataustilan ndyton vihreat LED-valot ilmoittavat akun la-
taustilan. Turvallisuussyista lataustilan tarkistaminen on
mahdollista vain sahkotyokalun ollessa pysahdyksissa.
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Kun haluat ndhda lataustilan, paina lataustilan naytén paini-
ketta @ tai =z, Tdma on mahdollista myds akun ollessa irro-
tettuna.

Jos lataustilan ndyton painikkeen painaminen ei sytyta yh-
taan LED-valoa, akku on viallinen ja taytyy vaihtaa.
Akkutyyppi GBA 18V...

LED-valo Kapasiteetti

3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 60-100 %
2 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 30-60%
1 vihred LED-valo palaa jatkuvasti 5-30%

1 vihred LED-valo vilkkuu 0-5%

Akkutyyppi ProCORE18V...

LED-valo Kapasiteetti

5 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 80-100%
4 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 60-80 %
3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 40-60 %
2 vihredd LED-valoa palaa jatkuvasti 20-40 %
1 vihred LED-valo palaa jatkuvasti 5-20%

1 vihred LED-valo vilkkuu 0-5%

Sahkotyokalussa oleva akun lataustilan ndytto

Kun sdhkotyokalu on paalld, sahkotyokalussa oleva akun la-
taustilan ndytt6 ilmoittaa akun jaljella olevan kapasiteetin tai
varoittaa ylikuormituksesta.

LED-valo Kapasiteetti
3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 60-100 %

2 vihredd LED-valoa palaa jatkuvasti 30-60%

1 vihred LED-valo palaa jatkuvasti 5-30%

1 vihred LED-valo vilkkuu 0-5%

LED-valo Merkitys

Vilkkuu 3 = Ylikuormitussuoja on lauennut

Keskimmdinen  Akun lampétila on kdyttélampdtila-alueen
LED-valo vilkkuu ulkopuolella ja/tai sahkétyokalun lampo-
suoja on lauennut

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedeltd.

Sailytd akkua vain —20 ... 50 °C lampétilassa. Ald jatd akkua
esimerkiksi kuumana kesapaivana pitkaksi ajaksi autoon.
Puhdista akun tuuletusaukot saannéllisin valiajoin peh-
mealld, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jélkeen osoit-
taa, ettd akku on elinikansa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.
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Huomioi hévitysohjeet.

Asennus

» Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkatyokaluun liit-

tyvid toita (esim. huolto, kdyttotarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku myo6s sahkotyokalun kuljetuksen ja
sdilytyksen ajaksi. Kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Hoylan teran valinta

Sahkotyokalu voidaan varustaa erilaisilla terilld.
Asentamalla adapterin (37) (lisatarvike) voit vaihtaa sahko-
tyokalun HSS-teran (18) tilalle HM/TC-terédn (23).

Vaihda teranvaihdon yhteydessa aina molemmat terét,
koska muuten epatasapaino aiheuttaa tarinad, joka voi ly-
hentad sahkotyokalun kayttoikaa.

HSS-terédn vaihto

» Vaihda hoylin terd varovasti. Ali koske hoylan teri-
sarmiin. Terdvat terasarmat voivat aiheuttaa tapaturmia.

Hoylan terdn irrotus (katso kuvat A-C)

- Hoylan terdn vaihtamiseksi kdanna kutteria (16), kunnes
kiinnitysleuka (15) on yhdensuuntainen héylan pohjaan
(11) néhden.

- Irrota kolme kiinnitysruuvia (14) T-kahvaisella hylsyavai-
mella (13) ja ota kiinnitysleuka (15) pois.

- Tyonnd pidinsanka (19) ja tera (18) yhdessa ulos kutte-
rista (16) / ohjainurasta (17).

- Kaannd kutteria 180 asteen verran jairrota 2. tera.

Huomautus: ennen kuin vaihdat tai teroitat terat, irrota pi-

dinsanka (19) avaamalla kiinnitysruuvi (20).

HSS-teran teroittaminen (katso kuva D)

Teroituslaitteella (21) (lisatarvike) ja tavanomaisella hioma-
kivelld voi teroittaa kuluneet ja tylsyneet HSS-terat.

Aseta molemmat terat teroituslaitteeseen ja kiinnita ne pita-
vasti siipiruuvilla. Varmista, etta molemmat terat on tyén-
netty paikalleen vasteeseen asti.

Liikuta teroituslaitteeseen asennettuja terid hiomakiven
paalld tasaisesti ja kevyesti painamalla.

Huomautus: terid saa teroittaa enintdan 6 mm:n verran

23 mm:n vahimmaisleveyteen asti. Sen jélkeen terat taytyy
vaihtaa.

Hoylan terdn asennus (katso kuvat E-F)

Ennen kuin asennat uuden tai teroitetun hoylanterén takai-
sin, puhdista kutteri (16) seka tarvittaessa hoylantera (18)
ja pidinsanka (19). Puhdista hartsin tahrimat hoylanterat
spriilld tai petrolilla.

Huomautus: uudet tai teroitetut hoylanterat taytyy aina saa-

tad oikealle korkeudelle ennen asennusta.

Hoylanteran korkeudensaatoon kaytetaan saatotulkkia (22)
(lisatarvike). Aseta hoylantera (18) ja pidinsanka (19) saa-
totulkin paalle. Varmista, ettd pidinsanka (19) tarttuu asi-
aankuuluvaan uraan. Paina hoylantera (18) rajoitinta vasten

ja lukitse pidinsanka (19) tahan asentoon

kiinnitysruuvilla (20). Néin saat saadettya korkeuden auto-
maattisesti oikeaksi.

Tera taytyy asentaa ja kohdistaa keskelle hdyldn pohjaan
(11) nahden. Kirista taman jalkeen kolme kiinnitysruuvia
(14) T-kahvaisella hylsyavaimella (13). Noudata tall6in kiin-
nitysleuan (15) paalla ilmoitettua kiristysjarjestysta
(©@0).

Huomautus: tarkista ennen kayttéonottoa, ettd kiinnitysruu-
vit (14) ovat kunnolla kiinni. Pyorita kutteria (16) kadella ja
varmista, ettd terat eivat hankaa mihinkaan.

HM/TC-terien vaihto

» Vaihda hoylin terd varovasti. Ali koske hoylin teri-
sarmiin. Teravat terasdarmat voivat aiheuttaa tapaturmia.

Kayta vain alkuperaisia Bosch-HM/TC-héylanteria.

Kovametallisissa hoylanterissa (HM/TC) on kaksi leikkuusar-

mad ja ne voi kadntaa. Kun molemmat leikkuusarmat ovat tyl-

syneet, hoylantera (23) taytyy vaihtaa. HM/TC-hoylanteraa
ei saa teroittaa.

Hoylan teran irrotus (katso kuvat G-H)

- Hoylan teran vaihtamiseksi kdanna kutteria (16), kunnes
kiinnitysleuka (15) on yhdensuuntainen héylan pohjaan
(11) néhden.

- Loysaa kolmea kiinnitysruuvia (14) Torx-avaimella (13)
n. 1-2 kierroksen verran. Kiinnitysleukaa (15) ei tarvitse
ottaa pois.

- Kaanna kutteria hieman ja tydnna tera (23) puupalan
avulla sivulta ulos kutterista (16).

- K&anna kutteria 180 asteen verran jairrota 2. tera.

Hoylan teran asennus (katso kuvat I-J)

Hoylanteran ohjainura varmistaa, ettd korkeudensaato pysyy
vaihdon tai kdannon yhteydessa aina samana.

Mikali tarpeen, puhdista teran kiinnityskohta kutterissa (16)
jaterd (23).

Varmista teraa asentaessasi, etta se on kunnolla paikallaan
kutterin (16) kiinnitysohjaimessa.

Tera taytyy asentaa ja kohdistaa keskelle hdyldn pohjaan
(11) nahden. Kirista taman jalkeen 3 kiinnitysruuvia (14)
Torx-avaimella (13). Noudata téllGin kiinnitysleuan (15)
paalla ilmoitettua kiristysjarjestysta (D@ ®).

Huomautus: tarkista ennen kdyttéonottoa, etta kiinnitysruu-
vit (14) ovat kunnolla kiinni. Pyorita kutteria (16) kadella ja
varmista, etta terat eivdt hankaa mihinkaan.

Muutossarjojen kaytto

Muuttaminen HSS-versiosta HM/TC-versioksi

HM/TC-adapterilla voit vaihtaa hoylan HSS-teran tilalle HM/
TC-teran.

- Irrota 3 kiinnitysruuvia (14) Torx-avaimella (13) ja ota
kiinnitysleuka (15) pois.

- Tyo6nnd pidinsanka (19) ja tera (18) yhdessa ulos kutte-
rista (16) / ohjainurasta (17).

- Irrota ruuvit (20).
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- Asenna pidinsanka (19) ja adapteri (37) saatétulkkiin
(22). Pidinsangan (19) taytyy lukittua saatotulkin uraan
(katso kuva S).

- Tyonna HM/TC-tera (23) sivulta adapteriin (37). Tall6in
adapterin (37) reunuksen taytyy tarttua HM/TC-teran
uraan (katso kuva S).

- Kirista ruuvit (20).

- Asenna pidinsanka (19) adapterin (37) ja teran (18)
kanssa kutteriin (16) / ohjainuraan (17).

- Asenna kiinnitysleuka (15) ja kierra kiinnitysruuvit (14)
|6ysasti paikoilleen.

- Terd tdytyy asentaa ja kohdistaa keskelle hoylan poh-
jaan (11) nahden. Kirista taman jalkeen 3 kiinnitysruuvia
(14) Torx-avaimella (13). Noudata talléin kiinnitysleuan
(15) paalla ilmoitettua kiristysjarjestystd (D@ ®).

Muuttaminen HM/TC-versiosta HSS-versioksi

HM/TC-terilla varustetun hoylan voi muuttaa kayttdmaan

HSS-teria.

- Irrota 3 kiinnitysruuvia (14) Torx-avaimella (13) ja ota
kiinnitysleuka (15) pois.

- Tyo6nna pidinsanka (19) ja tera (18) / HM/TC-adapteri
(37) yhdessa ulos kutterista (16).

- Irrota ruuvit (20).

- Asenna kokoonpantu HSS-tera (katso "Hoylan terdn asen-

nus (katso kuvat E-F)", Sivu 92) ja kohdista se keskelle
hdylan pohjaan (11) nahden.
- Asenna kiinnitysleuka (15) paikalleen ja kirista 3 kiinni-

tysruuvia (14) Torx-avaimella (13). Noudata tall6in kiinni-

tysleuan (15) paalld ilmoitettua kiristysjarjestysta
(©@0).

Polyn-/purunpoisto
Tyostettavistd materiaaleista syntyva poly (esimerkiksi lyijy-

pitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla ter-

veydelle vaarallista. Polyn koskettaminen tai hengittaminen

saattaa aiheuttaa kayttajalle tai lahell oleville henkiléille al-

lergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Tiettyjen polylaatujen (esimerkiksi tammi- tai pyokkipoly)

katsotaan aiheuttavan syopad, varsikin puunsuojaukseen

kaytettavien lisdaineiden yhteydessa (kromaatti, puunsuoja-

aine). Asbestipitoisia materiaaleja saavat kasitella vain

asiantuntevat ammattilaiset.

- Kayta mahdollisuuksien mukaan materiaalille soveltuvaa
polynpoistoa.

- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Noudata kasiteltavia materiaaleja koskevia maakohtaisia

maardyksid.

» Estd polyn kertyminen tyopisteeseen. Poly saattaa olla
herkasti syttyvaa.

Puhdista lastujen poistoputki (3) saannallisin valiajoin.

Kayta lastujen tukkiman poistoputken puhdistamiseen sopi-

vaa tarviketta, esimerkiksi puupalaa, paineilmaa tms.
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» Ali kosketa purunpoistoaukkoa. Pyorivat osat aiheutta-
vat loukkaantumisvaaran.

Kayta optimaalisen pélynpoiston varmistamiseksi aina imu-

ria tai poly-/lastupussia.

Pélynpoisto imurilla (katso kuva N)

Kummankin puolen lastujen poistoputkeen voi kytked imulet-
kun (@ 35 mm) (28) (lisatarvike).

Kytke imuletku (28) polynimuriin (lisatarvike). Taman kayt-
téoppaan lopussa on erilaisten polynimureiden liitantakat-
saus.

Polynimurin tulee soveltua tyostettavalle materiaalille.
Kayta erikoisimuria, jos imuroit terveydelle erittdin haitalli-
sia, syopad aiheuttavia tai kuivia pélylaatuja.

Koneen oma polynpoisto (katso kuva N)

Pienemmissa toissa voit kayttad poly-/lastupussia (lisatar-
vike) (29). Kytke polypussin istukka kunnolla kiinni lastujen
poistoputkeen (3). Tyhjenna pdly-/lastupussi (29) ajoissa,
jotta polynpoisto pysyy optimaalisena.

Valittava lastujen poistosuunta

Saatovivun (10) avulla voit vaihtaa lastujen poistoputken (3)
poistosuunnan oikealle tai vasemmalle. Paina sadtdvipua
(10), kunnes se lukittuu aariasentoon. Lastujen valitun pois-
tosuunnan nakee saatovivun (10) nuolesta.

Kaytto

Kayttoonotto

Lastuamissyvyyden asetus

Asetusnupilla (2) voit saatda portaattomasti
lastuamissyvyyden 0-2,6 mm:std lahtien lastuamissyvyyden
asteikon (1) (asteikkovali = 0,1 mm) avulla.

Kaynnistys ja pysdytys

» Varmista, etta voit painaa kdynnistyskytkinta irrotta-
matta otetta kadensijasta.

Kaynnista sahkotyokalu painamalla ensin

kaynnistyssalpaa (4) ja tamén jalkeen

kaynnistyskytkinta (5) ja pida kdynnistyskytkintd pohjaan

painettuna.

Séhkotyokalu sammuu, kun vapautat

kaynnistyskytkimen (5).

Huomautus: turvallisuussyista kaynnistyskytkinta (5) ei voi

lukita paalle, vaan sita pitaa painaa koko ajan sormilla.

Tyoskentelyohjeita

» Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkotyokaluun liit-
tyvia t6ita (esim. huolto, kiyttotarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku my6s séhkotyokalun kuljetuksen ja
sailytyksen ajaksi. Kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Seisontatuki (katso kuva 0)

Tyon jalkeen voit asettaa seisontatuella (32) tyokalun turval-
lisesti syrjdan tyokappaletta ja teraa vaurioittamatta. Tyon
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ajaksi seisontatuki (32) kaannetaan ylos hoylan pohjan (11)
takaosasta.
Huomautus: seisontatukea (32) ei saa irrottaa.

Hoylays (katso kuva 0)

Saada haluamasi lastuamissyvyys ja aseta hoylan pohjan

(11) etuosa tyokappaleelle.

» Ohjaa sdhkotyokalu vain moottorin kiydessa tyokap-
paletta vasten. Muuten syntyy takaiskun vaara, jos kayt-
totarvike juuttuu tyokappaleeseen.

Kaynnista sahkotyokalu ja hoylad pintaa tasaisella vauhdilla.

Laadukkaan tyotuloksen varmistamiseksi hoylaa hitaasti ja

paina pohjan keskiosaa alustaa vasten.

Kun hoylaat kovia materiaaleja (esim. kovaa puuta) tai kaytat

suurinta hoylaysleveytta, saada vain pieni lastuamissyvyys ja

tarvittaessa hoylaa hitaammin.

Liian nopea hdylays huonontaa lopputulosta ja saattaa tukkia

nopeasti lastujen poistoputken.

Vain terdvat terdt varmistavat tehokkaan hoylayksen ja saas-

tavat sahkotyokalua.

Seisontatuen (32) avulla hdyldysta voi jatkaa keskeytyksen

jalkeen mistd tahansa tyokappaleen kohdasta:

- Aseta sahkotyokalu alas kadnnettyine seisontatukineen
tyokappaleen viela tydstettavaan kohtaan.

- Kaynnista sdhkotyokalu.

- Paina hoylan etuosaa tydkappaletta vasten ja tyonna sah-
kotyokalua hitaasti eteenpéin (@). Seisontatuki kaantyy
ylos (8) niin, ettd hoylan takaosa menee taas kiinni ty6-
kappaleeseen.

- Hoylaa tyostettdvaa pintaa tasaisella vauhdilla (®).

Reunojen viistiminen (katso kuva P)

Hoylan pohjan etuosassa olevat V-urat mahdollistavat tyo-
kappaleen reunan nopean ja helpon viistamisen. Kayta halu-
tun viistdmisleveyden mukaista V-uraa. Aseta héylan V-ura
tyokappaleen reunaan ja tydnna hoylaa reunaa pitkin.

<i>| Kiytettdviura  Mittaa (mm)
_ - 0-2,5
at é ; Pieni 1,5-4,0
Keskisuuri 2,0-4,5
:\\ Suuri 3,0-5,5

Hoyldys suuntaisohjaimella (katso kuvat K-M)

Asenna suuntaisohjain (24) kiinnitysruuvilla (27) sahkotyo-
kaluun. Asenna kayttokohteen mukaan huullossyvyyden oh-
jain (31) kiinnitysruuvilla (30) sahkotyokaluun.

L6ysaa lukitusmutteri (26) ja saada haluamasi huullosleveys
asteikkoon (25). Kirista lukitusmutteri (26).

Séaada haluamasi huullossyvyys huullossyvyyden ohjaimella
(31).

Hoylaa huullosta useampaan kertaan, kunnes se on halutun
syvyinen. Paina hoylaa ohjatessasi hoylan kylked tyokappa-
letta vasten.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota akku, ennen kuin alat tehda sahkotydkaluun liit-
tyvia toita (esim. huolto, kdyttotarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku my6s séhkotyokalun kuljetuksen ja
sailytyksen ajaksi. Kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Pida sdhkotyokalu ja tuuletusaukot puhtaina luotetta-
van ja turvallisen tydskentelyn varmistamiseksi.

Varmista seisontatuen (32) esteeton liike ja puhdista se

saanndllisin véliajoin.

Jos hiiliharjat ovat kuluneet loppuun, sahkétyokalun toiminta

katkaistaan automaattisesti. Sahkotyokalu tulee lahettaa vii-

pymaétta huoltoon, katso osoite kappaleesta "Asiakaspalvelu

jakdyttoneuvonta".

Kayttohihnan vaihto (katso kuvat Q-R)

Kierrd ruuvi (8) irti ja ota hihnansuojus (9) pois. Irrota lop-
puun kulunut kdyttohihna (33).

Puhdista ennen uuden kayttohihnan (33) asennusta molem-
mat hihnapyorit (34) ja (35).

Aseta uusi kayttohihna (33) ensin pienen hihnapyoran (35)
paalle ja asenna tamdn jalkeen kadella kddntden kayttohihna
(33) suuren hihnapyaran (34) paalle.

Varmista, etta kdyttohihna (33) kulkee tarkasti hihnapydrien
(34) / (35) pitkittaisurissa.

Asenna hihnasuojaus (9) ja kirista ruuvi (8).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myos verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kayttoneuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.
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Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot lIoydat kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kuljetus

Suositellut li-ion-akut ovat vaarallisia aineita koskevien laki-
maardysten alaisia. Kayttdjd saa kuljettaa akkuja liikenteessa
ilman erikoistoimenpiteita.

Jos lahetys tehdaan kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen valitykselld), tallin on huo-
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mioitava pakkausta ja merkintda koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lahetystd varten tuote taytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.

Lahetd vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.

Suojaa navat teipilld ja pakkaa akku niin, ettei se paase liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myos mahdolliset tata pi-
demmalle menevat maakohtaiset madraykset.

Havitys
Séhkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkauk-
set tulee toimittaa ympdristoystavalliseen uu-
siokayttoon.
(=]

Al heita sahkétyokaluja tai akkuja/paristoja ta-

lousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadant6on saattami-

sen mukaan kayttokelvottomat sahkotyokalut sekd EU-direk-

tiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparis-
toystavdlliseen kierratykseen.

Jos kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havite-
taan epdasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisdltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistolle ja ih-
misten terveydelle.

Akut/paristot:

Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 94).

EAAnvika

Ynodeifeic aopaleiac

Fevikég umobeierg aspaleiag yia nAekTpika
epyaleia

[XTIPOEIAO- Awafaore 6Aeg Tig unodeilelg acpa-

TIOIHZH Aeiac, odnyieg, elkovoypapnoeig

Kat 0Aa Ta TeXVika oTolyeia, mou ou-

vobelouv auTo To NAEKTPIKO epyaleio. Apélelec katd Ty
TheNnon Twv akoAouBwv umodeifewv pmopel va mpokaAéoouv
nAektpomAn&ia, mupkayla kai/n cofapoug Tpaupatiopoulc.

®uhagre oAeg Tig mpoerbomomTiKEG uTodEieLg kat 0dnyieg

yta kaOe peAhovTiki) xpion.
0 0pog «nAeKTPIKO €pyaAeio» TOU XN GIHOTIOLETAL OTIC TPOEL-

SomoinTikéC unodeilelc avagépeTal o€ NAEKTPIKG pyaAeia ou

TpoPo6OoTOUVTAL Ao TO NAEKTPIKO SIKTUO (L€ NAEKTPIKO Ka-

Aw610) kaBwc kat o€ NAeKTPIKG €pyaleia mou TpopodoTolvTal

ano pnatapia (xwpei¢ NAEKTEIKO KaAwSI0).
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Acpalera oTo xwpo epyaciag

» Awarnpeire Tov X0po epyaciag kabapo kat kaAa pwTt-
OpEVO. PUNaVON 1) OKOTEWVES IEPIOXEC TPOKAAOUV aTuXAHA-
Ta.

» Mnv epyalecde pe To nAekTpiko epyaleio oe mepifal-
Aov, omou undpxet kivouvog Ekpning, Omw¢ He TV na-
Pousia eUPAEKTWV UYPKV, aepiwV i) OKOVNG. Ta nAe-
KTPIKG epyaAeia Snpioupyolv omvenplopd o omoiog pnopet
va avapAEEeL T okovn 1 TIC avabuplaocerc.

» ‘Otav xpnotponoteire To NAekTPIKO epyaleio, kpardre
pakpwd Ta mawdia kaw GAAa TuxOv mapeupLoKopEva dro-
pa. Ye nepinTwon andonacnc TnE mPOooXIE oag UMopel va
XaoeTe Tov EAeyxo Tou epyaleiou.

HAekTpin) aopdAeta

» To @1 Tou nAekTpiKOU epyaleiou mpémel va TaipLalet
omv npila. Mnv TpOMOMOL|OETE TO PIG PE KAVEVAV
TpOmo. Mn XpnotjomoleiTe PIg MPOGUPHOYIIG OE GUV-
Suaopo pe yeuwpéva nAekTpikd epyaleia. Apetamointa
@1¢ kat kataMnAeg mpieg petwvouv Tov kivbuvo nAekTpo-
nAngiac.

» AmopelyETE TV ENAPI) TOU GOPATOC GUC PIE YELWHEVEC
EMPAVELES, OMWC OWANVES, OeppavTika ompara (kaho-
PUpEP), Kouliveg i) wuyeia. ‘'OTav To oA oag eival yelw-
pévo auavetat o kivbuvog nAektpomAniac.

» Mnv ekBérere Ta nAekTpika epyaleia otn fpoxn i oTNV
uypaoia. H Oeiobuon vepol o’ éva nAekTpikd epyakeio au-
EavelTov kivouvo nhektpomAngiac.

» Mnv Tpafare 1o kaA@6io. Mn xpnoijomoleire To ka-
A®d1o yia Tn perapopa i To TpdBnypa yia Tnv anoclv-
6eon Tou nAekTpikoU epyaAeiou. Kpardre To kaA®mbio
pakptd and Oeppotnra, Aadt, KoPTEPEC AKPEC 1) KIvoU-
peva eZapripara. Tuxov xahaopéva f meptmeypéva nhe-
KTpIKG KaAwdia auEavouv Tov Kivouvo nAektpomAngiac.

» ‘Otav epyaleade p’ éva nAekTpiko epyaleio oTnv Umat-
0po, xpnowpormoteire kaA@bio enékraong (pmaAavréda)
ou eivat kataAAnAo kat yia e§wTepiki) Xpron. Hxpron
KaAwbiwv empnikuvong kataAMnAwv yia unaifplouc xwpoug
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAnéiag.

» "Otav i) xprion Tou nAekTpikoU epyaleiou o€ uypo mept-
BaAAov eivat avamoPeuKTn, TOTE XpNOLUOTIOL)OTE Evav
TIPOOTATEUTIKO SrakomTn Stappong (drakomrng FI/
RCD). H xpon evoc mpooTateuTikol SLakomTn Stappong
ehatTwvel Tov kivbuvo nhektponAngiag.

Acpdleia mpoownwv

» Na eiore o€ emaypuimvnon, divere npocoxi oTnv epya-
0la TOU KAVETE Kal XPNOLHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO €pya-
Aeio pe mepiokewn. Mnv xpnotponoteire To NAEKTPIKO
epyaleio oTav eioTe Koupacpévol i UTIG TRV eMipela
VAPKWTIKQV, 0VOTIVEUHATOC I pappakwv. Mia oTypiaia
anpooetia katd To XelpLopO6 Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou pmo-
el va o6nynoel e 6ofapolc TPaupaTIoHOUG.

» Xpnowonoieire Tov mpocwmiké e{onAiopd npooTaciag.
®opare mavra npootarteuTikd yuaAwd. O katdAAnAog
TPOOTATEUTIKOC eEomAIoPIOC, OMWC PIAoKa ipooTaciac ano
0KOVI, avTIoAoBNTIKA UoORpaTa acPaAeiac, mpooTaTeuTl-
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KO KpAvog N wtaomidec, avahoya LeE TIC EKAOTOTE OUVONKEC,
eAaTT@VEL TOV KiVOUVO TPaUHATIOHOV.

» Amnogpeiyere Tnv aBEAnTn ekkivion. BefawwOeire, oTi0
SakomTng eivat otn 6éon Off, mpiv cuvdEceTe To nAe-
KTPIKO epyaleio pe Tnv mnyi) Tpopodociac kay/i Tnv
pnarapia kabo¢ katmpv To mapaAdpere i To peta-
Pépete. '0Tav PETAPEPETE Ta NAEKTPIKA epyaleia €xovtag
10 6AXTUAG oag aTo SlakomTn ) OTav ouVEEETE Ta NAEKTPL-
K@ epyaAeia e Tnv iy peupaTtocg 0Tav auTa eivat akopn
otn 6éon ON, 16Te Gnploupyeirtal Kivbuvog TPAUPATIOP®Y.

» Anopakpivere amé To nAekTPIKO epyaleio Tuxov e€ap-
TRHata puOpLeNG ) KAe161d mpv OéaeTe To NAEKTPIKO
epyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epyaleio i kAedi ouvappo-
Aoynpévo o’ éva MePLOTPEPOHEVO TUNHA EVOC NAEKTPIKOU
epyaleiou pmopei va 0dnyroet o€ TpaupaTopoUc.

» Tlpooéxere nwg oTékeate. PpovrileTe yia TV aspaii
OT(0N) TOU CMYPATOC 0AC Kal SlaTnpeite mMAVToTE TNV 1G0-
pporia oag. 'Etot pmopeite va eAéyEeTe kaAUTepa T nAe-
KTPIKO epYaA€io 0€ MEPUTTROELS APOOSOKNTWY TIEPIOTACE-
wv.

» Qopare owoti) evéupacia. Mn popdre papdid pouxa r
Koopnpara. Keardre ra paAa kat Ta polxa oag pa-
KpLd and Ta KwoUpeva eapTipara. XaAapn evéupaoia,
Koopnpata fi pakpld paAa pmopet va epmAakoUv oTa Ki-
voUpeva e€apTnpara.

» "Otav undpxel n duvarotnra obvdeong Sara&ewv avap-
popnong i ouAAoyig okovng, BePfarwBeire 0T auTég ei-
vat ouvdedepévec kat 0T Xpnotponololvral 6word. H
XPNon Hlac avappoenong okOVNC UMOPEL va EAATTWOEL TOV
Kivbuvo mou mpokaAeitat and Tn okovn.

» Mnv epnouyalerte oe pia AaBog aopdaleta kat pnv ayn-
Pare Toug Kavoveg acpaleiag yia Ta nAexkTpika epya-
Aeia, akopa kat 6Tav peta and ouyvi) xerion eiore eot-
KewwpEvol e To epyaleio. 'Evac ampOoeKToC XEIPIOPOC
umopei péoa oe kAaopata Tou HeutepoAénTou va odnynoet
oe gofapolc TpaupaTiopolc.

Xeron kat geovTida Twv NAEKTPIK®V epyaAeinv

» Mnv uneppopTavere To NAekTPIKO epyaleio. Xpnoyo-
TIOU}OTE TO GWOTO NAEKTPIKO epyaleio yia TRV epappo-
yi oag. Me 1o kataMnAo nAekTpiko epyaleio epyaleote
KaAUTEPa Kal aoQAAETTEQT OTNV AVAPEPOLEVN TEPLOXT
1oxUoc.

» Mn xpnotponoujcere moTé éva nAekTpIko epyaleio mou
€xetLxaAaopévo dakomn On/Off. 'Eva nAekTpiko epya-
Aeio mou Gev pnopeite mA€ov va 1o B€aeTe 0€ AetToupyia
Kal/r ekToc Aetroupyiag eivat emkivbuvo Kat mpénet va emt-
OKeuaoTel.

» AnoouvbéaTe To Qig amd T mpila Kai/f) anopakpUveTe
Jila aMOCTIHEV PIaTapia amé To NAEKTPIKO epyaAeio,
npotoU ekteAéaete pubpioerg, aldaiere eaptipara
npotoU puAaere To NAekTPIKO epyaAeio. Autd Ta mpo-
ANTTIKG pETPa aopaAelac PELwVOUV Tov Kivouvo amo Tuxov
aBéANTN ekkivnon Tou nAekTPIKOU epyaleiou.

» Qulayere Ta nAekTpikd epyaleia mou &€ xpnotpomnolod-
VTaL HAKQLa aTmo mawdLd Kat pnv emrpéYeTe T Xpfion
Tou NAekTPIKOU epyaleiou oe dropa mou Sev eival efot-

>

KewwpEva pe To NAeKTPIKO epyaleio N Ti¢ odnyieg yia T
Aetroupyia Tou nAekTpikoU epyaAeiou. Ta nAekTpIKG ep-
yaAeia eivat emkivéuva 6Tav xpnotgonotouvTal amo anepa
npoowna.

Tuvtnpeirte Ta nAekTpika epyaleia kai Ta e§dprnpa.
EAéyxeTe, av Ta KvoUpeva eZapTipara eivat 6woTa eu-
Ouypappiopéva Kat mpocapPooHEVa f) HIMWE EXOUV
ondaoet Tuxov efaptipara i) omotadiimore GAAN karaora-
on, n onoia ennpealet T Aetroupyia Tou nAexTpIKOU €p-
yaAeiou. Ze mepinrwon BAaPnc, emokeudoTe To nAe-
KTPLKO epyaleio mpv T Xprion. H Kakr ouvtiipnon Twv
NAEKTPIK®V epyaleiwv amoTeAel attia moM®V aTugnuaTwy.
AwTnpeire Ta epyaleia Komi¢ KopTepa Kat kadapa.
TTPOOEKTIKA OUVTNPENUEVA KOTTIKA EPYAAEID OpNVOVOUV
6UoKoAOTEPA Kat 0dnyolVTal EUKOAGTEPA.
Xenowpomnoteire Ta nAekTpika epyaleia Ta e€apripara
KTA. cUppwva pe autég Tig odnyieg, Aappavovrag
unoWn Ti§ GUVOKEC EPYaCiag Kat TG Epyacieg mou
npémet va ekteAeoTolv. H xpnotomoinon Twv nAexTpl-
KaVv epyaAeiwv yia epyaoieg mou dev mpoAémovTat yt' autd
umopet va Snuloupynoet emKivOuveC KATaoTACEL.
Awrnpeire Ti¢ Aaéc kat Tic empavereg Aapig oteyvéc,
kaBapéc kat eAelBepeg amd Aadt kat ypaco. Otohwobn-
péc Aafég kat emeaveleg Aapng 6ev emrpénouy kavévav
aoQaAn XEPLopO Kat EAeyxo Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou oe
TUXOV ampOBAENTEC KATAOTACEL.

TTPOOEKTIKOC XEIPLONOC KaL Xpiion epyaAciwv pmatapiag

>

EnavagoptileTe povo He Tov PpopTIoTH) ou KaBopileTat
amno Tov KaTaoKeuacTr). 'Evac ¢opTIoTNC TTOU €ival Ka-
TAANAOC POVO Yia €va GUYKEKQLUEVO TUTIO PmaTaptwv 6n-
JtoupYei kivbuvo mupkaylag 6Tav xpnotormotndei yia aAkeg
unatapiec.

Xpnotponoteite Ta nAekTpikd epyaleia povo pe Tig €161
K@ oxedlaopévec pmartapieg. Hypnon aMwv pnatapiov
umopel va 0dnynoeL o€ TpaupaTiopoUc kat va dnuloupynoet
Kivbuvo mupKaylag.

‘Otav n pnartapia 6€ xpnowyomoleiral, KPATHOTE TNV Ha-
Kptd amé aAAa petalAka avTikeipeva, Onwg ouvoeTi-
PEC XapTIOV, Vopiopara, KAedid, kapgud, Bibec i) aAAa
HiKkpd peTalAika avTiKeipeva mou pmmopoulv va Bpaxuku-
kA@oouv Ti¢ emaég TG pmarapiac. 'Eva BpaxukukAwpa
TWV EMAQWV TNC Uratapiag mopei va mpokaAécel Tpaupart-
opoug N pwTIA.

Mua Tuxov eapalpévn Xpion pmopei va odnyinoet oe
Slappoi uypav and Tnv prarapia. Amopelyere KGbe
enagi i’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiag emagrc EemAive-
Te KaAd pe vepo. Edv Ta uypd épBouv oe emagi pe Ta
para, {nrijore emmAéov watpiki) fori@eta. AppéovTa
Uypd pmatapiac pmopel va odnynoouv oe epebiopiolic Tou
6€ppatoc ) o€ eykalpata.

Mnv xenotponoieire prarapia fj epyaAeio mou eivat ka-
TeoTpappévo fi Tpomomotnpévo. Ot xaAaopévec iy Tporo-
TIOINWEVEC PmaTapiec PMopEl va mapouctacouy pia
anpoBAENTn oupNEPLPOPA Kal va 0dnyHoouv o€ puwTLd,
€kpnén 1} o€ kivbuvo TpaupaTiopou.
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» Mnv ekOérere pua pnarapia ) éva epyaleio pnarapiag

g€ PWTLA I) o€ MOAU uPnAéG Beppokpacieg. H ekbeon
otn ewTLA 1) o€ Beppokpacia mavw amd Toug 130 °C pnopel
va ipoKaAéaet Ekpnen.

Tnpeire 6Aeg T umodeiferc yia Tn popTION KAt N pop-
Tilete TNV pnatapia i To epyaleio pmarapiacg moré
€KTOG TG MEPLOXIG OcpHOKPaTiaC TOU avapEpeTat oTIC
06nyiec Aetroupyiac. H Aaboc popTion fi n poETION EKTOC
NG ENTPENTNC MePLoXNS Beppokpaciag pnopel va kata-
OTPEWELTNV UniaTapia Kat va au€noeLTov Kivbuvo mupka-
yiac.

TépPig
» Awote To NAeKTPIKO epyaleio oag yia cuvTipnon amnd

€£e161KeupEVO TPOOWTIKG, XPNOLOTIOLWVTAG HOVO YVIY-
ota avralAakTika. ‘ETol e€aogalilete Tn datipnon Tng
ao®aAelac Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.

Mn ouvTnpeire moté xaAaopéveg pmarapieg. Kabe ou-
VTNPNON TWV UIATAELWY TPETEL VA TIpayHaTomoleiral Hovo
armo6 TOV KATAGKEUAOTH 1) anod eEouatodoTnuéva ouvepyeia
0€pPIG TEATTRV.

Ynobeielc aopaleiag yia mAdveg

» Tepipévere, péxpt va akwvnronowei To payaipt, mpo-

ToU aKoupmiioeTe To epyaleio kaTw. 'Eva extebelpévo
TIEPLOTPEPOHEVO Paxaipt pmopel va epnAakel otnv emt-
@avela, 0dnywvtag oe mOavr anwhela eAéyxou Katcoapd
TPAUKATIONO.

» XpnOLHOMOUIGTE GPLYKTHPES I} KATolov GAAO MPUKTIKG

TPOMO, yia va acpaliceTe kat va oTnpifere To emegep-
ya{opevo koppari o€ pua otadepr aon. Kpatwvtag 1o
enefepyalOPEVO KOPPATL PE TO XEQL ) MAVK OTO OWHA 0,
6e aTabeporoleirat Kat umopei va odnynoet o€ anwAela Tou
ehéyyou.

006nyeire To NAekTPIKO €pyaleio mavew oTo emegepya-
{0pevo Koppdm pévo, 6Tav auto Bpiokerat oe Actroup-
yia. AlapopeTIka umapxel kivbuvog va KAoToroel, 6Tav 1o
epyaAeio opnvwoel oo enefepyalOpevo KOPPATL.

Mn Badere Ta Xépia cag oTRV amopELYN TWV MPLOVL
Suov. Mmopel va TpaupaTioTeire 0Ta MepLOTPEPOpEVT
pépn.

Mnv mAavi{ete moTé mavw and petaAAwka avTikeipeva,
Kapua i Bideg. Mmopei va unooTolv {nuta Ta paxaipta kat
0 a€ovag payxalptwv kat va mpokahoUv EToL augnpévoug
Kpadaopouc.

Xenotpomnoteite katdAAnAec CUOKEUEC avixveuong yia
Va EVTOMIGETE TUXOV | 0paTol aywyou¢ Tpopodoaiag
1 cupBouAeuTeire TNV TOomKI) €ETaPia MaPoOXNC EVEP-
yeuag. H enaon pe nAekTpikoUc aywyoug pmopel va odnyn-
o€l o€ mupKayld kat nAektpomAngia. H mpokAnon (nuidac o
€vav aywyo gwraepiou (ykallol) pnopei va odnyroel oe
€kpn&n. To TpUmnpa evoc udpoowArva mpokaei UAKEC {n-
HIEG.

Keardre Tnv mAavn kard tnv epyacia navrore €Tot,
woTe To mEAPa TG MAGvng va akoupnd enimeda nave
o010 eneéepyalOpHEVo KOPpATL. AldPOPETIKA N TAGVN pro-
pel va Ao&eloel kat va odnynoeL oe TpaupaTIopoUg.
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» Zenepimrwon BAaPnC i/kat avTikavovikiig XpRong me

pmarapiag pmopei va e€éABouv avadupiacerg ano Tnv
unarapia. H pmarapia pmopei va avagAeyei ij va ekpa-
YeL.AQNOTE va UMeL PPETKOC 0EPAC KAl EMMOKEPTEITE Evav
Y1aTPO O€ MEPINTWOn mou €xeTe evoxAioelc. Otavabu-
iaoelg pmopei va epedicouv TiC avanveuoTikee odolc.

» Mnv avoiyete Tnv prarapia. Yndpyet kivouvog Bpayxuku-

KAwpaToc.

» Ané apnpa avrikeipeva, omu¢ m.x. kapid ) kareapi-

61a 1) ano e€wrepiki doknon 6Uvapng pmopei va urmo-
otel {nua n pmarapia. Mmopei va mpokAnBei éva eowrept-
KO BpaxukUkAwpa pe amotéeopa Tnv avagAegn, Tnv ep-
@avion kamvou, Tnv €kpn&n r v unepbéppavon Te prma-
Tapiac.

» Xpnowonoleire TV prarapia HOVo o€ MPOIOVTA TOU Ka-

TaoKeuaoTr). Movo €ToL pooTaTeleTal n pratapia anod pia
enkivouvn unep@opTLon.

g’; TMpocoTartetere Tnv pmatapia and unepfoAkég

s OeppoKpaTi€eC, M. X. aKOHN KAl amo GUVEXH

qu‘ nAwki aktivofolia, pwrid, pimavon, vepo

N Katvypaoia. Ynapyet kivéuvog ékpnéng kat fpa-
XUKUKA@pATOC.

» Kpardre To nAekTpiko epyaAeio kartd Tnv epyacia ota-

Bepd pe Ta 600 oag XEpla Kat PPOVTI{ETE yia Pia acPpa-
AR oT@on. To nAekTpIKO epyaleio odnyeital aoparéoTepa,
OTaV TO KPATATE Kat e Ta U0 oag xepla.

Meptypagi mpoiovToc Kat Loxioc

Awpaote oAeg Ti¢ umobeielg aopaleiag ka
TI¢ 06nyieg. H un mpnon Twv umodeitewv
ao@aleiac kat Twv 0dnylwv PMopel va mpoka-
Aéaet nAektpomAngia, mupkayta kay/n copapouc
TPAUPATIoPOUC.

TpooEETE MaPAKAAW TIC EIKOVEC GTO PMPOOTIVO HEPOC TwV 08N-
YV Aetroupyiac.

Xeiion cUppwVa HE TOV TPOOPLOHO

To nAekTpikd epyaeio mpoopileTal yia To MAAVIoUA ENAVe O€
otabepn empavela UAkav anod EuAo, . x. bokaplwv. Eivateni-
ong kataAAnAo yia To omAcIpo akpwY Kabwg Kalyia To avotypa
QUAGKWOEWV.

Anewovi{opeva oToleia

H apiBunon Twv anetkovi{opevwy oTolxeiwv Baciletat otnv
QamelkovIon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou atn oeAiba ypa@kav.

(1) KAipaka BaBouc mhavioparog

(2) MeploTpepopevo Koupmi yia T pUBHLON Tou Baboug
mhaviopartog
(povwpévn emeavela Aapng)

(3) Anoppwn pokavibiwv (emAekTika 6e€ia/aplotepd)

(4) KAeibwpa evepyomoinang Tou diakormm On/Off

(5) Awakormng On/Off

(6) Mnatapia®

(7) TARKTpO amaopahiong Tne pratapiac?
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(8) Bi6a yia o kGAuppa TOU avta
(9) KdAuppa wavra

(10) MoxAoc aMayng T KaTeuBuvaong anoppIwnE TwV po-
Kaviblov

(11) TTéApamAavng

(12) Auhdkia V

(13) Kapubaki pe Aapn T/KAeidi Torx

(14) Biba otepéwong yia olayova oUopyeng

(15) Xwayova oloiyénc

(16) Kepahn paxatptov

(17) AuAdxiobnyog Tou payatptot mavng

(18) MayaiptmAavne HSS

(19) Bpayiovag otptEnc Tou payatplot mhavng HSS

(20) Biba atepéwong Tou Bpaxiova oTiEIENG TOU paxalplol
mhavng HSS

(21) Awmadn Tpoxiopatog Tou paxatptol mAavng HSS

(22) Kahipympa puBptong Tou paxatptot mhavng HSS

(23) Mayaiptmhavne HM/TC?

(24) 06nyoc mapalnAwv

(25) KAipaka yia To mAdToc matoupag

(26) Matwadt orabepomoinong yia Tn pUOULEN TOU MAATOUC
N natolpag

(27) Biba otepéwong yia 06nyo napariwv

(28) Elkapnrocg owAivac avappdpnonc (2 35 mm)?

(29) dakoc okovNe/pokaviSiav?

(30) Bida oTepéwanc yia Tov 06nyd Baboug matoupac?

(31) 06nyoc Baboug matoupac?

(32) Mobtevamdbeong

(33) lpavrag kivnong

(34) Meyaho wavta

(35) Mikpo paouho avra

(36) Xewpohapn (novwpévn empaveta Aapng)

(37) TMpooappoyéag yia Tn HETATPON and paxaipt mAavng
HSS 0e TC?

(38) 'Evbeién Tne kataoTaong eoETIONG TNE UmaTapiag oTo
NAEKTPIKO epyaAeio

a) Efapripara mou amewkoviovrat i) meptypapovral dev me-

pLEXOVTaL OTN oTaVTap ouckeuacia. Tov mAfpn katraAoyo
efuptnparwv pnopeire va Tov Bpeire oto mpdypappa e€aptn-

paTwv.

Texvika oTolyeia

Kwbkdg aptbuog 3601EB50..
OVoaOoTIKN Taon V= 18
Ap1BpOC oTpoPaV Xwpic poptio”  mint 14.000
Baboc mhaviopatog mm 0-2,6
Baboc narolpag mm 0-9
MéyioTo mAaTog mhaviopatog mm 82

MAdvn GHO 185-LI

Bdpog katd EPTA-Proce- kg 2,6-3,7

dure 01:2014"

YuvioTwpevn Beppokpaoia mepl- C 0..+35

BaMovToc katd Tn gopTIoN

Emrpenopevn Beppokpaoia mepl- 1 -20...+50

BaMovrog katd Tn Aetroupyia®

Kal 0€ MEQIMTWON anobKeuong

YUVIOTWHEVEC UmaTapieg GBA 18V...

ProCORE18V...

YUVIOTOHEVOL POPTIOTEC GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A)  Metpnuévog atoug 20-25 °C pe pmatapia GBA 18V 4.0Ah.

B) Avahoya pe T XpnolpomoloUpEevn pnatapia

C) Teploptopévn Loxug oTig Beppokpaoieg <0 °C

OuTiéc pmopei va Slagépouv avaoya Le To MPOIdV Kat UIOKEWTAL OE
ouvOnkec epappoync kaBag katmepiBarovroc. TeploadTepeg MAnpo-
Popie¢ kaTw and www.bosch-professional.com/wac.

TMAnpogopieg yia O6pufo kat dovijoeig

Tuég exmopnnc BopUBou umoAoylopéveg katd

EN 62841-2-14.

H oTabpiopévn A nxnTikr otabun Tou nAekTpikoU epyaAeiou
AVEPYETAL TUTIKG OTIC aKOAOUBEC TIEC: ZTABUN NXNTIKNG Tri€-
on¢ 91 dB(A), otaBun nxnTKnc oxuoc 99 dB(A). Avaopaela
K=3dB.

Dopare mpootacia akorc!

YuvoAikég TiEG TaAavTwoewy a, (Glavuopariko abpotopa
TPV KaTeublivoewv) kat avaopaheta K unoloylopéveg kata
EN 62841-2-14:

a, = 3,5m/s’, K =1,5m/s”.

H o1aBun kpabacpwv Kat n Tin ekmoprnc Bopuou mou ava-
PépovTal o’ auTég Tiq 0Onyieg éxouv petpnBel olppwva pe pia
TuToToINpEvN PéBo6O PETPNONG KAl MOPOUV Va Xpnatyoroln-
Bouv otn olykpton Twv Slapopwv NAEKTPIKAY epyaAeiwv. Ei-
val emong KaTAMNAEG yLa Jita MPOoWPLV EKTIUNGN TNG EXTTO-
i kpadaopwv kat BoplBou.

H avagepopevn otabun kpadaopwy Kat Tin eknopmng Hopu-
[Bou avTimpoowmeouy TIC BAGIKE XPHOELG TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze mepinTwon OPwC Mou To NAEKTPIKO pyaAeio xpnat-
pornotnBel SLaPOPETIKG e N MPOTEVOPEVA eEAPTAHATA 1 XW-
0IC EMPKN OUVTNENGN, TOTE 1) 0TABUN KPAdAGHWY Kal N TR
ekmopmn¢ BopUBou amokAivouv. Auto pnopei va aunoet on-
HAVTIKA TNV €KMo Kpadaopwv kat BopUou KaTa Trn GuvoAl-
kn S1apKeLa Tou Xpovou epyaoiag.

l'a TV akpLBr eTiUNon TwV EKMOUNWY Kpadaopwv Kat Bopu-
[Bou 6a mpénet va AapBavovtat eniong undwn Kat oL xpovol Ka-
T N 610pKELd TwV omoiwv To pyaAeio eivat amevepyoroln-
HEVO ] AEITOUPYEL, XWPIC OLWE OTNV MPAYHATIKOTNTA Va XPNOL-
poroleitat. AUTO UMoPEL va PEIWGEL CNUAVTIKA TIC EKTTIOUTIES
kpabdaopwv Kat Bopuou kata Tn ouvoAkr Slapkela Tou
Xpovou epyaciac.

I’ auTd, mpIv apxicouv ol EMMTOOELS TWV KPAOAOHWV, MPEMEL
va KaBopilete oupmAnpwpATIKG PETPA aopaAeiag yia Tv mpo-
0Ta0IA TOU XEIPLOTN OMWC: LUVTAENON TOU NAEKTPIKOU pYaAEl-
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ou Kat Twv eEapTnUATWV Tou Xpnatoroleite, Satipnon (e-
0TV TWV XEPLWV, 0PYAVKON TNC EKTEAEONC TWV O1APOPWY Q-
Yaotwv.

Mnarapia

H etalpeia Bosch mouAdel epyaAeia pmatapiag emiong Kat xw-
pic pmatapia. EAv ota uhikd mapadoonc Tou NAEKTPIKOU epya-
Aeiou oag mephapBaverat pia pnatapia, propeire va 1o Ppeire
0T GUOKeuaoia.

dopTion parapiag

» XpnOoONOLEITE HOVO TOUG POPTIOTEG TTOU AVAPEPOVTAL
ota Texvika oTotxeia. Movo auToi ol opTIOTES eival evap-
poviopévol ge Tnv pmatapia wvtwv Abiou (Li-lon) mou xpn-
olporoleital aTo NAeKTPIKO 0ag epyaleio.

Ynodew€n: Ot pnatapiec 10vTwv ABiou Adyw dieBvawv kavovi-

OpWV HETaPOPAC MapadibovTal JEPIKWE POPTIoUEVEC. a TV

efao@ahion Tne mAnpoug toxUog TG umaTapiac, popTiaTe TV

pnatapia mARPWE MELV TNV TEWTN XPROoN.

TomoOérnon Tn¢ pmarapiac

TomoBeToTe TN QoPTICPEVN PNaTapia oty umodoxr TN una-
Tapiac, péxpt va aopalioel.

Aguipeon Tng pmarapiac

I'a va aQalpeceTe TNV Pnatapia maTnoTe To MARKTEO and-
opaAiong Tne pmatapiac kattpapnére Tnv pmatapia é€w. Mnv
epappooere edw kapia fia.

H pmatapia 61a6éTet 2 Babpibe¢ aopahiong, ot omoieg mpémel
va epmodiouv Tnv mwon Tng imaraplac, otav natnBel katd
AaBo¢ o mAfkTpO amacgaliong Tng pnatapiac. ‘OTav n unata-
pla eivat TonoBetnuévn p€oa ato NAEKTPIKO epyaAeio, mapa-
Lével oTn owaTn Béon xapn otnv mieon evoc eAatnpiou.

"Ev6elgn Tng KaraoTaong poeTIoNC TNC PpaTapiag
oTNV parapia

Ynobelgn: Kabe tumoc pmatapiac be dlabéret pia évoeign e
KaTaoTaong popETIoNC.

Otmpdatvee pwrodiodol (LED) T évoeléng Tne kataoTaong
@OPTIONC TNC PraTapiag Seixvouv TNV KATAoTAoN POPTIONG TNC
unatapiag . MNa Adyouc aopaleiac n e€akpifwon Tne katdoTa-
onc epopTIoNC €ival duvatry HOVO O TIEPITTWON AKIVNTOMOINONC
ToU NAEKTPIKOU €pyaleiou.

TatnoTe T0 MARKTPO yla TV EVOEIEN TNC KATAoTaoNC GpOPTIONG
1) &3, Y10 va ePPAvioeTe TNV KaTaoTaon eopTionc. AuTo el-
vat emiong Suvard oe mepinmwon mou €xel agalpedel n pnarta-
pia.

‘Otav pera 1o naTnua Tou MARKTPOU yia TV évOelén Tne ka-
TaoTaonc popTiong 6ev avapel kapia pwtodiodoc (LED), n
pnatapia eivat eAATTWHATIKA KAl TIPEMEL Va avTIKATaoTaBel.
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Tonoc pmarapiac GBA 18V...
Owrodiodog (LED) XwpnTikoTnTA

Al0PKEC e 3 x IPACIVO 60-100 %
AlGPKEG Pwe 2 x IPACIVO 30-60%
Apkec we 1 x mpacivo 5-30%
AvapBoopnvov gwc 1 x mpaovo 0-5%

Tomog pmarapiag ProCORE18V...

dwrodiodog (LED) XwenrkoTnTa

Aapkég owe 5 x mpacivo 80-100 %
Aapkég we 4 x mpacvo 60-80 %
Aapkeg we 3 x mpacivo 40-60 %
Aapkég g 2 x mpacvo 20-40 %
Awpkég we 1 x mpactvo 5-20%
AvaBoofnvov ewg 1 x mpaovo 0-5%

"Evéern Tng KardeTaong opTIoNG TNG parapiag
070 NAeKTPIKO epyaAeio

H évbelén Tne kataoTaonc poOPTIONC TNE PraTapiag oto nAe-
KTPIKO epyaAeio, pE evepyoroinpEVo To NAEKTPIKO epyaeio,
onuatodoTel Tnv akopn Stabéatpn xwenTkOTTA TG PNaTapi-
ac 1 Jia umep@opTwWoN.

Owrodiodog (LED) XwpnTikoTnTA

Apkeg e 3 * mpacvo 60-100 %

Apkeg pwe 2 x mpactvo 30-60%

Awpkéc we 1 x mpactvo 5-30%
Avafoofnvov ewe 1 x mpdovo 0-5%

LED Inpacia

AvaBoofrivov  Hmpootaoia évavTi uneppopTwong evep-
QWe 3 x yoroufnke

AvaBoofrvov  H Beppokpacia Tng pmatapiac Bpioketat

Qwe, peoaio LED  exTO¢ TG mepLoxiic TG Beppokpaciag Ael-
Toupyiag kay/n n mpooTacia Beppokpaciac
TOU NAekTPIKOU epyaleiou evepyorolron-
KE

Ynobeielg yua Tov (pLoTo XELPIOHO TNC PraTapiag
TTpOOTATEVETE TNV UNATAQI OO UYPACIA KAl VEPO.
AnoBnkeUeTe TV pnaTapia Hovo oe pia meploxr Oeppokpaciac
ano -20°C éw¢ 50 °C. Mnv agrverte yia napddelypua Ty pna-
Tapia To KaAokaipt péca oTo autokivnTo.

KaBapileTe kamou-kdmou Ti¢ OxI0PES aeplopol Tne Unatapiag
He éva pahako, kaBapo Kat oTeyvo MveéAo.

Bosch Power Tools
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"Evac onpavTika pelwpévog xpovog Aetroupyiag HeTa Tn gopTt-
on onpaivet 61t N pmatapia e€avrAnBnke Kat MPEMEL Va aVTIKa-
TaoTadel.

TMpooétte oTic unobeitelc amoouponc.

ZuvappoAoynon

» Apatpeire TV pmarapia ano 1o nAekTpiko epyaleio
mpwv and kaOe epyacia oTo nAekTEIKO epyaAeio (m.x.
ouvtiipnon, aAAayi e€aprnpdrwv kAn.) kaBog kat kara
TNV HETaPOpa Tou Kat TN PUAaZR Tou. Ye mepinwon
aBéAnTng evepyoroinang Tou diakornrn ON/OFF umdpyet
Kivbuvog TpaupaTiopoU.

EmAoyr) Tou paxaiptot mAdvng

To nhekTpikd epyaleio pmopei va eivat e€omhiopévo pe Glagpo-
PETIKG paxaipta mAavng.

Me v Tomo6étnaon tou pocappoyéa (37) (e€aptnpa) prmo-
€l To NAekTPIKO epyaleio va peTaTparei anod payaipta mavng
HSS (18) oe payaipta mhavne HM/TC (23).

Ye mepimmwon alaync paxaiptot avtikaBioTaTe mavToTe KatTa
600 paxaipta Tng mAavnc, enetdr dlagopeTika dnpioupyolvTat
kpabacpoi Aoyw aluyoaTabuiac kat pumopei va pelwdei n didp-
Kela {wn¢ Tou NAEKTPIKOU pyaAeiou.

AA\ayn Twv paxaprwv mAdavng HSS

» Tlpoooxr kard Tnv aAAayi Twv paxaiptev Tng mAdvng.
Mnv macete Ta paxaipta Tng mA@vng amo Ti¢ akPéC Ko-
TC. MMOPEL va TPAUHATIOTEITE OTIC KOPTEPES AKLIEC KOTIFC.

AnocuvappoAoynon Tou paxatptot Tng mAavng

(BAérme ewoveg A-C)

- [a TNV avTIKaTaoTaon Twv Haxalplev Tne mAavng yupiote
NV KEPAAN Twv paxaiptwv (16), péxpt n olayova
ouooyénc (15) va eivat mapaMnAn pe To méApa g
mhavng (11).

- ZePiowote Tic 3 Ridec otepéwonc (14) e To KAPUSAKI e
Aapn T (13) kat agatpéate T olayova cuoPiyéne (15).

- Ympw&re Tov Bpayiova othpEng (19) padi pe 1o payaipt g
mhavng (18) €€w and Ty kepaAn Twv payatplav (16) r To
auhaktobnyo (17).

- Tupiote TNV kepaAi TwV paxalplwv katd 180 ° kat amoou-
vappoAoynoTe 1o 20 paxaipt mavng.

Ynobeidn: Mpw mv avTikataoTaon f o avarpoxiopa Twv pa-

XalpLwV TN¢ MAAvNe amopakpUveTe Tov Bpaxiova

omipténc (19), Aivovrac T Bida otepéwonc (20).

Zavatpoxiopa Twv paxatptv mAavng HSS (BAéne ewova
D)

Xpnotpornolwvrac T Siatagn Tpoxiopatog (21) (e€aptnua) Kat
Jila METPA aKOVIoPATog TOU epmnopiou, pmopeire va Eavartpoyi-
oete Ta Oappéva n aTopwpéva paxaipta mdvng HSS.
TomoBetnoTe Ta U0 payaipta mhavng otn diatagn Tpoxiopartog
Kkal 0pifte Ta KaAa pe Tn Bida TUmou netahoudac. Mpooétte, va
ompwxToUv katTa 6Uo paxaipla mdavng péoa péxpL TEpUa.
Kiveite Ta TomoBeTnpéva otn 61ataln Tpoxiopatog paxaipla
mAGVNG OpOIOHOPA Kal e EAAQELA TTESN TIAVW GTNV NETPA
akovioparog.

Ynodew€n: Ta payaipta Tng MAGVNC EMTEENETAL VA ENAVATEOXI-
oToUV T0 IOAU KaTd 6 mm o€ éva eAdyioto mAdToc 23 mm. Me-
TG MpéneL va avTikataotabolv katTa 600 paxaipt Tne mAdvng.

ZuvappoAoynon Tou paxatptol T mAavng

(BAéme ewoveg E-F)

TMplv TV emavatonoBérnon véou f EavaTpoxoEVou payal-
ptou mAavng, kaBapiote TNV Ke@aAn Twv paxalplwv (16) ka
evoexopévwe To payaipt mavne (18) kat tov Bpayiova
omiptEnc (19). KaBapioTe Ta moAl Aepwpéva paxaipta mAdvng
HIE OWOTIVEUpa ) TETPEAALO.

Ynodewdn: Ta véa 1y Ta Eavatpoyiopéva payaipta mavng mptv
NV Tonofemaon mpénet va pubui{ovtal MavToTe OTn 6WOTH
oUBuIoN Tou UYoug.

l'a Tn pUBYIoN Tou UYOUC TWV PaXalpLeV TG MAAVNC XPNOIHEU-
etn kahipmpa puBptone (22) (e€aptnua). TomoBetraTe To pa-
xaipt ¢ mAavng (18) kattov Bpayiova otipiEnc (19) navw
otV kaAipmpa pubptong. Mpooétte, va "mavel" o Bpayiovag
otipténc (19) oto mpoPAenopevo yU autod auAdkl. TTi€aTe To
paxaipt Tng mAavng (18) evavria atov 06nyo kat otabeporolr)-
ote Tov Bpayxiova othpiéne (19) oe autr T 6€on pe T Bida
otepéwong (20). 'EToL EMTUYXAVETAL AUTOUATA ) GWOTH PUBHI-
on Tou Uyoug.

To paxaipt Tne mavng mpénmet va TomoBeTnBel kat va eubu-
ypappoTel kevrpapiopéva oto méApa Tng mAavng (11). £
ouveéxela ooicte TIc 3 Bidec oTepEwonc (14)ue To KapUOAKL UE
AapBn (13) otaBepd. AkolouBnote eda TV avapepdpevn
navw otn olayova ologiyénc (15) oelpd oluopyéng (D@ ®).
Ynodew&n: Mo T Béon oe Aetroupyia eAéyEre T otabepr)
nipocappoyn Twv Bdwv otepéwong (14). M'upiote TNV KEPaAn
Twv paxaiplwv (16) pe To xépt kat fePawwbeire, 6Tt Ta payaipla
Tne nAavng 6ev akoupmolv moubeva.

AAayi Twv paxatpuwv mAavng HM/TC

» Tlpoooxr kard Tnv aAAayi Twv paxaiptev Tng mAdvng.
Mnv macete Ta paxaipta Tng mA@vng amo Ti¢ akPéC Ko-
T¢. MMOPEL va TPAUHATIOTEITE OTIC KOPTEPES AKHEC KOTIFC.

Xonotporoleire povo yvrota Besch payaipta mavng HM/TC.

Ta payaipta mAdvng amo okAnpopétalo (HM/TC) éxouv 2

KOWELC Kat prmopoUv va yupioouv. '0Tav Kat ot 6U0 aKUES KOG

elval oTopwpéveg, mpémet va aAaouv Ta payaipta Tng

mhavng (23). To payaipt mavng HM/TC ev emrpénetat va &a-

VOTPOXIOTEL

AnocuvappoAdynen Tou paxatpiot Tng mAdavng (BAéme

€koveg G-H)

- TlaTnv avatpo®n f TNV avTiKaTaoTaon Twv Paxaplev T
nAGvVNG yupioTe TNV KeQaAn Twv paxaiptwv (16), péxptn
alayova cuotyénc (15) eivat mapdAnAn pe To méApa Tng
nhavne (11).

- Auore Tic 3 Bibec orepéwonc (14) pe o kAetdi Torx (13)
nepimou 1-2 neplotpo@éc. H alayova ologiyénc (15) Sev
npénelva agatpedel.

- TupioTe Aiyo TNV KeQOAR TwV paxatplwv Kat ompwéTe pe €va
Koppatt E0Ao To paxaipt Tng mAavng (23) ota mAayia €Ew
ano TV KeQaAr Twv paxaplov (16).

- Tupiote TNV KEPAAR TwV paxatptwv kata 180° kat amoou-
vappoAoynoTe To 20 paxaipt mavng.
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ZuvappoAoynon Tou paxatptot Tng mAavng (BAéne ewoveg
1-J)

Xapn oto auAdki 06nyo Tou paxatplol TG TAGVNC Kata Ty aA-
Aayn 1} TNV avaotpon Tou e€aopalileTat navToTe pa
opoLopop®N pUButon Uwouc.

‘Otav eival amapaitnTo, kabapiote TNV €5pa Tou payalplol
otV Ke@aAn Twv paxaiptwv (16) kat o paxaipt Tne mhavng
(23).

Kata v TonoBEtnon Tou paxatptol T mAavng mpooéTe, va
€bpaleralTo payaipt Gyoya atov 0dnyo umodoxng TS Kepa-
¢ Twv paxatplov (16).

To payaipt Tn¢ mAavng mpénet va TonoBetnBei kat va eubu-
yoaupioTel kevrpapiopéva oto méApa Tng mAavng (11). ¥m
ouveéxela ooicte Tic 3 Pidec oTepéwong (14) pe To kAeldi Torx
(13). Akoloubnate edw TNV avagepopevn navw ot olayova
ouotyénc (15) oelpd alopyéng (D@ ®).

Ynodewdn: Mpwv Tn Béon oe Aetroupyia eAéyEre T otabepn
npocappoyn Twv Bidwv otepéwang (14). M'upiote TNV KEPaAn
TV paxaplwv (16) pe To xépt kal Befawbeire, 6TLTa paxaipta
¢ mAavng 6ev akoupmouv mouBeva.

Xp1on TWV GET HETATPOTINC

Merarpomi ano HSS oe HM/TC

Me Tov mpooappoyéa HM/TC pnopei pia mAdvn e€omAiopévn

ye payaipla mAavng HSS va petatpanel oe mAavn pe paxaipta

mhavng HM/TC.

- Zefiowote Ti¢ 3 Bidec otepéwong (14) e To khedi Torx
(13) kat agatpéate T olayova cuoPiyénc (15).

- Xmpw&re Tov Bpaxiova otneiEng (19) padi pe To paxaipt g
mhavng (18) é€w and Tv kepaAn Twv payatplav (16) fTo
auhaktodnyo (17).

- Anopakpuvete Ti¢ Bibec (20).

- TomoBetrate Tov Bpayiova otipiénc (19) kat Tov mpooap-
poyéa (37) otnv kaAipmpa pubuiong (22). O Bpayiovag
ompténc (19) mpénet va aopalioel aTo UAAKL TN KaAL-
umpac puBptone (PAEme ekova S).

- Impw&Te 10 paxaipt mAdvne HM/TC (23) mAayia péoa otov
npooappoyea (37). H Aapa otov mpooappoyéa (37)
mpénel edw va "mavel" oTo aUAAKI Tou paxaiplol mavng
HM/TC (BAéme eova S).

- Yoigreic Bidec (20).

- TomoBerrote Tov Bpayiova ompiénc (19) padi pe Tov mpo-
oappoyeéa (37) kat 1o payaipt mAavng (18) otnv Kepahn
TWV payatptwv (16) f oto aukakiodnyo (17).

- TomoBetrate T olayova ologiyénc (15) kat fidaore Ti Bi-
6ec orepéwonc (14) xahapa.

- To paxaipt Tn¢ mAavnc mpénet va TomoBeTnOei kat va eubu-
ypappioTel kevrpapiopéva oto méApa Tng mAdavng (11).
Y1 ouvéxela ogiEre Ti¢ 3 Bidec otepéwonc (14) pe 1o khet-
6i Torx (13). AkohoubriaTe edw TNV avaepopevn avw
otn olayova olopiyénc (15) oepd olopyenc (D@ ®).

Merarpomi) and HM/TC oe HSS

Ore€onhiopévec pe paxaipta mdavne HM/TC mAaveg pmopolv
va petatpamnolv o€ MAAveg pe paxaipta mdvng HSS.
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- ZePibwore Tic 3 Bidec oTepéwonc (14) pe To kAeldi Torx
(13) kat agatpéate T olayova cuopiyéne (15).

- Inpwére Tov Bpayiova atneiEnc (19) padi pe To payaipt
nAdavng (18) r Tov mpooappoyéa HM/TC (37) é€w amo Ty
KEPAAN Twv paxaptwv (16).

- Anopakpuvete Ti Bibec (20).

- Yuvappoloynate To ouvappoAoynpévo paxaipt mavng HSS
(BAEme «ZuvappoAdynon Tou paxalptol Tne mavng
(BAéme eikoveg E-F)», eAiba 100) kat euBuypappioTe To
KevTpapiopéva oto méApa Tng mAavng (11).

- Tomo6etnote T alayova oloeyéng (15) kat ogigre Tic 3 Bi-
bec arepéwonc (14) pe o KAetdi Torx (13). Akohoubrote
€60) TNV avapepOpevn mavw ot olayova ouoptyénc (15)
0elpd ologENS (D@ ®).

Avappognon okovnc/ypeliov

H okovn and oplopéva UAKA. . X. and poAufdolxec umoyiéc,

ano PepIka €idn EUAou, amd opuKTA UAKA Kat amod péTaMa

unopei va eivat avBuylewvr. H emagn pe Tn okovn f/katn et-
omnvor) TG pmopei va mpokaAéoel aMepyikég avTidpacelg fi/kat
a00€VELEC TWV aVaAMVEUOTIKOV 00wV TOU XPr0TN 1) TUXOV TTa-

PEUPIOKOHEVWV ATOHWV.

Oplopéva eibn okovng, m.x. okovn amo Euho BeAavibiac ry

o&1ac BewpolvTat Kapkivoyova, 1Blaitepa o€ ouvouaopo pe

61apopa oupmAnpwHaTIKG UMKA TIOU XpnotonolovTal oTnv
katepyaoia EVAwV (evaoelg xpwpiou, EuAomPOOTATEUTIKG
péaa). H katepyacia aplavtolxwv UNKGV EMTPENETAL HOVO OE
€161ka exmabeupéva atopa.

- Na xpnotpomoleite kata 1o SuvaTo yia To eKAOTOTE UMK
NV KataAMnAn avappodenon.

— Na @povTileTe yia Tov KAAO aEPLOUO TOU XWPOU €pyaaiag.

- Yac oupPouletoupie va GopdTe HAOKEC AVAMVEUOTIKNG
mpoaTaciac pe eiTpo katnyopiac P2.

Na Tnpeite Ti¢ S1atdelg mou LoxUouv oTn Xwea oag yia Ta

S1dpopa umo katepyaoia UAIKA.

» AnopelyeTe Tn SnHIOUPYia CUGCHPEUCNG GKOVIG OTO
Xwpo mou epyaleote. Ot okovee avapAéyovTtal eUKOAa.
KaBapilete Tv anmdppiwn Twv pokavidlwy (3) TakTikd. Ma Tov
kaBaplopo pLag epaypévng andpeLwng Twv pokavidlwv xpnot-
porotnote éva kataAAnAo pégo, m.x. éva koppati EUAo, memie-

OHEVO aépa KATT.

» Mn Balere Ta xépla cag 6TV amoEEUPN TWV TIPLOVL-
S1wv. Mmopel va TpaupaTIoTELTE 0TA TTEPIOTPEPOLEVA
Heépn.

lNa va e€aopalioeTe i aploTn avappoenan XpNolUoTOLETE

TIAVTOTE pita €EWTEPIKN avappO@nan f évav 6ako okovne/po-

KavibIwv.

EZwrepwi) avappopnon (BAéme ewova N)

Y70 OTOI0 AMOEEIYNE TWV POKAVIOIWV UMopet va TomoBeTnOei
Kat and Tic 6uo MAEUPEC Evag eUKAUMTOC OwARvac avappon-
on¢ (@ 35 mm) (28) (e€apmpa).

Yuvb€éaTe Tov eUKapTTO owARva avappoenang (28) e évav
anoppo@nTipa okovng (e€apTnua). Mia emokomnon yia
oUv6ean o€ HLapopeTIKOUC amopponTNPES oKovNng Oa Bpeite
0T0 TEAOG AUTWV TWV 0ONYLMV.

Bosch Power Tools
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0 anmoppo®nTnPac okOVNC MEMeL va eivat KataAAnAog yia 1o
€kaoToTe enefepyalOPEVO KOPUATL

la v avappoenon 1btaitepa avBuylewvng, KapKIvoyovou fy
Enon¢ okovNC MPEMeL va xpnatponoleire el61KoUC anoppoenTh-
PEC OKOVNC.

Autoavappopnon (BAéme ewova N)

YTIC HIKPOTEPEC EPYAOIEC UMOPEITE VO GUVOEDETE EVav OGKO
okovne/pokavidiwv (e€aptnua) (29). TomoBetroTe To 0TOUIO
TOU GAKOU 0KOVNC 0TaBEPa GTNV amodpeLyn Twv pOKavISImv
(3). Abeialete Tov adiko okovne/pokavibiwv (29) éykalpa, yia
va Slanpeitat tbavikn n cuMoyn Tg okovnG.

EmAeyopevn anoppuyn pokavidimv
Me Tov poxAo aAaynic (10) pmopei n andpplwn Twv mplovi-
Suwv (3) va aMaet mpog Ta 6€€1d 1 mpog Ta aploTepa. TTiéleTe

TOV HoXAG aMaync (10) mavrote péxpt Tnv aopaiion otnv TeAt-

Kr) B€on. H emAeypévn kateubuvon andppiync Twv pOKavl-
Suwv eaiverat pe éva aupBolo BéAoug mavw oTov HoxAd aMa-
vig (10).

Aetroupyia

Oéon oe Aetroupyia

PUOpion Tou Badouc mAavioparog

Me To miepIoTpo@IKO Koupi (2) pmopei va pubptoTei To faBog

mhaviopatoc ouvexag and 0-2,6 mm pe T fonbeta Tne kAipa-
kac Badouc mhavioparog (1) (umodiaipeon e KAipakag = 0,1
mm).

Evepyonoinon/anevepyomoinon

» BefawwBeire, 0Tt popeirte va xelpioTeire Tov Slakommn
On/Off, xwpig va aneAeuBepwaete Tn Aapry.

l'a T B€on o€ Aetroupyia Tou NAekTPIKOU €pyaleiou ompwETE

mpwTa To KAeibwa evepyoroinong (4) kat matoTe oTn ou-

véxeta Tov 61akomnTn On/Off (5) kat kpatroTe Tov maTnpévo.

l'a TNV amevepyomoinon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou apnaTe

Tov SakomTn On/Off (5) eAelbepo.

Ynodewdn: MNa Aoyouc aopaleiac dev pmopei o dtakommc On/

Off (5) va kAetbwBel, ala mpénet katd Tn Sidpkeld TS Ael-

TOUPYIOG VO KPATIETAL OUVEXWE TATNHEVOC.

Ynobeielg epyaciag

» Agaipeite Tnv pnatapia ano To NAEKTPIKO epyaleio
Tipv anod KaOe epyacia oTo nAekTpIKO epyaleio (m.x.
ouvtiipnon, aAAayi eapTnparwv kAm.) KaBm¢ kat kara
TNV HETaPopa Tou Kat T pUAagi Tou. Xe nepimmwon
aBéAnTng evepyomoinanc Tou GlakormTn ON/OFF umdpxet
Kivéuvog Tpaupatiopou.

661 evanoBeong (BAéme ewova O)

To o6t evanobeonc (32) kabiota 6uvati TV evanobeon Tou
nAekTpIkoU epyaAeiou ameubeiac peta T Gladikaoia TG epya-
olag xwpic Tov Kivéuvo {nptag Tou enefepyalOpevou Koppa-
TloU ) Tou payatpto Te mAdvng. Katd T dtadikaoia Tne epya-
oiag To modt evanobeonc (32) oTpEPeTat mpog Ta Mavw Kat
eAeuBepwvetal o mow pépog Tou méAparog e mAavng (11).

Ynode&n: To modi evanobeonc (32) dev emmpéneTat va amo-
ouvappoAoynBet.

Awadikacia mAavieparog (BAéne eikova 0)

PuBpiote o emBupnTd Babog mAaviopaTog Kat akoUKTRoTE TO

NAEKTEIKO €pYAAEio HE TO UMPOGTIVO PEPOG TOU IEANATOC TNG

mhavng (11) mvw oo enefepyaldpevo KoppaTL.

» 0bnyeire To nAekTpIko epyaleio mavw oo enedepya-
{0pevo KoppdT pévo, 6Tav auto Bpiokerat oe Actroup-
yia. AlgopeTika unapyet kivbuvog va khoTorjoel, 6Tav 1o
epyaAeio opnvwoel oo enefepyalOpevo KOPATL.

Evepyorolnote 1o NAeKTPIKO €pYaA€io kat 06nynoTe To pe

opoLopop®N TMpowdnon endvw otnv mpog enetepyaaia em-

Qavela.

l'a va meTUxeTe UYNANC MOLOTNTAC EMPAVELEC, Va €PYALEDTE

He eAaxoTn mpowBnon, AoKWVTAC TNV TIEETN OTO KEVTPO TOU

néAyaTog Tne mAavng.

'Otav eneepyaleabe okAnpd UAKA, 1. X. okAnpo EUAo, kabwe

kat 6Tav mhavileTe pe To péyioto mAGToc maviopaTtoc, TOTE

oubpicete eAdyioTa abn mAaviopatog kat EAATTWVETE TV TIPO-
®Bnon TgmAGvne.

H moAU peydAn mpowBnon HELWVEL TNV MOLOTNTA TNG EMPAVELAC

Kat gmopet va 0dnynaoeL oe ppayn Tne andpeLyng Twv pOKavl-

Swv.

Movo ko@Tepd paxaipla éxouv uwnAr anddoon KOmC Kat mpo-

0TaTelouv To NAEKTPIKO epyaleio.

To evowpatwpévn nodt evanodeonc (32) kabiota duvarr eni-

onc Tn ouvéxion Tne Sladikaoiag mAaviopatog PeTd ano pia 6la-

ko o€ omoladnmote O€an Tou enefepyalOpevou KoppaTIOU:

- AkoupnnaoTe To NAEKTPIKO epyaleio, pe To MOOL evanodeang
SmAwpEvo MPOC T KATW, EMAVW OTNV EMOpEVN BEoN Tou
enefepyalopevou Koppariol, mou BéAeTe va enefepyaotei-
TE.

- EvepyomoljoTe To NAEKTPIKO epyaeio.

- MetaBéote TV nicon €6paong oTo PMEOOTIVO MEAPA TG
TAGVNG Kat ompwETE To NAEKTPIKO epyaAeio apyd mpog Ta
epmpoc (@). TauTdxpova oTPEPETALTO OO evanodeanc
TIPOG Ta MAVW (@), €T0L WOTE TO TMOW PEPOC TOU MEAUATOC
¢ MAdvng va akoupma Eava oto enegepyalOpPevo KOPHATL

- 0bnyeire To NAekTEIKO €pyaA€io HE opoLOHOP®N IPowBNoN
navw oTnv poc enegepyacia emeavela (©).

daArookoypo akpav (BAéne ewova P)

Ta auAdkia V mou undpxouv aTo UmpooTvo méApa T mAavng
EMTEEMOUV TO YPrYOPO KAl PUATGOKOWILO TWV AKHGV TOU €TE-
Eepyalopevou Koppariol. Xpnaolyomnoleite To auhdkt V ou
avahoyei oTo emBupnTo MAaToc AogoTunong. Ma va To emriye-
T€ BéaTe TV MAGVN Pe To auAdkt V emavew aTnv akpr Tou eme-
EepyalOpevou KoppaTiol Kat odnynoTe TV KaTa PRKkog Tne aK-
g

a XenotpomnoloUpevo Awiotacna
j auAdku (mm)
at Kavéva 0-2,5
HiKpO 1,5-4,0
;F\\ leaaia 2,0-4,5
eyalo 3,0-5,5
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TMAaviopa pe 06nyoé mapaAAnAwv (BAéme ewkoveg K-M)
YuvappoAoyrote Tov 06nyo napalMniwv (24) pe T Bida
otepéwong (27) oto nAekTpIkd epyaleio. Yuvappoloynote
avahoya pe v epyacia Tov 0dnyo BaBouc matoupac (31) pe
T Bida orepéwanc (30) aTo NAEKTPIKO epyaleio.

Nuate To napadt otabepomoinong (26) kat pubpioTe To €m-
BupnTd mhatoc natolpac otnv kAipaka (25). Lei€re Eava To
nagpadt otabeponoinong (26).

PuBpioTe avrioTotxa To emBupntd fabog matoupac e Tov
06nyo Babouc marolpag (31).

ExteAéote T Sladikaoia mAaviopaTog MOMEC opéEG T pia pe-
T4 TV GAAN péxpLva emTUxeTe To emBupnTo Babog natolpac.
0bnyetre Tnv mAavn, médovtag v and Ta mhayla.

Zuvtijpnon Kat gEépPig

ZuvTipnon Kat kKa@aplopog

» Apaipeire TNV pnatapia anod To NAeKTPIKO epyaAeio
nipv anod KaOe epyaocia oTo nAekTpIKO €pyaleio (m.x.
ouvtiipnon, aAAayi e€apTnparwv kAm.) KaO®¢ kat kara
TNV HETaPopa Tou Kat T YUAaEf) Tou. Ze nepintwon
aBéAnTnc evepyomoinanc Tou SiakormTn ON/OFF umdpxet
Kivbuvog TpaupatiopoU.

» Na datnpeire To nAeKTPIKO €pyaAeio Kat TIC OXIOHES aE-
pLoHOU TavToTE O€ KaBapr) KATAGTAON yia va Propeite
va epyaleaOe kaAd kat pe acpalera.

Miatnpeite To modt evandbeonc (32) eukolokivnTo kat kabapi-

(eTé TO TAKTIKA.

‘Otav eOapolv Ta KapPouVakia To NAEKTPIKO epyaleio Hia-
KoTTeL auTopaTa TN Aetroupyia Tou. To NAEKTPIKO epyaAeio yia
TN OUVTIPNGN TIPENEL Va OTAAEL OTNV UNINPEGia TEXVIKNAC EEUTN-
pétnong meAatwv, yia Tic 61eubivoel BAéne atny evoTnTa
«EEunnpéTnon meAatwv kal oupBouléc epappoyncy.

AMayi Tou dvra kivnong (BAéne ewkoveg Q-R)
Zeflowote T Bida (8) kat agatpéaTe To KAAUpKA TOU IHAVTa
(9). Anopakpuvete Tov pOappévo avta kivnong (33).

TMpwv TV TomoB€éaon evoc véou wavta kivnong (33) kabapi-
ote Ta 600 pdouha Tou wavra (34) kat (35).

TMepdoTe ToV Véo 1avTa kivnong (33) mpwra aTo Pikpd pdoho
Tou Wavta (35) katméote Tov 1avTa kivnone (33) otn ou-
VEXELD, TEPLOTPEPOVTAC TOV HIE TO XEPL, TTAVW OTO PEYGAO pdo-
Ao Tou wavta (34).

TpooétTe, va Kwveirat o wavrag kivnong (33) akpiPwe oTic ka-
T PAKOC QUATKWOELS Twv paouAwv Tou wavta (34) i (35).
TomnoBerioTe To KAAuppa Tou wavta (9) kat agiére T Bida (8)
otafepd.

E€unnpértnon meAarawv kat cupfoulég epappoyig

H unnpeoia e€unnpétnong meAat@v anavTd oTic epWTHOELC 0aG
OXETIKA LE TNV EMOKEUN KAL TN GUVTHENON TOU POIOVTOC 0ag
KaBwe Kat yia Ta avriotolxa aviaAAakTIka. LxéSia ouvappo-
Aoynanc kat mAnpogopiec yia Ta avraAakTika Oa Bpeire eni-
0NC KaTW amno:

www.bosch-pt.com
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H opada napoxnc oupBouAmv Tng Bosch anavta euxapiotwg
TIC EPWTAOELG 0UC YIa TA TIPOIOVTA PG KAl Ta €EapTAATA TOUC.
AwaTe o€ OAeC TIC EPWTNHTELC KAl TapayYEAEC aVTAAAKTIKOV
onwabnmoTe T0 10WHQL0 KWIKO apBPO CUPPWVA e TNV TIL-
vakiba TUMou Tou MEOIGVTOC.

EAAG6a

Robert Bosch A.E.
Epxeiag 37

19400 Kopwri - ABrva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dicubivoerg oépPic Oa Bpeite oTnv
nAektpoviki S1etBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Metagpopa

OLouvVIoTOpEVEC UmaTapiec LOVTwY ABiou UNOKeWVTL OTIC amal-
TROELG TwV emkivouvwv ayabav. Ot pnatapieg pmopolv va pe-
TapepBoUV 08IKWC aTo Tov XproTn Xweic AAoUG 6poug.
‘Otav, 6pwe, oL priatapiec anootéAovTat ano Tpitoug (.. ae-
POMOPIKWG N PE ETALPIA HETAPOPWV) TIPEMEL VA TNPOUVTAL
S10¢opec 101aiTEPES AMALTNOELC YIa TN OUOKEUAGia Kat Tn ofy-
pavon. E6w mpémel, katd TV mpoeTolacia Tou Tepayiou armo-
oToAr¢ va {nTnBei onwabnmoTe kat n oupBoulr evog eldikou
ya emkivéuva ayaba.

AnooTéMETE TIC pnaTapieg Hovo oTav To nepifAnua eivat abi-
KT0. KoAATE TIC yupvES emagéc e KoANTIKT Tawvia kat va ou-
OKeUG{EeTE TNV PnaTapia Kata TEToLo TPOTIO, WOTE AUTH va Unv
KOUVIETAL P€Da oTn ouokeuaoia. MapakahoUpe va Aappavere
€Monc UmoYn 0a¢ KAl TUXOV Mo auoTnpég ebvikeg dlatatelc.

Anooupon

Ta nAekTpika epyaleia, ot pmatapiec, Ta eapti-
{100 KAl 0l GUOKEUAOTES IPEMEL VA AVAKUKAGVO-
VTaL Je TPOTO PIAKO TIPOC TO TIePIBAAAOV.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA epyaleia Kal TIC pmaTa-
pleg oTa amoppippaTa Tou omTiol oac!

Movo yua xpeg Tng EE:

TUppwva pe v Eupwnaikn odnyia 2012/19/EE oxeTwka pe
TIC TAMEC NAEKTPIKEC KaL NAEKTPOVIKEG GUGKEUEC KAL TN HETA-
@opa Tn¢ 0dnyiag auTic o€ eBvikO bikalo Ta dxpnota NAeKTpL-
Ka epyaeia kat olpewva pe Tnv Evpwaikn odnyia
2006/66/EK ot xaAaopévec 1 xpnotomoinpéves inatapieg
nipémet va ouMéyovtal EexwptoTa, yia va avakukhwboulv pe
TPOMO PIAIKO TPOG TO TEPIBAAOV.

Ye mepimmwon pn evoedelyuévng amooupaong ol NAEKTPIKEC Kat
NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG AOyw evbexopévng mapouaiag emkiv-
Suvwv ouclv pmopolv va éxouv empBAafeic EMMTwOEL; oTo
neptarov kat otnv avBpwmivn uyeia.

Bosch Power Tools
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Mnarapie¢/Enavapopti{Opevec pnatapieg:

Li-lon:

TMpooéEte mapakahw Tic unodeifelc otnv evotnta Metagopd
(BAéme «MeTagopd», Lehiba 103).

Tiirkce

Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilari

[N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte
gelen tiim giivenlik uyarilarini,

talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida

bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik

carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden

olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"
terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile
calisan aletleri (akiilii) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik

veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile cahsirken cocuklari ve etraftaki

kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin

kontroliinii kaybedehilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymalidir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari

gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandigi anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiicine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tasimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.

Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden

maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kagak akim koruma rolesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaglarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donamim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhislikla calistirmaktan kacinin. Gii¢
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter lizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlan aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalari icinde bulunabilecek bir yardimei alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Cahisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun s elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarimzi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmamiz sebebiyle onlara alismis
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini agiri dlciide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.
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» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akiiyii ¢cikarin. Bu 6nlem,
elektrikli el aletinin yanhslikla calismasini dnler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarimizin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarli olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclar ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongdriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptigimiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri icin dngoriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak tretilmis sarj
cihazi baska bir akiinin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya cikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri
kullanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullanilmayan akilyii biiro ataclari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar kopriileme yaparak
kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanlis kullanim durumunda akiiden sivi disari sizabilir.
Bu sivi ile temastan kacinin. Yanlilikla temas
ederseniz suiile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime basvurun. Disari
sizan akii sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden
olabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akii veya el aleti
kullanmayin. Hasarli veya degistirilmis akiiler
beklenmedik davranislara yol acarak yangin, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.
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» Akiiyii veya aleti atese veya yiiksek sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130 °C iistiindeki sicakliklara
maruz kalma patlamalara yol agabilir.

» Tiim sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya da aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik arahiginin disinda sarj
etmeyin. Hatali sarj veya belirtilen aralik digindaki
sicakliklarda sarj akiiye zarar vererek yangin riskini
yiikseltebilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin glivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

» Hasarli akiilerde onarim islemi yapmayin. Akiilerin
onarimi sadece (retici veya yetkili servisler tarafindan
yapilmalidir.

Planyalar icin giivenlik talimati

» El aletini elinizden birakmadan dnce kesicinin
durmasini bekleyin. Acikta donen bir kesici yiizeye
temas edebilir ve kontrol kaybina ve ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

» is parcasini sabit bir platforma sabitlemek ve
desteklemek icin mengene veya benzer pratik
yontemler kullanin. is parcasini elinizle tutmak veya
viicudunuza yaslamak is parcasini stabil hale getirmez ve
kontrol kaybina neden olabilir.

» Elektrikli el aletini sadece acik durumda is parcasina
yoneltin. Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve
geri tepme kuvveti olusabilir.

» Talas atma yerini elinizle kavramayin. Donen pargalar
tarafindan yaralanabilirsiniz.

» Metal nesneler, civiler veya vidalar iizerinde hichir
zaman planya yapmayin. Bicak ve bicak mili hasar
gorebilir ve yiiksek titresim olusabilir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya yerel tedarik sirketi ile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gormesi maddi zararlara yol acabilir.

» Planyayi her zaman planya tabani is parcasina sikica
oturacak bicimde tutun. Aksi takdirde planya agilanma
yapabilir ve yaralanmalara neden olabilir.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykir kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Calistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Akiiyii agmayn. Kisa devre tehlikesi vardir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akl
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlciide isinabilir.
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» Akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

[ ) Akiiyii sicaktan, siirekli gelen giines

isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden

m koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi

AN vardir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun
ve durusunuzun giivenli olmasina dikkat edin. Elektrikli

el aleti iki elle daha glivenli kullanilir.

Uriin ve performans aciklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.
Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti, kiris ve kalas gibi sert ahsap
malzemelerin planyalanmasi icin tasarlanmistir. Kenarlarin
ve yivlerin pahlanmasi igin de uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki numaralar aynidir.

(1) Kesme derinligi skalasi
(2) Talas derinligi ayari icin doner diigme
(izolasyonlu tutamak yiizeyi)
(3) Talas atma yeri (istege gore sagda/solda)
(4) Agma/kapama salteri emniyeti
(5) Agma/kapama salteri
(6) Aki®
(7) Akii kilit agma tusu®
(8) Kayis kapag vidasi
(9) Kayis kapag
(10) Talas cikis yonii icin ayarlanabilir kol
(11) Planya tabani
(12) Voluklar
(13) Ttutamak lokma anahtari/torx anahtari
(14) Sikma genesi tespit vidasl
(15) Sikma cenesi
(16) Bicak kafasi
(17) Planya bigagi kilavuz olugu
(18) HSS planya bicagi
(19) HSS planya bigagi tutamak kolu
(20) HSS planya bigagi tutamak kolu tespit vidasi
(21) HSS planya bicagi bileme tertibati
(22) HSS planya bigagi ayar mastari

(23) HM/TC planya bicagr®

(24) Paralellik mesnedi

(25) Oluk genisligi skalasl

(26) Oluk genisligi ayari icin sabitleme somunu
(27) Paralellik mesnedi sabitleme civatasi
(28) Emme hortumu (& 35 mm)?

(29) Toz/talas torbasi”

(30) Oluk derinlik mesnedi icin sabitleme civatasi”
(31) Oluk derinligi mesnedi®

(32) Park konumu pargasi

(33) Tahrik kayisi

(34) Bilyiik kayis carki

(35) Kigiik kayis carki

(36) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

(37) HSS'den TC planya bigaklarina doniistiirmek igin
adaptor?
(38) Elektrikli el aletindeki akii sarj durumu gostergesi

a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Ak 1n tiimiinii ak
programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler
L ET] GHO 185-LI
Malzeme numarasi 3601EB50..
Anma gerilimi V= 18
Bostaki devir sayisi” dev/ 14000

dak
Kesme derinligi mm 0-2,6
Oluk derinligi mm 0-9
Maks. planya genisligi mm 82
Agirligi EPTA-Procedure kg 2,6-3,7
01:2014 uyarinca®
Sarj sirasinda 6nerilen ortam 1 0..+35
sicakligl
Calisma® ve depolama sirasinda © -20...+50
izin verilen ortam sicaklig

Tavsiye edilen akiiler GBA 18V...
ProCORE18V...
Tavsiye edilen sarj cihazlari GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) 20-25°C'de akii GBA 18V 4.0Ah ile 6lciilmiistiir.

B) Kullanilan akiiye baghdir

C) <0°Csicakliklarda sinirli performans

Degerler Griine bagli olarak degisebilir ve uygulama ve gevre

kosullarina tabidir. Daha fazla bilgi igin:
www.bosch-professional.com/wac.

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Girilti emisyon degerleri EN 62841-2-14 uyarinca
belirlenmektedir.
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Elektrikli el aletinin A agirlikh giiriiltii seviyesi tipik olarak:
Ses basinci seviyesi 91 dB(A); ses glicii seviyesi 99 dB(A).
Tolerans K = 3 dB.

Kulak korumasi kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
toleransi K EN 62841-2-14 uyarinca belirlenmektedir:

a, = 3,5m/sn%, K = 1,5 m/sn’,

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giriiltii emisyon
degeri standartlastiriimis 6lgme yontemine gore
belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda
titresim ve giriiltli emisyonunun gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon degeri
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farki uclar veya yetersiz bakimla kullanilacak
olursa, titresim seviyesi ve giiriltii emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltii emisyonunu biitin
kullanim siiresince 6nemli 6l¢iide artirabilir.

Titresim ve giiriilti emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi igin, aletin kapali oldugu veya acik fakat
kullanimda olmadig; siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriilti emisyonunu biitiin calisma siiresinde
onemli 6lctide distirebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Akii

Bosch akiilii elektrikli el aletlerini akiisiiz olarak satmaktadir.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda akiiniin bulunup
bulunmadigini ambalajdan bakabilirsiniz.

Akiiniin sarj edilmesi

» Sadece teknik veriler boliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el
aletinizde kullanilan lityum iyon akiilere uygundur.

Not: Lityum iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina

uygun olarak kismi sarjli olarak teslim edilmektedir. Akiiden

tam performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce
akilyii tam olarak sarj edin.

Akiiniin yerlestirilmesi

Sarj edilmis akiiy( hissedilir bicimde kavrama yapincaya
kadar akii yuvasinin icine dogru itin.

Akiiniin cikariimasi

Akiiyii cikarmak icin kilit agma tusuna basin ve akiyii cekerek
cikartin. Bunu yaparken gii¢ kullanmayin.

Akiide 2 kilitleme kademesi mevcuttur, bunlar ilgili akii kilit
acma tusuna yanlislikla basildiginda akiiniin diismesini onler.
Akii elektrikli el aleti icinde bulundugu siirece bir yay
yardimiyla bu pozisyonda tutulur.
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Akiideki akii sarj durumu gostergesi

Not: Her akii tipinin sarj seviyesi gostergesi yoktur.

Akii sarj durumu gostergesinin yesil LED'leri akiiniin sarj
durumunu gosterir. Giivenlik nedenleriyle sarj durumu
sadece elektrikli el aleti dururken sorgulanabilir.

Sarj durumunu gérmek icin sarj durumu gostergesi tuslari
ya da®x {izerine basin. Bu, akii ¢ikarilmis durumda da
mimkiindir.

Sarj durumu gostergesi tusuna basildiktan sonra hicbir LED
yanmazsa, akii arizali demektir ve degistirilmesi gerekir.
Akii tipi GBA 18V...

LED Kapasite

Siirekliisik 3 = yesil %60-100
Sirekliisik 2 x yesil %30-60
Siirekliisik 1 = yesil %5-30
Yanip sénen isik 1 x yesil %0-5

Akii tipi ProCORE18V...

LED Kapasite

Strekliisik 5 = yesil %80-100
Strekliisik 4 = yesil %60-80
Sirekliisik 3 = yesil %40-60
Strekliisik 2 = yesil %20-40
Siirekliisik 1 = yesil %5-20
Yanip sénenisik 1 x yesil %0-5

Elektrikli el aletinde akii sarj durumu gostergesi

Elektrikli el aletindeki akii sarj durumu gostergesi elektrikli el
aleti agikken hala kullanilabilir aki kapasitesini veya olasi bir

asiri yiiki gosterir.

LED Kapasite
Strekliisik 3 = yesil %60-100
Strekliisik 2 = yesil %30-60
Sirekliisik 1 = yesil %5-30

Yanip sénen isik 1 x yesil %0-5

LED Anlami

Yanip sénenisik  Zorlanma emniyeti devreye girdi

3x

Merkezi LED Akii sicakligi calisma sicakligi araliginin

yanip sonenisik  disinda ve/veya elektrikli el aletinin
sicaklik korumasi devreye girdi

Bosch Power Tools
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Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iliskin
aciklamalar

Akiiyii nemden ve sudan koruyun.

Akiiyii sadece —20 °Ciile 50 °C arasindaki bir sicaklikta
saklayin. Ornegin yaz aylarinda akiiyli otomobil igerisinde
birakmayin.

Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabiliyorsa aki
omriini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Montaj

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan dnce
(6rnegin bakim, uc degistirme vb.), aleti tagirken ve
saklarken her defasinda akiiyii elektrikli el aletinden
cikarin.Aletin agma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

Planya bicagi secimi

Bu elektrikli el aleti farkli planya bigaklari ile donatilmig
olabilir.

Adaptériin (37) (aksesuar) takilmasi ile HSS planya bicagi
(18) elektrikli el aletleri HM/TC planya bigagi (23) olarak
tadil edilebilir.

Bigak degistirirken daima her iki planya bigagini birlikte
degistirin, aksi takdirde dengesizlik titresimlerin olusmasina
neden olur ve elektrikli el aletinin kullanim 6mriinii
kisaltabilir.

HSS planya bicaklarinin degistirilmesi

» Planya bicaginin degisimi sirasinda dikkat edilmelidir.
Planya bicaklarinin kesici kenarlarindan tutmayin.
Kesici kenarlar yaralanmalara neden olabilir.

Planya bicaginin sokiilmesi (Bakiniz: Resimler A-C)

- Planya bicaklarini degistirmek icin bicak basini (16),
sikma cenesi (15) planya tabanina (11) paralel konuma
gelinceye kadar cevirin.

- 3tespit vidasini (14) T tutamak lokma anahtari (13) ile
sokiin ve sikma cenesini (15) ¢ikarin.

- Tutamak kolunu (19) planya bicagi (18) ile birlikte bigak
basindan (16) veya kilavuz oluktan (17) disari itin.

- Bigak basini 180°cevirin ve 2. planya bicagini sokiin.

Bilgi: Planya bicaklarini degistirmeden veya bilemeden 6nce

tutamak kolunu (19) cikarmak icin tespit vidalarini (20)

gevsetin.

HSS planya bicaklarinin bilenmesi (bkz. Resim D)

Bileme tertibatini (21) (aksesuar) ve piyasada bulunan bir

biley tasint kullanarak yipranmig veya kérelmis HSS planya

bicaklarini bileyebilirsiniz.

Her iki planya bicagini da bileme tertibatina yerlestirin ve

kelebek vida ile sikin. Her iki planya bicaginin da sonuna

kadar iceri itilmis oldugundan emin olun.

Bileme tertibatina takili planya bicaklarini diizenli olarak ve
hafif bir bastirma kuvveti ile biley tas iizerinde hareket
ettirin.

Not: Planya bigaklari, 23 mm'lik minimum bir genislikte en
fazla 6 mm bilenebilir. Daha sonra her iki planya bigaginin da
degistirilmesi gerekir.

Planya bicaginin takilmasi (Bakiniz: Resim E-F)

Yeni veya bilenmis planya bicaklarini tekrar yerlerine
takmadan 6nce bigak basini (16) ve gerekiyorsa planya
bicaklarini (18) ve tutamak kolunu (19) temizleyin. Cok
recinelenmis planya bicaklarini ispirto veya gaz yag| ile
temizleyin.

Not: Yeni veya bilenmis planya bigaklari takiimadan 6nce
daima dogru yiikseklige ayarlanmalidir.

Planya bicaklarinin yiikseklik ayari, ayar mastari (22)
(aksesuar) ile yapilir. Planya bicagini (18) ve tutamak
kolunu (19) ayar mastarina yerlestirin. Tutamak

kolunun (19) kendisi igin 6ngoriilen olugu kavramasina
dikkat edin. Planya bicagini (18) dayanaga dogru bastirin ve
tutamak kolunu (19) bu pozisyonda tespit vidasi (20) ile
sabitleyin. Bu yolla otomatik olarak dogru yiikseklik ayarina
ulasilir.

Planya bigag planya tabaninin ortasina (11) takilmali ve
hizalanmalidir. Daha sonra 3 tespit vidasini (14) T tutamak
lokma anahtari (13) ile sikin. Bu islem esnasinda sikma
cenesi (15) lizerinde belirtilen sikma sirasina (D@ ®)
dikkat edin.

Not: Aleti calistirmadan 6nce sabitleme civatalarini (14)
gevseklik bakimindan kontrol edin. Bigak basini (16) elinizle
cevirin ve planya bicaginin hicbir yere siirtiinmediginden
emin olun.

HM/TC planya bicaklarinin degistirilmesi

» Planya bicaginin degisimi sirasinda dikkat edilmelidir.
Planya bicaklarinin kesici kenarlarindan tutmayin.
Kesici kenarlar yaralanmalara neden olabilir.

Sadece orijinal Bosch-HM/TC planya bicaklari kullanin.

Sert metalden yapilma planya bicaklari (HM/TC) 2 kesici

kenara sahiptir ve gevrilebilir. Her iki kesici kenari da

koreldiginde bu planya bicaklarinin (23) degistirilmesi
gerekir. HM/TC planya bigagi bilenemez.

Planya bicaginin sokiilmesi (bkz. resimler G-H)

- Planya bicaklarini cevirmek veya degistirmek icin bicak
basini (16), sikma ¢cenesi (15) planya tabanina (11)
paralel konuma gelinceye kadar gevirin.

- 3tespit vidasini (14) Torx anahtari (13) ile yakl. 1 -2 tur
gevsetin. Sikma cenesi (15) gikarilmamalidir.

- Bigak basini biraz gevirin ve bir tahta parcasi ile planya
bicagini (23) yana dogru iterek bigak basindan (16)
cikarin.

- Bicak basini 180°cevirin ve 2. planya bigagini sokiin.

Planya bicaginin takilmasi (bkz. resim I-J)

Planya bigaginin kilavuz yivi sayesinde degistirme veya ters
cevirme sirasinda her zaman dengeli bir yiikseklik ayari
saglanir.
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Gerekirse bicak basindaki (16) bigak yuvasini ve planya
bicagini (23) temizleyin.

Planya bicagini takarken bicak basi (16) icindeki yuvaya
dogru bicimde oturmasina dikkat edin.

Planya bicagi planya tabanimin ortasina (11) takilmali ve
hizalanmalidir. Daha sonra 3 tespit vidasini (14) torx
anahtari (13) ile sikin. Bu islem esnasinda sikma ¢enesi (15)
iizerinde belirtilen sikma sirasina (D @ ®) dikkat edin.
Not: Aleti calistirmadan 6nce sabitleme civatalarini (14)
gevseklik bakimindan kontrol edin. Bigak basini (16) elinizle
cevirin ve planya bigaginin hicbir yere siirtiinmediginden
emin olun.

Donanim degistirme setlerinin kullaniimasi

HSS'den HM/TC'ye degistirme

HM/TC adaptorii sayesinde HSS planya bigag! ile donatiimig

bir planya, HM/TC planya bicagi ile donatilabilir.

- 3tespit vidasini (14) torx anahtari (13) ile sokiin ve
sikma cenesini (15) cikarin.

- Tutamak kolunu (19) planya bicagi (18) ile birlikte bicak
basindan (16) veya kilavuz oluktan (17) disari itin.

- Vidalari (20) gikarin.

- Tutamak kolunu (19) ve adaptorii (37) ayar mastarina
(22) yerlestirin. Tutamak kolu (19) ayar mastarindaki
oluga oturmalidir (bkz. Resim S).

- Yan taraftan HM/TC planya bicagini (23) adaptoriin (37)
icine itin. Adaptordeki (37) ¢ita bu sirada HM/TC planya
bicagindaki olugu yakalamalidir (bkz. Resim S).

- Vidalari (20) sikin.

- Tutamak kolunu (19) adaptérle (37) ve planya bigagi
(18) ile birlikte bicak basina (16) veya kilavuz oluga (17)
yerlestirin.

- Sikma ¢enesini (15) yerlestirin ve tespit vidalarini (14)
gevsek bicimde takin.

- Planya bicagi planya tabaninin ortasina (11) takilmali ve
hizalanmalidir. Daha sonra 3 tespit vidasini (14) torx
anahtari (13) ile sikin. Bu islem esnasinda sikma genesi
(15) iizerinde belirtilen sikma sirasina (D @ @) dikkat
edin.

HM/TC'den HSS'ye degistirme

HM/TC planya bicaklari ile donatilmis bir planya, HSS planya

bicaklari ile donatilabilir.

- 3tespit vidasini (14) torx anahtari (13) ile sokiin ve
sikma genesini (15) cikarin.

- Tutamak kolunu (19) planya bicagi (18) veya HM/TC
adaptoriiyle (37) birlikte bicak basindan (16) disari itin.

- Vidalari (20) gikarin.

- Birlestirilen HSS planya bicagini (Bakiniz ,Planya
bicaginin takilmasi (Bakiniz: Resim E-F)*, Sayfa 108) ve
planya tabaninin ortasina (11) hizalayin.

- Sikma genesini (15) yerlestirin ve 3 tespit vidasini (14)
torx anahtari (13) ile sikin. Bu islem esnasinda stkma
cenesi (15) tizerinde belirtilen sikkma sirasina (D@ ®)
dikkat edin.
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Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve

metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga

zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari

solumak alerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun

yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara

neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agac tozlari kanserojen etkiye

sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan

islenmelidir.

- Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir toz
emme tertibat kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2 filtre sinifi filtre takil soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik

hiikiimlerine uyun.

» Calistigimiz yerde toz birikmemesine dikkat edin.
Tozlar kolayca alevlenehbilir.

Talas ¢ikisini (3) diizenli olarak temizleyin. Tikali talas

cikisinin temizlenmesi i¢in uygun bir alet kullanin, 6rnegin bir

ahsap parcasl, basingli hava vb.

» Talas atma yerini elinizle kavramayin. Donen parcalar
tarafindan yaralanabilirsiniz.

Optimum emis giiciiniin saglanmasi icin her zaman bir harici

emme tertibati veya toz/talas torbasi kullanin.

Harici emme tertibati (bkz. resim N)

Talas ¢ikisinin her iki tarafina da bir emme hortumu (cap

35 mm) (28) (aksesuar) baglanabilir.

Emme hortumunu (28) bir toz emme makinesine (aksesuar)
baglayin. Cesitli tozemme makinelerine baglantiya ait genel
goriintisi bu kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.
Toz emme makinesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari
emdirirken 6zel elektrik slipiirgesi (sanayi tipi elektrik
stipiirgesi) kullanin.

Dahili emme tertibati (bkz. resim N)

Kiiciik capli islerde bir toz/talas torbasi (aksesuar) (29)
baglayabilirsiniz. Toz torbasi rakorunu ilgili talas ¢ikisina (3)
sabitleyin. Toz/Talas torbasini (29) dogru zamanda bosaltin
ve toz tutma kapasitesinin optimum kalmasini saglayin.

Secilebilir talas cikisi

Saptirma kolu (10) ile talas cikisi (3) saga veya sola
konumlandirilabilir. Saptirma koluna (10) her zaman yerine
oturana kadar bastirin. Segcilen talas ¢ikis yoni, saptirma
kolundaki bir ok sembolii (10) ile gosterilir.
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Isletim

Cahistirma

Kesme derinliginin ayarlanmasi

Doner diigme (2) ile kesme derinligi 0-2,6 mm arasinda
talas derinligi skalasi (1) (derecelendirme = 0,1 mm)
yardimi ile kademesiz olarak ayarlanabilir.

Ac¢ma/kapama

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece

kullandiginizda agin.

» Tutamagi birakmadan agma/kapama salterini
kullanabildiginizden emin olun.

Elektrikli el aletini calistirmak icin 6nce kapama

emniyetine (4) sonra agma/kapama salterine (5) basin ve

salteri basili tutun.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini (5)

birakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri (5)

kilitlenemez, calisma esnasinda siirekli basili olmalidir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan 6nce
(6rnegin bakim, uc degistirme vb.), aleti tasirken ve
saklarken her defasinda akiiyii elektrikli el aletinden
cikarin.Aletin agma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

Park konumu parcasi (bkz. resim 0)

Park konumu parcasi (32), elektrikli el aletinin dogrudan
calisma sonrasinda, is parcasi veya planya bigagi hasar
tehlikesi olmadan konumlandiriimasini saglar. Calisma
sirasinda park konumu parcasi (32) yukari kivrilir ve planya
tabaninin arka boliimii (11) serbest kalir.

Not: Park konumu pargasi (32) sokilmemelidir.

Planya islemi (bkz. resim 0)

istediginiz kesme derinligini ayarlayin ve elektrikli el aleti

planya tabaninin 6n bélimiini (11) is parcasina

konumlandirin.

» Elektrikli el aletini sadece acik durumda is parcasina
yoneltin. Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve
geri tepme kuvveti olusabilir.

Elektrikli el aletini agin ve dengeli bir ilerleme ile islenecek

ylizeyde hareket ettirin.

Yiiksek kalitede ytizeylerin elde edilmesi icin sadece disiik

ilerleme ile hareket edin ve baskiyi planya tabaninin orta

noktasina uygulayin.

Sert malzemelerin (6rnegin sert ahsap) islenmesi sirasinda

ve maksimum planya genisligine ulasildiginda, sadece diisiik

kesme derinliklerini ayarlayin ve gerekirse planya
ilerlemesini azaltin.

Asiriilerleme ile calisiimasi, yiizey kalitesini diisiiriir ve talas

cikisinin hizli bir sekilde tikanmasina neden olabilir.

Sadece keskin planya bicaklari iyi kesim giicii saglar ve

elektrikli el aletini korur.

Entegre park konumu parcasi (32), mola sonrasinda is
parcasinin tizerindeki kalinan noktadan planya islemine
devam edilmesini saglar:

- Elektrikli el aletini, park konumu parcasi asagi katli
durumda, islemeye devam edilecek is parcasi noktasina
konumlandirin.

~ Elektrikli el aletini calistirin.

- On planya tabanina hafifce baski uygulayin ve elektrikli el
aletini yavasca one dogru itin (@). Bu sirada park konumu
parcasi yukari katlanir (@) ve planya tabaninin arka
bolimi tekrar is parcasina konumlandirilir.

~ Elektrikli el aletini dengeli bir ilerleme ile islenecek
yiizeyde hareket ettirin (®).

Kenarlarin pahlanmasi (Bakiniz: Resim P)

On planya tabaninda bulunan V oluklari, is pargasi
kenarlarinin hizli ve kolay bir sekilde pahlanmasini saglar.
Istenen pah genisligine bagl olarak uygun V olugunu kullanin.
Bunun icin planyanin V olugunu ilgili is parcasi kenarina
konumlandirin ve bu hiza boyunca hareket ettirin.

4i>| Kullanilanoluk  Olgii a (mm)
P Yok 0-2,5
aL éi Kiigitk 1,5-4,0
Orta 2,0-4,5
:\\ Biiyiik 3,0-5,5

Paralellik mesnedi ile rendeleme (Bakimiz: Resimler K-
M)

Paralellik mesnedini (24) tespit vidasi (27) ile elektrikli el
aletine monte edin. Kullanima bagli olarak oluk derinligi
mesnedini (31) sabitleme civatasi (30) ile elektrikli el
aletine monte edin.

Sabitleme somununu (26) gevsetin ve istenen oluk
genisligini skalada (25) ayarlayin. Sabitleme somununu (26)
tekrar sikin.

istenen oluk genisligini, oluk derinligi mesnedi (31) ile uygun
sekilde ayarlayin.

istenen oluk derinligine ulasilana kadar planya islemini
tekrarlayin. Yandan baski uygulayarak planyalama yapin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan 6nce
(6rnegin bakim, uc degistirme vh.), aleti tagirken ve
saklarken her defasinda akiiyii elektrikli el aletinden
cikarin.Aletin agma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Park konumu parcasini (32) serbest birakin ve diizenli olarak

temizleyin.

Komiir tikendiginde elektrikli el aleti kendiliginden kapanir.

Bu durumda elektrikli el aleti bakim icin misteri servisine
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gonderilmelidir, adresler icin "Musteri hizmetleri ve
uygulama danigmanlig" bolimiine bakin.

Tahrik kayisinin degistirilmesi (bkz. Resimler Q-R)
Viday! (8) sokiin ve kayis kapagini (9) ¢ikarin. Asinmis tahrik
kayisini (33) cikarin.

Yeni tahrik kayisini (33) monte etmeden dnce her iki kayis
carkini ((34) ve (35)) temizleyin.

Yeni tahrik kayisini (33) once kiiciik kayis carkina (35)
yerlestirin ve ardindan tahrik kayisini (33) elle cevirirken
biiyiik kayis carkina (34) takin.

Tahrik kayisinin (33) tam olarak kayis carklarindaki ((34) ve

(35)) uzunlamasina yariklarda hareket etmesine dikkat edin.

Kayis kapagini (9) yerlestirin ve vidayi (8) sikin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri GirGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danigma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlar
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi iizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Tirkge [111

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagag Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Cozlim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Gay Mahallesi No:67
Iskenderun / HATAY

Tel:+90 3266137546

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
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Sezmen Bobinaj Elektrikli EI Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / Izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379

Fax: +90 32235913 23

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Nakliye

Onerilen Lityum iyon akiiler tehlikeli madde tasima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir
yiikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Uciincii kisiler eliyle yollanma durumunda (8rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
iliskin 6zel hiikimlere uyulmalidir. Gonderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

Elektrikli el aletleri, akiler, aksesuar ve ambalaj
malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri
A doniisiim merkezine yollanmalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari
evsel ¢coplerin icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU
saylll Avrupa yonetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi
uyarinca, kullanim émriinii tamamlamis elektrikli el aletleri
ve 2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim 6mriinii tamamlamis akiiler/piller ayri ayri
toplanmali ve cevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek
lizere bir geri doniisiim merkezine gonderilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha
edilmezse olasi tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre
ve insan sagligi lizerinde zararli etkileri olabilir.

Akiiler/bataryalar:

Lityum iyon:

Litfen nakliye bolimiindeki talimata uyun (Bakiniz ,Nakliye“,
Sayfa112).

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

4] OSTRZEiENIE Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazowkami do-
tyczacymi bezpieczenistwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-
wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowa¢ wszystkie przepisy i wskazéwki bezpie-
czenstwa dla dalszego zastosowania.
Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych energia elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek i brak wiasciwego
o$wietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu tatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktdre moga spowodowac zapton py-
tow lub oparéw.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrécic uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.
Nie wolno w zadnej sytuacji i w zaden sposéb modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
do nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
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ilodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Elektronarzedzi nie wolno narazac na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celéw.
Nie wolno uzywac przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewdd. Przewod
nalezy chronic przed wysokimi temperaturami, nalezy
go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-
mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-
wody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.
Uzywajac elektronarzedzia na $wiezym powietrzu, na-
lezy upewnic sie, ze przedtuzacz jest przeznaczony do
pracy na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczone-
go do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-
rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczyc¢ je do
zrédta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny
roznicowopradowy. Zastosowanie wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo oséb

>

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢
czujnosé, kazda czynnosé wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekow. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciata.

Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Srodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic
sie, ze wlacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wiaczniku/wytaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze staé
sie przyczyna wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.
Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
réwnowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.
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» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢

luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesci.

Jezeli producent przewidziat mozliwo$¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
nic sie, ze sg one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac ciezkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

>

>

>

>

>

>

Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
brac¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zosta¢ naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiang osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia nalezy wyjac¢ wtyczke z gniazda sieciowe-
go iflub usuna¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére nie sg z nim obeznane
lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sa nie-
bezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jainie sa zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia
niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktore moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kow spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja elek-
tronarzedzi.

Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.
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» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
akumulatorowych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach o
parametrach okreslonych przez producenta. W przy-
padku uzycia tadowarki, przystosowanej do tadowania
okreslonego rodzaju akumulatoréw, w sposob niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.
Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami. Uzycie innych akumu-
latoréw moze stwarzac ryzyko odniesienia obrazen ciata i
zagrozenie pozarem.

Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala
od metalowych elementéw, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate przedmioty
metalowe, ktore mogtyby spowodowac zwarcie biegu-
now akumulatora. Zwarcie biegundw akumulatora moze
skutkowac oparzeniem lub wybuchem pozaru.
Przechowywanie lub uzytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach moze spowodowac wyciek
elektrolitu. Nalezy unikac kontaktu z elektrolitem, aw
razie przypadkowego kontaktu, przeptukac skére wo-
da. W przypadku dostania sig elektrolitu do oczu, na-
lezy dodatkowo zasiegna¢ porady lekarza. Elektrolit
wyciekajacy z akumulatora moze spowodowac podraznie-
nie skory lub oparzenia.

Nie wolno uzywac uszkodzonych ani modyfikowanych
akumulatoréw i elektronarzedzi. Uszkodzone lub zmo-
dyfikowane akumulatory mogg zachowywac sie w sposob
nieprzewidywalny, powodujac niebezpieczne dla zdrowia
skutki (zapton, eksplozja, obrazenia ciata).

» Akumulator nalezy trzymac z dala od ognia oraz chro-
ni¢ przed ekstremalnymi temperaturami. Wskutek
dziatania ognia lub temperatury przekraczajacej 130 °C
akumulator moze eksplodowac.

Nalezy stosowac sie do wszystkich wskazéwek doty-
czacych tadowania. Nie wolno tadowac¢ akumulatora
lub elektronarzedzia w temperaturze znajdujacej sie
poza zakresem sprecyzowanym w niniejszej instruk-
cji. Niezgodne z instrukcja fadowanie lub tadowanie w
temperaturze niemieszczacej sie w zalecanym zakresie
moze spowodowac uszkodzenie akumulatora oraz zwiek-
szaryzyko pozaru.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposob zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

» Nie wolno w zadnym wypadku naprawiac uszkodzone-
go akumulatora. Naprawy akumulatora mozna dokony-

wac wytacznie u producenta lub w autoryzowanym punk-
cie serwisowym.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy ze
strugami
» Przed odtozeniem narzedzia nalezy zaczekac, az n6z

sig zatrzyma. Odstoniety i obracajacy sie néz moze zaha-
czy¢ o powierzchnie, powodujac utrate kontroli nad na-
rzedziem i powazne obrazenia.

Nalezy zastosowac zaciski lub inne podobne narze-
dzia, aby zabezpieczy¢ i unieruchomic obrabiany ele-
ment na stabilnym podtozu. Trzymanie obrabianego ele-
mentu w reku lub podpieranie go ciatem nie zapewnia od-
powiedniej stabilnosci i moze prowadzi¢ do utraty kontro-
li nad nim.

Przed przytozeniem elektronarzedzia do przedmiotu
obrabianego, nalezy je uruchomic. W przeciwnym wy-
padku narzedzie robocze moze zablokowac sie w obrabia-
nym materiale i spowodowac odrzut.

Nie wkiadaé rak do wyrzutnika wiéréw. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace sie elementy.
Nie wolno obrabia¢ materiatow zawierajacych metal,
gwozdzie lub Sruby. Moze to spowodowac uszkodzenie
noza i watu nozowego, a takze zwiekszenie poziomu
drgan.

Nalezy uzywac odpowiednich detektoréw w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrdcic sie o pomoc do lo-
kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-
jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociggowego powoduije szkody
rzeczowe.

Podczas obrobki strug nalezy trzymac w taki sposéb,
aby podstawa struga przylegata ptasko do obrabiane-
go materiatu. W przeciwnym wypadku strug mégtby sie
przechyli¢ podczas zagtebiania sie w materiale i spowo-
dowac obrazenia.

W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze dojs¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystgpienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowac
uszkodzenie akumulatora. Moze wéwczas dojs¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

Akumulator nalezy stosowac wytacznie w urzadze-
niach producenta. Tylko w ten sposéb mozna ochroni¢
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciaze-
niem.

1609 92A8GN|(16.05.2023)

Bosch Power Tools



Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym nastonecz-
m nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,
LN woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i
wybuchu.
» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy moc-
no w obydwu rekach i zapewni¢ bezpieczna pozycje
pracy. Prowadzenie elektronarzedzia oburacz sprzyja
bezpieczenstwu pracy.

Co)

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazoéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecer moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku

instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do strugania na twardym
i stabilnym podtozu materiatéw drewnianych, np. belek lub
desek. Moze by¢ takze stosowane do ukosowania krawedzi i
wregowania.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentdw odnosi sie do
schematu elektronarzedzia, znajdujacego sie na stronie gra-
ficznej.
(1) Skala gtebokosci strugania
(2) Gatka do regulacji gtebokosci strugania
(powierzchnia izolowana)

(3) Wyrzutnik wiéréw (na prawa lub lewa strone)
(4) Blokada wiacznika/wytacznika
(5) Wtacznik/wytacznik
(6) Akumulator?
(7) Przycisk odblokowujacy akumulator”
(8) Sruba ostony pasa
(9) Ostona pasa
(10) Dzwignia do przestawiania kierunku wyrzutu wiérow
(11) Podstawa struga
(12) RowkitypuV
(13) Klucz nasadowy z uchwytem T/ klucz Torx
(14) Sruba mocujaca szczeki zaciskowej
(15) Szczeka zaciskowa
(16) Gtowica nozowa
(17) Rowek prowadzacy noza
(18) Noz ze stali szybkotnacej (HSS)

(19) Strzemigczko mocujgce ndz ze stali szybkotnacej
(HSS)
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(20) Sruba mocujaca do strzemiaczka noza ze stali szyb-
kotnacej (HSS)

(21) Urzadzenie do ostrzenia nozy ze stali szybkotnacej
(HSS)

(22) Przymiar nastawczy do nozy ze stali szybkotnacej
(HSS)

(23) N6z z weglikéw spiekanych (HM/TC)?

(24) Prowadnica réwnolegta

(25) Skala szerokosci wregowania

(26) Nakretka ustalajaca do regulacji szerokosci wregowa-
nia

(27) Sruba mocujaca prowadnicy réwnolegtej

(28) Waz odsysajacy (@ 35 mm)?

(29) Worek na pyt/wiéry”

(30) SruEJa mocujaca ogranicznika gtebokosci wregowa-
nia®

(31) Ogranicznik gtebokosci wregowania®

(32) Stopka parkujaca

(33) Pasek napedowy

(34) Duze koto pasowe

(35) Mate koto pasowe

(36) Rekojesc (powierzchnia izolowana)

(37) Adapter do nozy z weglikow spiekanych (HSS/TC)?

(38) Wskaznik stanu natadowania akumulatora znajdujacy
sie na elektronarzedziu

a) Osprzetul ynary h lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

)

Dane techniczne

Strug GHO 185-LI

Numer katalogowy 3601EB50..

Napiecie znamionowe V= 18

Predkos$¢ obrotowa bez obcig- ~ min™ 14000

zenia”

Gtebokos¢ strugania mm 0-2,6

Gtebokos¢ wregowania mm 0-9

Maks. szerokos$¢ strugania mm 82

Waga zgodnie z EPTA-Proce- kg 2,6-3,7

dure 01:2014"

Zalecana temperatura otoczenia C 0..+35

podczas tadowania

Dopuszczalna temperatura oto- C -20...+50

czenia podczas pracy® i pod-

czas przechowywania

Zalecane akumulatory GBA 18V...
ProCORE18V...
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Strug GHO 185-LI

Zalecane tadowarki GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) Pomiar wykonany przy temperaturze 20-25°C z
akumulatorem GBA 18V 4.0Ah.

B) W zaleznosci od zastosowanego akumulatora

C) Ograniczona wydajno$¢ w przypadku temperatur <0 °C.

Wartosci moga réznic sie w zaleznosci od produktu, zastosowania i

warunkoéw otoczenia. Wiecej informacji na stronie:

www.bosch-professional.com/wac.

Informacje o emisji hatasu i drgan

Warto$ci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN62841-2-14.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycz-
nego 91 dB(A); poziom mocy akustycznej 99 dB(A). Nie-
pewnosé pomiaru K = 3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z

EN 62841-2-14:

a, = 3,5m/s’, K=1,5m/s”.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowang proce-
dura pomiarowg i mogg zostac uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je-
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wiasciwie konserwowane, poziom drgan i poziom emisji ha-
tasu moga réznic sie od podanych wartosci. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie poziomu drgan
i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby doktadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wzig¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wiaczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga Spowo-
dowac obnizenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, ma-
jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuscic¢ do wyziebienia rak, wasciwa organizacja
czynnosci wykonywanych podczas pracy.

Akumulator

Bosch sprzedaje elektronarzedzia akumulatorowe takze w
wersji bez akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres do-
stawy elektronarzedzia wchodzi akumulator, znajduje sie na
opakowaniu.

tadowanie akumulatora

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegélnio-
ne w danych technicznych. Tylko te fadowarki dostoso-
wane s3 do fadowania zastosowanego w elektronarzedziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazoéwka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy

transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-

nowe s czesciowo natadowane. Aby zagwarantowac wyko-
rzystanie najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed
pierwszym uzyciem catkowicie natadowac akumulator.

Wktadanie akumulatora

Wsuna¢ natadowany akumulator w uchwyt akumulatora az
do wyczuwalnego zablokowania.

Wyjmowanie akumulatora

W celu wyjecia akumulatora nacisna¢ przycisk odblokowuja-
cy i wyja¢ akumulator. Nie nalezy przy tym uzywac sity.
Akumulator posiada 2 stopnie blokady, zapobiegajace jego
wypadnieciu w przypadku niezamierzonego nacisniecia przy-
cisku odblokowujacego akumulator. Akumulator, umieszczo-
ny w elektronarzedziu, przytrzymywany jest na miejscu za
pomoca sprezyny.

Wskaznik stanu natadowania na akumulatorze

Wskazowka: Nie kazdy typ akumulatora jest wyposazony we
wskaznik stanu natadowania.

Zielone diody LED wskaznika stanu natadowania akumulato-
ra pokazuja stan natadowania akumulatora. Ze wzgledow
bezpieczenstwa stan natadowania akumulatora mozna skon-
trolowac tylko przy wytaczonym elektronarzedziu.

Nacisna¢ przycisk wskaznika stanu natadowania @ |ub &=,
aby pojawito sie wskazanie stanu natadowania. Mozna to
zrobié takze po wyjeciu akumulatora.

Jezeli po nacisnigciu przycisku wskaznika stanu natadowania
nie $wieci sie zadna dioda LED, oznacza to, ze akumulator
jest uszkodzony i nalezy go wymienic.

Typ akumulatora GBA 18V...

Dioda LED Pojemnosé

Swiatfo ciagte, 3 zielone diody 60-100%
Swiatto ciagte, 2 zielone diody 30-60%
Swiatfo ciagte, 1 zielona dioda 5-30%
Swiatto migajace, 1zielonadioda 0-5%

Typ akumulatora ProCORE18V...

Dioda LED Pojemnos¢

Swiatlo ciagte, 5 zielonychdiod ~ 80-100%
Swiatto ciagte, 4 zielone diody 60-80%
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Dioda LED Pojemnos¢
Swiatto ciagte, 3 zielone diody 40-60%
Swiatto ciagte, 2 zielone diody 20-40%
Swiatto ciagte, 1 zielona dioda 5-20%
Swiatto migajace, 1 zielonadioda  0-5%

Wskaznik stanu natadowania akumulatora
znajdujacy sie na elektronarzedziu

Wskaznik stanu natadowania akumulatora znajdujacy sie na
elektronarzedziu sygnalizuje przy wtaczonym elektronarze-
dziu pozostata do dyspozycji rezerwe energii akumulatora
lub przeciazenie elektronarzedzia.

Dioda LED Pojemnos¢

Swiatlo ciagte, 3 zielone diody 60-100%
Swiatlo ciagte, 2 zielone diody 30-60%
Swiatlo ciagte, 1 zielona dioda 5-30%
Swiatto migajace, 1 zielonadioda  0-5%

Dioda LED Znaczenie

Swiatto migajace Zadziatat wytacznik przeciazeniowy
3 x

Temperatura akumulatora znajduije sie
poza dopuszczalnym zakresem tempera-
tur i/lub nastapita aktywacja wytacznika
termicznego elektronarzedzia

Swiatto migaja-
ce, Srodkowa
dioda LED

Wskazowki dotyczace wtasciwego postepowania
z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.
Akumulator nalezy przechowywa¢ wytacznie w temperaturze
0d -20°C do 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora,
np. latem, w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czy$ci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krétszy czas pracy po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.
Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych utylizacji odpadéw.

Montaz

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzetu itp.), a takze na czas transportu i przechowy-
wania nalezy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wiacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.

Wyhor noza

Elektronarzedzie moze by¢ wyposazone w réznego rodzaju
noze.

Dzieki zastosowaniu adaptera (37) (osprzet) elektronarze-
dzie moze by¢ uzywane nie tylko z nozem ze stali szybkotna-
cej (HSS) (18), lecz takze z nozem z weglikow spiekanych
(HM/TC) (23).
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W razie konieczno$ci wymiany noza, nalezy wymieniac row-
noczesnie oba noze, co pozwoli zachowac prawidtowe wy-
wazenie oraz unikna¢ wibracji i skrécenia zywotnosci elek-
tronarzedzia.

Wymiana nozy wykonanych ze stali szybkotnacej
(HSS)

» Zachowac ostroznos¢ przy wymianie nozy. Nie chwy-
tac¢ nozy za krawedzie tnace. Istnieje niebezpieczen-
stwo skaleczenia sie o krawedzie tnace.

Demontaz noza (zob. zdj. A-C)

- Aby wymieni¢ néz, nalezy uprzednio obrdci¢ gtowice no-
7owa (16), tak aby szczeka zaciskowa (15) znalazta sie w
pozycji réwnolegtej do podstawy struga (11).

- Wykreci¢ 3 sruby mocujace (14) za pomoca klucza nasa-
dowego z uchwytem T (13) i zdja¢ szczeke zaciskowa
(15).

- Wysunac strzemiaczko (19) wraz z nozem (18) z gtowicy
nozowej (16) lub z rowka prowadzacego (17).

- Obrdcic gtowice nozowa o 180°i zdemontowac drugi néz.

Wskazoéwka: Przed przystapieniem do wymiany lub ostrze-

nia nozy nalezy wyjac strzemigczko (19), odkrecajac Srube

mocujaca (20).

Ostrzenie nozy ze stali szybkotnacej (HSS) (zob. rys.D)
Stosujac urzadzenie do ostrzenia nozy (21) (osprzet) i zwy-
kta, dostepna w handlu osetke, mozna naostrzy¢ zuzyte lub
stepione noze ze stali szybkotnacej (HSS).

Oba noze nalezy umiesci¢ w urzadzeniu do ostrzenia i unieru-
chomi¢ za pomoca $ruby motylkowej. Nalezy przy tym zwro-
ci¢ uwage, aby oba noze wsunigte byty do oporu.

Noze osadzone w urzadzeniu do ostrzenia nalezy réwnomier-
nie i z lekkim dociskiem przesuwac po osetce.

Wskazéwka: Noze wolno zeszlifowa¢ maksymalnie 0 6 mm,
nie przekraczajac przy tym ich minimalnej szerokosci wyno-
szacej 23 mm. Wezsze noze nalezy wymienic.

Montaz noza (zob. rys. E-F)

Przed ponownym osadzeniem nowych lub naostrzonych no-
2y nalezy oczyscic gtowice nozowa (16), a w razie potrzeby
takze noz (18) oraz strzemigczko (19). Noze zabrudzone zy-
wica nalezy oczyscic za pomoca spirytusu lub nafty.
Wskazéwka: Przed osadzeniem nowych lub naostrzonych
nozy nalezy wyregulowac ich wysokos$c.

Do regulacji wysokosci nozy stuzy przymiar nastawczy (22)
(osprzet). Utozy¢ ndz (18) i strzemiagczko (19) na przymia-
rze. Nalezy przy tym zwrocic¢ uwage, aby strzemigczko (19)
wsuneto sie w przewidziany do tego celu rowek. Docisna¢
n6z (18) do prowadnicy i unieruchomic strzemiaczko (19) w
tej pozycji, za pomoca Sruby mocujacej (20). Dzigki temu
noze ustawione zostang automatycznie na wtasciwej wyso-
kosci.

N6z nalezy zamocowacd i ustawi¢ posrodku podstawy stru-
ga (11). Nastepnie mocno dokrecic 3 $ruby mocujace (14)
za pomoca klucza nasadowego z uchwytem T (13). Nalezy
przy tym zachowac podang na szczece zaciskowej (15) ko-
lejnosc dokrecania $rub (D@ ®).
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Wskazoéwka: Przed rozpoczeciem pracy z narzedziem nalezy
skontrolowac, czy $ruby mocujace (14) sa dostatecznie
mocno dokrecone. Recznie obrocic gtowice nozowa (16)
aby upewnic sie, ze noze struga swobodnie sie poruszaja (o
nic nie zahaczajac).

Wymiana nozy z weglikow spiekanych (HM/TC)

» Zachowac ostroznos¢ przy wymianie nozy. Nie chwy-
tac nozy za krawedzie tnace. Istnieje niebezpieczen-
stwo skaleczenia sie o krawedzie tnace.

Nalezy stosowac wytacznie oryginalne noze do struga typu

HM/TC firmy Bosch.

Noze wykonane z weglikow spiekanych (HM/TC) posiadajg 2

ostrza i moga by¢ stosowane dwustronnie. Gdy obydwie kra-

wedzie tnace noza s3 stepione, noze nalezy (23) wymienic.

Nozy z weglikow spiekanych (HM/TC) nie wolno ostrzy¢.

Demontaz noza (zob. zdj. G-H)

- Aby obrdci¢ ndz, nalezy uprzednio obrécic gtowice nozo-
wa (16), tak aby szczeka zaciskowa (15) znalazta sie w
pozycji rownolegtej do podstawy struga (11).

- Poluzowac 3 sruby mocujace (14) za pomocg klucza Torx
(13) (ok. 1-2 obroty). Nie trzeba przy tym zdejmowac
szczeki zaciskowej (15).

- Lekko obrdci¢ gtowice nozowg i za pomoca kawatka drew-
na wysunaé w kierunku bocznym noz (23) z gtowicy (16).

- Obrdcic gtowice nozowa 0 180°i zdemontowac drugi néz.

Montaz noza (zob. rys. I-J)

Réwnomierna regulacja wysokos$ci noza przy wymianie lub
zamianie krawedzi tnacej, zapewniona jest przez specjalny
rowek prowadzacy, znajdujacy sie na nozu.

W razie potrzeby nalezy oczysci¢ osadzenie noza w gtowicy
nozowej (16), jak réwniez sam n6z (23).

Mocujac n6z, nalezy zwréci¢ uwage na prawidtowe jego osa-
dzenie w prowadnicy gtowicy nozowej (16).

N6z nalezy zamocowac i ustawic¢ posrodku podstawy stru-
ga (11). Nastepnie dokreci¢ wszystkie 3 sruby mocujace
(14) za pomoca klucza Torx (13). Nalezy przy tym zachowac
podana na szczece zaciskowej (15) kolejnos¢ dokrecania
$rub (D @O).

Wskazowka: Przed rozpoczeciem pracy z narzedziem nalezy
skontrolowac, czy $ruby mocujace (14) sa dostatecznie
mocno dokrecone. Recznie obrocic gtowice nozowa (16)
aby upewnic sie, Ze noze struga swobodnie si¢ poruszaja (o
nic nie zahaczajac).

Zastosowanie zestawow do przezbrajania

Wymiana nozy ze stali szybkotnacej (HSS) na noze z

weglikow spiekanych (HM/TC)

Za pomoca adaptera HM/TC mozna przezbroi¢ strug tak, aby

zamiast nozy ze stali szybkotnacej (HSS) mozna w nim byto

stosowac noze z weglikow spiekanych (HM/TC).

- Wykreci¢ wszystkie 3 sruby mocujace (14) za pomoca
klucza Torx (13) i zdjac szczeke zaciskowa (15).

- Wysunac strzemigczko (19) wraz z nozem (18) z gtowicy
nozowej (16) lub z rowka prowadzacego (17).

- Usunac $ruby (20).

- Wiozy¢ strzemigczko (19) i adapter (37) w przymiar na-
stawczy (22). Strzemigczko (19) musi zaskoczy¢ w row-
ku przymiaru nastawczego (zob. rys. S).

- Wsunac ndz z weglikow spiekanych (HM/TC) (23) od bo-
ku w adapter (37). Listwa adaptera (37) musi wej$¢ w ro-
wek noza z weglikéw spiekanych (HM/TC) (zob. rys. S).

- Dokrecic¢ $ruby (20).

- Strzemiaczko (19) wraz z adapterem (37) i nozem (18)
nalezy wtozy¢ w gtowice nozowa (16) lub w rowek prowa-
dzacy (17).

- Zatozy¢ szczeke zaciskowa (15) i luzno dokrecié $ruby
mocujace (14).

- NOz nalezy zamocowac i ustawi¢ posrodku podstawy
struga (11). Nastepnie dokreci¢ wszystkie 3 $ruby mocu-
jace (14) za pomoca klucza Torx (13). Nalezy przy tym
zachowa¢ podang na szczece zaciskowej (15) kolejnos¢
dokrecania $rub (D@ ®).

Wymiana nozy z weglikow spiekanych (HM/TC) na noze

ze stali szybkotnacej (HSS)

Strugi wyposazone w noze z weglikow spiekanych (HM/TC)

na noze ze stali szybkotnacej (HSS).

- Wykrecic wszystkie 3 $sruby mocujace (14) za pomocg
klucza Torx (13) i zdjac szczeke zaciskowa (15).

- Wysunac strzemiaczko (19) wraz z nozem (18) lub adap-
terem HM/TC (37) z gtowicy nozowej (16).

- Usunac $ruby (20).

- Zatozy¢ zmontowany noz ze stali szybkotnacej (HSS)
(zob. ,Montaz noza (zob. rys. E-F)“, Strona 117) i usta-
wic go posrodku podstawy struga (11).

- Zatozy¢ szczeke zaciskowg (15) i dokreci¢ 3 Sruby mocu-
jace (14) za pomoca klucza Torx (13). Nalezy przy tym
zachowac podana na szczece zaciskowej (15) kolejno$¢
dokrecania $rub (D@ ®).

Odsysanie pytu/wiérow

Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malarskich
z zawartoscia otowiu, niektorych gatunkéw drewna, minera-
tow lub niektdrych rodzajéw metalu, moga stanowi¢ zagroze-
nie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub
przedostanie sig ich do ptuc moze wywotac reakcje alergicz-
ne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub os6b
znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane sa

za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancjami do

obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.

- Oile jest to mozliwe, nalezy zawsze stosowac system od-
sysania pytu, dostosowany do rodzaju obrabianego mate-
riatu.

- Nalezy zawsze dba¢ o dobrg wentylacje stanowiska pracy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.
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Nalezy przestrzega¢ aktualnie obowigzujacych w danym kra-

ju przepiséw, regulujacych zasady obrdbki réznego rodzaju

materiatow.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapalié.

Wyrzutnik wioréw (3) nalezy regularnie czyscic. Do czysz-

czenia zatkanego wyrzutu wiorow nalezy uzy¢ odpowiednie-

go narzedzia, np. kawatka drewna, sprezonego powietrza

itp.

» Nie wktadac rak do wyrzutnika wiérow. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace sie elementy.

Aby zagwarantowac optymalng wydajnos¢ odsysania, nalezy

zawsze stosowac zewnetrzne zrédto odsysania pytu lub wo-

rek na py/wiory.

Zewnetrzny system odsysania pytu (zob. rys. N)

Do wyrzutnika wiéréw mozna z obu stron podtaczy¢ waz od-

sysajacy (@ 35 mm) (28) (osprzet).

Podtaczy¢ waz odsysajacy (28) do odkurzacza (osprzet).

Zestawienie odkurzaczy, ktére mozna podtaczy¢ do elektro-

narzedzia, znajduje sie na koncu niniejszej instrukcji.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego

materiatu.

Do odsysania szczeg6lnie niebezpiecznych dla zdrowia py-

tow rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

System odsysania pytu z workiem na pyt (zob. rys. N)

W przypadku drobnych prac mozna uzy¢ worka na pyt/widry
(osprzet) (29). Zatozy¢ krociec worka na pyt na wyrzutnik
wiorow (3). Worek na pyt/widry (29) nalezy w pore oproz-
ni¢, aby zapewni¢ skuteczne odsysanie pytu.

Wyrzut wiéréw na prawa lub lewa strone

Za pomoca dzwigni (10) mozna przestawic¢ wyrzutnik wio-
réw (3) na prawa lub lewa strong. Dzwignie (10) nalezy za-
wsze przesuna¢ do konca, az zaskoczy w zapadce. Wybrany
kierunek wyrzutu wiorow ukazywany jest na dzwigni (10) za
pomocg symbolu strzatki.

Praca

Uruchamianie

Ustawianie glebokosci strugania

Za pomoca gatki (2) mozliwa jest bezstopniowa regulacja

gtebokosci strugania w zakresie 0-2,6 mm w oparciu o skale

gtebokosci strugania (1) (dokfadno$c skali = 0,1 mm).

Wiaczanie/wylaczanie

» Nalezy upewnic sie, ze mozliwa jest obstuga wtaczni-
ka/wytacznika bez zdejmowania dioni z rekojesci.

Aby wiaczy¢ elektronarzedzie, nalezy najpierw nacisnac blo-

kade wiacznika/wytacznika (4), a nastepnie nacisnac wiacz-

nik/wytacznik (5) i przytrzymac go w tej pozycji.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolnic wtacznik/

wyfacznik (5).

Wskazowka: Ze wzgleddw bezpieczenstwa wtacznik/

wyfacznik (5) nie moze by¢ zablokowany do pracy ciagtej.
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Przez caty czas obrébki musi by¢ nacisniety przez osobe ob-
stugujaca.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzetu itp.), a takze na czas transportu i przechowy-
wania nalezy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wiacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.

Stopka parkujaca (zob. rys. 0)

Stopka parkujaca (32) umozliwia bezpieczne odtozenie elek-
tronarzedzia podczas pracy, bez ryzyka uszkodzenia obra-
bianego elementu lub noza. Podczas obrobki stopka parkuja-
ca (32) unosi sig do gory i zwalnia tylng czes¢ podstawy stru-
ga(11).

Wskazoéwka: Nie wolno demontowac stopki parkujacej

(32).

Obrébka struganiem (zob. rys. 0)

Ustawi¢ zadana gtebokos¢ strugania i oprzec elektronarze-

dzie przednig czescia podstawy struga (11) o element prze-

znaczony do obrdbki.

» Przed przytozeniem elektronarzedzia do przedmiotu
obrabianego, nalezy je uruchomic. W przeciwnym wy-
padku narzedzie robocze moze zablokowa¢ sie w obrabia-
nym materiale i spowodowac odrzut.

Wiaczy¢ elektronarzedzie i prowadzi¢ po powierzchni obra-

bianego przedmiotu, zachowujac przy tym rownomierny po-

suw.

Aby uzyskac wysoka jakos¢ obrdbki, nalezy zachowac jedy-

nie lekki posuw, starajac sie przy tym wyposrodkowac nacisk

na podstawe struga.

Do obrobki twardych materiatéw, np. twardego drewna, a

takze przy wykorzystaniu maksymalnej szerokosci strugania,

nalezy ustawic jedynie niewielka gteboko$¢ strugania i w ra-
zie potrzeby zmniejszy¢ posuw struga.

Zbyt duzy posuw zmniejsza jakos$¢ obrébki powierzchni i mo-

ze prowadzi¢ do szybkiego zatkania sie wyrzutnika widréw.

Tylko ostre noze gwarantujg dobrg jako$¢ obrobki i zapobie-

gaja uszkodzeniom elektronarzedzia.

Whbudowana stopka parkujaca (32) umozliwia kontynuacje

procesu obrébki po przerwie w dowolnym miejscu obrabia-

nego elementu:

- Ustawic elektronarzedzie w miejscu, w ktdrym ma by¢
kontynuowana obrébka, odchylajac uprzednio ku dotowi
stopke parkujaca.

- Wiaczy¢ elektronarzedzie.

— Zwigkszy¢ nacisk na przednia podstawe struga i powoli
przesuwac elektronarzedzie do przodu (@). Spowoduje
to przesuniecie sie stopki parkujacej do gory (@) w taki
sposdb, ze tylna cze$¢ podstawy struga ponownie oprze
sie na obrabianym elemencie.

- Prowadzi¢ elektronarzedzie przez obrabiang powierzch-
nie, wymuszajac rownomierny posuw (©).
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Fazowanie krawedzi (zob. rys. P)

Znajdujace sie w przedniej podstawie struga rowki typu V
umozliwiaja szybsze i tatwiejsze fazowanie krawedzi. W za-
leznosci od zadanej szerokosci fazy nalezy zastosowac odpo-
wiedni rowek. W tym celu nalezy umiescic¢ strug rowkiem ty-
pu V na krawedzi elementu przeznaczonego do obrobkii pro-
wadzi¢ go wzdtuz tej krawedzi.

4_>| Rowek Rozmiar a (mm)
. brak 0-2,5
azé maty 1,5-4,0
Sredni 2,0-4,5
:\\ duzy 3,0-5,5

Struganie z zastosowaniem prowadnicy rownolegtej
(zob. rys. K-M)

Zamontowac prowadnice réwnolegta (24) za pomoca Sruby
mocujacej (27) do elektronarzedzia. W razie potrzeby za-
montowac ogranicznik gtebokosci wregowania (31) za po-
moca $ruby mocujacej (30) do elektronarzedzia.

Odkreci¢ nakretke ustalajacg (26) i ustawi¢ zadang szero-
kos¢ wregowania na skali (25). Ponownie dokreci¢ nakretke
ustalajaca (26).

Ustawi¢ zadana gtebokos¢ wregowania za pomoca ogranicz-
nika gtebokos$ci wregowania (31).

Wykonac proces obrobki kilkakrotnie az do osiagnigecia zada-
nej gtebokos$ci wregu. Strug nalezy prowadzi¢, wywierajac
nacisk z boku.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzetu itp.), a takze na czas transportu i przechowy-
wania nalezy wyjac z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie wiacznika/wytacznika grozi skaleczeniem.

» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.

Stopka parkujaca (32) musi swobodnie sie poruszac; nalezy

ja takze regularnie czyscic.

Zuzycie sie szczotek weglowych powoduje samoczynne wy-

taczenie sie elektronarzedzia. Elektronarzedzie nalezy bez-

zwtocznie odestac do punktu obstugi klienta (adresy sa po-
dane w rozdziale ,Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania”.

Wymiana paska napedowego (zob. rys. Q-R)

Wykreci¢ srube (8) i zdjac ostone paska (9). Wyjaé zuzyty
pasek napedowy (33).

Przed zamontowaniem nowego paska napedowego (33)
oczyscic¢ oba kota pasowe (34) i (35).

Pasek napedowy (33) zatozy¢ najpierw na mate koto pasowe
(35), a nastepnie natozy¢ go (33) na duze koto pasowe
(34), obracajac je reka.

Nalezy zwrécic¢ uwage na to, aby pasek napedowy (33) biegt
doktadnie wzdtuz wzdtuznych zagtebien kot pasowych (34)
lub (35).

Zatozy¢ ostone paska (9) i mocno dokrecic srube (8).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwisow znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Zalecane akumulatory litowo-jonowe podlegaja wymaganiom
przepisow dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Akumula-
tory moga by¢ transportowane droga ladowga przez uzytkow-
nika, bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjne;j)
nalezy dostosowac sie do szczegolnych wymogow dotycza-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsul-
towac sie z ekspertem ds. towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyfac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszac (przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod
uwage ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow

Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opa-
kowanie nalezy oddac do powtérnego przetwo-
A rzenia zgodnego z obowiazujacymi przepisami

w zakresie ochrony Srodowiska.
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Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucac do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE:
Zgodnie z europejska dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zu-

2ytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz jej trans-

pozycja do prawa krajowego niezdatne do uzytku elektrona-
rzedzia, a zgodnie z europejska dyrektywa 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wiazujacymi przepisami ochrony $rodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-

dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-

nosci substancji niebezpiecznych.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. , Transport®, Strona 120).

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické

naradi

4] V?STR AHA  Prostudujte si viechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.

Nedodrzovani véech nize uvedenych pokynli miize mit za

nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké

poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi“ se

vztahuje na elektrické nafadi napajené ze sité (se sitovym

kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem

(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Udrzujte pracovisté v Cistoté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k draztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouZziti elektrického
naradi v bezpecné vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni miZete ztratit kontrolu nad naradim.
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Elektricka bezpecnost

» Zastrcky elektrického naradi musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym zpisobem
upravena. S elektrickym nafadim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vade télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vlhkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ucel kabelu. Nepouzivejte jej k noSeni
elektrického naradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dili.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuiji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouZzijte pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou
zplisobilé i pro venkovni pouziti. PouZiti
prodluzovaciho kabelu, jeZ je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i léku.
Moment nepozornosti pfi pouZiti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomticek,
jako je maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna prilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete i pfipojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pi noSeni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k drazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otaCivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, mize dojit
k poranéni.

» Neprecenujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete elektrické
naradi v neoCekavanych situacich lépe kontrolovat.

Bosch Power Tools
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» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybujicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
piesvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize sniZit ohrozeni prachem.

» Dbejte na to, abyste pfi Castém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na bezpecnostni
zasady. Nedbalé ovladani mize zplisobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepietézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti Iépe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestliZe jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spinacem, je nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prislusenstvi nebo naradi odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatieni zabrani neiimysinému zapnuti
elektrického naradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a pfisluSenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily naradi bezvadné
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim
elektrického naradi opravit. Mnoho traz{ ma pricinu ve
$patné udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Peclivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, pfislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektrického naradi pro jiné nez urcené pouziti miize vést
k nebezpecnym situacim.

» Udrzujte rukojeti a tichopové plochy suché, Cisté a bez
oleje amaziva. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

Pouziti a péce o akumulatorové naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucena vyrobcem. U nabijecky, ktera je vhodna pro
urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektrického naradi pouzivejte pouze k tomu
uréené akumulatory. Pouziti jinych akumulatord mize
vést k poranéni €i pozaru.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte v bezpecné
vzdalenosti od kovovych predmétii, jako jsou
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zpusobit pfemosténi kontaktu. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru méize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Pfinespravném pouziti miZze z akumulatoru vytéci
kapalina. Nedotykejte se ji. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
o¢i, navstivte Iékare. Kapalina vytékajici z akumulatoru
mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které je
poskozené ¢i upravené. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidané a zplisobit
pozar, vybuch ¢i poranéni.

» Nevystavujte akumulator nebo naradi ohni ¢i
nadmérné teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C muize zpUsobit vybuch.

» Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo naradi mimo teplotni rozsah
uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni
pfi teplotach mimo uvedeny rozsah mize poskodit
akumulator a zvysit riziko poZaru.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze
bezpecnost elektrického naradi ziistane zachovana.

» Nikdy neprovadéijte servis poskozenych akumulatori.
Servis akumulatori by mél provadét pouze vyrobce nebo
autorizovand opravna.

Bezpecnostni pokyny pro hobliky

» Pred odlozenim naradi pockejte, nez se niiz zastavi.
Odhaleny rotujici n(iz se mize zaseknout do povrchu
a zpUsobit ztratu kontroly nebo vazné zranéni.

» Pro zajisténi a podporu obrobku na stabilni plose
pouZzijte svorky nebo jiny prakticky zptisob. Pokud
drzite obrobek rukou nebo opirate o télo, je nestabilni
amize vést ke ztraté kontroly.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak hrozi nebezpeci zpétného razu, pokud se nastroj
v obrobku vzprici.

» Nesahejte rukama do vyhazovace trisek. Mohli byste se
zranit o otacejici se dily.

» Nikdy nehoblujte pfes kovové predméty, hiebiky nebo
Srouby. NoZe a nozova hridel se mohou poskodit a vést
ke zvySenym vibracim.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spolec¢nost. Kontakt s elektrickym
vedenim mZe vést k pozaru a zasahu elektrickym
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proudem. Poskozeni vedeni plynu mlize vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zpisobi vécné skody.

» Drite hoblik pfi praci vzdy tak, aby pracovni deska
dosedala rovné na obrobek. Jinak se miize hoblik
vzpricit a vést k poranénim.

» Pii poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miiZe zacit horet
nebo miiZe vybouchnout. Zajistéte privod Cerstvého
vzduchu a pri potiZich vyhledejte Iékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpedi zkratu.

» Spicatymi predméty, jako napf-. hiebiky nebo

k poskozeni akumulatoru. Uvniti mize dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.

[ ) Chraiite akumulator pied horkem, nap¥.

O i pfed trvalym slune¢nim zafenim, ohném,
necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi
nebezpedi vybuchu a zkratu.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama
a zaujméte stabilni postoj. Drzeni obéma rukama

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vsechny pokyny. NedodrZovani
bezpecnostnich upozornéni a pokynti miize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Ridte se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Elektrické naradi je urcené k hoblovani dievénych materiali
na pevném podkladu, jako napf. tram@ a prken. Hodi se i ke
srazeni hran a k drazkovani.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych soucasti se vztahuje k vyobrazeni
elektrického naradi na strané s obrazky.

(1) Stupnice hloubky tbéru

(2) Otocny knoflik pro nastaveni hloubky tbéru
(izolovana plocha rukojeti)

(3) Vyfukovani tfisek (volitelné vpravo/vlevo)
(4) Blokovani zapnuti vypinace

(5) Vypina¢

(6) Akumulator”

(7) Odiistovaci tlagitko akumulatoru”

(8) Sroub krytu femene

(9) Krytfemene
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(10) Prestavovaci packa sméru vyfukovani trisek
(11) Plaz

(12) Drazky ve tvaruV

(13) Natrcny klic s rukojeti T / kli¢ Torx

(14) Upevnovaci $roub pro upinaci Celist

(15) Upinaci celist

(16) Nozova hlava

(17) Vodici drazka pro hoblovaci n(iz

(18) Hoblovaci niz HSS

(19) Pridrzny oblouk hoblovaciho noze HSS

(20) Upeviovaci $roub pro pridrzny oblouk hoblovaciho
noze HSS

(21) Ostici pripravek pro hoblovaci noze HSS

(22) Nastavovaci mérka pro hoblovaci ntiz HSS

(23) Hoblovaci niz HM / TC?

(24) Podélny doraz

(25) Stupnice sitky drazky

(26) Zajistovaci matice pro nastaveni Sirky drazky

(27) Upeviiovaci $roub pro podélny doraz

(28) Odsavaci hadice (@ 35 mm)®

(29) Vak na prach/tfisky®

(30) Upeviiovaci $roub dorazu hloubky drazky?

(31) Doraz hloubky drazky®

(32) Odkladaci patka

(33) Hnacitemen

(34) Velka femenice

(35) Mala remenice

(36) Rukojet (izolovana plocha pro uchopeni)

(37) Ada}ptér pro prestavbu z hoblovaciho noze HSS na
TC*

(38) Ukazatel stavu nabiti akumulatoru na elektrickém

naradi
a) Zobrazené nebo popsané pFislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi

naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Technické udaje

Cislo zbozi 3601EB50..
Jmenovité napéti V= 18
Otacky naprazdno” ot/min 14000
Hloubka Ubéru mm 0-2,6
Hloubka drazky mm 0-9
Max. Sitka hoblovani mm 82
Hmotnost podle EPTA- kg 2,6-3,7
Procedure 01:2014°

Doporucena teplota prostredi C 0az+35
pfinabijeni
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Hoblik GHO 185-LI

Dovolena teplota prostredi pfi C -20az+50
provozu® a pfi skladovani

Doporucené akumulatory GBA 18V...

ProCORE18V...

Doporucené nabijecky GAL 18...

GAX 18...

GAL 36...

A) Méfeno pfi 20-25 °C s akumulatorem GBA 18V 4.0Ah.

B) Vzavislosti na pouzitém akumulatoru

C) Omezeny vykon pfi teplotach <0°C.

Hodnoty se mohou podle vyrobku li$it a maji na né vliv podminky

pouziti a prostredi. Dal$i informace najdete na
www.bosch-professional.com/wac.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 62841-2-14.
Hladina hluku elektrického naradi stanovena za pouziti
vahoveého filtru A ¢ini typicky: hladina akustického tlaku
91 dB(A); hladina akustického vykonu 99 dB(A). Nejistota
K=3dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektor( tii os)
anejistota K zjisténé podle EN 62841-2-14:

a, = 3,5m/s%, K =1,5m/s”.

Urovef vibraci a Grove hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméfeny pomoci normované méfici metody
alze je pouZit pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se
i pro predbéZny odhad zatizeni vibracemi a hlukem.
Uvedena Uroven vibraci a Groven hluku reprezentuje hlavni
pouZiti elektronaradi. Pokud se ovSem bude elektronaradi
pouzivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou tidrzbou, mize se troven hluku a Groven
vibraci li$it. To m0Ze zatiZeni vibracemi a hlukem po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi, ale ve
skutecnosti se nepouziva. To miZe zatizeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred acinky vibraci, jako je napf. idrzba
elektronaradi a nastroj, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich procest.

Akumulator

Bosch prodava akumulatorové elektrické naradii bez
akumulatoru. Na obale je uvedené, zda je soucasti dodavky
elektrického naradi akumulator.

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou pfizplsobené pro
lithium-iontovy akumulator pouZivany s vasim
elektronaradim.

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zakladé
mezinarodnich dopravnich predpisti dodavaji Caste¢né
nabité. Aby byl zarucen plny vykon akumulatoru, pred
prvnim pouzitim akumulator Uplné nabijte.

Nasazeni akumulatoru

VloZte nabity akumulator do uchyceni akumulatoru tak, aby
citelné zaskocil.

Vyjmuti akumulatoru

Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte odjistovaci tlacitko

a vytahnéte akumulator. Nepouzivejte pritom nasili.
Akumulator je opatfeny 2 stupni zajisténi, které maji zabranit
vypadnuti akumulatoru pfi netimysIném stisknuti
odjistovaciho tla¢itka. Pokud je akumulator nasazeny do
elektrického naradi, drzi ho v pfislusné poloze pruzina.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru na
akumulatoru

Upozornéni: Ne kazdy typ akumulatoru ma ukazatel stavu
nabiti.

Zelené LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru indikuji stav

nabiti akumulatoru. Z bezpeénostnich divodi je zjisténi
stavu nabiti mozné pouze pfi vypnutém elektronaradi.

Pro zobrazeni stavu nabiti stisknéte tlacitko ukazatele stavu
nabiti @ nebo &. Je to mozné také pfi vyjmutém
akumulatoru.

Pokud po stisknuti tlacitka ukazatele stavu nabiti nesviti
74dnd LED, je akumulator vadny a musi se vymeénit.

Typ akumulatoru GBA 18V...

LED Kapacita

Trvale sviti 3 zelené 60-100 %
Trvale sviti 2 zelené 30-60 %
Trvale sviti 1 zelena 5-30%
Blika 1 zelend 0-5%

Typ akumulatoru ProCORE18V...

LED Kapacita

Trvale sviti 5 zelenych 80-100 %
Trvale sviti 4 zelené 60-80 %
Trvale sviti 3 zelené 40-60 %
Trvale sviti 2 zelené 20-40%
Trvale sviti 1 zelena 5-20%
Blika 1 zelena 0-5%
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Ukazatel stavu nabiti akumulatoru na
elektrickém naradi

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru na elektrickém naradi
signalizuje pfi zapnutém elektrickém naradi zbyvajici
kapacitu akumulatoru, resp. pretizeni.

LED Kapacita

Trvale sviti 3 zelené 60-100 %
Trvale sviti 2 zelené 30-60%

Trvale sviti 1 zelena 5-30 %

Blika 1 zelena 0-5%

LED Vyznam

Blika 3 x Zareagovala ochrana proti pretizeni

Blika prostredni  Teplota akumulatoru mimo rozmezi
LED provozni teploty a/nebo zareagovala
tepelna ochrana elektrického naradi

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

Akumulator chrarite pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20°C
do 50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napf. v 1été v auté.
PrileZitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym,
Cistym a suchym Stétcem.

Vyrazné krat$i doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opotfebovany a musi se vymenit.

DodrZujte pokyny pro likvidaci.

Montaz

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba,
vyména nastrojii) a pfi jeho pfepravé a uskladnéni
vyjméte akumulator. Pri neimysIném stisknuti vypinace
hrozi nebezpeci poranéni.

Volba hoblovaciho noze

Elektronaradi mdze byt vybavené riznymi hoblovacimi nozi.
Montazi adaptéru (37) (prislusenstvi) Ize elektronaradi
pristavit z hoblovacich noz{ (18) na hoblovaci noze HM/TC
(23).

Pri vyméné noz(i vzdy vyménte oba hoblovaci noze, protoze
jinak miize dojit v disledku nevyvazeni k vibracim a zkraceni
Zivotnosti elektronaradi.

Vyména hoblovacich nozii HSS

» Pozor pii vyméné hoblovacich nozii. Nedotykejte se
feznych hran hoblovacich nozii. O ostré fezné hrany se
mizZete poranit.

Demontaz hoblovacich nozii (viz obrazky A-C)

- Pro vyménu hoblovacich nozi otocte nozovou hlavu (16)

tak, aby upinaci Celist (15) byla rovnobézné s plazem
hobliku (11).
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- Vysroubuite tfi upeviiovaci Srouby (14) pomoci
nastréného klice s rukojeti T (13) a sejméte upinaci Celist
(15).

- Vytahnéte pridrzny oblouk (19) spolecné s hoblovacim
nozem (18) z nozové hlavy (16), resp. vodici drazky
(17).

- Otocte nozovou hlavu 0 180° a demontuijte 2. hoblovaci
ntiz.

Upozornéni: Pred vyménou, resp. ostrenim hoblovacich

nozi odstrante pridrzny oblouk (19) povolenim

upevnovaciho sroubu (20).

Osteni hoblovacich noZii HSS (viz obrazek D)
Opotiebované, resp. tupé hoblovaci noze HSS mizete
naostfit pomoci ostficiho pripravku (21) (prislusenstvi)
abézného brousku.

Nasad'te oba hoblovaci noZe do ostficiho pripravku
aupevnéte je kridlovym Sroubem. Dbejte na to, aby byly oba
hoblovaci noze zasunuté az nadoraz.

S mirnym pfritlakem pohybujte rovnomérné hoblovacimi nozi
nasazenymi do ostficiho pfipravku pres brousek.
Upozornéni: Hoblovaci noze se smi zbrousit maximalné

0 6 mm na minimalni $itku 23 mm. Poté se musi oba
hoblovaci noze vyménit.

Montaz hoblovacich nozii (viz obrazky E-F)

Pred opétovnym nasazenim novych, resp. naostfenych
hoblovacich nozi vy¢istéte nozovou hlavu (16) a v pripadé
potfeby hoblovaci niiz (18) a pridrzny oblouk (19).
Hoblovaci noZe silné zanesené pryskyfici vycistéte lihem
nebo petrolejem.

Upozornéni: Nové, resp. naostrené hoblovaci noZe se musi
pred montdzi vzdy sefidit na spravné nastaveni vysky.

K nastaveni vysky hoblovacich nozi slouzi nastavovaci
mérka (22) (prislusenstvi). Polozte hoblovaci niz (18)

a pridrzny oblouk (19) na nastavovaci mérku. Dbejte na to,
aby byl pridrzny oblouk (19) zasunuty v pfislusné drazce.
Zatlacte hoblovaci niiz (18) proti dorazu a upevnéte pridrzny
oblouk (19) v této poloze upeviiovacim Sroubem (20). Tak
se automaticky dosahne spravného nastaveni vysky.
Hoblovaci nGiz musi byt namontovany a vyrovnany
vystiedéné vici plazu hobliku (11). Poté utdhnéte tfi
upevnovaci Srouby (14) nastrénym klicem s rukojeti T (13).
Dodrzujte pritom poradi utahovani (O @ ®) uvedené na
upinaci celisti (15).

Upozornéni: Pred spusténim zkontrolujte fadné upevnéni
upeviovacich $roub( (14). Rucné otocte nozovou hlavu
(16) a zkontrolujte, zda hoblovaci noze nikde nedfou.

Vyména hoblovacich nozi HM/TC

» Pozor pii vyméné hoblovacich nozii. Nedotykejte se
feznych hran hoblovacich nozii. O ostré fezné hrany se
mizZete poranit.

Pouzivejte pouze originalni hoblovaci noze HM/TC Bosch.

Karbidové hoblovaci noze (HM/TC) maji 2 brity a lze je

otacet. Kdyz jsou obé fezné hrany tupé, musi se hoblovaci

noze (23) vymeénit. Hoblovaci niiz HM/TC se nesmi ostfit.

Bosch Power Tools
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Demontaz hoblovacich noZii (viz obrazky G-H)

- Pro obraceni nebo vyménu hoblovacich nozi otocte
nozovou hlavu (16) tak, aby upinaci Celist (15) byla
rovnobézné s plazem hobliku (11).

- Povolte 3 upevnovaci Srouby (14) klicem Torx (13) o cca
1-2 otacky. Upinaci Celist (15) se nemusi snimat.

- NozZovou hlavu trochu pootocte a kouskem dieva vysurite
hoblovaci niiz (23) ze strany z nozové hlavy (16).

- OtocCte noZovou hlavu o 180°a demontujte 2. hoblovaci
niz.

Montaz hoblovacich nozii (viz obrazky 1-J)

Diky vodici drazce hoblovaciho noZe je pfi vyméné, resp.

otoceni zaruceno stejnomérné nastaveni vysky.

V pripadé potreby vycCistéte lizko noze v hlavé noze (16)

a hoblovaci n(iz (23).

Pri montdzi hoblovaciho noze dbejte na to, aby byl fadné

usazeny v upinacim vedeni nozové hlavy (16).

Hoblovaci nizZ musi byt namontovany a vyrovnany

vystiredéné vii¢i plazu hobliku (11). Poté utahnéte 3

upevnovaci Srouby (14) klicem Torx (13). DodrZzujte pritom

poradi utahovani (O @ ®) uvedené na upinaci Celisti (15).

Upozornéni: Pfed spusténim zkontrolujte fadné upevnéni

upeviovacich $roubii (14). Rucné otocte noZovou hlavu

(16) a zkontrolujte, zda hoblovaci noze nikde nedfou.

Pouziti sad pro prestavbu

Pfestavha z HSS na HM/TC

S adaptérem HM/TC Ize hoblik vybaveny hoblovacimi nozi

HSS prestavit na hoblovaci noze HM/TC.

- Vysroubujte 3 upeviovaci Srouby (14) klicem Torx (13)
a sejméte upinaci celist (15).

- Vytahnéte pridrzny oblouk (19) spolecné s hoblovacim
nozem (18) z nozové hlavy (16), resp. vodici drazky
(17).

- Odstrante Srouby (20).

- Nasadte pfidrzny oblouk (19) a adaptér (37) do
nastavovaci mérky (22). Pridrzny oblouk (19) musi
zaskocit do drazky v nastavovaci mérce (viz obrazek S).

- Zasunte hoblovaci niz HM/TC (23) ze strany do adaptéru
(37). Lista v adaptéru (37) musi pritom zaskocit do
drazky na hoblovacim nozi HM/TC (viz obrazek S).

- Utahnéte $rouby (20).

- Nasadte pridrzny oblouk (19) spole¢né s adaptérem (37)
a hoblovacim nozem (18) do noZové hlavy (16), resp. do
vodici drazky (17).

- Nasadte upinaci ¢elist (15) a mirné utahnéte upeviovaci
Srouby (14).

- Hoblovaci niz musi byt namontovany a vyrovnany
vystredéné viici plazu hobliku (11). Poté utahnéte 3
upevnovaci Srouby (14) klicem Torx (13). Dodrzujte
pritom poradi utahovani (D @ ®) uvedené na upinaci
Celisti (15).

Prestavba z HM/TC na HSS

Hoblik vybaveny hoblovacimi nozi HM/TC Ize prestavit na

hoblovaci noze HSS.

- Vysroubujte 3 upeviovaci Srouby (14) klicem Torx (13)
a sejméte upinaci celist (15).

- Vytahnéte pridrzny oblouk (19) spolecné s hoblovacim
nozem (18), resp. adaptérem HM/TC (37) z noZové hlavy
(16).

- Odstrarite Srouby (20).

- Namontujte smontovany hoblovaci niz HSS (viz ,Montaz
hoblovacich noz{i (viz obrazky E-F)“, Stranka 125)
avyrovnejte ho vystfedéné vii¢i plazu hobliku (11).

- Nasad'te upinaci Celist (15) a utahnéte 3 upeviovaci
Srouby (14) klicem Torx (13). Dodrzujte pritom poradi
utahovani (® @ ®) uvedené na upinaci celisti (15).

Odsavani prachu/tiisek

Prach z materiald, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré

druhy dreva, mineraly a kov, m{ze byt zdravi Skodlivy.

Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou u pracovnika

nebo osob nachazejicich se v blizkosti vyvolat alergické

reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest.

Ur¢ity prach, jako dubovy nebo bukovy prach, je pokladan za

karcinogenni, zvla$té ve spojeni s pridavnymi latkami pro

oSetreni dreva (chromat, ochranné prostredky na drevo).

Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouzivejte pro dany material vhodné
odsavani prachu.

- Zajistéte dobré vétrani pracoviste.

- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dodrzujte predpisy pro obrabéné materidly platné

v pfislusné zemi.

» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se
miize lehce vznitit.

Pravidelné Cistéte vyfukovani trisek (3). K ¢isténi ucpaného

vyfukovani trisek pouzijte vhodnou pomticku, napf. kousek

dreva, stlaceny vzduch.

» Nesahejte rukama do vyhazovace trisek. Mohli byste se
zranit o otacejici se dily.

Pro zaruceni optimalniho odsavani vzdy pouZivejte zafizeni

pro externi odsavani nebo vak na prach/trisky.

Externi odsavani (viz obrazek N)

Na vyfukovani tfisek Ize na obou stranach nasadit odsavaci
hadici (@ 35 mm) (28) (prislusenstvi).

Pripojte odsavaci hadici (28) k vysavaci (prislusenstvi).
Prehled pfipojeni k riiznym vysavacim najdete na konci
tohoto navodu.

Vysava¢ musi byt vhodny pro hoblovany material.

Pii odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho
nebo suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Interni odsavani (viz obrazek N)

Pri mensich pracich mlzete pouZit vak na prach/trisky
(prislusenstvi) (29). Nasad'te hrdlo vaku na prach pevné na
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vyfukovani trisek (3). Vak na prach/trisky (29) vcas
vyprazdnéte, aby bylo zachycovani prachu stale optimalni.

Volitelné vyfukovani tfisek

Pomoci prestavovaci packy (10) Ize vyfukovani tfisek (3)
prepnout doprava nebo doleva. Prestavovaci packu (10)
stisknéte vzdy tak, aby zaskocila do koncové polohy. Zvoleny
smér vyfukovani tfisek je signalizovan symbolem Sipky na
prestavovaci pacce (10).

Provoz

Uvedeni do provozu

Nastaveni hloubky tibéru

Pomoci oto¢ného knofliku (2) Ize plynule nastavit hloubku
(béru 0-2,6 mm na stupnici hloubky abéru (1) (dilek na
stupnici = 0,1 mm).

Zapnuti a vypnuti

» Zajistéte, abyste mohli ovladat spinac, aniz byste
pustili rukojet.

Pro zapnuti elektrického naradi nejprve stisknéte blokovani

zapnuti (4) a poté stisknéte vypinac (5) a drZte ho stisknuty.

Pro vypnuti elektrického naradi vypinac (5) uvolnéte.

Upozornéni: Z bezpe¢nostnich divodi nelze vypinac (5)

zaaretovat, nybrz musi byt béhem provozu neustale

stisknuty.

Pracovni pokyny

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba,
vyména nastrojii) a pfi jeho pfepravé a uskladnéni
vyjméte akumulator. Pfi nedmysiném stisknuti vypinace
hrozi nebezpedi poranéni.

Odkladaci patka (viz obrazek 0)

Odkladaci patka (32) umoznuje odlozeni elektrického naradi
ihned po praci bez nebezpeci poskozeni obrobku nebo
hoblovaciho noze. Pfi préci je odkladaci patka (32) otocena
nahoru a zadni ¢ast plazu (11) je volna.

Upozornéni: Odkladaci patka (32) se nesmi demontovat.

Hoblovani (viz obrazek 0)

Nastavte pozadovanou hloubku Gbéru a nasad'te elektrické

naradi predni ¢asti plazu (11) na obrobek.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak hrozi nebezpeci zpétného razu, pokud se nastroj
v obrobku vzprici.

Zapnéte elektrické naradi a ved'te ho s rovnomérnym

posuvem pres hoblovany povrch.

Pro docileni kvalitniho povrchu pracuijte jen s malym

posuvem a tlacte uprostied na plaz.

Pfi hoblovani tvrdych materiall, napr. tvrdého dreva, a téz

pfi vyuziti maximalni $itky hoblovani nastavte jen malou

hloubku tbéru a pfip. zmensete posuv hobliku.

Nadmérny posuv snizuje kvalitu povrchu a mize vést

k rychlému ucpani vyfukovani trisek.
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Pouze ostré hoblovaci noze zabezpecuiji dobry fezny vykon

a Setfi elektrické naradi.

Integrovana odkladaci patka (32) umoznuje také pokracovat

v hoblovani po preruseni prace na libovolném misté

obrobku:

- Nasadte elektrické naradi s odkladaci patkou sklopenou
dold na misto obrobku, které se ma dale hoblovat.

- Zapnéte elektrické naradi.

- Presunite pfitlak na predni plaz a pomalu posouvejte
elektrické naradi dopredu (@). Odkladaci patka se pfitom
odklopi nahoru (@), takze zadni ¢ast plazu znovu doseda
k obrobku.

- Vedte elektrické naradi se stejnomérnym posuvem pres
hoblovany povrch (®©).

Srazeni hran (viz obrazek P)

V prednim plazu se nachazejici drazky ve tvaru V umoziuji
rychlé a jednoduché srazeni hran obrobku. Pouzijte
prislusnou drazku ve tvaru V podle pozadované Sitky sraZeni.
K tomu nasadte hoblik drazkou ve tvaru V na hranu obrobku
avedte ho podél ni.

<i>| Pouzita drazka Rozmér a (mm)
_ Zadna 0-2,5
""I § Mald 1,5-4,0
Stredni 2,0-4,5
f\ﬁ Velkd 3,0-5,5

Hoblovani s podélnym dorazem (viz obrazky K-M)
Podélny doraz (24) pripevnéte upeviiovacim Sroubem (27)
na elektrické naradi. V zavislosti na pfislusném pouziti
pripevnéte k elektrickému naradi doraz hloubky drazky (31)
upevnovacim sroubem (30).

Povolte zajistovaci matici (26) a nastavte na stupnici (25)
pozadovanou $itku drazky. Zajistovaci matici (26) opét
utdhnéte.

Odpovidajicim zplsobem nastavte poZzadovanou hloubku
drazky pomoci dorazu hloubky drazky (31).

Nékolikrat provedte proces hoblovani, dokud neni dosazeno
pozadované hloubky drazky. Hoblik vedte s bocnim
pritlakem.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba,
vymeéna nastrojii) a pfi jeho prepravé a uskladnéni
vyjméte akumulator. Pfi nedmysiném stisknuti vypinace
hrozi nebezpeci poranéni.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory cisté, aby
pracovalo dobfe a bezpecné.

Zajistéte, aby byla odkladaci patka (32) volné pohybliva,

a pravidelné ji Cistéte.

Pri opotfebovanych uhlicich se elektronaradi automaticky

vypne. Elektronaradi se musi poslat do zakaznického servisu
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kvl idrzbé, adresy viz ¢ast ,Zakaznicka sluzba a
poradenstvi ohledné pouziti“.

Vyména hnaciho femene (viz obrazky Q-R)

Vysroubujte Sroub (8) a sejméte kryt femene (9). Odstrante
opotrebeny hnaci femen (33).

Pred montazi nového hnaciho remene (33) vycistéte obé
femenice (34) a (35).

Nasad'te novy hnaci femen (33) nejprve na malou femenici
(35) a poté hnaci femen (33) pritlacte pfi ruénim otaceni na
velkou femenici (34).

Dbejte na to, aby hnaci femen (33) béZel presné

v podélnych drazkach remenice (34) a (35).

Nasad'te kryt femen (9) a utahnéte $roub (8).

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tdrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pripadé dotaz(li k nasim vyrobkim a pfislusenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilli
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Pieprava

Doporucené lithium-iontové akumulatory podIéhaji
pozadavkim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pfi zasilani prostrednictvim treti osoby (napf.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brat zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud neni poskozeny
kryt. Otevrené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodrzujte
také pfipadné dal$i narodni predpisy.

Likvidace

Elektronaradi, akumulatory, prislusenstvi
aobaly se musi odevzdat k ekologické
recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

3 R

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni
ve vnitrostatnim pravu se musi jiZ nepouZitelné elektrické
naradi a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo
opotrebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené
a odevzdat k ekologické recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
aelektronicka zafizeni kvli pripadnému obsahu
nebezpecénych latek poskodit Zivotni prostiedi a lidské
zdravi.

Akumulatory/baterie:

Lithium-iontové:

Dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti Preprava (viz ,Preprava®,
Stranka 128).

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre

elektrické naradie

A VYSTRAH A  Precitajte sivietky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Nedodrziavanie vSetkych uvedenych pokynov moze mat za

nasledok traz elektrickym pridom, poZiar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujlicom texte

sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $nurou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-

vou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné Urazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horlavy prach. Rucné elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.
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» Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Prirozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpeénost - elektrina

» Zastrcka privodnej Snury elektrického naradia musi
zodpovedat pouzitej zasuvke. V ziadnom pripade nija-
ko nemeiite zastrcku. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adapté-
ry. Neupravované zastrcky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko trazu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. potrubia, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvysené riziko trazu elektrickym pradom.

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vlhkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnui Sniiru na iné nez urcené tcely:
na nosenie ru¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodnui $niiru. UdrZiavajte sietovi $niiru mimo
dosahu hortcich telies, oleja, ostrych hran alebo po-
hybujucich sa sticasti. Poskodené alebo zauzlené
privodné $ndry zvysuiju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Ked pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také predlZovacie kable, ktoré sti schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZitie pre-
dlZzovacieho kabla, ktory je vhodny na pouZivanie vo von-
kajSom prostredi, zniZuje riziko Urazu elektrickym pra-
dom.

» Ak sa neda vyhnit pouzitiu elektrického naradia vo
vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri poru-
chovych priddoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pradoch znizuje riziko Urazu elektrickym
pradom.

Bezpeénost 0s6b

» Bud'te ostraziti, stistred’te sa na to, ¢o robite,

a s elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, podrla druhu elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.

» Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do Cinnosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky afalebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypinacom alebo
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pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti m6ze mat za nasledok nehodu.

Kym zapnete elektrické naradie, odstraite z neho na-
stavovacie pomécky alebo klice na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIti¢, ktory sa nachadza v rotujlcej ¢asti
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
o0sob.

Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrZiavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neoCakdvanych situdciach.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste volné
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych siicasti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotuji-
cich Casti elektrického naradia.

Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, i st dobre pripojené

a spravne pouzivané. PouZivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

Dbaijte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpe¢ného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzZivanie elektrického naradia

>

>

Nikdy nepretaZuijte elektrické naradie. Pouzivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym ru¢nym elektrickym naradim budete pracovat
lepSie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypinaé. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypndt,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.
NeZ zaénete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymienat prislusenstvo alebo kym ho odloZite, vidy
vytiahnite zastréku sietovej $niry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabrafuje nedmyselnému spusteniu elektrické-
ho néradia.

Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie sii doverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivajl neskusené osoby.
Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo oSetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé suciastky bezchybne fun-
guju alebo ¢i nie sii blokované, zlomené alebo po-
$kodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit. Vela nehod je
sposobenych nedostatoénou udrzbou elektrického nara-
dia.

Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
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maju mensiu tendenciu zablokovat sa a lahsie sa daju
viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohl'adnite

konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. Pouzivanie elektrického naradia na iny
nez predpokladany cel moze viest k nebezpecnym situ-
aciam.

» Rukoviti a ichopové povrchy udrzujte suché, cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukoviti
a ichopové povrchy neumoZznuji bezpeént manipulaciu
a ovladanie naradia v neocakavanych situaciach.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového naradia

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré odpo-
rica vyrobca akumulatora. Ak sa pouZiva nabijacka ur-

¢ena na nabijanie iného typu akumulatorov, hrozi nebez-
pecenstvo poZiaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len Specificky ur-

¢ené akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov moze

mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.
» Nepouzivané akumulatory uschovavajte tak, aby sa

nemohli dostat do styku s kancelarskymi sponkami,

mincami, k'ti¢mi, klincami, skrutkami alebo s inymi

drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposo-

bit skratovanie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulatora méze mat za nasledok popalenie alebo vznik
poZiaru.

» Z akumulatora méze pri nespravnom pouzivani vyte-
kat kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou. Po nahodnom kontakte oplachnite postihnuté

miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora

do o¢i, vyplachnite ich a vyhladajte lekara. Unikajlca
kvapalina z akumulatora moze sposobit podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumula-
tory alebo naradie. Poskodené alebo upravované aku-
mulatory mézu neocakavane reagovat a spdsobit poziar,
vybuch alebo zranenie.

» Nevystavujte akumulatory alebo naradie ohiiu ani vy-
sokym teplotam. Vystavenie ohru alebo teplote nad
130 °C mbze sposobit vybuch.

» Dodrzujte pokyny tykajiice sa nabijania a akumulatory

alebo naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo tep-
loty mimo $pecifikovaného rozsahu mézu poskodit aku-
muldtor a zvysit riziko poZiaru.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné

stciastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpe¢nosti naradia.
» Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Akumula-

tory moze opravovat len vyrobca alebo autorizovany ser-
vis.

Bezpecnostné pokyny pre hobliky

>

Pred poloZenim naradia pockajte, kym sa ndz neza-
stavi. Nechraneny rotujci n6z sa moze dostat do kon-
taktu s povrchom a sposobit stratu kontroly a zavazné
zranenie.

Na upevnenie a odporu obrobku na stahilnej ploche
pouzite svorky alebo iny prakticky spésob. Ak drZite
obrobok rukou alebo si ho opierate o telo, je nestabilny
amozete stratit kontrolu.

Elektrické naradie ved'te proti obrobku iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného
nastroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.
Nesiahajte rukami do oblasti vyhadzovania pilin. Mo-
Zete sa poranit o rotujtce Casti.

Nikdy nehobl'ujte cez kovové predmety, klince alebo
skrutky. N6z a noZovy hriadel by sa mohli poskodit a vy-
volat zvy$ené vibracie naradia.

Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napatim moze sposobit poziar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pradom. Poskodenie ply-
nového potrubia méze mat za nasledok expldziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia spdsobi vecnd Skodu.
Pri praci drzte hoblik vzdy tak, aby hoblovacia plocha
dosadala naplocho na obrobok. Inak by sa mohol hoblik
zahranit a sposobit vam poranenie.

Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mézu z akumulatora vystupovat
$kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hnut. Zabezpectte privod ¢erstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo posobenim vonkajsej sily méze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moze dojst
ku skratu a akumulator moZe zacat horiet, moze z neho
unikat dym, moze vybuchnut alebo sa prehriat.
Akumulator pouzivajte len v produktoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpecnym preta-
Zenim.

Chrante akumulator pred teplom, napr. aj
pred trvalym sine¢nym Ziarenim, pred oh-

m fiom, $pinou, vodou a vihkostou. Hrozi nebez-
Jaa pecenstvo vybuchu a skratu.

>

Elektrické naradie drzte pri praci pevne oboma rukami
a zaujmite stabilny postoj. Elektrické naradie je bezpec-
nejsie viest dvomi rukami.

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. NedodrZiavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
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Uraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo tazké poranenia.
Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v suilade s uréenim

Toto rucné elektrické naradie je uréené s pevnym upnutim

obrabaného materialu na pevnt podlozku na hoblovanie, na-

pr. hranolov a dosiek. Hodi sa aj na zrazanie hran a na draz-
kovanie.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na znazor-
nenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Stupnica hibky zaberu
(2) Otocny gombik na nastavenie hibky zaberu
(izolovana tchopova plocha)

(3) Otvor na vyhadzovanie triesok (volitelne vpravo/vla-
Vo)

(4) Blokovanie zapinania pre vypina¢
(5) Vypinac
(6) Akumulator”
(7) Tlacidlo na odistenie akumulatora®
(8) Skrutka pre kryt remena
(9) Krytremena
(10) Paka na prestvanie smeru na vyhadzovanie triesok
(11) Klzna patka
(12) Vv-drazky
(13) Nastrckovy kli¢ s T-rukovatou/Torx kIi¢
(14) Upevnovacia skrutka pre upinaciu ¢elust
(15) Upinacia ¢elust
(16) Nozova hlava
(17) Vodiaca drazka pre hoblovaci n6z
(18) HSS hoblovaci noz
(19) Pridrziavaci strmen pre HSS hoblovaci ndz

(20) Upevnovacia skrutka pre pridrziavaci strmen pre HSS
hoblovaci n6z

(21) Ostriace zariadenie pre HSS hoblovaci ndz
(22) Nastavovacia mierka pre HSS hoblovaci n6z
(23) Hoblovaci néz HM/TC?

(24) Paralelny doraz

(25) Stupnica Sirky drazky

(26) Aretacna matica na nastavenie Sirky drazky
(27) Upevnovacia skrutka paralelného dorazu
(28) Odsavacia hadica (@ 35 mm)?

(29) Vrecko na prach/triesky”

(30) Upeviiovacia skrutka dorazu hibky drazky?
(31) Doraz hibky drazky®

(32) Odkladacia opierka hoblika

(33) Hnaciremer
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(34) Velkaremenica

(35) Malaremenica

(36) Rukovit (izolovana tichopova plocha)

(37) Adaptér na prestavbu z HSS hoblovacieho nozana TC
hoblovaci n6z”

(38) Indikécia stavu nabitia akumulatora na elektrickom
naradi

a) Vyobrazené alebo opisané prisluenstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje
Hoblik GHO 185-LI
Vecné ¢islo 3601EB50..
Menovité napatie V= 18
Volnobezné otacky” ot/min 14000
Hibka zaberu mm 0-2,6
Hibka drazky mm 0-9
Max. hoblovacia Sirka mm 82
Hmotnost podla EPTA-Proce- kg 2,6-3,7
dure 01:2014”
Odporicana teplota prostredia C 0..+35
pri nabijani
Povolena teplota okolia pri pre- C -20...+50
vadzke® a pri skladovani
Odporidcané akumulatory GBA 18V...
ProCORE18V...
Odporutc¢ané nabijacky GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) Merané pri 20-25 °C s akumulatorom GBA 18V 4.0Ah.

B) Vzavislosti od pouzitého akumulatora

C) Obmedzeny vykon pri teplotach <0 °C.

Hodnoty sa mozu lisit podla vyrobku a zavisia od podmienok pouzitia
aprostredia. DalSie informacie na adrese
www.bosch-professional.com/wac.

Informécia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841-2-14.
Uroven hluku elektrického naradia pri pouiti vahového fil-
tra A je typicky: Groven akustického tlaku 91 dB(A); Groven
akustického vykonu 99 dB(A). NeistotaK = 3 dB.

Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a, (sucet vektorov v troch
smeroch) a neistota K zistena podla EN 62841-2-14:

a, = 3,5m/s’, K =1,5m/s”.

Urove vibrécii a hodnota emisif hluku uvedené v tychto po-
kynoch boli namerané podla normovaného meracieho po-
stupu a dajd sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrické-
ho naradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibrécii
ahluku.

Uvedena Uroven vibracii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné spdsoby poutzitia elektrického naradia. Ak sa vSak
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elektrické naradie vyuziva na iné spdsoby pouZitia, s odlisny-
mi vkladacimi nastrojmi alebo pri nedostato¢nej tidrzbe, mé-
Ze sa troven vibracii a hodnota emisii hluku odlisovat. To
mdze emisiu vibrécii a hluku pocas celého pracovného ¢asu
vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnit
aj ¢as, v priebehu ktorého je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze emisie
vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne zni-
Zit.

Na ochranu obsluhujtcej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
Cite doplnkové bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: Gdrz-
ba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrZiavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Akumulator

Bosch predava akumulatorové elektrické naradie aj bez aku-
mulatora. Informaciu, ¢i je sti¢astou dodavky vasho elektric-
kého naradia akumulator, najdete na obale.

Nabijanie akumulatora

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych tida-
joch. Len tieto nabijacky s prispésobené na litium-ié-
novy akumulator pouzivany pri vasom elektrickom naradi.

Upozornenie: Litiovo-iénové akumulatory sa na zéklade

medzinarodnych dopravnych predpisov dodavaju Ciastocne

nabité. Aby ste zarucili pIny vykon akumulatora, pred prvym
pouzitim ho Uplne nabite.

Vkladanie akumulatora

Zasunte nabity akumulator do uchytenia akumulatora tak,
aby zaskocil.

Vyberanie akumulatora

Na vybratie akumulatora stlacte odistovacie tlacidlo akumu-
|atora a akumulator vytiahnite von. Nepouzivajte pritom ne-
primeranti silu.

Akumulator je vybaveny 2 blokovacimi stupfiami, ktoré maju
zabranit tomu, aby pri neimyselnom stlaceni odistovacieho
tlacidla akumulator nevypadol. Kym sa akumulator nachadza
v elektrickom naradi, je pridrziavany v spravnej polohe po-
mocou pruziny.

Indikacia stavu nabitia akumulatora na
akumulatore

Upozornenie: Nie kazdy typ akumulatora ma indikdciu stavu
nabitia.

Zelené LED kontrolky indikdcie stavu nabitia akumulatora zo-
brazuju stav nabitia akumulatora. Z bezpe¢nostnych dovo-
dov je zistovanie stavu nabitia mozné len vtedy, ked'je
elektrické naradie zastavené.

Stlacte tlacidlo pre indikéciu stavu nabitia @ alebo a3, aby
sa zobrazil stav nabitia. Je to mozné aj vtedy, ked' je akumu-
lator vybraty.

Ak po stlaceni tlacidla pre indikéciu stavu nabitia nesvieti
ziadna LED kontrolka, akumulator je chybny a musi sa vyme-
nit.

Typ akumulatora GBA 18V...

LED Kapacita

Trvalé svietenie 3x zelend 60-100 %
Trvalé svietenie 2x zelend 30-60 %
Trvalé svietenie 1x zelend 5-30%
Blikanie 1x zelend 0-5%

Typ akumulatora ProCORE18V...
LED Kapacita

Trvalé svietenie 5x zelend 80-100 %
Trvalé svietenie 4x zelena 60-80 %
Trvalé svietenie 3x zelend 40-60 %
Trvalé svietenie 2x zelena 20-40%
Trvalé svietenie 1x zelend 5-20%
Blikanie 1x zelena 0-5%

Indikacia stavu nabitia akumulatora na
elektrickom naradi

Indikdcia stavu nabitia akumulatora na elektrickom naradi
signalizuje pri zapnutom elektrickom naradi kapacitu akumu-
latora, ktord je ete dostupna, alebo pretazenie.

LED Kapacita

Trvalé svietenie 3x zelend 60-100 %

Trvalé svietenie 2x zelend 30-60 %

Trvalé svietenie 1x zelend 5-30%

Blikanie 1x zelena 0-5%

(1)) Vyznam

Blikanie 3 x Ochrana pred pretazenim zareagovala

Blikanie strednej Teplota akumulatora mimo rozsahu pre-
LED vadzkovej teploty a/alebo teplotna
ochrana elektrického naradia zareagovala

Pokyny na optimalne zaobchadzanie
s akumulatorom

Chrante akumulétor pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladuijte iba pri teplote v rozsahu od -20 °C do
50 °C. Nenechavajte akumulator napriklad v lete polozeny
v automobile.

PrileZitostne vycistite vetracie Strbiny akumulatora Cistym,
makkym a suchym Stetcom.
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Vyrazne skratena doba prevadzky akumulatora po nabiti sig-

nalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

Dodrziavajte upozornenia tykajlce sa likvidacie.

Montaz

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad udrzba, vymena nastroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladneni vyberte akumulator

z elektrického naradia. V pripade nelimyselného aktivo-

vania vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Vyber hobl'ovacieho noza

Elektrické naradie moze byt vybavené réznymi hoblovacimi
nozmi.

Ak sa namontuje adaptér (37) (prislusenstvo), na elektric-
kom néradi sa mézu vymenit HSS hoblovacie noze (18) za
HM/TC hoblovacie noze (23).

Pri vymene nozov vymerte vzdy obidva hoblovacie noze,
inac¢ nevyvazenost spdsobi vibracie, o moze skratit Zivot-
nost elektrického naradia.

Vymena HSS hoblovacich nozov

» Pozor pri vymene hoblovacich nozov. Hoblovacie
noze nechytajte za rezné hrany. Ostré rezné hrany by
vam mohli spdsobit poranenie.

Demontaz hoblovacieho noza (pozri obrazky A-C)

- Ked chcete vymenit hoblovacie noZe, otacajte nozovu
hlavu (16), kym sa upinacia ¢elust (15) nebude nacha-
dzat paralelne s klznou patkou hoblika (11).

- Vyskrutkujte 3 upeviovacie skrutky (14) nastrckovym
klacom s T-rukovétou (13) a odoberte upinaciu ¢elust
(15).

- Vysunte pridrziavaci strmen (19) spolu s hoblovacim
nozom (18) von z nozovej hlavy (16), prip. z vodiacej
drazky (17).

- Otocte nozovu hlavu 0 180° a demontuijte 2. hoblovaci
noz.

Upozornenie: Pred vymenou, prip. ostrenim hoblovacich

noZov odstrante pridrziavaci strmen (19) uvolnenim upev-

novacej skrutky (20).

Ostrenie HSS hobl'ovacich noZov (pozri obrazok D)

S pouzitim ostriaceho zariadenia (21) (prisluSenstvo) a bez-
ného brisneho kamena mozZete naostrif opotrebované, prip.

tupé HSS hoblovacie noze.

Vsad'te obidva hoblovacie noZe do ostriaceho zariadenia

a pevne upnite kridlovou skrutkou. Dbajte na to, aby obidva
hoblovacie noze boli zasunuté az na doraz.

Pohybuijte hoblovacimi nozmi vlozenymi do ostriaceho za-
riadenia po brisnom kameni rovnomerne a s miernym pri-
tlakom.

Upozornenie: Hoblovacie noZe sa smu zbrusit maximalne
0 6 mm na minimalnu hribku 23 mm. Potom sa musia obi-
dva hoblovacie noze vymenit.
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Montaz hobl'ovacieho noza (pozri obrazky E-F)

Pred opatovnym vloZzenim novych alebo naostrenych hoblo-
vacich nozov vycistite nozov hlavu (16) a prip. hoblovacie
noze (18) a pridrziavaci strmen (19). Hoblovacie noze, vel-
mi zanesené Zivicou, vycistite liehom alebo petrolejom.
Upozornenie: Nové, prip. naostrené hoblovacie noze sa
musia pred montazou vzdy nastavit do spravnej vysky.

Na nastavenie vysky hoblovacich noZov slizi nastavovacia
mierka (22) (prislusenstvo). PoloZte hoblovacie noze (18)

a pridrziavaci strmen (19) na nastavovaciu mierku. Dbajte
na to, aby bol pridrziavaci strmen (19) zasunuty v prislusnej
drazke. Hoblovaci ndz (18) zatlacte proti dorazu a zafixujte
pridrziavaci strmen (19) v tejto polohe upeviovacou
skrutkou (20). Automaticky sa tak dosiahne spravne na-
stavenie vysky.

Hoblovaci noz musi byt namontovany a vyrovnany do stredu
klznej patky hoblika (11). Potom pevne utiahnite 3 upev-
novacie skrutky (14) nastrékovym klticom s T-rukovatou
(13). Dodrziavajte pritom poradie utahovania (D@ ®) uve-
dené na upinacej celusti (15).

Upozornenie: Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, ¢i
st upevnovacie skrutky pevne utiahnuté (14). Pretocte ru-
kou nozovu hlavu (16) a zabezpecte, aby sa hoblovacie noze
niekde nezachytili.

Vymena HM/TC hoblovacich nozov

» Pozor pri vymene hoblovacich noZov. Hobl'ovacie
noze nechytajte za rezné hrany. Ostré rezné hrany by
vam mohli sposobit poranenie.

Pouzivajte len originalne hoblovacie noze Bosch HM/TC.

Hoblovacie noZe zo spekaného karbidu (HM/TC) maju

2 ostria a dajui sa obratit. Ked' st obidve ostria tupé, hoblo-

vacie noze (23) sa musia vymenit. HM/TC hoblovaci ndz sa

nesmie ostrit.

Demontaz hoblovacieho noza (pozri obrazky G-H)

- Ked chcete obratit alebo vymenit hoblovacie noze, ota-
Cajte nozovu hlavu (16), kym sa upinacia celust (15)
nebude nachadzat paralelne s klznou pétkou hoblika
(11).

- Povolte 3 upeviiovacie skrutky (14) Torx klticom (13)

o cca 1-2 otoCenia. Upinacia Celust (15) sa nemusi odo-
brat.

- Pootocte nozovu hlavu a pomocou kiska dreva vysunte
hoblovaci n6z (23) zboku von z noZovej hlavy (16).

- Otocte nozovd hlavu o 180°a demontujte druhy hoblova-
cinodz.

Montaz hobl'ovacieho noza (pozri obrazky 1-J)

Vdaka vodiacej drazke hoblovacieho noza sa pri vymene,

prip. pri zmene strany zabezpeci vzdy rovnomerné vyskové

nastavenie hoblovacieho noza.

V pripade potreby vycistite uloZenie noza v nozovej hlave

(16) a hoblovaci n6z (23).

Pri montazi hoblovacieho noza dbajte na to, aby bol bez-

chybne umiestneny v upinacom vedeni nozovej hlavy (16).
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Hoblovaci noz musi byt namontovany a vyrovnany do stredu
klznej patky hoblika (11). Potom pevne utiahnite 3 upev-
novacie skrutky (14) Torx klti¢om (13). DodrZiavajte pritom
poradie utahovania (D ®®) uvedené na upinacej ¢elusti
(15).

Upozornenie: Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, €i
st upevnovacie skrutky pevne utiahnuté (14). Pretocte ru-
kou nozovu hlavu (16) a zabezpedte, aby sa hoblovacie noze
niekde nezachytili.

Pouzitie prestavovacich stprav

Prestavenie z HSS na HM/TC

S HM/TC adaptérom sa mozu na hobliku vybavenom HSS
hoblovacimi nozmi vymenit noze za HM/TC hoblovacie noze.

- Vyskrutkujte 3 upeviovacie skrutky (14) Torx klti¢om
(13) von a odoberte upinaciu ¢elust (15).

- Vysunte pridrziavaci strmen (19) spolu s hoblovacim
nozom (18) von z noZovej hlavy (16), prip. vodiacej draz-
ky (17).

- Odstrante skrutky (20).

- Vlozte pridrziavaci strmen (19) a adaptér (37) do na-

stavovacej mierky (22). Pridrziavaci strmen (19) musi za-

skocit do drazky na nastavovacej mierke (pozri obrazok
S).

- Vsunite HM/TC hoblovaci n6z (23) zboku do adaptéra
(37). Lista na adaptére (37) musi pritom zasahovat do
drazky na HM/TC hoblovacom nozi (pozri obrazok S).

- Utiahnite skrutky (20).

- Vlozte pridrziavaci strmen (19) spolu s adaptérom (37)
a hoblovacim nozom (18) do noZovej hlavy (16), prip. do
vodiacej drazky (17).

- Nasadte upinaciu ¢elust (15) a volne zatocte upeviiova-
cie skrutky (14).

- Hoblovaci n6z musi byt namontovany a vyrovnany do
stredu klznej patky hoblika (11). Potom pevne utiah-
nite 3 upevnovacie skrutky (14) Torx kli¢com (13). Dodr-
Ziavajte pritom poradie utahovania (D@ ®) uvedené na
upinacej Celusti (15).

Prestavenie zHM/TC na HSS

Hobliky vybavené HM/TC hoblovacimi nozmi prestavit na

HSS hoblovacie noze.

- Vyskrutkujte 3 upeviovacie skrutky (14) Torx klti¢om
(13) von a odoberte upinaciu ¢elust (15).

- Vysunte pridrziavaci strmen (19) spolu s hoblovacim
nozom(18), prip. HM/TC adaptérom (37) von z noZovej
hlavy (16).

- Odstrante skrutky (20).

- Namontujte zostaveny HSS hoblovaci n6Z (pozri ,Montaz
hoblovacieho noza (pozri obrazky E-F)“, Stranka 133)
avyrovnajte ho do stredu klznej patky hoblika(11).

- Nasadte upinaciu ¢elust (15) a pevne utiahnite 3 upeviio-
vacie skrutky (14) Torx kli¢om (13). Dodrziavajte pritom
poradie utahovania (D ® @) uvedené na upinacej éelus-
ti (15).

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahujtcich

olovo, z niektorych druhov dreva, mineralov a kovu moze byt

zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdy-

chovanie mé6ze vyvolavat alergické reakcie a/alebo ochore-

nia dychacich ciest pouzivatela alebo 0sob, ktoré sa nacha-

dzajl v blizkosti.

Ur¢ité druhy prachu, ako napriklad prach z dubového alebo

z bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, predov-

Setkym v spojeni s pridavnymi latkami, ktoré sa pouzivaju na

osetrenie dreva (chroman, prostriedky na ochranu dreva).

Material, ktory obsahuje azbest, smu opracovavat len odbor-

nici.

- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie prachu, ktoré
je pre dany material vhodné.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odportc¢ame pouzivat masku na ochranu dychacich ciest
s filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vasej krajiny tykajtce sa obraba-

nych materialov.

» Zabraiite usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa moze [ahko zapalit.

Pravidelne Cistite vyhadzovanie triesok (3). Na vycistenie

upchatého vyhadzovania triesok pouzite vhodny nastroj, na-

pr. kisok dreva, stlaceny vzduch.

» Nesiahajte rukami do oblasti vyhadzovania pilin. M6-
Zete sa poranit o rotujlce Casti.

Na zabezpedenie optimalneho odsavania vzdy pouzivajte

nejaké externé odsavacie zariadenie alebo vrecko na prach/

triesky.

Externé odsavanie (pozri obrazok N)

Na vyhadzovanie triesok je mozné obojstranne nasuniit od-
savaciu hadicu (@ 35 mm) (28) (prislusenstvo).

Odsavaciu hadicu (28) spojte s vysavacom (prislusenstvo).
Prehlad vztahuijlci sa na pripojenie na rozne vysavace naj-
dete na konci tohto navodu.

Vysavac¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného
materialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujtcich zdravie,
rakovinotvornych alebo suchych druhov prachu pouzivajte
Specidlny vysavac.

Vlastné odsavanie (pozri obrazok N)

Pri mensich pracach mozete pripojit vrecko na prach/triesky
(prislusenstvo) (29). Odsavaci natrubok vrecka na prach
pevne nasunte na vyhadzovanie triesok (3). Vrecko na
prach/triesky (29) vcas vyprazdnite, aby zostal optimalne
zachovany prijem prachu.

Volitel'ny otvor na vyhadzovanie triesok

Pomocou prestavovacej paky (10) je mozné vyhadzovanie
triesok (3) prestavit doprava alebo dolava. Prestavovaciu
paku (10) zatlacte vzdy az po zaistenie do koncovej pozicie.
Zvoleny smer vyhadzovania triesok sa znazorfuje symbolom
Sipky na prestavovacej packe (10).
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Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

Nastavenie hibky zaberu

Otoénym gombikom (2) mézete plynule nastavovat hibku za-

beru od 0-2,6 mm podra stupnice hibky zaberu (1) (delenie

stupnice = 0,1 mm).

Zapnutie/vypnutie

» Zaistite, aby ste mohli ovladat vypina¢ bez toho, Ze by
ste pustili rukovit.

Na uvedenie elektrického naradia do prevadzky stlacte

najprv blokovanie zapinania (4) a potom stlacte vypinac (5)

adrzte ho stlaceny.

Na vypnutie elektrického naradia uvolnite vypinac (5).

Upozornenie: Z bezpecnostnych dévodov sa vypinac (5)

neda zaaretovat, ale sa musi pocas prevadzky stale stlacat.

Upozornenia tykajtice sa prace

» Pred vsetkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad udrzba, vymena nastroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladneni vyberte akumulator
z elektrického naradia. V pripade nelimyselného aktivo-
vania vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Odkladacia opierka (pozri obrazok 0)
Odkladacia opierka (32) umoznuje odstavenie elektrického

naradia priamo po praci bez nebezpecenstva poskodenia ob-

robku alebo hoblovacieho noza. Pri praci sa odkladacia

opierka (32) presunie nahor a uvolni sa zadna ¢ast klznej

pétky (11).

Upozornenie: odkladacia opierka (32) sa nesmie demonto-

vat.

Proces hobl'ovania (pozri obrazok 0)

Nastavte pozadovand hibku zaberu a elektrické naradie

prilozte pohyblivou dolnou hoblovacou plochou (11) na ob-

robok.

» Elektrické naradie ved'te proti obrobku iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného
nastroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.

Zapnite rucné elektrické naradie a rovnhomernym posuvom

ho postivajte po obrabanej ploche obrobku.

Ak potrebujete dosiahnut kvalitny povrch, pracuijte len mier-

nym posuvom a strednym pritlakom na klznti patku.

Pri obrabani tvrdych materialov, napriklad tvrdého dreva,

ako aj pri vyuZivani maximalnej hoblovacej Sirky nastavujte

len malti hibku zaberu a pripadne aj redukujte posuv néradia.

Nadmerné postvanie znizuje kvalitu povrchu a moze viest
k rychlemu upchatiu systému na vyhadzovanie triesok.
Len ostré hoblovacie noze poskytujt dobry rezny vykon
a Setria elektrické naradie.
Integrovana odkladacia podpierka (32) umoznuje pokraco-
vat v hoblovani po preruseni na fubovolnom mieste obrob-
ku:
- Polozte hoblik s opierkou sklopenou dole na obrobok

v mieste, ktoré sa ma d'alej obrabat.
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- Zapnite rucné elektrické naradie.

- Dosadaci tlak presadte na prednu kiznt pétku a elektrické
naradie pomaly posuvajte dopredu (@). Odkladacia
opierka sa pri tom vychyli nahor (@) tak, Ze zadny diel klz-
nej patky opat dosada na obrobok.

- Elektrické naradie ved'te s rovnomernym postvanim po
ploche urcenej na obrabanie (©).

Skosenie hran (pozri obrazok P)

V-drazky, ktoré sa nachadzaju v prednej klznej patke, umoz-
nujd rychle a jednoduché pouzivanie naradia na skosenie
hran obrobku. Pouzite prislusnd V-drazku podla pozadova-
nej Sirky skosenej hrany. Polozte na tento ticel hoblik V-draz-
kou na hranu obrobku a ved'te ho pozd|z tejto hrany.

a Pouzitadrizka  Rozmera(mm)
N Ziadna 0-2,5
HL é E mala 1,5-4,0
stredna 2,0-4,5
) velkd 3,0-5,5

Hobl'ovanie s paralelnym dorazom (pozri obrazky K-M)
Namontujte paralelny doraz (24) pomocou upeviovacej
skrutky (27) na elektrické naradie. Podla pouzitia namontuj-
te drazkovy hibkovy doraz (31) pomocou upeviiovacej
skrutky (30) na elektrické naradie.

Uvolnite aretacnt maticu (26) a Zeland Sirku drazky nastavte
na stupnici (25). Opat pevne utiahnite areta¢nd maticu
(26).

Nastavte Zelanti hibku drazky pomocou drazkového hibkové-
ho dorazu (31).

Hoblovanie vykonajte niekolkokrat, aby ste dosiahli poZado-
vant hibku drazky. Vedte hoblik bo¢nym pritlakom.

Udrzba a servis

Udrzba a Cistenie

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi (napri-
klad udrzba, vymena nastroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladneni vyberte akumulator
z elektrického naradia. V pripade netimyselného aktivo-
vania vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrziavajte
vidy v &istote, aby ste mohli pracovat dobre a bezpeé-
ne.

Odkladaciu opierku (32) udrziavajte volne pohyblivi

a pravidelne ju Cistite.

V pripade opotrebovania uhlikov sa ru¢né elektrické naradie

automaticky vypne. Elektrické naradie je nutné bezodkladne

zaslat do zakaznickeho servisu, adresy pozri v odseku ,Za-
kaznicka sluzba a poradenstvo ohladom pouzitia“.

Vymena hnacieho remeiia (pozri obrazky QR)

Skrutku (8) vyskrutkujte von a odoberte kryt remena (9).
Odstrante opotrebovany hnaci remen (33).

Pred montazou nového hnacieho remena (33) oCistite obi-
dve remenice (34) a (35).
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Zalozte novy hnaci remen (33) najprv na malt remenicu
(35) a potom hnaci remen (33) natlacte pocas otacania ru-
kou na velkd remenicu (34).

Dbajte na to, aby hnaci remen (33) prebiehal presne v po-
zdiZnych drézkach remenic (34), prip. (35).

Zalozte kryt remena (9) a pevne utiahnite skrutku (8).

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajice sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o ndhradnych dieloch naj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne poméZe poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 248703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport
Odpordcané litiovo-idnové akumulatory podliehaju

poziadavkam na transport nebezpecného nakladu. Tieto aku-

mulatory smie pouzivatel naradia prepravovat po cestach
bez dalSich opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostrednictvom $pedicie) treba repektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba

pri priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s odborni-

kom na prepravu nebezpeéného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaji poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol posuvat. Respektujte aj pripadné dopliuju-
ce narodné predpisy.

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal
treba dat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane
Zivotného prostredia.
(=)

Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani aku-
mulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:
Podra eur6pskej smernice 2012/19/EU o0 odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej trans-

pozicie v narodnom prave sa musi uZ nepouzitelné elektrické
naradie a, podla eurépskej smernice 2006/66/ES, po-
Skodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separova-
ne a odovzdat na recyklaciu v sdlade s ochranou zivotného
prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mdzu mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej pritomnosti nebezpe¢nych
latok $kodlivy vplyv na Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti Transport (pozri , Trans-
port®, Stranka 136).
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Biztonsagi tajékoztato

Altalanos biztonsagi eldirasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi

- tajékoztatot, elbirast, illusztraciot
TETES )

és adatot, amelyet az elektromos

kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-
rolt eléirasok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tliz-
ho6z és/vagy sllyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az el6irasokat.
Az alabb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozd
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zstfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a gézoket meggyujthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézeléddket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozo dugdjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
moédon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozo
adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozd dugok és a
megfeleld dugaszold aljzatok csokkentik az aramiités koc-
kazatat.

1609 92A8GN|(16.05.2023)
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» Keriilje el a foldelt feliiletekkel valo érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitogépek. Az
aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste foldelve van.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esé6tol
és anedvességtol. Ha viz jut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megndveli az aramiités veszélyét.

» Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra.
Sohase vigye vagy htizza az elektromos kéziszersza-
mot a kabelnél fogva, valamint sose hiizza ki a csatla-
kozot a kabelnél fogva a dugaszolo aljzathol. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles sarkoktol és
élektol, valamint mozgo gépalkatrészektol. A megron-
galodott vagy csomdkkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitét hasznaljon. A kiiltéri
hosszabbitd hasznalata csokkenti az aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kérnyezethen valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolot. A hibadram-véddékapcso-
16 alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kdzben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitdszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen véddfelszerelést. Viseljen mindig véddszem-
iiveget. Avédofelszerelések, minta porvédo alarc, csu-
szasbiztos véddcipd, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bekoti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsoldn tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen bo ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a szerszam mozgd részei magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
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don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgylijté be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
26 por veszélyes hatasait.

» Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tilsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
miivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje til a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.

A megfelel elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozot az aramforrashdl és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthato az elekt-
romos kéziszerszamtol), mieldtt az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az titmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Tartsa megfeleloen karban az elektromos kéziszersza-
mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltérve vagy megron-
galddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek
az elektromos kéziszerszam miikddésére. A berende-
zés megrongalodott részeit a késziilék hasznalata
elott javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet
az elektromos kéziszerszam nem megfeleld karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoelekkel rendelkezd, gondosan apolt vagoszer-
szamok ritkabban ékelddnek be és azokat kénnyebben le-
het vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket stb. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkako-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétdl eltérd célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.
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» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolo feliileteket. A
csuszos fogantytk és markold feliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltokeé-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltoltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort probal feltolteni, tliz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamhoz csak az ahhoz tartozé
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkezdi kdz6tti rovid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Nem megfeleld koriilmények esetén az akkumulator-
bl folyadék Iéphet ki. Keriilje az érintkezést a folya-
dékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt a fo-
lyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliile-
tet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kiviil egy orvost. Az akkumulatorbol kilépd folyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Sohase hasznaljon egy akkumulatort vagy szersza-
mot, ha az megrongalodott, vagy ha valtoztatasokat
hajtottak végre rajta. A megrongalédott vagy megval-
toztatott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhet-
nek, amely tlizhoz, robbandshoz vagy sériilésveszélyhez
vezet.

» Ne tegye ki se az akkumulatort se a szerszamot tiiz,
vagy extrém hémérsékleti hatasoknak. Ha az akkumu-
latort tliznek, vagy 130 °C-ot meghalad6 hémérsékletnek
teszi ki, az robbanast okozhat.

» Tartson be valamennyi toltési eldirast és ne toltse fel
az akkumulatort, ha annak homérséklete az utasita-
sokban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil van.
Az akkumulator nem megfelel6 modon, vagy a megadott
hémérséklet-tartomanyon kiviili feltoltése megrongalhatja
az akkumulatort és megnovelheti a tlizveszélyt.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

» Sohase szervizeljen megrongalodott akkumulatort. Az
akkumulatort csak a gyartonak, vagy az erre feljogositott
szolgaltatéknak szabad szervizelnitik.

Biztonsagi eldirasok gyaluk szamara

» Varja meg, amig a vagdészerszam teljesen leall, mieltt
leteszi a kéziszerszamot .Egy szabad forgo vagoszer-
szam beleakadhat a feliiletbe és ez ahhoz vezethet, hogy

akezeld elveszti az uralmat a kéziszerszam felett és ko-
moly sériiléseket szenvedhet.

» Hasznaljon kapcsokat vagy mas praktikus modszert a
megmunkalasra keriilé munkadarab megtamasztasa-
hoz és egy stabhil alaphoz valo régzitéséhez. Ha a meg-
munkalasra keriild munkadarabot a kezével tartja vagy a
testéhez szoritja, akkor az labilis lesz és ahhoz vezethet,
hogy a kezel6 elveszti az uralmat a kéziszerszam és a mun-
kadarab felett.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt alla-
potban vezesse ra a megmunkalasra keriilé munkada-
rabra. Ellenkezd esetben fennall egy visszartigas veszé-
lye, ha a betétszerszam beékel6dik a munkadarabba.

» Ne nyiiljon bele a kezével a forgacskivetdbe. Ellenkezé
esetben a forgo alkatrészektl sériiléseket szenvedhet.

» Ne gyaluljon fémtargyak, szogek és csavarok felett. A
kés és a késtengely megrongalddhat és nagyobb mértéki
rezgésekhez vezethet.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tlizhoz és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek.

» Munka kdzben mindig tigy tartsa a gyalut, hogy a gya-
lutalp sikban felfekiidjon a munkadarabra .Ellenkezd
esetben a gyalu beékelddhet és sériiléseket okozhat .

» Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abhol gozok léphetnek ki. Az ak-
kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss levegGt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gézok ingerelhetik a légutakat.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. Belsé rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy ttlheviil-
het.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.
Az akkumuldtort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstol.

(] Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a
O forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastol,
FQY‘ a tiiztol, a szennyezésektal, a viztol és a ned-
paay vességtol. Robbanasveszély és rovidzarlat ve-
szélye all fenn.

» Munka kézben mindkét kezével tartsa szorosan fogva
az elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

1609 92A8GN|(16.05.2023)
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A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitdsok betartdsanak elmulasztasa dramités-
hez, tlizh6z és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.
Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
talalhat abrékat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam faanyagok, példaul lécek és fala-

pok rogzitett alapon valo gyalulasara szolgal. A késziilék sar-
kok ferdére vagasara és peremezésre is alkalmas.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az dbrézolt alkatrészek sorszamozasa megfelel az elektro-
mos kéziszerszam abrajanak, az abrakat tartalmazd oldalon.

(1) Fogasmélységskala
(2) Fogasmélység beallito forgatogomb
(szigetelt fogantyu-feliilet)
(3) Forgacskivet6 (valaszthatdan a jobb/bal oldalon)
(4) Abe-/kikapcsold bekapcsolasreteszeldje
(5) Be-/kikapcsold
(6) Akkumulator?
(7) Akkumulator-reteszelésfeloldé gomb?
(8) Csavar az ékszijburkolathoz
(9) Ekszijburkolat
(10) Forgacskivetési irany atkapcsoldkar
(11) Gyalutalp
(12) V-hornyok
(13) T-markolatu dugdkulcs/bels6 hatlapfeji kulcs
(14) Rogzitécsavar a szoritopofahoz
(15) Szoritdpofa
(16) Késfej
(17) Gyalukés vezetéhorony
(18) HSS-gyalukés
(19) HSS-gyalukés tartokengyel
(20) HSS-gyalukés tartokengyel rogzitcsavar
(21) HSS-gyalukés élesit6 eszkoz
(22) HSS-gyalukés beallito idomszer
(23) HM/TC-gyalukés®
(24) Parhuzamvezet6
(25) Falcolasi szélességi skala
(26) Falcolasi szélesség beallitas rogzité anya
(27) Rogzitécsavar a parhuzamvezet6 szamara
(28) Elszivotomls (2 35 mm)?
(29) Por- és forgacsgy(ijtd zsak”
(30) A falcmélység-hatarold rogzitécsavarja®
(31) Falcmélység-hatérol¢™
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(32) Parkolotalp

(33) Meghajtoszij

(34) Nagy szijkerék

(35) Kis szijkerék

(36) Fogantyu (szigetelt fogantyufeliilet)

(37) Adapter HSS-r6l TC gyalukésre valé atalakitdshoz”

(38) Akkumulatorallapot-kijelzé az elektromos kéziszer-
szamon

a) Aképeken lathatd vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-

progr k I yi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Gyalu GHO 185-LI

Rendelési szam 3601EB50..

Névleges fesziiltség V= 18

Uresjarati fordulatszam® perc’ 14000

Fogasmélység mm 0-2,6

Falcolds mélysége mm 0-9

Max. gyalulasi szélesség mm 82

Tomeg az ,EPTA-Proce- kg 2,6-3,7

dure 01:2014” (2014/01

EPTA-eljaras) szerint”

Javasolt kérnyezeti hdmérséklet © 0..+35

atoltés soran

Megengedett kornyezeti hdmér- C -20...+50

séklet az izemelés® és a tarolas

soran

Javasolt akkumulatorok GBA 18V...

ProCORE18V...

Javasolt toltékésziilekek GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) 20-25°C hémérsékleten a GBA 18V 4.0Ah akkumulatorral

mérve.
B) azalkalmazasra keriil6 akkumulatortol fiigg

C) <0°Chémérsékletek esetén korlatozott teljesitmény

Az értékek termékenként valtozhatnak és fiiggnek az alkalmazasi, va-
lamint kornyezeti feltételektdl is. Tovabbi informaciok a
www.bosch-professional.com/wac cimen taldlhatok.

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-2-14 szabvanynak
megfeleléen keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelésd zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomasszint 91 dB(A); hangteljesitmény-
szint99 dB(A). Aszoras, K = 3dB.

Viseljen fiilvédét!

Az a, rezgési Osszértékek (a harom irany vektordsszege) és a
K széras a EN 62841-2-14 szabvanynak megfeleléen meg-
hatarozott értékei:

a, = 3,5m/s%, K=1,5m/s”.
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Az ezen utasitasokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték egy szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt
meghatéarozasra és az elektromos kéziszerszamok egymassal
valo 6sszehasonlitasara alkalmazhato. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam f6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré betétszer-
szamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett hasznal-
jak, arezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektdl
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajki-
bocsatast Iényegesen megnévelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor a késziilék
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem keril ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Akkumulator

ABosch véllalat az akkumulatoros elektromos kéziszersza-
mokat akkumulatorok nélkiil is arusitja. Azt, hogy az On
elektromos kéziszerszamanak szallitési terjedelme egy akku-
mulatort is magaban foglal-e, a csomagolasrol lehet leolvas-
ni.

Az akkumulator feltoltése

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-
ket hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek felelnek meg
pontosan az On elektromos kéziszerszamaban alkalma-
zasra keriil Li-ion-akkumulatornak.

Figyelem: A litium-ion-akkumulatorok a nemzetkozi szallitasi

eléirasoknak megfeleléen csak részben feltoltve keriilnek ki-

szallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztosita-
sara az els6 alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumula-
tort.

Az akkumulator beszerelése

Tolja be a feltoltott akkumulatort az akkumulator fogado egy-
ségbe, amig az érezhetden bepattan.

Az akkumulator kivétele

Az akkumulator eltavolitasahoz nyomja meg az akkumulator
reteszelésfeloldd gombot és hizza ki az akkumulatort. Ne
erdltesse a kihiizast.

Az akkumulator 2 reteszel6vallal van ellatva, amelyek megga-
toljak, hogy az akkumulator az akkumuldtor reteszelésfeloldd
gomb akaratlan megnyomasakor kiessen. Amig az akkumula-
tor be van helyezve az elektromos kéziszerszamba, azt egy
rugo a helyén tartja.

Akkumulatorallapot-kijelzé az akkumulatoron

Megjegyzés: Nem minden akkumulatortipus rendelkezik tol-
tésiallapot-kijelz6vel.

Az akkumulator téltési szint kijelzd display z6ld LED-jei az ak-
kumulator toltési szintjét mutatjak. A toltéttségi szintet biz-
tonsagi okokbol csak hasznalaton kiviili elektromos kéziszer-
szam esetén lehet lekérdezni.

Nyomja meg a @ vagy a = feltéltési szint kijelzé gombot,
hogy kijelezze a toltési szintet. Erre kivett akkumulator ese-
ténis van lehetéség.

Ha az akkumulator feltoltési szint kijelz6 gomb megnyomasa
utan egy LED sem vilagit, az akkumulator meghibasodott és
ki kell cserélni.

Akkumulator tipus: GBA 18V...

LED Kapacitas

Tartos fény, 3 x zold 60-100 %
Tartos fény, 2 x zold 30-60%
Tartos fény, 1 x zold 5-30%
Villogd fény, 1 x zold 0-5%

Akkumulator tipus: ProCORE18V...
LED Kapacitas

Tartds fény, 5 = z6ld 80-100 %
Tartos fény, 4 = z6ld 60-80 %
Tartds fény, 3 x z6ld 40-60 %
Tartds fény, 2 = z6ld 20-40%
Tartds fény, 1 = z6ld 5-20%
Villogé fény, 1 x zold 0-5%

Akkumulatortoltottségi kijelzo az elektromos
kéziszerszamon
Az elektromos kéziszerszamon talalhato akkumulatorallapot-

kijelz6 a szerszam bekapcsolt allapotaban kijelzi a még ren-
delkezésre alld akkumulatorkapacitast, illetve a tulterhelést.

LED Kapacitas

Tartos fény, 3 x zold 60-100 %
Tartos fény, 2 = zold 30-60 %
Tartés fény, 1 x zold 5-30%
Villogd fény, 1 x zold 0-5%

LED Magyarazat
Villogd fény 3 x  Aftulterhelés elleni védelem miikodésbe

lépett

Villogd fény, ko- Az akkumuldtor hémérséklete az iizemi-
2éps6 LED homérséklet-tartomanyon kiviil van és/
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vagy az elektromos kéziszerszam homér-
séklet-védelme mikodésbe [épett

Tajékoztato az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztd|.

Az akkumulatort csak a =20 °C ... 50 °C hémérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmuben.

Idénként tisztitsa meg az akkumulator szell6zérését egy pu-
ha, tiszta és szdraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-
gesen révidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator
elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsola-
tos eldirasokat.

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése eldtt, valamint szallitashoz és tarolashoz

vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bol. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérin-

tésekor bekapcsolodd késziilék sériiléseket okozhat.

A gyalukés kivalasztasa

Az elektromos kéziszerszamot kiilonb6z6 gyalukésekkel le-
het felszerelni.

Az (37) adapter beszerelésével az elektromos kéziszersza-
mot HSS-gyalukésrdl (18) HM/TC-gyalukésre (23) lehet at-
alakitani.

Minden késcserénél cserélje ki mind a két gyalukést, mivel a
kiegyensulyozatlansag ellenkezG esetben rezgéseket hoz lét-
re és csokkentheti az elektromos kéziszerszam élettartamat.

A HSS-gyalukeés kicserélése

» A gyalukés kicserélésekor legyen dvatos. Ne érjen
hozza a gyalukés vagoéleihez. Az éles vagoélek sériilé-
seket okozhatnak.

A gyalukés leszerelése (lasd a A-C abrat)

- Agyalukés cseréjéhez forgassa el ligy a késfejet (16),
hogy a szoritdpofa (15) parhuzamos helyzetbe keriiljon a
(11) gyalutalppal.

- T-markolatt dugokulccsal (13) csavarja ki a 3 rogzitéesa-
vart (14), és vegye le a szoritopofat (15).

- Tolja ki a rogzitébilincset (19) a gyalukéssel (18) egyiitt a
késfejbdl (16), illetve a vezetéhoronybdl (17).

- Forgassa el 180°kal a késfejet, és szerelje le a 2. gyalu-
kést.

Figyelem: A gyalukések cseréje, ill. utanélezése elétt tavolit-

sa el arogzitébilincset (19) a rogzitécsavar (20) meglazita-

saval.
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A HSS-gyalukés utanélesitése (lasd a D abrat)

Az elhasznalt, ill. tompa HSS-gyalukést az (21) élesité esz-
koz (tartozék) és egy kereskedelemben kaphato csiszolokd
segitségével lehet utanélesiteni.

Tegye be mindkét gyalukést az élesité eszkozbe és a szar-
nyascsavarral szoritsa meg azokat. Ugyeljen arra, hogy mind-
két gyalukés iitkdzésig be legyen tolva.

Mozgassa az élesité eszkozbe behelyezett gyalukéseket
egyenletesen, enyhe nyomas mellett a csiszoloké felett.
Figyelem: A gyalukéseket legfeljebb 6 mm-rel legalabb 23
mm-es szélességre szabad utanélesiteni. Ezutan mindkét
gyalukeést ki kell cserélni.

A gyalukés felszerelése (lasd a E-F abrat)

Az (j vagy utanélesitett gyalukések ismételt behelyezése
elétt tisztitsa meg a (16) késfejet, ill. sziikség esetén

a(18) gyalukést és a (19) rogzitdbilincset. Ha egy gyalukés
erésen elgyantasodott, azt spiritusszal vagy petroleummal
tisztitsa meg.

Figyelem: Az (j vagy megcsiszolt gyalukéseket beszerelés
el6tt mindig megfelel6 magassagra dllitsa be.

A gyalukések magassagi beallitasa a (22) beallitd idomszer-
rel végezhetd el (tartozék). Helyezze a (18) gyalukést és
a(19) rogzitébilincset a beallité idomszerre. Ugyeljen arra,
hogy a (19) régzitébilincs belekapjon az erre a célra szolgald
horonyba. Nyomja a (18) gyalukést az iitk6z6hoz, és ebben
a pozicioban a (20) rogzitéesavarral rogzitse

a(19) rogzitébilincset. igy a gyalukés automatikusan a he-
lyes magassagra all be.

A gyalukést a gyalutalphoz viszonyitva kozpontosan (11)
kell beszerelni és bedllitani. Ezutan a T-markolatt dugokulcs-
csal (13) hizza meg szorosra a 3 rogzitocsavart (14). Ehhez
tartsa be a szoritépofan (15) megadott meghtizasi sorrendet
(©0).

Megjegyzés: Uzembe helyezés elétt ellendrizze, hogy a (14)
rogzitcsavarok szorosan meg vannak-e hizva. Kézzel for-
gassa at a (16) késfejet, és gondoskodjon arrél, hogy a gya-
lukések semmihez ne strlddjanak.

A HM/TC-gyalukések kicserélése

» A gyalukés kicserélésekor legyen évatos. Ne érjen
hozza a gyalukés vagoéleihez. Az éles vagoélek sériilé-
seket okozhatnak.

Csak eredeti Bosch-HM/TC-gyalukéseket hasznaljon.

Akeményfém (HM/TC) gyalukéseknek két éliik van, az ilyen

gyalukéseket meg lehet forditani. Ha mindkét vagoél eltom-

pult, a (23) gyalukéseket ki kell cserélni. A HM/TC gyaluké-
seket nem szabad utanaélesiteni.

A gyalukés leszerelése (lasd a G-H abrat)

- Agyalukés megforditdasahoz vagy cseréjéhez forgassa el
ligy a (16) késfejet, hogy a szoritopofa (15) parhuzamos
helyzetbe keriiljon a (11) gyalutalppal.

- A(13) belsé hatlapfej(i kulccsal csavarja ki kb. 1-2 fordu-
latnyira a 3 (14) rogzitécsavart. A (15) szoritopofat nem
kell levenni.
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- Kissé forditsa el a késfejet, és egy fadarabbal tolja kia
(23) gyalukést oldalra a (16) késfejbdl.

- Forgassa el 180°kal a késfejet, és szerelje le a 2. gyalu-
kést.

A gyalukés felszerelése (lasd a I-J abrat)

A gyalukés vezetGhornya révén mind a gyalukés megfordita-
sakor, mind a kicserélésekor garantalhat az egyenletes ma-
gassagi bedllitas.

Sziikség esetén a (16) késfejben tisztitsa meg a kés iilését és
a(23) gyalukést.

A gyalukés beszerelésekor ligyeljen arra, hogy az kifogastala-
nul illeszkedjen a (16) késfej befogoelemébe.

A gyalukést a gyalutalphoz viszonyitva kozpontosan (11)
kell beszerelni és beallitani. Ezutan a (13) bels hatlapfeji
kulccsal hlizza meg szorosra a 3 (14) rogzitocsavart. Ehhez
tartsa be a (15) szoritopofan megadott meghtzasi sorrendet
(©@0).

Megjegyzés: Uzembe helyezés elétt ellendrizze, hogy a (14)
rogzitécsavarok szorosan meg vannak-e hiizva. Kézzel for-
gassa at a (16) késfejet, és gondoskodjon arrdl, hogy a gya-
lukések semmihez ne strlodjanak.

Az atalakito készletek hasznalata

Atalakitas HSS-r6l HM/TC-re

Az HM/TC-adapter segitségével egy HSS-gyalukéssel felsze-

relt gyalut HV|/TC-gyalukéssé lehet atalakitani.

- (13) bels6 hatlapfeji kulccsal csavarja ki a 3 (14) rogzito-
csavart, és vegye le a (15) szoritopofat.

- Toljakia(19) rogzitobilincset a (18) gyalukéssel egyiitt a
(16) késfejbdl, illetve a (17) vezetGhoronybal.

- Tavolitsa el a (20) csavarokat.

- Helyezze a (19) rogzit6bilincset és az (37) adaptert a
(22) beallito idomszerbe. A (19) rogzitdbilincsnek be kell
pattannia a beallitd idomszer hornyaba (lasd a S abrat).

- A(23) HM/TC-gyalukést oldalrol tolja be az (37) adapter-
be. Az (37) adapternek ennek soran a HM/TC-gyalukésen
1évd horonyba kell belekapnia (lasd a S abrat).

- Huzza meg a (20) csavarokat.

- Helyezze a (19) rogzit6bilincset az (37) adapterrel és a
(18) gyalukéssel egyiitt a (16) késfejbe, illetve a (17) ve-
zetéhoronyba.

- Helyezze fel a (15) szoritopofat, és csavarja be kissé a
(14) rogzitéesavarokat.

- Agyalukést a gyalutalphoz viszonyitva kézpontosan
(11) kell beszerelni és bedllitani. Ezutan a (13) belsé hat-
lapfeji kulccsal hizza meg szorosra a 3 (14) rogzitéesa-
vart. Ehhez tartsa be a (15) szoritdpofan megadott meg-
hizési sorrendet (D@ ®).

Atalakitas MH/TC-rél HSS-re

A HM/TC-gyalukésekkel felszerelt gyalukat utolag lehet atala-

kitani HSS-gyalukésekre.

- (13) belsé hatlapfeji kulccsal csavarja ki a 3 (14) rogzit6-
csavart, és vegye le a (15) szoritopofat.

- Toljakia(19) rogzitébilincset a (18) gyalukéssel, ill. a
(37) HM/TC-adapterrel egyiitt a (16) késfejbal.

- Tavolitsa el a (20) csavarokat.

- Szerelje fel az 6sszeszerelt HSS-gyalukést (lasd ,A gyalu-
kés felszerelése (lasd a E-F abrat)”, Oldal 141), és dllitsa
be a gyalutalphoz viszonyitva kozpontosan (11).

- Helyezze fel a (15) szoritdpofat, és (13) belsd hatlapfe;li
kulccsal hiizza meg szorosra a 3 (14) rogzitdcsavart. Eh-
hez tartsa be a (15) szoritdpofan megadott meghuzasi
sorrendet (D@ ®).

Por- és forgacselszivas

Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és

fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak a ke-

zel6 vagy a kozelben tartozkodo személyek altal torténd

megérintése vagy belégzése allergikus reakciokat és/vagy a

|égutak megbetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd hata-

stiak, foleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagokat is fel-

hasznaltak (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel az-

besztet tartalmazd anyagokat csak szakembereknek szabad

megmunkalniuk.

- Alehetdségek szerint hasznaljon az anyagnak megfelelé
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely jo szell6ztetésérdl.

- Ehhez a munkahoz célszer(i egy P2 szlirGosztalyd porvé-
dé alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrdl, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kdnnyen meggyulladhatnak.

Rendszeresen tisztitsa meg a (3) forgacskivet6t. Egy eldu-

gult forgacskivetd tisztitasahoz hasznaljon egy alkalmas szer-

szamot, pl. egy fadarabot, stritett leveg6t stb.

» Ne nyiiljon bele a kezével a forgacskivetébe. Ellenkezé
esetben a forgo alkatrészektdl sériiléseket szenvedhet.
Az optimalis elszivas biztositasara mindig hasznaljon egy kiil-

s6 elszivo berendezést vagy egy por-/ forgacszacskot.

Kiils6 porelszivas (lasd a N abrat)

A forgacskivetéhoz mindkét oldalon hozza lehet erdsiteni
egy elszivo tomlét (@ 35 mm) (28) (tartozék).

Kapcsolja 6ssze a (28) elszivo tomldt egy porszivoval (tarto-
z€k). A kiilonb6z6 porszivokhoz valo csatlakoztatas attekin-
tése ezen Utmutatd végeén talalhato.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra ke-
riilé anyaghol keletkezo por elszivasara.

Az egészségre killondsen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specidlisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

Sajat porelszivas (lasd a N abra)

Kisebb munkakhoz elegendé egy (29) por-/forgacsgy!ijtd
zsdk csatlakoztatdsa. Dugaszolja erételjesen rd a porgy(ijto
zacsko csonkjat a (3) forgacskivetore. Idejében dritse ki a
(29) por-/forgacsgyijté zacskot, hogy a porfelvétele tovabb-
rais optimalisan biztositva legyen.
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Opcionalis forgacskiveto

A (10) atallito karral a (3) forgacskivet6t jobbra vagy balra at
lehet allitani. A (10) atallitokart mindig nyomja annyira meg,
hogy az bepattanjon a véghelyzetbe. A kijelolt forgacskiveté-
siiranyt a (10) atallitd karon egy nyil jelzi.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

A fogasmélység beallitasa

A (2) forgatogomb segitségével a fogasmélységet

a (1) fogasmélységskalan 0-2,6 mm-t6l kezdve fokozatmen-
tesen be lehet allitani (skalaosztas = 0,1 mm).

Be- és kikapcsolas

» Gondoskodjon arrdl, hogy miikdtetni tudja a be-/ki-
kapcsolot, anélkiil, hogy ehhez el kellene engednie a
fogantyut.

Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhezelGszor

mikodtesse a (4) bekapcsolas reteszelét, majd végiil nyom-

jabe és tartsa benyomva a (5) be-/kikapcsolot.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz eressze el

a (5) be-/kikapcsolot.

Figyelem: A (5) be-/kikapcsolot biztonsagi meggondolasok-

bol nem lehet tartds iizemhez bekapcsolt allapotban rete-

szelni, hanem az lizemeltetés kdzben végig benyomva kell

tartani.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése elétt, valamint szallitashoz és tarolashoz
vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bol. Ellenkez6 esetben a be-/kikapcsold véletlen megérin-
tésekor bekapcsolodd késziilék sériiléseket okozhat.

Parkolo talp (lasd a O abrat)

A (32) parkol talp arra szolgal, hogy az elektromos kézi-
szerszamot kozvetleniil a munka utan le lehessen tenni an-
nak veszélye nélkiil, hogy a munkadarab vagy a gyalukés
megrongalddjon. A munka soran a (32) parkold felhajlik és
szabadda teszi a (11) gyalutalp hatso részét.
Megjegyzés: A (32) parkolo talpat nem szabad leszerelni.

Gyalulasi folyamat (lasd a O abrat)

Allitsa be a kivant fogasmélységet és tegye fel az elektromos

kéziszerszamot a (11) gyalutalp elsé részével a megmunka-

lasra kertil6 munkadarabra.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt alla-
potban vezesse ra a megmunkalasra keriilé munkada-
rabra. Ellenkez6 esetben fenndll egy visszarlgas veszé-
lye, ha a betétszerszam beékel6dik a munkadarabba.

Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot és vezesse azt

egyenletes elétolassal a megmunkalasra kertil6 feliileten.

JominGségl felilletek eléréséhez csak alacsony elétolassal

dolgozzon és csak kdzpontos iranyl nyomast gyakoroljon a

gyalutalpra.
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Kemény anyagok, példaul keményfa gyalulasakor, valamint a
maximalis gyalulasi szélesség kihasznalasakor csak alacsony
fogasmélységeket allitson be és a sziikségnek megfeleléen
csokkentse a gyalulasi elétolast.

Atll magas elGtolas rosszabba teszi a feliiletminGséget és a

forgacskivetd gyors eldugulasahoz vezethet.

Csak éles gyalukéssel lehet az elektromos kéziszerszamot is

kimélve jo csiszolasi teljesitményt elérni.

A beépitett (32) parkolo talp azt is lehet6vé teszi, hogy a

gyalulasi eljdrast barmely pontban megszakitsa, majd ké-

sGbb ugyanott folytassa:

- Tegye le az elektromos kéziszerszamot lehajtott parkold
talppal a munkadarab azon pontjara, ahol folytatni akarja
agyalulasi eljarast.

- Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

- Helyezze at a nyomast az elsg gyalutalpra és tolja lassan
elére az elektromos kéziszerszamot (@). A parkold talp
ekkor felfelé lendiil (@), tigy hogy a gylutalp hatso része
ismét felfekszik a gyalutalpra.

- Vezesse végig az elektromos kéziszerszamot egyenletes
elétolassal a megmunkalasra kertil6 feliileten ().

Elek leélezése (Iasd a P abrat)

Az els6 gyalutalpban elhelyezett V-hornyok lehetévé teszik a
munkadarab élek gyors és egyszerti leélezését. Mindig az él-
szélességnek megfeleld V-hornyot hasznalja. Ehhez tegye fel
agyalut a V-horonnyal a munkadarab szélére és vezesse vé-

gigaz él mentén.

Azalkalmazasra  "a" méret (mm)
- j keriilé horony
aL nincs 0-2,5
kicsi 1,5-4,0
iﬁ kézepes 2,0-4,5
nagy 3,0-5,5

Gyalulas parhuzamvezetével (lasd K-M abra)

Szerelje fel a parhuzamvezetét (24) a rogzitocsavarral (27)
az elektromos kéziszerszamra. Sziikség esetén szerelje fel a
falcmélység-hataroldt (31) a rogzitGesavarral (30) az elekt-
romos kéziszerszamra.

Lazitsa ki a rogzitéanyat (26), és allitsa be a skalan (25) a ki-
vant falcolasi szélességet. Hlizza meg ismét szorosra a rete-
szel6csavart (26).

Allitsa be a falcmélység-hataroléval (31) a kivant falcolasi
mélységet.

Hajtsa végre tobbszor egymast utan a gyalulasi eljarast, amig
el nem éri akivant falcolasi mélységet. A gyalut oldaliranyu
nyomassal vezesse.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzend6 minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése elétt, valamint szallitashoz és tarolashoz
vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-

Bosch Power Tools

160992A8GN|(16.05.2023)



144 | Pycckui

bol. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérin-
tésekor bekapcsolodd késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zdnyilasait, hogy jél és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Gondoskodjon arrél, hogy a (32) parkold talp szabadon mo-

zoghasson és rendszeresen tisztitsa meg azt.

Ha a szénkefék elhasznalddtak, az elektromos kéziszerszam

automatikusan kikapcsolodik. Az elektromos kéziszerszamot

a Vevdszolgalatnak kell elkiildeni karbantartés céljabol. A ci-

meket lasd a ,Vevdszolgalat és Alkalmazasi Tanacsadas® c.

fejezetben.

A meghajtoszij cseréje (lasd a Q-R abrat)

Csavarja ki a (8) csavart, és vegye le az (9) ékszijburkolatot.
Vegye ki az (33) elhasznalddott meghajtoszijat.

Uj (33) meghajtdszij beépitése el6tt tisztitsa meg mindkét
(34) és (35) szijkereket.

Az (i meghajtdszijat el6szor helyezze fel a kicsi (33) szijke-
rékre (35), majd a (33) meghajtoszijat folyamatosan forgat-
va kézzel nyomja ra a (34) nagy szijkerékre.

Ugyeljen arra, hogy a (33) meghajt6szij pontosan a (34), ill.
(35) szijkerék hosszanti hornyaiban fusson.

Tegye fel az (9) ékszijburkolatot, és hlizza meg szorosraa
(8) csavarokat.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitdsaval és karbantartasaval,
valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kvetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustabljan talalhat 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdi t. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Szallitas
Ajavasolt litium-ion akkumulatorokra a veszélyes arukra vo-
natkozd kovetelmények érvényesek. A felhasznalok az akku-

mulatorokat a kozuti szallitdasban minden tovabbi nélkiil szal-
lithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: légi vagy egyéb szallité vallalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolasra és a megjeldlésre vonat-
kozd kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiil-
demény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szak-
embert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs meg-
rongalédva. Ragassza le a nyitott érintkezoket és csomagolja
be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az
elébbieknél esetleg szigoridbb helyi eléirasokat.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumula-

torokat, a tartozékokat és a csomagolast a kor-

nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
(=] kell Gjrafelhasznalasra el6késziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és

az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-

métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairol
s2016 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a nemzeti jogha
valo atiiltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elekt-
romos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai iranyelv-
nek megfeleléen a mar nem hasznalhat6 akkumulatorokat/
elemeket kiilon 6ssze kell gy(jteni és a kornyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra leadni.
Szakszer(itlen drtalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus késziilékek a benniik esetleg ta-
lalhatd veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal le-
hetnek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben talalhato tajé-
koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 144).

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3unckoro
3KOHOMHUECKOro col03a
(TamoxxeHHoro coro3a)

B cocras aKkcnnyaraLnoHHbIX JOKYMEHTOB, NPENYyCMOTPEH-
HbIX M3rOTOBMTENEM ANIA MPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOS-
Liee PYKOBO/ICTBO M0 3KCM/yaTaLuu, a TAKKE NPUNOXKEHHUS.
NHdopmalima o noaTBEPAEHM COOTBETCTBUA CONEPKUTCA
B NPUNOXKEHUU.

NHdhopMmalina o CTpaHe NPOUCXOMKAEHUA YKasaHa Ha Kopny-
C€ M3[IENHA U B NPUNOKEHUN.
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[lata M3roToBneHus yKasaHa Ha nocnegHei ctpaHuLe 0b-
NOXKK PykoBogcTea.

KoHTaKTHaA MHopmauma OTHOCUTENbHO MMMOpPTepa Coaep-
XKMTCA Ha YNaKOBKe.

Cpok cnyx6bl uspenus

Cpok cnyxbbl u3nenus coctaBnaet 7 net. He pekomeHpyer-
€A K 3KCnNyaTaLuu no ucteueHnu 5 neT xpaHeHus ¢ Aatbl
U3roToBNEHMA be3 npeaBapuUTeNbHOM NPOBEPKH (fary 3ro-
TOBNEHMA CM. Ha 3TUKETKE).

YKasaHHbIM cpok cnyxbbl AeicTBUTENEH Npu cobnioaeH!m
notpebutenem TpeboBaHMI HACTOALLErO PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA30B

- He UCMonb30BaTh MU CUNbHOM UCKPEHHH

- He UCMnonb30BaThb NP NOABNEHWM CUNbHOW BUOpaLMu

— He UCMonb30BaThb C NepebUTbIM UMK OrONEHHBIM ANEKTPU-
ueckuM Kabenem

— HE UCMOMb30BaThb NPH NOSBNEHNUHN AbIMA HENOCPECTBEH-
HO M3 KOpnyca uenvs

Bo3amoxHble olwnbouHbIe AeHCTBHA NepcoHana
He UCMOMb30BaTb C NOBPEXAEHHON PYKOATKON MK Mo-
BPEXAEHHBIM 3aLLUTHBIM KOXKYXOM

- HE MCMoMb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
[oxaA

— He BK/ouaTh Npu nonagaHuu Bofibl B KOPMyC

Kputepuu npefienbHbIX COCTOAHUMA
- NepeTépT UK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUI Kabenb

- MNOBPEXMEH KOpMyC U3aenusa

Tun ¥ NepPUOANYHOCTb TEXHHUECKOTO oﬁcny)KuBaHun
— PeKkomeHayeTcA 0UNCTUTb MHCTPYMEHT OT NblK nocne
KaX[0ro Mcrnosb3oBaH!A.

XpaHeHue

- HeobXoAMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXxoAMMO XpaHHTb Banu 0T UCTOYHUKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMMNEPaTyp 1 BO3[EACTBHUA CONHEUHbIX Nyuein

- NPV XpaHeHun Heobxomo u3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

- XpaHeHue 6e3 ynakoBK# He onycKaeTca

- noapobHble TpebOBaHMA K YCNOBHUAM XPaHEHUS CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

- XpaHuTb B yNaKoBKeE NPeAnpUATMA — U3rOTOBMTENA B
CKNaZICKMX NOMELLEHHUAX NPY TEMNEPATYPE OKPYKatoLL e
cpepbl o1 +5 10 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[nyxa He fomkHa npe.biwatb 80 %.

TpchrlopTupOBKa
— KaTeropuuecku He A0NYCKAETCA NafieH!e 1 Niodble Mexa-
HWUECKHWeE BO3AEMCTBIA Ha YNAKOBKY MPH TPAHCMOPTH-
poBKe

- NpM pa3rpy3ake/norpy3Ke He [0MyCKaeTCa UCMoNb3oBa-
HWe Moboro B1a TeXHUKK, paboTaloLLen No NpUHLMNY
3KMMa YNaKOBKH

- noapobHble TPebOBaHKA K YCNIOBUAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B IOCT 15150-69 (Ycnoswe 5)
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- TpaHcnopTUpoBaTh NP1 TEMNepPaType OKpYXaloLLer cpe-
Abl o1 -50 °C fo +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3-
[Llyxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

YKa3aHua no TexHuke besonacHocTH

06wme yKasaHua No TexHUke besonacHocTu ans
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPE- MpouwurTaiite Bce yKa3aHuA Mo Tex-

XKOEHUE HUKe 6e30NMacHOCTH, UHCTPYKLUH,
MNNIOCTPaLMK U cnieudHrKaLum,

npefoCcTaBneHHble BMeCTe C HAaCTOALUM 3NEKTPOUHCTPY-

MeHTOoM. HecobniogeHne Kakux-n1bo 13 ykasaHHbIX Hixe

MHCTPYKLMI MOXET CTaTb NPUUMHON NOPAXKEHNS ANEKTPUUE-

CKWM TOKOM, N0Xapa W/Wnu TAXeNblX TPaBM.

CoxpaHaAiTe 3TH MHCTPYKLMUH U YKa3aHua ansa 6yaywero

MCNONb30BaHHA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKUMAX M YKa3aHHAX

MOHATHE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACTIPOCTPAHAETCA Ha AMeK-

TPOMHCTPYMEHT C MUTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LUIHYPOM) U

Ha akKyMyNATOPHbIV 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro

LHYpa).

BesonacHocTb pabouero Mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UMCTOTE H XOPOLLO OCBE-
LeHHbIM. becnopsoK UNK HEOCBELLEHHDBIE YUaCTKU pa-
bouero MecTa MOryT IPUBECTH K HECUACTHBIM CIIYYanAM.

» He paboraiite ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHo# atmocdepe, Hanp., cogepKallei ropoune
JKUAKOCTH, BOCTINIAaMEHAIOLUECH rasbl UMK NbiNb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET NPUBECTH K
BOCMNIaMEHEHMIO MbINK WK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl c INEKTPOUHCTPYMEHTOM He Aonyc-
KaiiTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty geteii U no-
CTOPOHHUX L. OTBNEKILIKCH, Bbl MOXeTe NOTEPATL
KOHTPO/b Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 0b6opynoBaHu1e NpenHasHaueHo Ans paboTbl B HbITOBbIX
YCNOBMAX, KOMMEPUECKHMX 30HaX 1 0BLLECTBEHHBIX Me-
CTax, NPOM3BOACTBEHHBIX 30HAX C ManbIM 371EKTPOMNO-
Tpebnerrem, 6e3 Bo3fe/CcTBUA BPEAHbIX M ONACHbIX
NPOU3BOACTBEHHbIX (hakTopoB. ObopyLoBaHKe NpeaHa-
3HAUEHO [NA 3KCnNyaTaluu 6e3 NoCTOAHHOTO NpUCyT-
CTBMA 06CYKMBAIOLLETO NEPCOHANa.

AnekrpobesonacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NEKTPOUHCTPYMEHTA JOMKHA
NOAXOAMTD K WTENcenbHol poseTke. Hu B Koem cny-
yae He BHOCHTE U3MEHEHHA B WITENCenbHyHo BUNKY. He
npUMeHsiTe NepexoAHble WTeKepbl And 3neK-
TPOMHCTPYMEHTOB C 3aLLUUTHbIM 3a3eMneHueM. Heus-
MEHEHHbIE LTENCeNbHbIE BUNKK U NOAXOAALLME
LUTENCENbHbIE PO3ETKM CHUXAIOT PUCK NOPAKEHUS MeK-
TPOTOKOM.

» MpepoTBpaLyaiTe TENECHbIA KOHTAKT C 3a3eMNEHHbI-
MU MOBEPXHOCTAMH, KaK T0: ¢ Tpybamu, anemeHTamu
OTONNEHHA, KyXOHHbIMH NNUTAMH U XONOAUNbHUKAMH.
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[pw 3a3emnequu Ballero Tena noBbILLIAETCA PUCK NOPa-
XEHHUA 3MEKTPOTOKOM.

» 3awuaiite 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT A0XKAA U CbIPo-
CTH. [IPOHUKHOBEHUE BOAIbl B ANEKTPOMHCTPYMEHT NMOBbI-
LLIAET PUCK MOPKEHHMA ANEKTPOTOKOM.

» He paspewaetca ucnonb3oBarb WHYP He N0 Ha3Haue-
HU10. HUKOrAa He MCNONb3yHTe WHYP ANA TPAHCNOPTH-
POBKH HNH NOABECKHM INEKTPOMHCTPYMEHTa, UNK ANA
M3BNEUYEHHA BUNKH U3 LUTENCENbHOM PO3ETKH. 3aLu-
wWaiiTe WHYP OT BO3AEHCTBUA BLICOKHX TeMnepaTtyp,
Macna, 0CTPbIX KPOMOK MITH MOABHXKHBIX UacTei anek-
TPOMHCTPYMeEHTA. MOBPEXAEHHbINA UMY CNYTaHHbIN WHYP
MOBbILLIAET PUCK NOPAKEHHS INEKTPOTOKOM.

» pu pabote ¢ INEKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPLITHIM
HeboM npuMeHsaiiTe NpUrogHbie And 3Toro kabenu-
yAnuHUTenu. [pUMeHeHre NpurogHoro Ana pabotbl nog
OTKPbITbIM HEOOM Kabens-yIMHUTENA CHUXKAET PUCK NO-
paXeHWs 3NEeKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXHO M36exaTb NPUMEHEHHS 3neK-
TPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIoYaiTe
3NEeKTPOUHCTPYMEHT uepe3 YCTPOMCTBO 3aLLUUTHOrO OT-
KnioueHus. [puMeHeH1e YCTPONCTBA 3aLLMTHOTO OTKNHO-
UEHMS CHKAET PUCK INEKTPUUECKOTO NOPAXKEHHA.

Be3onacHocTb niogei

» ByabTe BHUMaTeNbHbI, CNeJUTE 3a TEM, UTO fienaete, U
NpoAyMaHHO HauMHalTe paboTy ¢ INeKTPOMHCTPYMEH-
T0M. He nonb3yiTech aNeKTPOMHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOAIHMM UMK NOJ, BO3AEHCTBUEM HAPKOTHKOB,
anKorons UNu NeKapcTBeHHbIX cpeacTs. OanUH MOMEHT
HEBHUMATENNbHOCTH NPH pa60Te C 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

» [pumeHsiiTe cpeACTBa MUHAUBUAYANbHON 3aLYUTDI.
Bcerpa HocHTe 3alUTHbIE OYKH. Mcnonb3oBaHue
CPeACTB UHAMBUAYANbHOM 3aLUMTI, KaK TO: 3aLLUTHOM
MackH, 0byBu Ha HeCKOMb3ALLeN NMOAOLLIBE, 3aLLMTHOTO
LINeMa UNu CPEACTB 3allKTbl OPraHOB CNyXa, B 3aBUCUMO-
CTM OT BMAA PabOTbI C NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NOMYUYEHHUA TPABM.

» [lpenoTBpaLuaiite HenpegHamMepeHHoe BKNIOUeHHe
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. [lepes TeM Kak NOAKNIOUUTDL
3NEeKTPOUHCTPYMEHT K CETH H/UMNK K aKKyMynaTopy,
NOAHATbL UMK NEPEHOCUTb INEKTPOMHCTPYMEHT, ybe-
AUTECb, UTO OH BbIKNIOUEH. YiepXaHue nanbLa Ha Bbl-
KntouaTene Npu TPaHCNOPTUPOBKE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
W NOAKNHOUYEHHUE K CeTU NUTAHUA BKITIOUEHHOT 0 3MeK-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECYACTHBIMU CyUaAMM.

» YbupaitTe yCTaHOBOUHbIH MHCTPYMEHT UK FraeuHble
KNIOYM A0 BKIOYEHHA INEKTPOUHCTPYMeHTa. MHCTpy-
MEHT UK KoY, HaxoAsLWMIACS BO BpaLLiAloLlencs yacth
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPDABMaM.

» He npunumaiite HeectecTBeHHOE NONOXEHHE Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHMMaiiTe ycToMuMBOE NONOXKEHHE H
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. bnaroapsa sTomy Bbl MoxeTe
NyuLle KOHTPONUPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXMU-
[laHHbIX CUTYaLUAX.

» Hocure noaxoasuwyio pabouyio ogexay. He Hocute
LIMPOKYIO OfeXAY U YKpalleHus. [lepxxute BONoCbl U
oAexcay BAanu oT NoABHXKHBIX AeTaneid. LLinpokas oge-
KO3, YKpaLIeHUA UMK [/IMHHbIE BONOCHI MOTYT BbITh 3a-
TAHYTbI BPALLAIOLLMMUCA UaCTAMMU.

» Mpu HanuuMKM BO3MOXHOCTH YCTaHOBKH NbINeoTcachl-
BaKOLLKX U NbINecOOPHbIX YCTPOMCTB NpoBepAnTe UX
npucoefHHeHNe U NpaBUNbHOE HCNoNb3oBaHue. [pu-
MeHEHHE MblNeoTcoca MOXeT CHU3WTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaeMYI0 Nbifbto.

» Xopoluee 3HaHHE 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB, NONy4YeHHOe
B pe3ynbTare 4acToro X HCNONb30BaHUA, He fOMKHO
NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPHPOBAHHIO
TeXHUKH De3onacHOCTH 06paLLeHuA C INEeKTPOUHCTPY-
meHTaMu. OHO HebpeXxHoe ieiCTBUE 3a JONI0 CEKYHbI
MOXET MPUBECTU K CEPbe3HbIM TPaBMaM.

» BHUMAHME! B cnyuae Bo3HUKHOBEHMS nepebos B pabo-
Te aNeKTPOMHCTPYMEHTA BCMECTBME MOMHOMO UK Ya-
CTMUHOTO NPeKpPaLLeHNsA IHeProcHabxxeHus U1 noepe-
XOEHWA Lenu ynpasneHua aHeprocHabxeH1eM ycTaHo-
BUTE BbIKNOUATENb B NONOXeHWe Boikn., ybeausLumch,
uTO OH He 3abnokMpoBaH (npw ero Hanuuum). OTKNIOUMTE
CETEBYI0 BUNKY OT PO3ETKU UMK OTCOEAMHUTE CbEMHBIN
aKKyMynATop. 3TUM NPeAOTBPALLAETCA HEKOHTPONMPYe-
MblIl NOBTOPHbIM 3anycK.

» KBanuhuuMpoBaHHbI NepcoHan B COOTBETCTBMM C HAcTO-
ALYMM PYKOBOACTBOM NOAPA3yMEBAET MULL, KOTOPbIe 3Ha-
KOMBbI C PEryNnMpOBKOW, MOHTaXXOM, BBOZIOM 3KCMyaTa-
LMo 0BCNy)XMBaHWEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» K pabote ¢ 3neKTpOMHCTPYMEHTOM [J0MyCKatoTCA NHLa He
monoxe 18 net, U3yunBLLIKE TEXHUUECKOE OMUCAHHUE,
MHCTPYKLMIO N0 3KCMyaTaLuu 1 npasina besonacHocTy.

» W3penue He NpesHa3HaueHo Ans UCMONb30BAHHUSA TULAMM
(BKNIOUAsA [1ETEN) C MOHMKEHHBIMU (HU3UUECKMMH, UYB-
CTBEHHbBIMW UMK YMCTBEHHbBIMW CNOCOBHOCTAMM UNU NPH
OTCYTCTBUM Y HUX XXW3HEHHOTO OMbITa UMK 3HAHWK, ecnu
OHW HEe HAaXOAATCA NOL, KOHTPONEM UMW HE TPOUHCTPYKTH-
poBaHbl 06 UCMONb30BaHNM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA NILIOM,
OTBETCTBEHHBIM 3a MX He30MmacHoCTb.

MpuUMeHeHHe INeKTPOMHCTPYMEHTA U 06paLLeHHe ¢ HUM
» He neperpyxaiite aneKTpoMHCTpyMeHT. Ucnonb3yite
AnA paboTbl COOTBETCTBYIOWMI CeLUanbHbli 3neK-
TPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALMM INEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTaete nyulie v HafexHee B yka3aHHOM AManaso-

HE MOLLHOCTH.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEHC-
NpaBHOM BbIKNKUaTene. NeKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIN
He NOMAAETCA BKMOUEHHIO UMK BIKNIOUEHHIO, OMACEH U
NOMKeH DbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lepep TeM Kak HaCcTpauBaTb INEKTPOMHCTPYMEHT, 3a-
MEeHATb NPUHAANEKHOCTH UNK YyOUpaTh anek-
TPOMHCTPYMEHT Ha XpPaHEeHHe, OTKMIOUNTE WTencenb:
HYI0 BHTIKY OT PO3ETKH CETH W/UNH BbIHbTE, €CNH 3TO
BO3MOXHO, aKKyMynaTop. 3Ta Mepa nNpeaoCTopoXHO-
CTM NPeaoTBPaLLaeT HenpeaHaMepeHHOE BKIOUEHUE
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.
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» XpaHuTe 3INeKTPOUHCTPYMEHTbI B HeAOCTYNHOM AnA
Aetei mecte. He pa3peLwaiite nonb3oBaTbeA anek-
TPOMHCTPYMEHTOM NHULAM, KOTOpPble He 3HAKOMbI €
HUM HNH He YHTANK HACTOALUMX MHCTPYKLMIA. dnek-
TPOMHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKaXx HEOMbITHbIX KL,

» TwarenbHo yXxaXxmBanTe 3a ANEKTPOUHCTPYMEHTOM H
npuHagnexHoctamu. Mposepsaiite 6esynpeuHyio
(hYHKLMIO ¥ XOA ABHKYLUMXCA YacTel INeKTPOMHCTPY-
MEeHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK N1 NOBPEXAEHUHA, OTPH-
LaTeNnbHO BNUAKOLMX HA (DYHKLUIO 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [loBpeXAeHHbIe YacTH JOMKHbI ObITb OTpe-
MOHTHPOBaHbI 10 UCNIONb30BaHHA NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [110x0e 0bCny)XxMBaHWE 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
ABNAETCA NPUUMHOM DONBLLOTO UMCNA HECUACTHBIX Cyya-
€B.

» [lepxuTe pexyLyuit MHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U Uu-
CTOM COCTOAHMM. 3aDOTNIMBO YXOXEHHbIE PeXyLLMe
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMU KPOMKAMHU PeXxe 3a-
KNUHUBAIOTCA U UX NErUe BECTH.

» [puMeHANTe INEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTDI M T. M. B COOTBETCTBUM C HACTO-
AWMU HHCTPYKLUUAMHU. YUUTbIBaNTE NpH 3TOM pabo-
uue yCNoBHUA U BbiNonHAeMyio pabory. Vicnonb3oBaHue
3MEKTPOMHCTPYMEHTOB AN HENpPeayCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTU K ONACHbIM CUTYaLUAM.

» [lepXuTe pyuku 1 NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CyXUMH U Uu-
CTbIMH, CiefiuTe UToObI Ha HUX UTO6bI Ha HUX He bbino
JKUAKOH UNN KOHCUCTEHTHOM CMa3KHu. CKONb3Kue pyu-
KM M NTOBEPXHOCTH 3axBaTa NPenaTCTBYOT be3onacHomy
0DpaLLeHHI0 C UHCTPYMEHTOM U HE AAtOT HAeXHO
KOHTPONMPOBATb €70 B HENPEABUAEHHbIX CUTYaLMAX.

MpumeHeHune H 06cnyKMBaHKE AKKYMYNATOPHOTO

MHCTpYMeHTa

> 3apskanTe akKyMynaToOpbl TONbKO B 3apPAAHbIX
YCTpOICTBaX, peKOMeHAYeMbIX H3roToBHTENEM. 3a-
pALHOE YCTPOMCTBO, NPeAYCMOTPEHHOE [/1A ONpPeAeneH-
HOrO BUAA aKKYMYNATOPOB, MOXET NPUBECTH K NOXXAPHOM
OMacHOCTH NPX UCTONb30BAHKM Er0 C iPYTUMU aKKYMyNs-
TOpamu.

» MpumeHsiiTe B 3NEKTPOMHCTPYMEHTaX TONbKO Npeay-
CMOTPEHHbIE ANA 3TOro aKKyMynaTopbl. cnonb3osa-
HWe APYrUX aKKyMyNATOPOB MOXET NPUBECTH K TPABMaM
11 IOX@PHOH OMacHOCTH.

» 3awmuiaite HEMCNONb3yeMblil aKKyMYNATOP OT KaH-
LleNnAPCKUX CKPEnoK, MOHET, KNtouei, rBo3aen, BUH-
TOB U APYrHUX ManeHbKUX MeTannuueckux npeAmMeToB,
KOTOpble MOTyT 3aKOpPOTHTb Nontoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHWe MoMcoB akKKyMYNATOPa MOXET MPUBECTH K 0XO-
ram Unu noxapy.

» [pu HenpaBUNbLHOM UCMIONb30BAHUK U3 aKKYMYnATOpa
MO2XKeT noTeub Xuakoctb. U3beraiite conpukocHoBe-
HUA ¢ Hell. [pu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe COOT-
BeTCTBYIOLLEee MecTo BoAoi. Ecnu 3ta xuakocTb nona-
[ieT B rnasa, T0 J0NONHUTENbHO 06paTuTech K Bpauy.
BbiTekatoLLan akkyMynaTOpHas KUAKOCTb MOXET Np1Be-
CTH K Pa3[PXKeEHHI0 KOXM UIK K 0XOraM.

>

>
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He ucnonb3yiite noBpexaeHHble KK U3MEHEHHble akK-
KYMYNATOPbI MNH HHCTPYMEHTbI. [1oBpexaeHHble iu
M3MeHeHHbIe aKKyMYNATOPbI MOryT NOBECTH cebs He-
NpefcKa3yemo, Uto MOXeT MPUBECTH K BO3rOPaHHIo,
B3PbIBY UMK PUCKY NONYYEHNA TPABMbI.

He knapute akKyMynAaTop MNU MHCTPYMEHT B OTOHb H
He nofBepraiTe X BO3AEACTBHIO BbICOKUX TEMNepa-
Typ. OroHb 1nu Temneparypa sbiwe 130 °C moryT npuse-
CTH K B3pbIBY.

BbinonHaiite Bce HHCTPYKLUHM NO 3apAAKe U He 3apA-
MaiTe akKyMynAaTop MNH HHCTPYMEHT NPH Temnepary-
pe, BbixoAsLuel 3a yKa3aHHbIH B UHCTPYKLMHU Auana-
30H. HenpasunbHan 3apAAKa unu 3apsagKa npy Temnepa-
Typax, BbIXOAALLMX 32 yKa3aHHbIWA AManasoH, MoryT no-
BpenuTb baTapeto ¥ MOBbICHTb PUCK BO3TOPaHKA.

Cepsuc

>

>

PeMOHT 3NeKTPOHHCTPYMEHTA J0MKEH BbINONHATbCA
TONbKO KBanMhHLMPOBAHHBIM NEPCOHANOM U TONbKO C
NpUMEHEeHeM OPUTMHANbHBIX 3aNacHbIX YacTei. ITM
obecneunsaetca 6e30NaCHOCTb INEKTPOUHCTPYMEHTA.
Hukoraa He obcnyxuBaiiTe NOBPeXAEHHbIE aKKYMY-
natopbl. O6CYXMBATL aKKYMYNATOPbI Pa3pelLaeTcs
TONbKO NPONU3BOAMTENIO UK ABTOPHU30BAHHON CEPBUCHOM
OpraHusaumu.

Yka3aHua no TexHuke besonacHocTi gna
pybaHkoB

>

>

>

>

Mpexpe ueM OTNOXHTb INEKTPOHHCTPYMEHT, NoA0-
XKAUTe, NoKa HOXXeBOW Ban He 0CTaHOBUTCA. OTKPLITHIA
BPALLAIOLLMICA HOXXEBOW Ban MOXET 3aCTPATb B NOBEPX-
HOCTHM W MPUBECTH K OTEPE KOHTPONSA U CepPbe3HbIM TPaB-
Mam.

3akpenute obpabaTbiBaemMyio 3aroToBKYy Ha CTabunb-
HOM OCHOBaHHH C NOMOLLbIO 32XKHMOB MM HHbIM
yAobHbIM cnocobom. YaepxvBaHue obpabatbiBaemont
3aroTOBKM B PYKe UN1 MPUXKM ee K cebe He obecneumnsa-
€T ee CTabunbHOe yAepxKaHue, U OHa MOXET BbIHTU U3-NIOA
KOHTpONA.

MopBoAKTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT K ieTanH TONbKO BO
BKNIOYEHHOM COCTOSHMM. B NPOTUBHOM Cryuae BO3HH-
KaeT onacHoCTb 0bpaTHOro yaapa npw 3aknuMHUBaHWM pa-
60uero MHCTPyMeHTa B fieTanu.

He BcTaBnsiiTe pyku B natpy6ok ana BbiGpoca onu-
NOK. Bbl MOXeTe NOPaHWTbCA BPaLLAIOLLMMUCA [eTanAaMu.

Hukorpga He cTpyra¥iTte no MeTannHUecKHM npeame-
Tam, rBO3AAM UNM BUHTaM. HOXW 1 HOXXEBOW Ban MOryT
ObITb NOBPEXEHbI M NMPUBECTH K NOBbILLIEHHOW BUOpa-
UMK,

Wcnonb3yiite COOTBETCTBYIOLHE METANNOUCKATENH
ANA HaX0XAEHNA CNPATaHHbIX B CTeHe Tpy6 unu npo-
BOAKKM MNK obpawyaiitech 3a CNIPaBKOi B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npegnpuaTHe. KOHTaKT ¢ 3NeKTPONpoBof -
KOM MOXXET MPUBECTH K MOXAPY M MOPaXKeHUI0 ANeKTPOTo-
KoMm. [oBpexaeH1e ra3onpoBoaa MOXKET NPHUBECTH K
B3pbiBY. [loBpEXAeHUe BOAONPOBOAA BEET K HaHece-
HWIO MaTepHUanbHoro yuiepba.

Bosch Power Tools
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» Bo Bpema paboTbi gepxuTe pybaHoK Bceraa Tak, uto-
6bl nogowBa pybaHka nnocko npunerana k 0bpabarbl-
BaeMoii 3arotoBke. MHaue pybaHoK MOXET NepeKkoCcHThb-
CA ¥ NPUBECTH K TPaBMaM.

» [pu noBpexxaeHnn U HeHagnexalem HCNoNb30BaHUU
AKKYMYNATOPa MOXET BbIAeNUTbCA ra3. AKKyMynaTop
MOXKeT BO3roparbcA UNK B3pbiBaTbcA.ObecneubTe npu-
TOK CBE)XXEro BO3/yXa M NP1 BO3HUKHOBEHUH Xanob obpa-
TUTECh K Bpauy. [a3bl MOTYT BbI3BaTb PasapaXeHue fbixa-
TENbHbIX NyTeN.

» He BckpbiBaiiTe akKymynaTop. [1p1 3T0M BO3HMKAeT
0OMaCcHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHs.

» OcTpbiMK NpegMeTaMH, KaK Hanp., FBO3AeM HNH oT-
BEPTKOM, a TAK)Xe BHELUHWM CHNOBbIM BO3/i€HCTBHEM
MOXHO NOBpeAUTb aKKyMynATOpHYio batapero. 310
MOXET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHIO,
BO3ropaHHIo C 3afibIMNEHNUEM, B3PbIBY UK NEperpesy ak-
KYMYNATOpHOM batapew.

» WUcnonb3yiite akkymynaTopHyio batapeio TONbKoO B U3-

[Liennax narotosutens. ToNbKO TaK akKyMyNATOP 3alliu-
BbICOKMX TeMNepaTyp, Hanp., oT ANUTENbHO-
Q‘
.'-"‘4
1 KOPOTKOTO 3aMblKaHMSl.
HMeM Tena. [IByMA pykamu Bbl MoxeTe bonee HaaexHo

LLieH OT OMacHOM Neperpyaku.
.ﬁ’z 3awuwaiite akkymynaTopHyto 6arapeto ot
ro HarpeBaHus Ha COMNHLE, OT OTHA, rPA3H,
BoZbI M Bnaru. CyLecTBYeT 0NacHOCTb B3pbiBa
» Kpenko sepute aneKTPOMHCTPYMEHT Bo Bpems pabo-
Tbl ABYMA PYKaMH W CNefiuTe 3a YCTOHUHBBIM NONoXe-
BECTM 3N1EKTPOUHCTPYMEHT.

OnucaHWe npoayKTa U ycnyr

MpoutuTe BCe yka3aHUs W MHCTPYKLUK NO
TexHuke 6esonacHocTu. Hecobnonexme
yKa3aHWi no TexHKKe 6e30MacHoOCTH U
MHCTPYKLWI MOXET NPUBECTH K NOPAKEHUIO
3NEKTPUUECKUM TOKOM, NOXAPY W/WnK TAxe-
/bIM TPaBMaM.

Moxany#cta, cobntogante UANICTPALMK B Hauane pyKo-

BOZCTBA N0 3KCMNyaTaLmu.

lMpumeHeHKne N0 Ha3HAUEHHI0

[laHHbI# 3NEKTPOUHCTPYMEHT NPeAHA3HAUEH /1Al CTPOraHms
[LPEBECHbIX MaTepHanos, Hanpumep, 6anok u A0CoK, nexa-
LWKMX Ha NPOYHOK onope. OH TakxKe NPUrofeH A CKallMBa-
HUA KDOMOK U 17191 BbIDOPKM UETBEPTH.

N306paxeHHble COCTaBHbIE YacTH

HyMmepauua npecTaBneHHbIX KOMMOHEHTOB OTHOCHTCA K
130bpaXeHHI0 ANEKTPOMHCTPYMEHTA Ha CTPAHULE C UAMio-
CTPaLMAMMU.

(1) Wkana rnybuHbl CTporaHus

(2) NMoBopoTHaA pyuka [ns yCTaHOBKK ryBUHbI CTpora-
Hu1A
(C M30NMpPOBaHHOM MOBEPXHOCTbIO)

(3) Narpybok ans BbIbpoca CTPYXXKHM (MO XenaHuto Bre-
BO/BNpaBo)

(4) BnokupoBKa BbiK/louaTens

(5) Bbikniouatenb

(6) Akkymynatop®

(7) Knonka pa3bnokmpoBKK akkymynatopa®
(8) BHHTbI KpbILIKK pEMHS

(9) Kpbiwwka pemHs

(10) Pbiuar nepekntoueHns HanpasneH1s Bblbpoca CTpyX-
Ku

(11) NopouwBa pybaHka

(12) V-obpasHbii na3

(13) T-obpasHbii TopLOBbIK Kntou/Kniou Torx
(14) KpenexHbli BUHT N8 3KMMHOM KONMOLKM
(15) 3axumHas Konoaka

(16) Hoxesasa ronoska

(17) HanpaBnstolLni Nas ans CTPOranbHOro Hoxa
(18) CrporanbHblit HOX M3 bbICTPOPEXYLLEN CTanu

(19) KpenexHas ckoba ns CTporanbHOro Hoxa ua obl-
CTPOPEXYLLEN CTanu

(20) KpenexHblit BUHT K KpenexHor ckobe s cTporanb-
HOro HOXa 13 bbICTPOpPEXYLLEH CTanu

(21) 3arouHoe np1cnocobnexne ans CTPOranbHOro Hoxa
13 bbiCTpOpPEXYLLEN CTanu

(22) YcraHoBOUHbIN WABNOH [ANA CTPOTaNbHOMO HOXa U3
BbiCTpOPEXYLLEN CTaNM

(23) TeeppocnnasHbiit HOX (HM/TC)?

(24) NapannenbHbii ynop

(25) LLIkana Ww1pHHbl ueTBEPTH

(26) KpenexHas raitka HaCTPOMKM LIMPHUHDBI UETBEPTH
(27) KpenexHblit BUHT napannenbHoro ynopa

(28) Matpybok yaanexsa ctpyxkm (& 35 mm)?

(29) Mewok Ana nbinu/cTpYxKKK”

(30) BHHT kpennekma ynopa rybuHbl BbIBOPKH UeTBepTH”
(31) Ynop rnybuHbl BbIBOPKH UeTBepTH”

(32) OnopHbl batumak

(33) MpuBoaHoOI pemeHb

(34) BonblLoi pEMEHHOM LLIKKB

(35) Marblit peMeHHOM LIKWUB

(36) PykonTka (C M30NMpPOBaHHOM NMOBEPXHOCTHIO ANIA XBa-
Ta)

(37) AnanTep AnA nepeocHaLLeH| s Co CTPOranbHOro HoXa
13 BbICTPOPEXYLLEH CTaNK Ha TBEPAOCTNABHbIN CTPO-
ranbHbii Hox TC?

(38) WHpukatop 3apsaaa akkyMynaTopa Ha 3MeKTPOUHCTPY-
MeHTe
a) M306paxeHHble WK ONUCAHHbIE NPUHAANEIKHOCTH He BXO-
AATB craup,apmhlﬁ 06bem nocrasku. Monubii ACCOPTHMEHT

NPHHAANEXHOCTEH CM. B HaLlel NporpaMme NPUHaANEKHO-
cTen.
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TexHuueckue paHHble

PybaHok GHO 185-LI

ToBapHbIi HOMep 3601EB50..

HomuHanbHoe HanpaxeHue B~ 18

UYncno 060poTOB X0MOCTOTO X0- 06/ 14000

pa" MUH

'nybuHa cTporanus MM 0-2,6

'nybuHa BbIBOPKHM ueTBEPTH MM 0-9

LLInp1Ha cTporaHua, Makc. MM 82

Macca cornacHo EPTA-Proce- Kr 2,6-3,7

dure 01:2014"

PekomeHayemas Temneparypa C 0..+35

BHeLLHeN cpefibl BO BPeMs 3a-

pARKK

[lonyctumasn Temnepartypa C -20...+50

BHELLUHEM Cpefibl NPy 3Kcnyata-

unn® W Ny XpaHeHUH

PekomeHayemble akKyMynaTo- GBA 18V...

pbl ProCORE18V...

PekomeHayeMble 3apAaHble GAL 18...

ycTpoWcTBa GAX 18...
GAL 36...

A)  Usmepenua npu 20-25 °C ¢ akkymynatopom GBA 18V 4.0Ah.
B) B 3aBMCHMMOCTH OT UCMIOMb3yEMON akKKYMYNATOPHO# batapen
C) OrpaH1ueHHas MoLLHOCTb Npu Temneparype <0 °C.

3HaueHus MOryT BapbUpOBaTbCA B 3aBUCHMOCTH OT UHCTPYMEHTA,
cnocoba NpUMeHEHHA 1 YCNIOBHIA OKpYXxatolLel cpefbl. bonee no-
[npobHan MHhopmauma NpeAcTaBneHa Ha caite
www.bosch-professional.com/wac.

[aHHbie no wymy ¥ BUOpauumn

LLlymoBan amuccHs onpeaeneHa B COOTBETCTBUM C

EN 62841-2-14.

A-B3BeLLEHHDIM YPOBEHb LUyMa OT 3NEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CcTaBnseT 00blUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBneHnsa 91 ab(A);
YPOBEHb 3BYKOBOM MolHocTH 99 B(A). MorpewwHoctb K =
34b.

WUcnonb3yiTe cpeAcTBa 3aL4uThl OPraHoB cnyxa!
CymmapHas BUbpauus a, (BeKTopHas CyMMa Tpex Hanpasne-
HWI) W norpelHocTb K onpeaeneHbl B COOTBETCTBUM C

EN 62841-2-14:

a, = 3,5m/c, K =1,5m/c’.

YKka3aHHble B HACTOALLMX UHCTPYKLIMAX YPOBEHb BUOPALIK 1
3HAUEHKe LIYMOBOW IMUCCUM U3MEPEHDBI N0 METOAMKE U3Me-
PEHHSA, NPOMUCAHHOM B CTaHAAPTE, U MOTYT ObITb MCMONb30-
BaHbl [J19 CPABHEHMA INEKTPOMHCTPYMEHTOB. OHM TaKxe
NPUrofiHbI NS NPeABaPUTENbHON OLEHKKM YPOBHA BUDpaLmMm
W LIYMOBOW 3MUCCHUM.

YpoBeHb BUOPaLMK U 3HAUEHKE LLYMOBOM IMUCCHM YKa3aHbl
1A OCHOBHbIX BUAOB PaboTbl C 31€KTPOMHCTPYMeHTOM. Ofi-
HaKO eCNU 3NEKTPOMHCTPYMEHT byAeT MCMoNb30BaH ANA Bbl-
MOMHeHUA [pyrux paboT ¢ NPUMEHeHUeM HenpeayCMOTPEH-
HbIX M3roTOBUTENEM PabOUMX MHCTPYMEHTOB WM TEXHUUE-
ckoe obcnyxuBaHue He byfeT oTBeUaTh NPeAnUcaHUaAM, To
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3HaueHWs YPOBHA BUDpALMM W LYMOBOM 3MUCCHU MOTYT
BbITb MHBIMK. ITO MOXKET 3HAUUTENBHO NOBbICHTD ObLLMI
YpoBeHb BUDpaLK 1 0BLLYIO LIYMOBYIO 3MUCCHIO B TEUEHHE
BCE! NPOAOMKUTENBHOCTH PabOTbI.

[InA TOUHOM OLLEHKW YPOBHA BUOPALIMK W LLIYMOBOH IMMCCHH
B TEUEHHE OMPEeAEeNEHHOr0 BPEMEHHOTO MHTEPBaNa HYXXHO
YUMTBIBATb TAKXKE U BPEMS, KOTia MHCTPYMEHT BbIK/IOUEH
WK, XOTA U BKNIOUEH, HO HE HAaXOAMUTCA B paboTe. ITo MoXeT
3HAUMTENbHO COKPATUTb YPOBEHb BUOPALMH U LIYMOBYIO
3MMCCHIO B MEpecyeTe Ha nonHoe pabouee Bpems.
MpefycMoTpuTe ONONHUTENbHbIE MEpbl He3onacHoCTH AnA
3alLMTbl ONepaTopa oT BO3AENCTBIUA BUDPALIMK, HaNpUMep:
TEXHUUECKOE 0DCyXHBaHKe INEKTPOUHCTPYMEHTA W pabo-
UNX MHCTPYMEHTOB, Mepbl N0 NOAAEPXKAHHIO PYK B Tenne,
OpraH13aumsa TeXHONOTMUECKHX NPOLIECCOB.

Axkkymynarop

B Bosch moxHO nprobpecTyt akkyMynaTopHbIe 3nek-
TPOMHCTPYMEHTHI fiaxke 6e3 akkymynaTopa. Ha ynakoske
yKasaHo, BXOAMT N1 akKyMYNATOP B KOMMNEKT NOCTaBKU Ba-
LIEro 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.

3apagka akkymynaTtopa

» Monb3yiTech TONbKO 3apAAHLIMH YCTPOUCTBAMH, YKa-
3aHHbIMM B TEXHHUECKHUX NapaMeTpax. ToNbKo 3TH 3a-
pALHbIE YCTPOACTBA NPUFOAHBI iR NTUTUEBO-MOHHOTO aK-
KyMynaTopa Baluero anekTpouHCTpyMeHTa.

Yka3aHue: B COOTBETCTBUM C MEXAYHAPOAHBIMM NPaBUnamMu

NepeBOo3KW NIUTUI-MOHHBIE aKKYMYNATOPbI NOCTABASIOTCA Ua-

CTWUHO 3apsXeHHbIMK. [N 0becneueHns MakcHManbHoM

MOLLHOCTH aKKyMYNATOPA 3apAAMTE ero NONHOCTbIO Nepes

MepBbIM MPUMEHEHHEM.

YcTaHoBKa akKymynaTopa

BcTaBbTe 3apsxeHHbIM aKKyMyNATOP B rHE3A0 /1A akKKyMy-
NATOPa fi0 LienyKa.

U3BneueHne akkymynaTopa

Utobbl U3BNeub akKyMynATOpHYHO batapeto, HaxxM1Te Ha
KHOMKY pa3bnokupoBKy akkyMynaTopa 1 u3Bnekure ero. He
NpUMeHANTE NPH 3TOM CHIbI.

AKKYMyNATOP OCHaLLEH 2 CTYNeHAMMU (DUKCUPOBAHHS, NpH-
3BaHHbIMK NPEAOTBPALLATH BbiNaieH!e akKyMynaTopa npu
HenpeaHaMepPeHHOM HaXaTuu Ha KHOMKY pa3bnokMpoBKY.
lMoka akKyMynaTop HaXOAUTCA B 3NEKTPOUHCTPYMEHTE, Npy-
XMHA IEPXKMT Er0 B COOTBETCTBYIOLLEM NONOXEHNH.

UHpguKaTop 3apAXKeHHOCTH aKKYMYNATOPHOH
6arapeu Ha akKkymynaTope

Mpumeuanne: He Kaxabli TUN aKKYMYNATOPA OCHALLEH MH-
[MKaTopoM 3apAfa.

3eneHble CBETOAMObI Ha MHAMKATOPE 3apPAKEHHOCTH aKKY-
MyNATOpa NOKa3blBalOT yPOBEHb ero 3apafa. o npuunHam
6e30nacHOCTH MHAMKATOP 3aPFKEHHOCTH aKTUBEH TONBKO B
COCTOAHUM MOKOA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.
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HaXmuTe KHOMKY MHAWKATOPa 3aPAXEHHOCTH aKKyMYNATOp-
HoW batapeu @ unu a3, uTobbl 0TOOPA3UTL CTENEHD 3aps-
KEHHOCTH aKKyMyNATOPHOW baTapen. 370 BO3MOXHO TaKKe
1 PU U3BNEUEHHON aKKYMYNATOPHOM batapee.

Ecnu nocne HaXaTus Ha KHOMKY WHAMKATOPa 3apAXXeHHOCTH
AKKYMYNATOPHOI baTapeu He 3aropaeTca H1 OAuH CBETO-
[QIMOMHbIA MHOMKATOP, aKKYMYNATOP HEUCTIPABEH W [IOMKEH
ObITb 3aMEHEH.

Tun akkymynatopa GBA 18V...

Ceetoauop EmKocTb

HenpepbliBHbIM CBET 3 3eNeHbIxX 60-100 %
CBETOAMOA0B

HenpepbliBHbIM CBET 2 3eNeHbIX 30-60 %
CBETOAMO0B

HenpepbiHbiv cBeT 1 3eneHoro  5-30 %
cBeToaMoaa

Mwuratowwmi cBeT 1 3eneHoro 0-5%

cBetoaunoaa

Tun akkymynatopa ProCORE18V...
LW

Csetoauoa EMkocTb

HenpepblBHbIM CBET 5 3eNeHbIX 80-100 %
CBETOAMO0B

HenpepbiBHbIM CBET 4 3eNeHbIx 60-80 %
CBETOAMOA0B

HenpepbliBHbIM CBET 3 3eNeHbIX 40-60 %
CBETOAMO0B

HenpepbliBHbI CBET 2 3eNeHbIX 20-40%
CBETOAMOJ0B

HenpepbiBHbiv cBeT 1 3eneHoro  5-20%
cBeToa1oaa

Muratowuii ceeT 1 3eneHoro 0-5%
cBeToaMoaa

UnpukaTop ypoBHA 3apaga akKyMynaTopa Ha
3NEKTPOUHCTPYMEHTe

TPy BKNOUEHHOM 3NIEKTPOMHCTPYMEHTE MHAMKATOP 3apAfa
aKKYMyNATOpa Ha ANEKTPOUHCTPYMEHTE NPeaoCTaBNAET H-
(hopMaLiMIo O CTENEHM 3aPAKEHHOCTH aKKYMYNATOPA UMK
neperpyske.

Csetoauon EMkocTb

HenpepblBHbIM CBET 3 3eNeHbix 60-100 %
CBETO[MOS0B

HenpepblBHbIM CBET 2 3eNeHbIX 30-60%
CBETO[MOA0B

HenpepbiHbiv cBeT 1 3eneHoro  5-30 %

cBeTouoaa

Csetoauoa EmKoCTb

Mwuratowmi cBet 1 3eneHoro 0-5%
cBeToaMoaa

CeeToamnop, 3HaueHune

Mwuranue 3-x Cpabotana 3alluTa o1 neperpy3ok
Muranue cpen-  Temnepatypa akkyMynsaTopa HaxoauTcs
Hero cBeToaMo-  3a npeaenamu pabouero AuanasoHa u/

Ji! UnK cpabotana 3awuTa ANeKTPOUHCTPY-
MEHTa OT BO3AEHCTBUA TEMNEPaTypbl

YKka3aHudA no oNnTHManbHOMY 00paLLeHHIo C
AKKyMynAaTopoMm

3alLmLLanTe akkyMynaTop OT BNary 1 BoAbl.

XpaHuTe akkyMynaTop TONbKO B AMana3oHe TemMneparyp ot
-20°C no 50 °C. He ocTaBnsiTe akkyMynsaTop N1€TOM B aBTO-
mobune.

Bpems 0T BpemMeHH NPounLIaiTe BEHTUIALMOHHbIE MPOPE3H
aKKYMY/IATOPA MATKOW, CYXO¥ W UNCTOM KUCTOUKON.
3HauuTeNbHOE COKpaLLEHNE NPOIOMKUTENBHOCTH PAbOThI
nocne 3apAfa CBMAETENbCTBYET O CTapEHUM aKKYMynATopa 1
YKa3blBaET Ha HE0HXOIMMOCTb €10 3aMeHbI.

YuuTblBaiTE YKa3aHWsA Mo YTUIM3aALMH.

Cbopka

» [lo Hauana paboT no Texo6cnyKuBaHuIO, CMeHe
MHCTPYMEHTA U T. Ai., @ TaKXKe NPH TPAHCMIOPTUPOBKE U
XPaHEeHHUH U3BNEKaiHTe aKKyMyNATOP U3 3neK-
TpOUHCTpYMeHTa. [Py HenpefHaMepeHHOM BKIOUEHUHN
BO3HWKAET OMacHOCTb TPABMUPOBAHHA.

Bbi6op cTporanbHOro Hoxa

INEKTPOMHCTPYMEHT MOXHO MCMOMb30BaTh C PA3NUUHBIMU
CTPOranbHbIMKU HOXaMMU.

MoHTHpoBas agantep (37) (NpUHAANEXHOCTb), MOXHO
nepeobopy0BaTh ANEKTPOUHCTPYMEHT CO CTPOTa/bHbIX HO-
e 3 bbicTpopexyLei ctany (18) Ha TBepocnnaBHble
cTporanbHble Hoxu HM/TC (23).

lpu 3aMeHe HoXa Bcerfa MeHsiTe 0iHOBPEMEHHO 0ba
CTPOranbHbIX HOXa, MOCKONbKY MHaue iuchanaHc npuBoaUT
K BUOpALIMK, UTO MOXET OTPULIATENBHO NOBMHATL HA CPOK
CNy6bl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

3ameHa CTporanbHbIX HOXEH U3

GbicTpopexyLen cTanu

» Cobniogaiite 0CTOPOXXHOCTb NPH 3aMeHe CTPOranbHo-
ro Hoxa. He 6eputech 3a pexxyLuue KpOMKM CTpOranb-
HOro HoXa. Bbl MOXeTe nopesatbca 06 ocTpble pexyliyue
KPOMKHM.

[leMoHTaX cTporanbHoro Hoxa (cM. puc. A-C)

— Urobbl 3aMEHHTb CTPOTanbHble HOXH, NOBOPAUNBANTE HO-
xeByto ronoky (16) fo Tex nop, noka 3akMMHasn Konoa-
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ka (15) He byneT pacnonoxeHa napannenbHo K NofoLLIBe
pybaHka (11).

- BblkpytuTe 3 KpenexHbix BuHTa (14) ¢ nomolibio T-06-
pasHoro TopLeBoro knoua (13) ¥ CHUMHUTE 3KUMHYI0
konogky (15).

- W3BnekuTte KpenexHyto ckoby (19) BMecTe co cTporans-
HbIM HOXOM (18) 13 HoxeBo¥ ronosku (16) / Hanpas-
nawouwero nasa (17).

- PasBepHuTe HOXEBYI0 ronoBKy Ha 180° 1 aeMOHTHpPY#TE
BTOPOW CTPOranbHbIA HOX.

Yka3anue: [lepef; TeM, Kak MEHATb UK 3aTaunBaTh CTPO-

ranbHbIi HOX, CHUMHUTE KpenexHyto ckoby (19), otnyctvs

KpenexHbli BUHT (20).

3aTtauMBaHHe CTPOranbHbIX HOXel U3 bbiCTpopexyLuei
cranu (cm. puc. D)

C nomolLLibio 3aTouHOro npucnocobnenns (21) (npuHaonex-
HOCTb) 1 0BbIUHOTO TOUMMIBHOTO KAMHA MOXHO 3aTaunBaTh
M3HOCHBLUMECH WU 3aTYNMBLIMECA CTPOrabHbIE HOXM U3
ObIcTpopeXxyLweli cTanu.

YcTaHOBUTE CTPOTa/bHbIM HOX B 3aTOUHOE Npucnocobnexne
1 TYTO 3aTAHUTE C MOMOLLbI0 bapallikoBoii raiku. Cnegute 3a
TEM, uT0ObI 0Da CTPOranbHbIX HOXa bbiNv BCTaBNEHbI 10 YO-
pa.

BonuTe ycTaHOBNEHHbIMM B 3aTOUHOE NpHUcnocobneHe
CTPOranbHbIMU HOXaM1 PAaBHOMEPHO C NETKUM MPUXUMOM
10 TOUMNBHOMY KaMHIO.

YkasaHnue: Co CTporasnbHbIX HOXeN MOXHO CTauMBaTb MakK-
CUMYM 6 MM [10 LUMPHHBI He MeHee 23 MM. Mocne aToro oba
CTPOranbHbIX HOXa HYXXHO 3aMEHHTb.

YcraHoBKa cTporanbHoro Hoxa (cm. puc. E-F)

Mepef yCTaHOBKOM HOBbIX MM 3aTOUEHHbIX CTPOra/bHbIX HO-
el OUMCTUTE HOXeBYI0 ronoBky (16) 1 npu Heobxoaumo-
CTU CTpOranbHbIi HoX (18) v kpenexHyto ckoby (19). Cunb-
HO 3arpsA3HEeHHbIe IPEBECHOM CMOMON CTPOranbHble HOXM
HYXXHO OUNCTUTb CMIUPTOM WNK KEPOCUHOM.

YKa3aHHe: HOBbIE MW 3aTOUEHHbIE CTPOTaNbHbIE HOXM HYX-
HO NMepef yCTaHOBKOM 0bA3aTeNbHO OTPEryNMPOBaTh Ha HYX-
HYI0 BbICOTY.

[ins HaCTPOWKM CTPOranbHbIX HOXEH N0 BbICOTE CMYXKHUT yCTa-
HOBOUHbI WabnoH (22) (npuHaanexHocTb). Monoxute
CcTporanbHbli Hox (18) 1 kpenexHyto ckoby (19) Ha ycTaHo-
BOUHbIM WabnoH. CneauTte 3a Tem, utobbl KpenexHas

ckoba (19) Bowuna B 3aLenneHu1e B IPefyCMOTPEHHbIN AN
Hee nas. [puxmMuTe CTPOranbHbIi HoX (18) A0 ynopa 1 3a-
(h1KCHpYHTe KpenexHyto ckoby (19) B 3TOM NonoxeHuu ¢
MOMOLLbIO KpenexHoro BuHTa (20). B pesynbrarte aBromary-
UECKM YCTaHABNMBAETCA HYXHaA BbICOTA.

CTporasnbHbli HOX HYXXHO MOHTUPOBATb 1 BbIPOBHATb N0
LeHTpy nogowsbi pybanka (11). 3atem Tyro 3ataHuTe 3
KpenexHbix BuHTa (14) ¢ nomoLubto T-06pasHoro TopLesoro
kntoua (13). Cobntogalite Npu 3TOM yKasaHHyI0 Ha 3axnM-
Ho¥t konofike (15) nocnenoBartenbHOCTb 3aTAXKK BUHTOB
(©06).

Ykasauue: [epes Hauanom paboTbl NPoBEpbTE 3aTAKKY
KpenexHbix BUHTOB (14). OT pyku NPOKPYTUTE HOXKEBYIO IO~
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noeky (16) v ybeautech, UTo CTPOranbHble HOXW HUMAE He
33/eBalor.

CmeHa TBepaocnnasHbiX Hoxeid HM/TC

» Cobniogaiite 0CTOPOXXHOCTbL NPH 3aMeHe CTPOranbHo-
ro Hoxa. He 6eputech 3a pexcyLuue KpOMKM CTporanb-
HOro HOXa. Bbl MOXeTe nopesatbes 0b ocTpble pexylime
KPOMKH.

lpumeHsiTe opurnHanbHbie Hoxu HM/TC dupmbl Bosch.

TsepaocnnasHbie Hoxu (HM/TC) umelot 2 ne3sus, ux MOX-

HO pa3BopauuBarb. Ecnu 0ba ne3susa 3aTynunuch, CTporanb-

Hble HOXH (23) HyXXHO 3aMeHHTb. TBEPAOCTNABHbIA HOX

HM/TC He npemycmaTprUBaeT BO3MOXHOCTH NePe3aTouky.

[leMoHTaX cTporanbHoro Hoxa (cM. puc. G-H)

- Urobbl nepeBepHyTb UM 3aMEHUTb CTPOTarnbHbIe HOXH,
noBopauuBanTe HoXeByto ronoeky (16) 4o Tex nop, noka
3aKMMHanA konofka (15) He byneT pacnonoxeHa napan-
nenbHo K nopoLwse pybanka (11).

- OcnabbTe 3 KpenexHbix BUHTa (14) ¢ noMoLLbio Kioua
Torx (13) npubn. Ha 1 - 2 0bopoTa. 3aKUMHYI0 KONOAKY
(15) cHumartb Henb3sa.

~ Cnerka noBepHWUTE HOXEBYIO FTONOBKY U BbITONKANTE C M0~
MOLLIbIO KYCKa [IPEeBECUHbI CTPOranbHbIM HOX (23) BOOK
13 HOXEeBOW ronoBku (16).

- Pa3sBepHuTe HOXEBYIO ronoBky Ha 180° 1 AeMOHTHpYiTE
BTOPOW CTPOranbHbIM HOX.

YcTaHoBKa cTporanbHoro Hoxa (cm. puc. 1-J)
HanpasnstoLmit nas CTporanbHOro Hoxxa obecneunBaet npu
CMEHE WNK NOBOPAUMBaHNM BCEraa PaBHOMEPHYIO YCTaHOB-
Ky BbICOTbI.

Ipu HeobX0AMMOCTH OUMCTHTE NOCALIOUHOE MECTO NMOJ CTPO-
ranbHbli HOX B HOXEBOW ronoske (16) 1 CTporanbHbIi HOX
(23).

lpw ycTaHOBKeE CTPOrasbHOTO HOXa CNeauTe 3a TeM, UTobbl
OH beaynpeuHo cuaien B HOXeBoi ronoske (16).
CTporanbHbIi HOX HYXHO MOHTUPOBATb W BLIDOBHATH NO
LeHTpy nogowebi pybanka (11). 3atem Tyro 3ataHuTe 3
KpenexHbix BuHTa (14) ¢ nomolubto kntoua Torx (13).
CobntofialiTe Np1 3TOM YKasaHHYI0 Ha 3aXKMMHOMN KONoaKe
(15) nocnenoBatenbHOCTb 3aTAXKKM BUHTOB (D@ @).
Ykasauue: [lepef Hauanom paboTbl NPoBEpbTE 3aTAKKY
KpenexHbix BUHTOB (14). OT pyK1 NPOKPYTHTE HOXEBY!IO r0-
noBky (16) v ybeauTtech, uto CTPOranbHbIe HOXM HUITE He
3a[eBatoT.

Ucnonb3oBanue nepeHanago4YHblX KOMNNEKTOB

MepeHanaaka ¢ HoXel U3 GbICTPOpeXxyLLei CTanu Ha

TBepAaocnnaBHbie HoXxu HM/TC

Mpw nomoluy agantepa HM/TC pybaHok, OCHaLLLEHHBbIN CTPO-

ranbHbIM HOXXOM U3 BbICTPOPEXYLLEN CTanu, MOXHO

nepeobopyAoBaTh Ha TBEPAOCNNABHbIM CTPOrANbHbIA HOX

HM/TC.

- BbiBepHuTe 3 KpenexHbix BUHTa (14) ¢ nomolibto Kntoua
Torx (13) 1 cHUMuTE 3axnMHYI0 Konoaky (15).
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- W3BnekuTe KpenexHyto ckoby (19) BMecTe co cTporans-
HbIM HOXOM (18) 13 HoxeBo¥ ronosku (16) / Hanpas-
nawouero nasa (17).

- W3Bnekute BUHTHI (20).

- BcrasbTe KpenexHyto ckoby (19) v apantep (37) 8 ycra-
HOBOUHbIM WabnoH (22). KpenexHan ckoba (19) nomkHa
BOWTH B 3alieNn/neHne B Na3 Ha yCTaHOBOUHOM LabrnoHe
(cm. puc. S).

- BcTaBbTe TBepAOCNNaBHbIM CTPOranbHbii Hox HM/TC
(23) cboky B apantep (37). MNnaHka Ha apantepe (37)
[NIO/MKHa NMPH 3TOM BOMTH B 3alienneHne B Na3 Ha TBepfo-
CcrnnaBHoM cTporanbHom Hoxe HM/TC (cm. puc. S).

- 3artauuTe BuHTHI (20).

- BcrasbTe kpenexHyto ckoby (19) BmecTe ¢ agantepom
(37) n cTporanbHbiM HoxoM (18) B HOXEBYHO rONOBKY
(16) wnv B Hanpasnatowwmi nas (17).

- YcTaHoBuTe 3aXMMHYI0 Konoaky (15) 1 cnabo 3araHuTe
KpenexHble BUHTbI (14).

— CTporanbHbli HOX HY)XHO MOHTMPOBATb U BbIPOBHATL MO
LleHTpy noaowsbl pybanka (11). 3atem Tyro 3ataHuTe 3
KpenexHblx BUHTa (14) ¢ nomolwbio kntoua Torx (13).
CobniofaiTe Npyu 3TOM YKasaHHY0 Ha 3aXUMHOW KONoaKe
(15) nocnegosarenbHOCTb 3aTXKK BUHTOB (D@ B).

Mepenanaaka c TeepaocnnaBHbix Hoxen HM/TC Ha HOXH

U3 BbicTpopexyLen cTanu

PybaHKu, oCHalLieHHbIE TBEPAOCMNIABHBIMU CTPOraNnbHbIMKU

Hoxamu HM/TC, MoxHO nepeobopyaoBath Ha CTPOranbHbii

HOX U3 bbICTPOPEXYLLEN CTanu.

- BbikpyTute 3 KpenexHbix BuHTa (14) ¢ nomoLbio Kioua
Torx (13) 1 cHUMuTE 3axHMHyto konoaky (15).

- WsBnekuTe KpenexHyto ckoby (19) BMecTe co cTporanb-
HbIM HOXOM (18) unu apantepom HM/TC (37) 13 Hoxe-
BOW ronosku (16).

- WsBnekuTe BHHTHI (20).

- MoHTHpy#iTe cobpaHHbIi CTpOrabHbIi HOX U3 BbICTPOpE-
XyLLew cTanu (cM. ,YCTaHOBKa CTPOranbHoro Hoxa
(cm. puc. E-F)*“, Ctpanuua 151) v BbpoBHsiATE €ro no
LeHTpy noaowsbl pybauka (11).

- YcTaHoBuTE 3aXMMHYI0 Konoaky (15) v Tyro 3ataxuTe 3
KpenexHbix BuHTa (14) kniouom Torx (13). Cobniopaiite
MPH 3TOM YKa3aHHYI0 Ha 3axMMHo# konopike (15) nocne-
[10BaTENbHOCTb 3aTAXKHM BUHTOB (D@ ®).

YpaneHue nbinu U CTPYKKK

[biNb HEKOTOPbIX MaTePUANoB, Kak Hanp., KPacoK ¢ Co-
[NiepXKaH1eM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB IPEBECHHbI, MUHE-
panoB W METan/oB, MOXeT bbiTb BpeAHOM [1A 3[0POBbA.
TpHUKOCHOBEHKE K MblK W MONaAaHKe MbiK B AblXxaTeNbHble
NYTH MOXET BbI3BaTb aNNepPraueckue peaxkLmuu u/unu 3abo-
NeBaHKA [ibIXaTeNbHbIX MyTel onepaTopa Mn1 HaxofALLEerocs
BONM3M NepcoHana.

OnpeneneHHble BUMbI MbifK, Hanp., fyba 1 byka, cuntaioTca
KaHLiepOoreHHbIMU, 0CODEHHO COBMECTHO C NpUCaaKamMu Ans
0bpaboTku ApeBecHHbI (Xpomat, CPeACTBO ANA 3aLKTbI pe-
BECHHbI). Matepuan ¢ cofepxxaHuem acbecra paspeluaetcs
obpabarbiBaTb TONBKO CMELManmCTam.

- [o BO3MOXHOCTM MCNOMb3YITE NPUTOAYI0 AN MaTepuana
CcUCTEMY MbineyfaneHus.

- XopoLuo npoBeTpKBaiiTe pabouee MecTo.

- PekomeHayeTcs Nonb3oBaTbCA PECNMPATOPHON MACKO! C
unbTpOM Knacca P2.

Cobntopialite aeicTBytoLMe B Baluel cTpaHe npeanucaHus

ans obpabartbiBaembix MaTep1anos.

» Usberaiite ckonneHua nbinu Ha pabouem mecte. Mbib
MOXXET N1erKO BOCMNAMEHSATBLCA.

PerynapHo ounwiaiite natpybok ana Bbibpoca cropyxkw (3).

[ina ouncTku 3abuBLueroca natpybka ans Bbibpoca CTPyKKK

nonb3yiTech NOAXOAALIMM CPELCTBOM, Hanp., KyCKOM ipe-

BECHHbI, CXaTbiM BO3AYXOM W 1Ip.

» He BcTaBnsiite pyku B natpy6ok ana Bbibpoca onu-
NOK. Bbl MOXETE NOPaHUTLCA BPALLAKLWLMMUCA AETaNAMM.

[ns obecneueHns oNTUManbHOTO yaaneHus CTPYXKHW BCeraa

MCMONb3yiTe BHELLHee YCTPOMCTBO MblNeyaaneHus unu me-

LUOK [1/181 MBINN/CTPYXKM.

BHelHAA cuctema nbineyaanenus (cm. puc. N)

K natpybky ans Bbibpoca onMnok MoXHo ¢ 06enx CTOpoH
NOAKMIOUNTb LWNAHT Nbineyaanenus (@ 35 mm) (28) (npu-
Ha[INEXHOCTb).

MoacoeanHuTe WnaHr nbineynanequs (28) k nbinecocy
(npuHaanexHocTb). 0630p BO3MOXHBIX MbINECOCOB COfep-
KMTCA B KOHLLE 3TOr0 PYKOBOACTBA.

Mbinecoc fomkeH bbiTb NpUrofeH ana obpabarbiBaemoro
marepuana.

lpuUMeHsiiTe cieLanbHbIi Nbinecoc Ans yaaneHus 0ocobo
BPELHbIX ANA 3A0P0BbS BUAOB Mbinyu BO3byauUTeNnen paka
UMK CyXOM NbINK.

CobcTBeHHan cuctema nbineyaanenus (cm. puc. N)

Tpy1 MeNKux paboTax MOXHO UCMONb30BaTb MELLIOK ANA Mbl-
NU/CTPYXKHM (MpUHaaNeXHoCTb) (29). MNoTHO HaneHbTe
LWTYLIEp MeLLKa fins Nbinu Ha naTpybok ans Bbibpoca onunok
(3). BoBpems onopoxHANTE MELLOK ANA Nbink/CTPYXKKU
(29), utobbl NOAAEPKUBATL ONTUMANbHBINA OTOOP MbIH.

Mepekniouaemblit BbIGPOC CTPYIKKH

Mpu nomolLu pbluara nepeknioueqns (10) Hanpasnexue Bbl-
Bpoca onunok (3) MoxHo BbIOpaTb BNPaso U Bneso. Mpu
BbIDOpe HanpaeneH1a BbIbpoca ONUMOK HAXMMANTE Ha pbl-
uar nepekniouenus (10) [0 3aLenneHns B KOHEUHOM NONO-
eHuu. BbibpaHHoe Hanpasnexue BbIbpoca onunok otobpa-
KAeTCA NpU NOMOLLM CTPENKHM Ha pbluare nepexnioueHms
(10).

Paborta c HHCTpymeHTOM

BKnioueHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

YcraHoBKa rnybuHbI CTpOraHua

C nomoLLbio NOBOPOTHO PYKOATKHM (2) MOXHO NNaBHO Ha-
CTPOMTb IMyOKUHY CTPOraH1A B AuanasoHe 0-2,6 MM o LKa-
ne rnybunbl ctporanus (1) (nenenue wkanbl = 0,1 Mm).
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BknioueHue/BbiKnoueHue

» Y6eputechb, uto Bbl MOXeTe NPUBOAUTD B AEHCTBHE
BbIKNIOUaTeNb, He OTNYCKasA PYKOATKH.

UT06bl BKNIOUMTb 3NEKTPOMHCTPYMEHT, CHauana Haxmure

Ha bnokuparop Bbikniouatens (4), a 3saTem HaxmuTe 1 yaep-

XMBaWTe HaXaTbIM BbiKtouarenb (5).

UT06bI BBIKMIOUMTD 37IEKTPOUHCTPYMEHT, OTNYCTUTE

Bbikmtouarens (5).

Mpumeuanue: 13 coobpaxenui besonacHoctn

BbiKmtouatenb (5) He MoxeT bbiTb 3athMKCHPOBAH M NPH pa-

BoTe ero cneayet NOCTOAHHO AEPXKaTb HAXKATbIM.

Yka3aHuA no npUMeHeHU0

» [lo Hauana pabot no TexobcnyXUBaHUIO, CMeHe
MHCTPYMEHTA U T. ., a TAKXKE MPU TPAHCIOPTUPOBKE U
XPaHEeHHUH U3BNeKaiTe aKKyMyNATOP U3 3neK-
TPOMHCTPYMeHTa. [1p1 HenpegHaMePEHHOM BKITIOUEHMH
BO3HWKAET OMaCHOCTb TPABMUPOBAHHA.

OnopHbIi bawmak (cM. puc. 0)

OnopHbli bawwmak (32) no3BonAeT 0TCTaBUTb NeK-
TPOMHCTPYMEHT Cpa3y NoCne CTPOraHus, He onacasch no-
BPEAMTb 3ar0TOBKY UM CTPOranbHbIM HOX. [pK CTpOraHuu
OMopHbIi balmak (32) oTkuablBaeTCA HaBepX, a 3afHAA
yacTb nooLwBbl pybaHka (11) ocBoboxpaetcs.

Yka3zanue: OnopHbiii bawmak (32) neMoHTMpPOBaTb He pas-
peLaetca.

Mpoueaypa crporanusa (cm. puc. 0)

BbibepuTe Tpebyemyto rnybuHy CTporaHus 1 ycTaHoBHTe

3NEKTPOMHCTPYMEHT Nepe/iHeH YacTbio NofoLBbI pybaHka

(11) Ha 3aroTOBKY.

» MMoaBoauTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT K ieTanu TONbKO BO
BKNIOYUEHHOM COCTOAHMM. B NPOTUBHOM Clyuae BO3HH-
KaeT onacHOCTb 06paTHOro yaapa npw 3aknMHUBaHWM pa-
60uero UHCTPYMEHTa B IeTanu.

BkntounTte aneKTPOMHCTPYMEHT M BEAUTE €ro C PaBHOMEP-

HOW nofauei no obpabatbiBaeMol NOBEPXHOCTH.

[ins nonyuexus BbICOKOKAUeCTBEHHON NOBEPXHOCTH pabo-

TalTe C HA3KOW MoJauen U co CPeAHUM HaXXMMOM Ha nofo-

By pybaHka.

Mpw 0bpaboTke TBEPAbIX MaTEPHUANOB, HAaNp., TBEPAOK Ape-

BECHHbI ¥ IPY CTPOTaHWM Ha BCHO MAaKCUMANbHYHO WUPHHY

yCTaHaBnMBaiTe Manyto rybuHy 1 CHUXaiTe CKOPOCTb NMo-

Jauu.

3aBbllIeHHan Noaaya CHUKAET KauecTBO MOBEPXHOCTH U MO-

XET NPUBECTH K ObICTPOMY 3aCOpeHUio naTpybka ana BbIOpo-

Ca CTPYXKH.

TonbKo 0CTPbIE HOXM 06ECeurnBatoT XOPOLLYI0 NPONU3BOaH-

TeNbHOCTb W bepeXxxHoe 0bpalleHue C ANEKTPOUHCTPYMEH-

TOM.

BcTpoeHHbIi onopHbi balimak (32) Takxke no3sonseT npo-

NOMKWTb NPOLIEAYPY CTPOraHKA nocne nepepbisa ¢ Noboro

MecTa Ha 3aroToBKe:

- TocTaBbTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT C OMYILLEHHbIM OMOPHbIM
balmaKoM B TOW UacTW 3aroToBKH, KOTOpYo Bbl xoTHTe
obpabatbiBatb.

Pycckuii| 153

— BKNtouTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

- CMecTuTe JaBneHne Ha NepeqiHior YacTb NOAOLLBbI Y-
6aHKa 1 Me[INEeHHO NPOABHHBTE ANEKTPOUHCTPYMEHT
Brepen (@). Mpu 3ToM oNopHbIi balmak oTKMAbIBaeTCA
BBepX (@) ¥ NofoLLIBa 3a[HEN UaCTbio ONATL NPUNEraeT K
obpabarbiBaemoi 3aroToBke.

- BepnuTe aneKTPOMHCTPYMEHT o obpabarbiBaemoit fo-
BEPXHOCTH C PaBHOMEPHOW noaayeit (©).

CkawuBaHue Kpomok (cm. puc. P)

V-0bpa3Hble Nasbl B NepeHEN UacTh NOAO0LLBbI MO3BONSIOT
BbICTPO M NPOCTO CHAMATb (hacKy C KPOMKM 3aroToBKHU. Mc-
Nnonb3yiTe COOTBETCTBYIOLLMI V-0bpa3HbIi Na3 ans xenae-
MOW LUMPHHBI (hacku. [1na aToro nocTasbTe pybaHok V-06-
pa3HbIM Ma3oM Ha KPOMKY €Tanu 1 BEAUTe €ro BAOMb fleTa-
.

<i>| Mpumensembie  Pasmep a (mm)
I nasbl
aL HeT 0-2,5
HebonbLUoK 1,5-4,0
:j\ cpenHAas 2,0-4,5
bonbLuown 3,0-5,5

CrporaHue ¢ napannenbHbiM ynopom (cm. puc. K-M)
YctaHoBKTE NapannenbHblid ynop (24) Ha aneKTpoUHCTPY-
MEHT C OMOLLbIO KPENexHoro BuHTa (27). B 3aBMCHMOCTH
OT MPUMEHEHNS MOHTUPYHTE yrop rnybuHbI BbIGOPKHM ueT-
BepT (31) kpenexHbiM BUHTOM (30) Ha 3NEKTPOUHCTPY-
MEHT.

OTnycT1Te KpenexHyo raiky (26) u yCTaHoBUTE HYXHYIO
rnybuHy chanbuia no wkane (25). CHosa Tyro 3aTaHUTE Kpe-
nexHylo rarky (26).

YcTaHoBuTe Tpebyemyto rnybuHy Bblbopky UETBEPTH NpH Mo-
MOLLM yriopa rnybuHbl Bbibopky uetBepth (31).
loBTOPHTE HECKONbKO Pa3 onepaLmio CTPOraHus 10 0CTH-
KEHUSA HyXKHOW rnybuHbl ueTBepTH. Bepute pybaHok ¢ 6o-
KOBBIM YCHUIIMEM NPUXKATHS.

Texchny)KuBaHue H cepBuUC

TEXOGCI'Iy)KM BaHHWe U OYHUCTKa

» [lo Hauana pa6ot no TexobcnyxuBaHUIO, CMEHe
MHCTPYMEHTA U T. /1., @ TAKXKe NPH TPAHCMIOPTUPOBKE U
XPaHeHHUH U3BNeKaiTe aKKyMyNATOP U3 3MneK-
TpOUHCTpYMeHTa. [Py HenpefHaMepeHHOM BKIOUEHUHN
BO3HWKAET OMacHOCTb TPABMUPOBAHHA.

» [ina obecneueHus kauecTBeHHOI U be3onacHoii pabo-
Tbl COAEPKUTE INEKTPOMHCTPYMEHT H BEHTHNALUOH-
Hble NPopesH B uncToTe.

ObecneubTe cBObOAHOE NEpeMeLLieHKe ONOPHOro balumaka

(32) v perynsapHo ounaiite ero.

B cnyuae U3HOCA YroMbHbIX LETOK INEKTPOUHCTPYMEHT aBTo-

MaTWUeCKH BbIKNOYaeTc. 3ﬂeKTp0I/IHCprMeHT HY>XHO OT-

NpaBHTb Ha 0BCNYXNUBAHKE B CEPBUCHYIO MAaCTEPCKYIO, afl-

peca cM. B paspene «CepBuC U KOHCYNbTUPOBAHKE MO BO-

npocam NPUMEHEHHs».
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CmeHa peMHs npuBoga (cm. puc. Q-R)

MonHOCTbIO BbIKPYTUTE BUHT (8) M CHUMHUTE KPBILLKY PEMHA
(9). UsBnekuTe M3HoCHBLLMICA peMeHb npueopa (33).
lMNepen MOHTaXXOM HOBOrO peMHA npueopa (33) ounctute
0ba pemeHHbiIx wk1Ba (34) u (35).

CnepBa ynoxure HoBbI¥ pemMeHb NpuBoAa (33) Ha Manbli
pemeHHoM Wwkus (35), a3ateM HafieHbTe pemMeHb NpuBoaa
(33) Ha bonbLuoi pemeHHoM WikuB (34), noBopaunBas aToT
LKKB OT PYKK.

CnepauTe 3a TeM, uTobbl pemeHb Npusofa (33) npoxoann
TOYHO B MPOAO/bHBIX KaHaBKax PEMeHHbIX LWKKUBOB (34) v
(35).

YCTaHoBHTE KpbILLIKY peMHs (9) v Tyro 3aTaAHUTE BUHT (8).
Peanusaumio NpofiyKLUM1 paspeLuaeTca NpoM3BOAMTL B Mara-
3uHax, otenax (cekuusax), naBunboHax U KMockax, obecne-
UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb MPOAYKLIMK, UCKMIOUAIOLLMX Nnona-
[NlaHWe Ha Heé aTMOC(epHbIX 0CafIKOB M BO3[IEUCTBHE UCTOU-
HWKOB MOBbILLIEHHbIX TEMMEpaTyp (Pe3Koro nepenaga remne-
partyp), B TOM UACTIE COMHEUHBIX NyUen.

MpopageL (M3rotoBuTENb) 00A3aH NPEAOCTABUTH MOKYNaTe-
0 He0bX0IMMYI0 M JOCTOBEPHYI0 MH(OPMALIMIO O MPOAYK-
LK, 0DECeunBaIoLLY0 BO3MOXHOCTb €€ NPABUNbHOTO Bbi-
6opa. MHdopmauma o NpoayKLMu B 0bA3aTeNbHOM NOPAAKE
[N0/DXHa COAEPXKaTb CBEMIEHHS, NepeUeHb KOTOPbIX YCTaHOB-
NeH 3aKkoHoaaTeNnbCTBOM Poccuitckor Geaepaumu.

Ecnv npuobpetaemasn notpebutenem npoayKuumsa bbina 8
ynoTpebneHnu Unu B Her YCTPaHANCA HeOCTaToK (HefocTaT-
Ku), noTpebutento aomkHa bbiTb NpefocTaBneHa MHhopma-
1A 06 3TOM.

B npouecce pean1salun npoayKLnM A0MKHbI BbINONHATLCA

cnegytowue TpeboBaHua besonacHocTy:

- Tpopnasel| 06s3aH JOBECTH 10 CBEAEHUA NOKynaTens
(hUPMEHHOE HaUMEHOBaHKWe CBOEH OpraHnU3aLmuu, MecTo
€6 HaxoxzeHna (aapec) 1 pexum eé paboTbl;

- 06pa3Libl NPOAYKLMK B TOPTrOBbIX MOMELLEHUAX [OMKHbI
obecneunBatb BO3MOXHOCTb 03HAKOMEHMS NOKynaTens
C HaANMCAMM Ha U3[ENHUAX M UCKIIOUATb Niobble camocTo-
ATeNbHble AeHCTBUA NOKyNaTenen C U3nenamMm, NpUBo-
[DALKME K 3anyCKy U3MeNuit, KPOMe BU3yanbHOro 0CMOTPa;

- Tpopnasel| 0653aH JOBECTH 10 CBEAEHUA NOKYNATeNsa UH-
(hopMaLMio 0 NOATBEPKAEHUM COOTBETCTBUS ITUX U3aE-
WM YCTaHOBNEHHbIM TPEOOBAHWAM, O HANMUMK CEPTUTH-
KaToB WNW [IeKNapaLui 0 COOTBETCTBUM;

- 3anpeLyaeTca peanuaayua NpoayKLMK Npu OTCYTCTBUM
(yTpare) eé MaeHTU(UKALUMOHHBIX MPU3HAKOB, C UCTEK-
LUIMM CPOKOM FOLHOCTH, ClIefilaMH Mopun 1 6e3 HCTPYK-
LMK (pyKOBOACTBA) MO KCMNyaTaLuu, 06s3aTenbHOr0
cepTuchrKaTa CooTBETCTBMA DO 3HaKa COOTBETCTBHS.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE MO BONpPoOcam
NpPUMeHeHHs

CepBHCHbI OTfieN OTBETHT Ha BCe Baluw Bonpochl no pe-
MOHTY 1 0DCNy)XMBaHMIO Balliero npoayKTa, a Takxe no 3an-
yactam. U30bpaxeHna C NPOCTPAHCTBEHHbIM Pa3feneHnem
[Aenarei 1 MHAOoPMALLMIO N0 3aMyacTAM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxKe Mo ajipecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTue cotpyaH1koB Bosch, npenocTaBnsiowui
KOHCYNbTALMW HA NPEAMET UCNONb30BaHUA NPOAYKLMH, C
Y10BONbCTBUEM OTBETUT Ha BCE Balliv BONPOChI OTHOCHTENb-
HOrO Hallel NPOAYKLMK W e NPUHAANEKHOCTEN.
lMoxany#ncTa, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anyactei 0ba3a-
TeNbHO yKa3sbliaiTe 10-3HauUHbIM TOBAPHbIA HOMEP M0 3a-
BOZICKOV Tabnuuke uspenua.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
[apaHTUiHOE 0D6CNYKMBAHUE N PEMOHT INEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobnoaeHneM TpeboBaHWi U HOPM U3rOTOBMTENSA NPO-
M3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONbKO B (DUPMEHHBIX
WNK1 aBTOPHU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTPpax «PobepT bolwy».
NMPEAYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTpahakTHOM npo-
[DYKLWW OMAcHO B 3KCN/yaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
nns Bawero 300poBbA. U3roToBneH1e 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpadakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MUHWUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccua

YNOnHOMOU€EHHaA M3roTOBUTENEM OpraHW3aLma:
000 «Pobeprt botux BatuyTuHckoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 0bn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTeNbHble aApeca CEPBUCHDIX LLEHTPOB Bbl
Ha#lperte no ccbinke:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

B cnyuae Bbixofia aNeKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOS B TeUeHUe

rapaHTUIHOro CPOKa IKCMNyaTaliuu No BUHE U3rOTOBUTENS,

BnajieneL MMeeT NpaBso Ha becnnaTHbli rapaHTUHHbIN pe-

MOHT, NpK COBNIOEHMM CNeaYIOLLMX YCNIOBHIA:

— OTCYTCTBME MEXaHWUECKUX MOBPEXAEHHH;

— OTCYTCTBWE NPU3HAKOB HapYLLIEHUA TPeOOBaHHI pyKo-
BOZICTBA N0 3KCN/yaTaLum

- HanWuue B PyKOBOZCTBE MO IKCMNyaTali OTMETKH Mpo-
[iaBlia 0 NpoJaxe v NOANUCK NoKynartensd;

— COOTBETCTBME CEPUIMHOIO HOMepa ANEeKTPOUHCTPYMEHTa U
CEepPUHHOMY HOMEPY B rapaHTUHHOM TanoHe;

— OTCYTCTBHE CNEOB HEKBANU(HULIMPOBAHHOMO PEMOHTA.

lapaHTHA He PacnpPOCTPaHAETCA Ha:

- nobble NONOMKU, CBA3aHHbIE C POPC-MAKOPHbIMK 0BCTO-
ATeNbCTBaMM;

- HOpMaﬂbeII;I M3HOC: 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, TaK XKe, KaK 1
BCE 3MIEKTPUUECKHME.

[apaHTHeN He NOKPbLIBAETCA PEMOHT, NOTPEOHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNIEACTBME HOPMANbHOTO U3HOCA, COKPa-
LLAOLLIETO CPOK CMYXObl TAKMX YaCTeN MHCTPYMEHTA, KaKk
I'IpVICOBD,VIHVITeanbIe KOHTAaKTbI, NPOBOAA, WETKA U T.M.:
€CTeCTBEHHbIN M3HOC (MoNHas BbipaboTka pecypca);

- 060pya0BaHKe 1 €70 YaCTH, BbIXOf M3 CTPOSA KOTOPbIX
CTan CnefcTBUEM HENpPaBHNbHOM YCTAHOBKM, HECAHKLIMO-
HWUPOBaHHOW MOIU(UKALMKM, HENPABHIBHOIO NPUMEHE-
HWA, HapYLLEHWE NPaBHN 0BCNYKMBAHKA UMK XPAHEHHS;

— HEWCNPaBHOCTH, BO3HHKLLWE B Pe3y/bTaTe neperpysku
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. (K be3ycnoBHbIM Npu3Hakam nepe-
TPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: MOABNEHHE LiBeTa nobe-
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Xanoctu, fecopmaliys Wnn onnasneHue aetanen 1 yanos
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, NOTEMHEHHE UK 0byrnnBaHue
M30NALMKM NPOBO/OB 3NEKTPOLBHUraTeNs nog AeHCTBUEM
BbICOKO/ TeMneparypbi.)

TpaHcnopTupoBKa

Ha pekomeHayemble TUTUIH-MOHHbIE aKKyMyNATOPHbIE baTa-
peu pacnpoCTpaHATCA TPeboBaHMA B OTHOLIEHUM TPAHC-
NOPTUPOBKM OMACHbIX rPY30B. AKKYMYNATOPHble batapeu
MOTyYT NepeBO3nTbCA CAaMUM MONb30BaTeNeM aBTOMODHIb-
HbIM TPaHcnopToM b6e3 HeobxoaUmMocTH cobniofieHka aonon-
HUTENbHbBIX HOPM.

lpyu NepeBo3ke C NPUBNEUEHUEM TPETBUX NIUL| (Hanp.: camo-
NIETOM UMW TPAHCMOPTHBIM 3KCNIEAUTOPOM) HEODXOAMMO
cobniogatb 0cobble TPeboBaHHA K yNakoBKe U MapKMPOBKE.
B aTOM cryuae npu nofroToBKe rpy3a k 0TnpaBke Heobxoau-
MO yuacTue 3KCrepTa o OnacHbIM rpy3am.

OTnpaBnAiTe akkyMynsTopHyto batapeto ToNbKo C HenoBpe-
OEHHBIM KOPMyCOM. 3aKnerTe OTKpbITble KOHTAKTbI M yna-
KyiTe akKyMynaTopHyto batapeto Tak, utobbl OHa He nepeme-
Ljanacb BHyTpH ynakoBkH. [oxanylicTa, cobniofjanTe Takxe
BO3MOXHble I0NONHUTENbHbIE HAaLMOHANbHbIE Npeanuca-
HuA.

Ytunusauua

INEKTPOMHCTPYMEHTDI, aKKYMyNATOPHbIe barta-

peu, NPUHAANEXHOCTH M YNAKOBKY HYXHO cAa-

BaTb Ha 9KONOTMUECKHM UNCTYIO PeKynepaLmio.
(=]

He BbIOpacbiBaiiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHTHI U aK-

KYMYnATopHble batapen/6aTapeiku B bbIToBOM

mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHos EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupexTuBon 2012/19/EU
00 0TPaboTaHHbIX INEKTPUUECKMX U SNEKTPOHHbBIX NPUbOpax
1 ee npeobpa3oBaH1eM B HaLMOHaNbHOE 3aKOHOAATENBCTBO
BbllLe/LLIME U3 YNOTPebNeHA INEKTPOMHCTPYMEHTbI U B CO-
OTBETCTBMMU C eBponencKor aupektson 2006/66/EC ne-
(heKTHbIE UMW OTCTYXKMBLUWE CBOM CPOK aKKyMYNATOPHbIE ba-
Tapew/batapeiku JoMKHbI CObMpPaTbCA PasenbHo v caa-
BaTbCA Ha IKONOTUUECKHN UMCTYIO PEKynepaLmio.

Ipu HenpaBWNbHOM YTUNK3ALMK OTPabOTaHHbIE ANEKTPUYe-
CKME W 3NEKTPOHHbIE NPUBOPbI MOTYT OKa3aTb BPEHOE BO3-
[NIeMCTBHE Ha OKPY)KAIOLLYI0 CPeaY W 300POBbe UeNoBeKa 13-
33 BO3MOXXHOTO MPUCYTCTBUA B HUX ONACHBIX BELLECTB.

Akkymynatopbl/6atapeu:
NUTHI-HOHHDIE:

lMoxany#ncra, yuuTbiBaKTe yka3aHue B pasaene TpaHCnopTy-
poBkKa (cM. ,, TpaHcnopTupoBKa“, CTpanuia 155).
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YKkpaiHcbKa

Bka3iBKM 3 TeXHiku b6e3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiku 6e3neku ana
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB

N MNOMNEPE- MpouuTaiite BCi BKa3iBKK 3 TEXHIKK
6e3neku, iHCTPYKUil, intocTpauii Ta
IDKEHHA 2 h
cneuudikayii, HaaaHi 3 uum
€NeKTPOiHCTPYMEeHTOM. HeBMKOHaHHA yCiX NOfaHNX
HUXKUE IHCTPYKLiM MOXeE NPU3BECTU [0 YPAXKEHHA
€NeKTPUUHNM CTPYMOM, MOXEXi i/abo cepio3Hoi TpaBMHU.
[lobpe 36epiraiite Ha MaibyTHE i nonepeakeHHs i
BKa3iBKH.
[ig, NOHATTAM «ENEeKTPOIHCTPYMEHT» B LIUX 3aCTEPEXEHHAX
Ma€TbCA Ha yBa3i €N1EKTPOIHCTPYMEHT, LU0 NPaLIOE Bifl
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynatopHoi batapei
(6e3 enekTpokabento).

Besneka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uucrori i 3abeaneure
nobpe ociTneHHa pobouoro micua. beanas abo noraxe
OCBITNEHHS Ha PObOUYOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTH 10
HeLLaCHNUX BUNaKIB.

» He npautoiite 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Y CepefoBHLLi,
ne icHye Hebeaneka BUGYXy BHacnigok npucyTHoCTi
ropIOUMX PiAuH, ra3iB abo nuny. ENeKTpoiHCTPYMEHTH
MOXYTb MOPOMXKYBATH iCKPH, Bifi AKUX MOXE 3aMaTUCA
nun abo napu.

» [ip uac npaui 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM He
nignyckanTe 4o pobouoro micua Aitei Ta iHWKX
niopeii. Bu MoXeTe BTPATUTH KOHTPOMb Haf,
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AIKLLO By He byfieTe 30cepemkeHi
Ha BMKOHaHHi poboTy.

EnekTpuuHa 6e3neka

» Llitencenb eneKkTPOiHCTPYMeHTa NOBHHEH NacyBaTH A0
po3eTku. He [03BONAETbCA MiHATH LWOCH B WTENceni.
infa pob0oTH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMM, L0 MAIOTh
3aXHCHe 3a3eMNeHHA, He BUKOPUCTOBYITE afjianTepH.
BuKOpHUCTaHHA OPUTiHANbHOrO LWTENcens Ta HanexHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3MK YPAKEHHSA eNEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» YHMKaliTe KOHTaKTY YacTHH Tina i3 3a3eMneHUMH
NoBepPXHAMH, Hanp., Tpybamu, 6aTapeamn onaneHHa,
NNUTaMHU Ta XonoAUNbHUKaMHU. Konu Batue Tino
3a3emneHe, icHye 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» 3axuiaiite eneKTPoiHCTPYMEHTH Bif AoLuy i BONOTH.
[NonaaaHHA BOAM B €NEKTPOIHCTPYMEHT 30iMbLUye PU3HK
YPKEHHA €NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BUKOPHCTOBYIiTE MEPEXHMI LUIHYP KUBNEHHA He 3a
npusHaueHHaMm. Hikonu He BUKopUCTOBY#TE
MepeXHHIi WHYP ANA nepeHeceHHd abo
nepeTAryBaHHA eNeKTPOiHCTPYMeHTa abo BUTAraHHA
wTencens 3 po3eTku. 3axuiaiite kabenb Big Tenna,
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MacTHna, roCTPUX KPaiB Ta pyXoMuX AeTanei
eneKTPOIHCTPYMeHTa. [1oLKOMKEH!I abo 3aKpyueHui
Kabenb 36inbLLYE PU3MK YPAKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPyMOM.

» [ins 30BHiLHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBYIHTE
NHLWe Takuil NOA0BXYBaY, L0 NPUAATHHIA ANA
30BHiLLHiX pobiT. BUKOPMCTaHHS NOAOBXKYBAUa, LU0
PO3pPaxoBaHWi Ha 30BHILLHi POBOTH, 3MEHLLYE PU3MK
YPaXeHHS eNeKTPUUHWUM CTPYMOM.

» fKLL0 He MOXKHa 3ano6irTH BUKOPUCTAHHIO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa y BONOroMY CepefoBHLLj,
BUKOPHCTOBYHTE NPUCTPii 3aXHCHOTO BUMKHEHHS.
BuKOpPHCTaHHSA NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS!
3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHSA ENEKTPUUHWM CTPYMOM.

be3neka niogei

» ByabTe yBaXKHUMHU, CRiAKYHTE 3a TUM, WO Bu pobute,
Ta po3cyAnuBoO NoBoAbTeCA Nif yac pobotu 3
enekTpoiHcTpymeHTom. He kopuctyiitecs
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLL0 By ctomneHi abo
3HaXoAuTeCA Nif Ai€l0 HAPKOTHKIB, CNMMPTHUX HANOIB
a60 nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPX KOPUCTYBAHHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTH 10 CEPUO3HUX
TpaBM.

» BukopucToByiite 3acobu iHgUBiAYyanbHOro 3axucTy.
3aBxau BAAraiiTe 3aXUCHi OKyNApU. 3acToCyBaHHA
3aco0iB iHAMBIAYaNbHOIO 3aXMCTY ANA BIANOBIAHUX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MackH, CNeLB3yTTA, L0 He KOB3AETbCA,
KacKu Ta HaBYLLHUKIB, 3MEHLLYE PU3UK TPABM.

» YHuKaliTe BUNaAKOBOro BMHKaHHA. MMepu Hix
YBiMKHYTH eNeKTPOiHCTPYMEHT B eneKTpomepexy abo
nij’eqHaTH aKyMynAaTopHy b6atapelo, 6patu ioro B
pykH abo nepeHOCUTH, BAEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHHH. TPUMaHHsA NanbLA Ha
BUMMKaui Mifl yaC NepeHeceHHs eneKkTPoiHCTPyMeHTa abo
NiAKNIOUEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOrO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPHU3BECTHM [0 TPABM.

» Mepep TMM, AK BMUKaTH €NeKTPOIHCTPYMEHT,
npubepiTb HanarogKyBanbHi iHCTPyMeHTH abo
rainkoBuii kniou. epebyBaHHA HanarofkyBanbHoro
iHCTPyMeHTa abo Knoua B UaCTUHI eNeKTPOIHCTPYMEHTa,
1o 0bepTaeTbCA, MOXKeE NPU3BECTH [0 TPABM.

» YHHKaliTe HeNPUPOLHOTO NONOXKEHHA Tina. 3aBXAHU
36epiraiiTe cTilike NON0XKEHHA Ta TPUMAIiTe
piBHoBary. Lle n03BonTb Bam Kpalle KOHTpONtoBaTHh
€NeKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neuHux cuTyauinx.

» Bparaiite npupathuit ogar. He Basraiite npoctopun
opAar 1a npukpacu. He nigcrasnsiite Bonoccs i oaar
0 AeTanei, Wo pyxarwTbea. [1pocTopuil oaar, joBre
BO/OCCSA Ta NPUKPACH MOXYTb NOTPANUTH B AeTani, Lo
pyxatoTbCA.

» AKIWO iCHY€E MOXNMBICTb MOHTYBATH
NMNOBIACMOKTYBanbHi abo nMnoynoBnioloYi NPUCTPOT,
nepekoHaiTecs, Wwo6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. B1KOPUCTaHHS
NMUNOBIACMOKTYBaNbHOMO MPUCTPOD MOXE 3MEHLLNTH
Hebeaneku, 3yMoBNEHi NUNom.

» [lo6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B
pe3ynbTaTi 4acToro ix BAKOPUCTAHHS, HEe TOBHHHO
NPU3BOAUTH A0 CAMOBNEBHEHOCTI i irHOpyBaHHA
NPUHLMNIB TeXHiKKM 6e3neku. HeobepexHa ais Moxe B
OfIHY MUTb NPKU3BECTH [10 BAXKKOI TPABMMU.

MpaBunbHe NOBOAKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

€NeKTPOiHCTPYMEHTaMH

» He nepeBanTaxyiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.
BukopucTOBYiiTE TAKMI €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cneuianbHO NPU3HAYEHHI ANA BignoBigHoi pobotu.

3 Np1AATHUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM By 3 MeHWwUM
PU3MKOM OTPUMAETE KpaLLli pe3ynbTati poboTi, AKLo
byzeTe npaLlioBaTH B 3a3HaueHOMY Aiana3oHi NOTYXHOCTI.

» He kopucTyiitecA eneKTpoiHCTPYMEHTOM 3
NOLKOKEHUM BUMHKaUeM. EneKTpoiHCTpyMEHT, AKWNA
He BMUKA€ETbCA abo He BUMUKAETLCA, € HebeaneuHuMm i
#oro Tpeba BigpemMoHTyBaTy.

» Mepep TMM, AIK perynioBatH Wo-Hebyab B
€NeKTPOIHCTPYMEHTi, MiHATH Npunapaana abo xoBaTu
€NeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb WITENcenb i3 po3eTku
Ta/ab0o BUTATHITb aKymynaTopHy batapero. Lli
nonepemKyBanbHi 3aX0fM 3 TeXHikn be3neku 3MeHLLyioTb
PU3KK BUMAZLKOBOrO 3anycKy eNeKTPOiHCTPYMEHTa.

» XoBaiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMHU Bu came He
KOpHUCTy€eTecA, Bif Aiteil. He no3ponsiite
KOPUCTYBATHCA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM 0cobam, Lo He
3Haiomi 3 ioro po6oToto abo He uuTanu Li BKasiBKH.
BuKopuCTaHHA eneKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIfYEHUMM
ocobamu moxe byt HebeaneuHum.

» CrapaHHo fornsapaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunagaam. Mepesipsiite, wob pyxomi getani
€NeKTPOiHCTPYMeHTa Oynu npaBUAbHO PO3TaLLOBaHi
Ta He 3aianu, He 6ynu nowkoaXXeHUMH abo y byab-
AKOMY iHLLOMY CTaHi, AKHI Mir OW BANUHYTH HA
¢yHKLiOHYBaHHA eneKTpoiHcTPyMeHTa. MowKomKeHi
€NeKTPOiHCTPYMEHTH NOTPiOHO BiApeMOHTYBaTH,
nepL HiXX KOPUCTYBATUCA HUMH 3HOBY. Benuka
KiNbKICTb HeLlaCHWX BUNAAKIB CMPUUMHAETLCA NOraHUM
[0rNAAO0M 32 eNeKTPOIHCTPYMEHTAMK.

» Tpumaiite pi3anbHi iIHCTPYME@HTH HaroCTpeHUMH Ta B
uucToTi. CTapaHHO AOMNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM pi3anbHUM KPaEM MEHLLE 3aCTPAOTb Ta Nertli B
ekcnnyarawii.

» BukopucroByiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHT, Npunaaaa no
HbOT0, PO6OUi iIHCTPYMEHTH TOLLO BiANOBIAHO A0 LUX
BKa3iBoK. bepiTb A0 yBaru npu ubomy ymoBH pobotu
Ta cneyudiky BUKOHYBaHOT poboTH. BYKOPUCTAHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB AnA PobiT, ANA AKUX BOHU He
nepenbaueHi, Moxe NPU3BECTH O Hebe3neuHnx
cuTyauin.

» Tpumaiite pyKkoATKH i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YHCTUMH, CTigKY#Te, 106 Ha HUX He byno onuBH abo
rycroro mactuna. Cnusbki pyKoATKM i NOBEPXHI 3axBaTy
YHEMOX/MBMIOKOTb He3neuHe NOBOMKEHHA 3
€NEKTPOIHCTPYMEHTOM Ta MOTO KOHTPONIOBAHHS B
HEOUiKyBaHWX CUTyaLlifX.
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MpaBunbHe NOBOMKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
€NeKTPOiHCTPYMEHTaMH, L0 NPaLIo0Tb Ha
aKyMynAaTopHuX 6atapenx

» 3apapkaiTe akymynaTopHi 6arapei nuwe B
3apAmKyBanbHUX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BAHUX
BUrOTOBMIOBaYEeM. BUKOPUCTaHHA 3apsKyBanbHOro
MPUCTPOIO i aKyMYNATOPHUX baTapei, 1A AKKX BiH He
nepenbaueHuit, MoXe NPU3BOAUTH 0 MOXKEXI.

» BukopucroByiiTe B €NeKTPOIHCTPYMEHTaX NuLue
peKoMeHAOBaHi akymynaTopHi batapei.
BuKOpHUCTaHHA iHLWIKMX aKyMYNATOPHUX DaTapen Moxe
NPHU3BOSMTH A0 TPABM Ta MOXEXi.

» He 36epiraiite akymynatopHy barapeto, sikoio Bu
came He KOPUCTY€ETecA, NOPAA, i3 KaHLeNAPCbKUMH
CKpinKamu, Kniouamu, LBAXaMH1, FBAHTaMK Ta iHLIMMK
HeBeNUKUMH MeTaneBUMH NPeAMEeTamMH, AKi MOXYTb
CNPUUMHUTH NePEMUKaHHA KOHTaKTIB. KopoTke
3aMUKaHHA MiX KOHTAKTaMK1 aKyMynaTopHoi batapei
MOXe CIPUUMHATH OMiKK ab0 NOXKEXY.

» Mpu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
batapei MoXxe NOTEKTH PiauHa. YHUKaITe KOHTAKTY 3
Heto. [p1 BUNaAKOBOMY KOHTaKTi NpOMHUiiTe
BignoeigHe micue Bogolo. AKLo piauHa noTpanuna B
0ui, A0AATKOBO 3BEPHiTbCA [0 NikapA. AKyMyNnATopHa
PifMHA MOXE CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS LWKipK abo
oniku.

» He BuKopucTOBYiiTe NoWwKoAXeHi abo moaudikoBaHi
aKymynaTopu abo enekTpoiHCTPYMeHTH. [10LIKOmKeH
abo MoaudhikoBaHi akyMynsTOpK MOXYTb NOBECTUCA
HEOUIKyBaHO, L0 MOXXe NPU3BECTH 0 MOXEXi, BUDYXY
abo pu3nky TpaBMH.

» He nigaaBaiite akymynaTop abo eneKTpoiHCTpyMEHT
Aii BOrHI0 ab0 BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb abo
Temnepartyp# euwi 3a 130 °C MOXyTb NpHU3BECTH A0
BUOYXY.

» BuKoHyiiTe BCi BKa3iBKM i3 3apAAMXaHHA i He
3apapKanTe akymynaTop abo enekTpoiHCTpyMeHT 3a
Temneparyp, Lo BUXOAATb 3 BKa3aHi B iHCTPYKLiT
Mexi. HenpaBunbHe 3apsaaHHaA abo 3apamkaHHA 3a
Temneparyp, LU0 BUXOAATb 3a BKa3aHi Mexi, Moxe
noLKoauTH baTapeto i NiABULLIMTY PUBKK 3alMaHHS.

Cepgic

» BipaagaiiTe cBili eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT nuLLe
kBanicikoBaHum chaxiBuam Ta nuwe 3
BHKOPUCTaHHAM OPHTiHaNbHUX 3anyacTuH. Lie
3abe3neuntb poboTy NPUCTPOIO NPOTATOM TPUBANOTO
yacy.

» Hikonu He 06cnyroByiiTe NOWKOMKEHi aKyMYNATOPH.
0bcnyroByBaTH akyMynsTopu JO3BONAETLCA NULLE
BUPODOHHMKY abo aBTOPU30BAHNUM CEPBICHUM
opraHisauisim.

Bka3iBKH 3 TexHiku 6e3nekun gna pybaHkis

» Mepw HiX noknacTH eneKTponpunag, 3auekaiire, Noku
HOXXOBMW Ban He 3yNUHUTbCA. BigkpuTuit HOXOBMI Ban,
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140 0bepTaeTbCA, MOXe 3aCTPAITH Y NOBEPXHI | NPU3BECTH
[0 BTPATM KOHTPONIO, @ TAKOX [0 CEPHO3HMX TPABM.
3akpinitb 06pobntoBaHy 3aroToBKy Ha cTabinbHii
OCHOBI 33 J0NOMOTr010 CTPYOLMH 260 Y iHLWIlH 3pyUHHi
cnoci6. YTpumyBaHHAM 00p0ob/ioBaHOi 3aroToBKM B pyLi
abo i nputHckaHHAM A0 cebe He 3abeaneuyetbes i
cTabinbHe yTpUMYBaHHS, | BOHa MOXe BUITH 3-Mifl
KOHTPON0.

MigBoabTe eneKTPOiHCTPYMEHT [0 06pobntoBaHoi
AeTani TinbKu yBiMKHYTHM. [1py 3aCTpABaHHi
enekTponpunagy B 0bpobniosaHii fetani icHye
Hebe3neka BifcKaKyBaHHs.

He 3aBopbTe pyKku y BUKHAAY CTPYXKKH. By MOxeTe
NOPaHUTUCA fleTanAMH, Lo 0bepTaroTbeA.

Hikonu He cTpyraiite no MmeTaneBum npegmeTam,
uBAXam abo reBuHTaM. Lie MOXe NOWKOANUTH HiX i
HOXOBW Ban i Npu3BecTH A0 3binblueHoi BibpaLii.

JinA 3HaX0AXKEeHHA 3aX0BaHUX B CTiHi Tpy6 abo
€NeKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMU
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
€neKTpo-, ra3o0- i BOAONOCTauaHHA. 3auenneHHs
€NeKTPONPOBOAKM MOXE NMPU3BOAMTH 1O NOXeEXi Ta
YPKEHHA eNEeKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHsA rasoBol
TPybyM MoXe NprU3BoaKUTH [0 BUOYXY. 3auennenHs
BOJOMNPOBIHOI TPYOM MOXe 3aBAaTH LIKOAY
MatepianbHUM LiHHOCTAM.

Mip wac poboTy 3aBxAM TPUMaNTe py6aHOK TaK, W06
#oro nigowwBa npunarana noBepxHeio Ao
ob6pobnioBaHoro Marepiany. B npotuBHOMY pasi
pybaHOK MOXe NepekoCcHTUCA | NPU3BECTH 0
NopaHeHHA.

Mpu nowkomKeHHi abo HenpaBuUNbHii ekcnnyarauii
akymynaTopHoi batapei Moxce BUXOAUTH nap.
AKymynaTopHa 6aTapes Moxe 3aiimaTucb abo
BUOYXaTH. BnycTiTb CBiXE NOBITPSA i — y pasi ckapr -
3BepHITbCA A0 NikapA. [1ap Moxe Noapa3HioBaTH
[IMXanbHi WNAXK.

He BiakpuBaiite akymynaTtopHy barapelo. IcHye
Hebeaneka KOPOTKOro 3aMUKaHHSA.

FocTpumu npeameTamu, Hanp., rBi3aKamu abo
BUKPYTKaMH, a60 NPUKNafaHHAM 30BHIlLHbOI CUITH
MOXHa NOLWKOAUTH aKyMyRATOpHY barapelo. Moxnuse
BHYTPILLUHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOpAIHHA, YTBOPEHHA
MMy, B1ubyx abo neperpie akymynaTopHoi batapei.
BukopucToBy#iTe akymynaTopHy 6atapeto nuwe y
BUpo6ax BUpobHMKa. [T1Lue 3a TaKKX YMOB aKyMynaTop
byne 3axuiieHui i Hebe3neuHoro nepeBaHTaXEHH.

3axuwaiite akymynaTopHy 6atapeto Big
Tenna, 30Kpema, Hanp., Bifi COHAUHUX

F@Y‘ npoMeHiB, BOrHI0, bpyay, BOAH Ta BONOTH.
LN IcHye Hebesneka BUBYXY | KOPOTKOrO

>

3aMUKaHHA.
Mip wac poboT TpUMAIiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT MiLjHO
oboma pykamu i 36epiraiite cTiiike nonoxeHHs. [IeoMa
pykamu By moxxeTe binbLu HagiiHo npawoBati
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

Bosch Power Tools
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Onuc nPpoAyKTy 1 nocnyr
Mpouutaiite Bci 3acTepexeHHs i BKa3iBKH.
HeBKKOHaHHs BKa3iBOK 3 TexHiku beaneku Ta
IHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPKEHHA
€NIEKTPUUHNM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BXKKMX CEPHO3HUX TPABM.

Byab nacka, foTpMMyMTECA iINKOCTPALiM Ha NoyaTKy

IHCTPYKLi 3 ekcnnyarauii.

MpusHaueHHa npunapy

EnexTponpunag npusHaueHni gs CTpyraHHA Ha onopi
martepianis 3 IepeBHHH, Hanp., banok i aolwok. BiH Takox
NPUAATHWIA 1A CKOLYBAHHA KpaiB i AnA (hanbLoBaHHS.
3o06paeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHx KOMMOHEHTIB NOCUNAETbCA Ha

300paXeHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ha CTOPIHL 3 MTIOHKOM.

(1) LLkana rubuHK pizaHHA

(2) NMoBopoTHa KHOMKa /1A PEry/ioBaHHA MUOUHKU
pi3aHHs
(330M1bOBaHOI0 NOBEPXHEID)

(3) Bukupmau cTpyxku (3a BAGOPOM npasopyu/nisopyu)
(4) dikcatop BUMMKaua
(5) Bumukau
(6) AkymynatopHa batapes®
(7) KHonka po3bnokysaHHsa akyMynaTopHoi batapei”
(8) I'BMHT 0O KPULLKK Naca
(9) Kpuuika naca
(10) Baxinb fins noBepTaHHA BUKKAAUA CTPYKKHM
(11) Nipowsa pybaHka
(12) V-nogi6bHi nasu
(13) T-nomibHwi TopLesuit kntou/kntou Torx
(14) KpinnunbHWit rBUHT NS 3aTUCKHOT KONOAKK
(15) 3atuckHa Konogka
(16) HoxoBa ronoska
(17) HanpsaMHWIA nas cTpyranbHOro Hoxa
(18) CrpyranbHuii Hix 3 BACOKONPOAYKTUBHOI
LWIBMAKOPI3anbHOi cTani
(19) 3artuckHa ckoba CTpyranbHOro HoXa 3
BWCOKOMNPO/YKTUBHOI LIBUAKOPI3aNnbHoi CTani

(20) KpinunbHuit rBUHT 3aTUCKHOI CKOBK CTPYranbHoro
HOa 3 BUCOKOMPOAYKTUBHOI LIBMAKOPI3aNbHOI CTani

(21) MpwcTpiit AnA 3aroCTpeHHs CTPYranbHOMo HOXa 3
BUCOKONPOLYKTMBHOI LIBMAKOPI3anbHOI CTani

(22) YcraHoBHHiA Kanibp ana cTpyranbHOro HoXa 3
BUCOKONPOLYKTUBHOI LIBMAKOPI3anbHOI CTani

(23) TeeppocnnasHwit Hix Ana pybanka (HM/TC)®
(24) Napanenbhuit ynop
(25) LLikana ans BCTaHOBNEHHA WMPHHY (harbLIOBaHHS

(26) ®ikcyroua raika Ans BCTAHOBNEHHA WUPHUHK
(hanblitoBaHHs

(27) KpinunbHuii rBUHT NapanenbHoro ynopa
(28) BincmoKTyBanbHMit WnaHr (& 35 Mm)?
(29) M1No3BipHHit MiLLIOK/MILIOK 1A CTPYXKK®

(30) KpinunbHuit rBUHT 0bMexyBaua rmubuHu
hanbuoBaHHA®

(31) ObmexyBau rMUbMUHM (hanbLiOBaHHA"
(32) MapkyBanbHui balmak

(33) MpuBoaHHI Nac

(34) Benukuit nacoBuit Wkis

(35) Manuit nacosui Lkis

(36) PykonTka (3 i30nb0BaHOI0 NOBEPXHEID)

(37) MepexiaHuK Ans nepexofy 3 HOXIB 3
wBMaKopizanbHoi cTani (HSS) Ha Hoxi Tuny ans
pybatika (TC)?

(38) IHauKaLis 3apsmKeHOCTi akyMynaTopHoi batapei Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI

a) 3obpaxeHe abo onucaHe NpUNaaas He BXOAHUTb B

CTaHAAPTHHI KOMNNEKT NocTaBKu. MoBHUI aCOPTUMEHT
NpUNaaAanA BY 3HaiAeTe B HaWii nporpami npunapaa.

)

TexHiuHi pani

Py6aHok GHO 185-LI
ToBapH1I HOMep 3601EB50..
HomiHanbHa Hanpyra B= 18
YacTtoTa obeptaHHa xonoctoro  06/x8 14000
xony"

TnubuHa pisaHHs MM 0-2,6
nnubuHa hanbLoBaHHs MM 0-9
Makc. WwupuHa Hoxa pybaHka MM 82
Bara BignosigHo no EPTA-Pro- Kr 2,6-3,7
cedure 01:2014%

PekomeHaoBaHa TeMnepartypa C 0..+35
HaBKOMMLIHBOTO CepeoBULLA

Np# 3apsagKaHHi

[onyctima Temneparypa C -20...+50
HaBKOMMLIHBOTO CepeoBULLA

npv ekcnnyatauii® i npu

36epiraHHi

PekomeHA0BaHi akyMynATopHi GBA 18V...
barapei ProCORE18V...
PekomeHaoBaHi 3apsaaHi GAL 18...
npucTpoi GAX 18...

GAL 36...

A) BumipsaHo 3a Temneparypu 20-25 °C 3 akymynaropom GBA
18V 4.0Ah.

B) B 3anexHocTi Bil BAKOPUCTOBYBAHOI akyMynaTopHoi batapei

C) O6MmexeHa noTyxHicTb npu Temneparypi < 0°C.

3HaueHHs MOXYTb BiPI3HATUCA 3aNeXHO Bif BUPODY, ymMoB
3aCTOCYBaHHs Ta JOBKINNA. [letanbHiwy iHhopmadito auB. Ha
www.bosch-professional.com/wac.
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Incdopmauia wopo wymy i Bidbpawii

3HaueHHs 3ByKOBOI eMicii BU3HAUeHi BiinoBiaHo 0
EN62841-2-14.

A-3BaXXEHWH piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl
€NeKTPOIHCTPYMEHTA, AIK NPABUNO, CTaHOBHTb: 3BYKOBE
HaBaHTaxxeHHA 91 1B (A); 3BykoBa NoTyXxHicTb 99 AB(A).
MoxubkaK = 3 ob.

Basraiite HaBYyLUHNKK!

CymapHa Bibpaljis a, (BeKTOpHa cyma TpboX HanpAMKiB) i
noxubka K, Bu3HaueHi BignosiaHo 1o EN 62841-2-14:

a, = 3,5m/c%, K=1,5m/c’.

3a3HaueHi B LiMx BKasiBKax piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii
LIyMy BUMiPIOBANMCA 3a BU3HAUEHOIO B CTaHAapTax
npoLeaypoLo; HUIMK MOXHA KOPUCTYBATHUCA i MOPIBHAHHA
npunagis. BoHW TakoX NpuaaTHi s nonepeaHboi OLiHKKM
piBHA Bibpaji i piBHa emicii wymy.

3a3HaueHi piBeHb BibpaLii i piBeHb emicii Wwymy cTocytoTbea
OCHOBHMX PobiT, ANA AKNX 3aCTOCOBYETHCA
€NeKTPOiHCTPyMeHT. OfiHaK y pasi 3aCTOCYBaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTA NS iHWHX PobiT, poboTH 3 iHWKUM
npunagaam abo y pasi HeOCTaTHOrO TEXHIUHOMO
obcnyroByBaHHA piBeHb Bibpauii i piBeHb eMicii wymy
MOXYTb YT iHWKMMK. B peaynbTari pieHb Bibpalii i piBeHb
eMicii LuyMy NpoTAroM BCbOro pobouoro yacy MoxyTb
3HaYHO 3POCTH.

[inA TouHoi oLiHKK piBHA Bibpauii i piBHA emicii wymy
NoTPiBHO TaKOX BPaxoBYBaTH IHTEPBANM uacy, Konu
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMI abo, Xxoua i yBIMKHEHHH,
ane (hakTMUHO He npawtoe. Lie Moxe 3HaUHO 3MEHLINTH
CyMapHHi piBeHb Bibpalii | piBeHb eMmicii Wwymy npotarom
pobouoro vacy.

BusHauTe foaatkosi 3axoau besneku ans saxucry
oneparopa enekTPoiHCTPYMeHTa Bif BibpaLii, Hanp.:
TeXHiuHe 0bCNyroByBaHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTa | pobounx
iHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA pyK, OpraHisatis pobounx
NpOLECiB.

AxkymynsaTopHa batapesn

Bosch npopaae akyMynaTopHi eneKTPOiHCTPYMEHTH TaKoX
0e3 akymynaTopa. Ha ynakoBL{i 3a3HaueHo, U4 BXOANTb
aKyMynsTop B KOMMNEKT NOCTaBKM BaLLOro
€NeKTPOIHCTPYMEHTA.

3apapxaHHA aKyMynATopHOi 6atapei

» BukopucToByiiTe N1iLe 3apAAHi NPUCTPOI, 3a3HaueHi B
TEeXHIUHUX AaHuX. [T1Lue Ha Ui 3apsaaHi npucTpoi
PO3paxoBaHWM NITIEBO-IOHHUI aKyMYNATOP, LLO
BUKOPUCTOBYETLCA Y Bawomy npunagi.

BkasiBKa: NiTilt-ioHHi akyMynATOPU NOCTAuaOTbCA YACTKOBO

3apAMKEHUMH BISNOBIAHO A0 MXKHAPOAHMX NPaBun

TpaHcnopTyBaHHA. LLlob akymynaTop mir peanisysaru cBoio

NOBHY EMHICTb, Nepes TUM, AK NePLLKMI pa3 NpaLtoBaTh 3

Np1NazioM, akyMynaTop Tpeba noBHICTIO 3apAauTH.
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BcraBnsAHHA aKymynaTopHoi baTtapei

lMocyHbTe 3apA/mKeHy akyMynaTopHy batapeto B rHi3fo Ans
aKkymynaTopHoi batapei, 11,06 BoHa BinuyTHO yBiHWNa y
3auenneHHs.

BuiimaHHA akyMynAaTopHoi batapei

LLlob BUTATM akyMynATOpHY DaTapeto, HaTUCHITb Ha KHOMKY
po36110KyBaHHs i BUTATHITb akyMynaTopHy batapeto. He
3aCTOCOBYHTE NPH LIbOMY CHny.

B akymynsTopi nepenbaueHo 2 ctyneHi bnokyeaHHs, o6
3anobirt1 BUNafiHHIO akyMynaTopa Npu HEHaBMUCHOMY
HaTMCKaHHI Ha KHOMKY Po3bNOKYBaHHA akyMynaTopa.
BcTpomneHunit B eneKTpOiHCTPYMEHT aKyMynaTop
TPUMAETLCA Y MONOXEHHI 3aBAAKM NPYXHHI.

IHAMKaTOP 3apASKEHOCTi aKyMYNATOPHOI
6arapei Ha akymynaTopi

MpumiTka: He BCi TMNU aKyMynATOPHUX baTapei MaTb
iHOMKaTOP PiBHA 3apAay.

3eneHi cBiTNOAIOAM iHAMKATOPA 3aPAMKEHOCTI
akyMynsTopHoi batapei nokaaytoTb CTyNiHb 3apAMKEHOCTi
aKkymynsatopa. 3 MipKyBaHb TEXHIKM De3nekn onuTyBaTy CTaH
3aPAIKEHOCTI aKYMYNATOPA MOXHA NULLE NPU 3YNUHEHOMY
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

HaTWCHITb KHOMKY iHAWKATOPA 3aPAMKEHOCTi aKyMyNATOPHOI
batapei @ abo &x3, 11106 BigobpasuTH CTyNiHb 3apAMKEHOCTI.
Lle MoxHa 3pobuTH i Togi, KonK akymynaTopHa barapes
BUTATHYTA 3 EN1EKTPOIHCTPYMEHTA.

AKLLO nicna HATUCKAHHA Ha KHOMKY iHAMKaTopa
3apAmKEHOCTI aKyMynATopHoi batapei )o/eH cBiTnoaios He
3aropA€ETbCA, akyMYNATOP BUIALIOB 3 Nagly i oro Tpeba
3aMiHUTH.

Tun akymynatopHoi 6atapei GBA 18V...

CBiueHHsA 3-X 3eNneHnx 60-100 %
CBiueHHsA 2-X 3eNeHnx 30-60 %
CBiueHHA 1-ro 3eneHoro 5-30 %
BbnumanHa 1-ro 3eneHoro 0-5%

Tun akymynsaTopHoi 6atapei ProCORE18V...

CBIiYeHHA 5-1 3eneHnx 80-100 %
CBiueHHsA 4-X 3eneHnx 60-80 %
CBiYeHHA 3-X 3eNeHNX 40-60 %
CBIiUEHHA 2-X 3eNeHNX 20-40%
CaiueHHs 1-ro 3eneHoro 5-20%
BnumanHsa 1-ro 3eneHoro 0-5%

Bosch Power Tools
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IHAMKaTOP 3apAAKEHOCTI aKyMYNATOPHOI
6arapei Ha eneKTPOiHCTPYMEHTI

IHAMKaTOP PiBHA 3apsAady akyMynaTopa Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI CUrHani3ye Npo 3anuLLIKOBMI 3apaf
aKymMynAaTtopa abo nepeBaHTaXeHHA, Npu BBiMKHeHOMy
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

Cseitnopgiop EMHicTb
CBiYeHHA 3-X 3eNeHNX 60-100 %
CBiYeHHA 2-X 3eNeHNX 30-60 %
CaiueHHs 1-ro 3eneHoro 5-30%
BnumanHa 1-ro 3eneHoro 0-5%

Csaitnopiop 3HaueHHs

BnumanHa 3-x  CnpaliloBaB 3aXMCT Bifi NepPeBaHTAXEHHA

BnumaHHs Temneparypa akyMynaTopa BUXOLHUTb 32
CepenHboro MeXi fianasoHy pobouux Temneparyp Ta/
cBiTnogioga abo cnpallioBaB TeMnepaTypHUI 3axXuCT

€NEKTPOIHCTPYMEHTY

BkasiBKH 1,040 ONTUMaNbHOTO NOBOJKEHHA 3
AKyMynfaTopom

3axuLLanTe akyMynaTop Bif BOMOMM i BOAK.

3bepiraiTe akymynaTop nuiue 3a Temneparypy Big —20 °C
10 50 °C. 30kpeMma, He 3anuLuaiTe akyMynaTop BRiTKy B
MaLlUWHi.

Yac Bif uacy npounLianTe BEHTUNALIRHI OTBOPH
aKyMynAaTopa M’ AKUM, UUCTUM | CyXUM NEH3NUKOM.
3aHaaTo KOPOTKa TPUBANICTb PODOTH NICA 3apAMKAHHA
CBifUMTb NPO Te, LU0 aKyMyNATOp BUUepnaB cebe i oro
Tpeba nomiHATH.

3BaXanTe Ha BKA3iBKM LOMI0 BUAANEHHS.

MoHTax

» Mepep ycima maHinynAuisMu 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHMM 06CNYroByBaHHAM, 3aMiHOIO
pobouoro iHCTpyMeHTa TOLL0), a TAKOX NPH HOro
TPaHCNOPTYBaHHi i 36epiranHi BuitMaiite
aKymynsTopHy 6atapelo 3 enekTpoiHCTpyMeHTy. [1py
HEeHaBMUCHOMY BK/IOUEHHi BUMMKaua icHye Hebeaneka
MOpaHEHHS.

Bubip cTpyranbHoro Hoxa

EneKTpoiHCTpyMEeHT MOXHa 0bnafHyBaTH PisHUMK
CTPYranbHAMM HOXaMH.

3moHTyBaBLwM ananTep (37) (npunaans),
€NeKTPOIHCTPYMEHT MOXXHa NepeobnaaHyBary, i 3amicTb
CTPYranbHUX HOXIB 3 BUCOKONPOAYKTUBHOI
LwiBMaKopi3anbHoi cTani (18) BcTaHoBMOBATH TBEPAOCNNABHI
cTpyranbHi Hoxi (HM/TC) (23).

[if yac 3aMiHK HOXIB 3aBX/aM 3aMiHIoNTe 0bWABa CTPYranbHi
HOXi, OCKINbKM iHaKwWwe ancbanaHc npussese Ao Bibpauii,
fIKa CKOPOTUTb CTPOK CNYXKOM eNeKTPOIHCTPYMEHTA.

3amiHa cTpyranbH1X HOXiB 3
BMCOKONPOAYKTUBHOI LUBUAKOPi3anbHoi cTani

» byabTe 0bepexHi nig uac 3amiHu CTPYranbHoOro Hoxa.
He GepitbcA pykamu 3a pi3anbHi KpOMKH
CTPYranbHoOro Hoxa. Bi MoxeTe nopaHuTics 0b rocTpi
pi3anbHi KPOMKMU.

[leMoHTaX cTpyranbHoro Hoxa (aus. man. A-C)

— LLlob 3amiHuTK CTpyranbHi HOXi, NoBepTanTe HOXOBY
ronosky (16), noku 3atuckHa konogka (15) He cTaHe
napanenbHo A0 nigowwsu pybaxka (11).

- BigreuHTiTh 3 KpinUnbHi rBUHTH (14) 3a fonomoroto T-
noaibHoro Topuesoro koua (13) i 3HiMiTb 3aTUCKHY
konoaky (15) .

- BuimiTb 3aTuckHy ckoby (19) pasom 3i cTpyranbHUM
HoxeMm (18) 3 HoxoBOT ronosku (16) abo 3 HanpAMHOro
nasa(17).

~ [loBepHiTb HOXOBY ronosky Ha 180° i ieMoHTYiTe Apyrui
CTPYranbHWiM HixX.

BkasiBka: [lepe TMM, fIK 3aMiHioBaTh abo 3arocTpioBath

CTPYranbH1i HiX, 3HIMiTb 3aTUCKHY ckoby (19),

BiAMYCTUBLLM KPinUnbHWM rBUHT (20).

3arocTpeHHs CTpyranbHUX HOXIB 3 BUCOKONPOJYKTUBHOT
WwBMAKopi3anbHoi cTani (aue. man. D)

3a 10noMOoroko MPUCTPOIO iNf 3arocTpeHHa (21)
(npunaanA) i 3BUYANHOTO TOUNIBHOTO KaMEHA MOXHA
3aroCTptoBaTH 3HOLLEHi abo Tyni cTpyranbHi HOXi 3
BMCOKONPOAYKTHBHOT LBMAKOPI3anbHOI cTani.

BcTpomitb 0buaBa cTpyranbHi HoXi y npucTpin ans
3ar0CTPEHHA | 3aTUCHITb iX FBUHTOM-bapaHunkom. Crigkyiite
3aTuM, LoD 0buaBa HOXI Dynu BCTpoMneHi Ao ynopy.
lepecyBaiTe BCTPOMAEHI Y NPUCTPIN ANA 3arOCTPEHHA
CTpyranbHi HOXi Ha TOUMNbHOMY KaMeHi PiIBHOMIPHO i 3
NerkMM HaTUCKYBaHHAM.

BkasziBka: CTpyranbHi HOXi MOXHa CTOUyBaTH He binblue Hix
Ha 6 MM [10 LUMPHHK Npubn. 23 MM. Micna Lboro
CTPYranbHWM HiX NOTPIOHO 3aMiHUTH.

MoHTaX cTpyranbHoro Hoxa (gue. man. E-F)

Mepen BCTPOMNAHHAM HOBUX ab0 3arOCTPEHHX CTPYranbHUX
HOXIB OUMCTITb HOXOBY ronisky (16) i, Ak noTpibHo,
CTpyranbHui Hix (18) i 3aTckHy ckoby (19). Ounwiyiite
CHNbHO 3aDPyHEHI XUBHLEIO CTPYranbHi HOXi cnMpTOM abo
racom.

BkasiBKa: nepes; MOHTaXeM HeobXifHO 3aBXan
BiperynboByBaTH NPaBUIbHY BUCOTY HOBMX abo
3ar0CTPEHNUX CTPYranbHUX HOXIB.

[lns perynioBaHHsA BUCOTH CTPYranbHOIO HOXa
BMUKOPUCTOBYETbCA YCTaHOBHMH Kanibp (22) (npunaaas).
MoknagiTb cTpyranbHui Hix (18) i 3atuckHy ckoby (19) Ha
YCTaHOBHHI Kanibp. Cniaky/ite 3a MM, 11106 3aTUCKHA

ckoba (19) ysiiuna B 3auenneHHs B nepeabaueHomy ana
Liboro nasy. MpUTUCHITb CTPyranbHui Hix (18) fo ynopy i
3adikcyiTe 3aTUCKHY ckoby (19) B LibOMY MONOXKEHHI
KpinunbHWM reuHToM (20). B pe3ynbTarti Lboro npaBuibHa
BMCOTA BCTAHOB/IOETbCA aBTOMATMUHO.
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CTpyranbHW# Hixk NoTPibHO MOHTYBATH | BUCTABNATH
nocepeauHi nigowsu pybaxka (11). Motim 3atarHite 3
KpinunbHi reuHTH (14) 3a nonomoroto T-nogibHoro
Topuesoro knoua (13). [loTpuMy#HTECA NPU LibOMY BKa3aHOi
Ha 3aTUCKHii konoaui (15) nocnifoBHOCTi 3aTArHEHHS
(©@06).

BkasiBka: [lepep ekcnnyaralieto nepesipTe MilLHiCTb
3aTATHEHHA KPINUNbHUX rBuHTIB (14). MpoBepPHITL HOXOBY
ronoBky (16) pykoto i nepeKoHanTecs, Lo CTPYranbHi HOXi
Hifle 3auinntoTbCA.

3amiHa TBepaoCNNABHUX CTPYranbHUX HOXIB
(HM/TC)

» ByabTe 0bepexHi nig uac 3amiHu CTpyranbHoOro Hoxa.
He Gepitbca pykamu 3a pi3anbHi KpOMKH
CTPYranbHOro HoXa. Bu MoxeTe nopaHuTUca ob roctpi
pi3anbHi KPOMKH.

BukopwucToByiTe nULLE OpUriHanbHi TBEPAOCNNABHI HOXI

nna pybaxka (HM/TC) Bosch.

TsepaocnnasHi cTpyranbHi Hoxi (HM/TC) matoTb 2 nesa i ix

MOXHa neperoptaru. Konu 3atynnateca obuasa nesa,

CTpyranbHui Hix (23) notpibHO 3aMiHKTK. 3arocTproBaTh

TBEpAOCNAaBHi Hoxi ana pybanky (HM/TC) He

[03BONAETHCA.

[leMoHTax cTpyranbHoro Hoxa (aue. man. G-H)

- o6 neperopHyTH abo 3amMiHUTH CTPYranbHi HOXi,
noBepTanTe HOX0BY ronoBky (16), noku satuckHa
konogka (15) He cTaHe napanenbHo A0 NifoLWBK pybaHka
(11).

- Bianycritb 3 kKpinunbHi reuHTh (14) Kntouem Torx (13)
npubn. Ha 1 - 2 0bepTu. 3aTUckHy Konoaky (15) 3Himatu
He MOXHa.

~ Tpoxu NPOBEPHITL HOXOBY FONOBKY | 32 JONOMOr0i0
LUIMATOYKa 1epeBUHUA BUCYHbTE CTPYraNbHUM Hix (23)
B0iK 3 HOXOBOI ronoBKM (16).

- [loBepHiTb HOXXOBY ronoBKy Ha 180° i aeMoHTYiTE ApYrui
CTPYranbHWM Hix.

MoHTaX cTpyranbHoro Hoxa (gus. man. 1-J)

3aBaAKK HaNPAMHOMY Nasy B HOXi pybaHka npu 3amiHi abo
NoBepTaHHi HoXXa BCTAHOBNEHA BUCOTA HE MIHAETbCA.

3a noTpebu OUKCTITb MPOUMCTITh FHI3A0 HOXA Y HOXKOBIH
ronosui (16) i cTpyranbHuii Hix (23).

Min uac MOHTaXy CTPYranbHOrO HOXa CMifKYHTe 3a TUM, 1106
BiH De3goraHHo cupaiB y HOXOBIM ronosi (16).
CTpyranbHu# Hixk NoTPibHO MOHTYBATH | BUCTABNATH
nocepeauHi nigowsu pybanka (11). HacamkiHewb MitHO
3aTArHITb 3 KpinUnbHi reuHTH (14) kniouem Torx (13).
[loTpumyiTECA NPU LIbOMY BKa3aHOI Ha 3aTUCKHIN Konopwi
(15) nocniposHocTi 3atArHeHHa (D@ ®).

BkasiBka: [lepep ekcnnyarallieto nepesipTe MilHICTb
3aTArHEHHA KPinunbHKX rBuHTiB (14). MpoBEpHiTb HOXOBY
ronosky (16) pykoto i nepekoHanTecs, L0 CTPYranbHi HOXi
Hifle 3auinntoTbCA.

YkpaiHcbka | 161

BukopucTaHua KOMNNEKTIB ana
nepeoﬁnap.uauun

MepeobnagHaHHA 3 HOXIB 3 BACOKONPOAYKTHBHOT
WBMAKOPi3anbHOI cTani Ha TBepaocnnasHi Hoxi (HM/TC)
Anantep HM/TC no3sonse nepeobnagHati pybaHok 3i
CTPYranbHUM HOXeM 3 BUCOKOMPOAYKTUBHOT
LUBMAKOPI3aNbHOI CTani i BCTAHOBUTU TBEPAOCNIABHUM
CTpyranbHui Hixk HM/TC.

- BukpyTiTb 3 KpinunbHuX reuHTa (14) 3a 1onomoroio
kntoua Torx (13) i 3HimiTb 3aTUCKHY Konogky (15).

— BwuiimiTb 3aTHCKHy ckoby (19) pasom 3i cTpyranbHum
HoxeMm (18) 3 HoxoBoi ronoku (16) abo 3 HanpAMHOro
nasa(17).

- [pubepitb reuHTH (20).

- Bctpomitb 3atuckHy ckoby (19) i anantep (37) B
yCTaHOBHHHI Kaniop (22). 3atuckHa ckoba (19) noBuHHa
YBIiWTM B 3aUennieHHs B Na3y Ha yCTaHOBHOMY Kanibpi
(omB. man. S).

- BcTpoMmiTb TBEpAOCTNIABHUI CTPYranbHWK Hixk (HM/TC)
(23) 360ky B agantep (37). Mnawka Ha aganTepi (37)
NOBMHHA NPH LibOMY YBIiiTH B 3aUenneHHn B Na3y Ha
TBEPAOCNNABHOMY CTpyranbHomy Hoxi (HM/TC) (aus.
man. S).

- 3atarHitb reuH™ (20).

- BcTpomiTb 3aTuckHy ckoby (19) pasom 3 agantepom (37)
i cTpyranbHum Hoxxem (18) B HoxoBY ronoBky (16) abo B
HanpaAmHuit na3 (17).

- HapiHbTe 3atuckHy konogky (15) i HecunbHO 3aTArHITH
KpinunbHi renHTy (14).

— CTpyranbHui HixX NoTpibHO MOHTYBATH | BUCTaBNATH
nocepeauHi nigowsn py6axka (11). Hacamkieup
MiL{HO 3aTArHITb 3 KPinunbHi rBUHTH (14) kniouem Torx
(13). Jotpumyitteca npu LbOMY BKa3aHoi Ha 3aTUCKHK
konogui (15) nocninosHocTi 3atArHeHHs (D@ ®).

MepeobnagHaHHa 3 TBepaocnnasHux Hoxie (HM/TC) Ha

HOXi 3 BHCOKONPOAYKTUBHOI LUBHAKOPi3anbHOi cTani

Py6aHku 3 TBepaocnnasHuMu Hoxamu (HM/TC) moxyTb

6y nepeobnaaHaHi Ha HOXi 3 BUCOKONPOAYKTUBHOI

LUBMAKOPI3ANbHOI CTani.

— BuKpyTiTb 3 KpinunbHUX rBuHTa (14) 3a Jonomoroio
kntoua Torx (13) i 3HiMiTb 3aTUCKHY Konogky (15).

- BucyHbTe 3atUcKHy ckoby (19) pasom 3i cTpyranbHUm
HoxeMm (18) abo apgantepom HM/TC (37) 3 HoxoBOT
ronisku (16).

- [pubepitb reuHTH (20).

— MoHTy#iTe 3ibpaHnit CTPyranbHui Hix 3
BMCOKONPO/YKTUBHOI LIBUAKOPI3aNnbHoi CTani (anB.
,MoHTax cTpyranbHoro Hoxa (aus. man. E-F)“,
CropiHka 160) i BUCTaBTe HOro NocepeanHi nigowsn
py6anka (11).

- HapinbTe 3atckHy konogky (15) i MilHo 3atarHite 3
KpinunbHi reuHTY (14) knouem Torx (13). JoTpumyiTecs
NPY LIbOMY BKa3aHoI Ha 3aTUCKHiK konopui (15)
nocnifoBHOCTi 3aTArHeHHA (D@ ®).
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BifiCMOKTYBaHHA NUNY/TUPCH/CTPYKKH

[1n Taknx Matepianis, AK Hanp., nakothapboBKUX NOKPUTb,

LLIO MICTATb CBUHELb, 1eAKNUX BUAIB 1ePEBUHH, MiHEpaniB i

MeTany, Moxe byTu HebeaneuHum ans 3opoB’s. TopKaHHs

abo BaMxaHHA NUNy MOXe BUKNUKaTH y Bac, abo y ocib, wwo

3HaxoAATbCA Nobnuay, anepriuHi peakLii Ta/abo

3aXBOPHOBAHHA AMXANbHUX LWNAXIB.

MeBHi BUAM NUNYy, AK Hanp., y6oBwit abo bykoBuit nun,

BBAXalOTbCA KaHLLEPOreHHMMM, 0CODNMBO B CMOMYYEHHI 3

nobaskamu ina 06pobku aepeBrHH (xpomar, 3acobu ans

3aXUCTy IepeBUHH). MaTepian, wo MicTaTb a3becr,

N103BONAETbCA 06POONATH NULLE CrewianicTam.

— 3a MOXNHBICTIO BAKOPUCTOBYHTE NPUAATHWN ANs
martepiany BifICMOKTYBaNbHWUI NPUCTPIN.

- Cnigky¥iTe 3a f0bpoto BEHTUNALEID Ha poboyomy Micli.

- PekomeHayeTbCA BAAraT1 pecnipatopHy Macky 3
inbTpoMm Knacy P2.

[opepxynTtecs npunucis Wozao obpobnoBaHux matepianis,

Lo AitoTb Y Bawwii kpaiHi.

» YHHKaliTe HAKONMUEHHA N1y Ha pobouomy micui. Mun
MOXE NErko 3aMMaTucs.

PerynapHo ounuyiTe Bukuaau upcu (3). LLLob npounctutn

3abUTHI BUKMIAY TUPCH, BUKOPUCTOBYHTE BiAMNOBiAHMIMA

3acib, Hanp., WMAToK AePEBMHH, CTUCHYTE NOBITPSA TOLLO.

» He 3aBopbTe pyKH Yy BUKMAAU CTPYKKHU. Bu MOXxeTe
NOPaHUTUCA AETaNAMM, LU0 0bepTatoTheA.

[inA 3abeaneueHHA ONTMMaNbHOIO BiCMOKTYBaHHSA 3aBXau

BUKOPUCTOBYMTE 30BHILLHIM BIACMOKTYBaNnbHWIA NPUCTPIN

ab0 Nnnos6ipHMit MilIOK/MiLLIOK ANs CTPYKKH.

3oBHilWHe BigcMokTyBaHHA (auB. man. N)

[lo BMKMpaua TMPCK MOXHa 3 060X DOKIB Mif'egHaTH WNaHT
BiACMOKTYBaHH# (@ 35 mm) (28) (npuHaanexHocTb).
MpueaHaiTe BiACMOKTYBanbHUi WwnaHr (28) 1o nMnocMoka
(npunaans). Ornaa MOXMMBKX MMNOCMOKIB MiCTUTLCA B KiHLj
Lji€i iHCTpyKLUii.

MunoBinCMOKTYBau NOBUHEH OyTW NpUAATHUM AN poboTy 3
0bpobnioBaHMM MaTepianom.

[inA BinCMOKTYBaHHA 0COBNMBO WKIANMBOTO ANiA 3OPOB's,
KaHLeporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHuMi cnewianbHUi
NMUNOBILCMOKTYBaY.

BnacHa cuctema BigcMokTyBaHHs (aus. man. N)

[inA HeBenuKMX PobIT MOXXHA BUKOPUCTOBYBATH
nWUNo3bipHKI MiLLIOK/MiLLOK Ana cTpyXku (npunaans) (29).
MiuHO HafiHbTe WTyLEep MillKa AnA N1y Ha BUKMAAU TUPCH
(3). BuacHo cnopoxHtoiTe NMno36ipHui Millok/Mitlok ans
CTPYXXKH (29), 06 NigTpMMyBaTH ONTUMANbHKN Bigbip
nuny.

oBOPOTHUI BUKHAAY CTPYIKKH

3a fionomoroto Baxens s noseptaHHa (10) Bukuaau
TMpCH (3) MOXKHa NoBepHYTH NpaBopyy abo nisopyu.
3aBXaW NPUTUCKYIATE BaXinb 119 NOBEPTaHHS BUKMaua
CTPYXKH (10) 40 3auenneHHs y KiHLEBOMY NONMOXEHHI.
BcTaHoBNEHMI HaNPAMOK BUKMAAHHSA CTPYXKKM MOKa3YETbCA
CTPiNKoto Ha Baxkeni AnA noseptaHHs (10).

Pobota

Mouatok pobotu

PerynioBaHHA rNHOMHK pi3aHHA

3a 10MoMOroto MoBOPOTHOI KHOMKM (2) rnbUHY pisaHHA
MO>XHa NNaBHO peryniosaty B AianasoHi 0-2,6 MM no LWwkani
rUbuHKM pisaHa (1) (nogin wkanu = 0,1 mm).

BMHKaHHA/BUMHKaHHA

» BneBHiTbcA, Wo Bu MoxeTe NnpuBecTH y Ailo BUMKKaY,
He BifnyCcKaloun PyKOATKH.

LLlob yBiMKHYTH €N1EKTPOIHCTPYMEHT, HATUCHITb CNOYATKY Ha

Bnokipatop BumuKaua (4) i nicna Wboro HaTUCHITL Ha

BUMMKay (5) i TpUMalTe HOro HaTUCHYTUM.

LLlo6 BUMKHYTH €NeKTPOIHCTPYMEHT, BiANYCTiTh

BuMUKay (5).

BkasiBka: 3 MipKyBaHb TexHikn be3nexu BumMukay (5) He

MOXHa 3achikcyBaTH, MOro Tpeba TpUMaTh HaTUCHYTUM

NpOTAroM Bciei poboTu.

BkasiBku wopo poboru

» Mepep ycima maHinynAuisMu 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHMM 06CNYroByBaHHAM, 3aMiHOKO
po6ouoro iHCTPyMeHTa TOLL0), a TAKOXK NPH HOTO
TPaHCNOPTYBaHHi i 36epiranHi BuitMaiite
aKymynaTopHy 6atapelo 3 enekTpoiHCTpyMeHTy. [1py
HEeHaBMUCHOMY BK/IOUEHHi BUMMKaua icHye Hebeaneka
MOpaHeHHs.

MapkyBanbHui 6awmak (aue. man. 0)

MapkyBanbHuit balumak (32) [o3Bonse noknact1
€NeKTPOIHCTPYMEHT 0Apasy nicnsa pobotu bes Hebeaneku
nolKompkeHHA 0bpobnioBaHoi aetani abo cTpyranbHoro
Hoxa. Mig uac poboTn napkyBanbHui bawmak (32)
nigHIMa€eTbCA Yropy, a 3a[iHs YacTHHa Ninowweu pybaHka
(11) posbnokoByeTbeA.

BkasiBka: [lapkyBanbHui balumak (32) He MOXHa
[IEMOHTYBATH.

CrpyraHHs (aus. man. 0)

BcTaHoBITb NOTPiOHY rMMOMHY pi3aHHA | npucTaBTe

€NeKTPOIHCTPYMEHT NePEAHbOI0 YACTUHOIO MifOLIBK

pybaHka (11) 1o 3aroToBKM.

» MipBoabTe enekTpoiHCTPyMeHT A0 06pobnioBaHol
AeTani TinbKu yBiMKHYTUM. [1py 3aCTpABaHHi
enekTponpunagy B 0bpobniosaHii Aetani icHye
Hebeaneka BificKaKyBaHHA.

YBIMKHiTb €neKTponpunag i BeAitb Horo 3 piBHOMipHO0

nofiaueto no 0bpobnioBaHii NoBEPXHi.

[lns 3abeaneueHHs BUCOKOI AKOCTi NOBEPXHI NpocyBaiTe

npunag ynepez Ay»e noinbHO i HATUCKYITE NOCEPEAMHI Ha

nigowwBy pybaHka.

Mpu 0bpobLi TBEPAUX MaTEpPIaniB, HaNp., AEPEBUHU TBEPANX

nopig, a TaKOX NPKU BUKOPUCTaHHI MAaKCUMaNbHOI LWMPUHK

CTPyraHHs BCTAaHOBMIOWTE HEBENUKY IMUOUHY pi3aHHs i, npu

HeobXiaHOCTI, 3HM3bTE LWBMAKICTb NPOCYBAHHSA NPU

CTPYraHHi.
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3aBenuKe NPoCyBaHHA NOTipLLYE AKICTb NOBEPXHI | MOXeE

NPU3BECTH A0 LWBKUAKOTO 3abMBaHHA BUKMAAUA CTPYKKH.

Tnwwe rocTi CTpyranbHi HOXIi AAI0Tb BUCOKY pi3anbHy

MOTYXKHICTb Ta 6epeXxyTb eneKkTponpunag.

|HTerpoBaHwi NapkyBanbHuii batimak (32) nossonse

NPOAOBXUTH CTPYraHHA NICNA 3yNUHKK Y Byb-AKOMY MicLj

obpobnioBaHoi geTani:

- TpucTaBTe enektponpunag, 3 ONyLIEHUM JOHU3Y
napKyBasbHUM balimakoMm Ao MicuA feTani, Ake Bu
NpoAoBXyeTe 06pobnATH.

- YBIMKHiTb eneKkTponpunag.

- [NepeMicTuTb TUCK Ha NepeSHIO YaCTMHY NifoLIBK pybaHka
i MOBiNbHO NOCYHbTE eNeKTPOIHCTPYMEHT ynepen (@).
[Mpu LbOMY NapKyBanbHWi baliMak NigHIMeTbCs yropy
(@), i 3a1HA yacTuHa NigoLwBK pybaHka 3HOBY
npunsratume o obpobntoBaHoi AeTani.

~ BegaiTb €neKTPOIHCTPYMEHT 3 piBHOMIPHOO Nofjaueto no
0bpobnioBaHiit nosepxHi ().

3HATTA (hacok 3 kpais (auB. man. P)

V-nopibHi nasu y nepefHin uacTuHi ninowsu pybaxka
[03BONATH LWBMAKO | NPOCTO 3HIMATH (hacky 3 KpaiB
0bpobntoBaHoi 3aroToBKM. B 3anexHocTi Bif baxaHoi
rnubUHK hacku BUKOPUCTOBYHTE BiANOBIAHKA V-noaibHKi
nas. [na uboro npucrasTe pybaHok V-nogibHum nasom o
Kpato 06pobntoBaHoi AieTani i BefiTb HOro y3A0BX LibOro
Kpato.

<i>| 3acTocoBaHuiina3 Po3mip a (Mm)
_ Hemae 0-2,5
at HeBeNnuuKa 1,5-4,0
cepenHA 2,0-4,5
;’\\ BeN1Ka 3,0-5,5

Pi3aHHAa 3 napanenbHum ynopom (aus. man. K-M)
3akpinitb napanenbHuit ynop (24) 3a nonomoroo
KpinunbHOro reuHTa (27) Ha enekTpoiHCTPYMEHT. Y
3aNEXKHOCTI Bifj 3aCTOCYBaHHA MOHTYHTe 0bMexyBay
rubuHK hanbLitoBaHHA (31) 3a ;onoMoroto KpinunbHOro
rBuHTa (30) Ha €NeKTPOIHCTPYMEHT.

BinnycTiTb chikcytouy raiiky (26) i BcTaHOBITb DaxaHy
LUMPHHY (hanblitoBaHHA Ha Wwkani (25). 3HoBY MilHO
3aTArHITb chikcytouy raiiky (26).

BignosigHo BcTaHOBITH baxaHy rmubuHy danblitoBaHHA 3a
[0MOMOrO0 YNopy rMubuHu dhanblyoBarHa (31).
[lekinbka pasis BMKOHaTe onepaLito pisaHHA, NOKK He
nocarHete baxaHoi ruMbuHK danblioBaHHsA. Bepitb
pybaHoK, npuTHCKaioumn 360Ky.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepep ycima maHinynAuisAMM 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
(Hanp., TexHiuHUM 06CNyroByBaHHAM, 3aMiHOI0
po6ouoro iHCTPyMeHTa TOLL0), a TAKOXK NPH HOTO
TPaHCNOPTYBaHHi i 36epiranHi BuitMaiite
akymynsTopHy 6atapelo 3 enekTpoiHCTpyMeHTy. [1py
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HeHaBMUCHOMY BKMIOUEHHi BUMMKaua icHye Hebeaneka
NOpaHeHHA.
» [ins akicHoi i 6eaneuHoi poboTu TpumMaiite
€NeKTPONPUNag i BEHTUNALiHI OTBOPH B UUCTOTI.
3abesneuyitTe BinbHUI pyX NapKyBanbHoro bawmaka (32) i
PErynapHO OUMLLyHITE HOrO.
lpy cnpauboBaHHi BYriNbHUX KOHTAKTHWX BCTABOK
€NeKTPONpUnaz aBTOMaTMUHO BUMUKAETHCA.
Enektponpunag HeobxifHO BiANpaBuTM Ha 0bCnyroByBaHHA
B CEPBICHY MalCTEpPHI0, aapecu AuB. y po3aini «Cepsic i
KOHCYNbTaLii 3 NUTaHb 3aCTOCYBAHHA.

3amina npusogHoro naca (gus. man. Q-R)

MoBHiCTIO BUKPYTITb FBUHT (8) i 3HIMiTb KpHiLKY naca (9).
Mpubepitb 3HOLLIEHUI  NPUBOAHHUIA Nac (33).

Mepea MOHTaXXeM HOBOro NpuBofAHOro naca (33) npouucTith
0buaga nacosi wkisu (34) i (35).

HapniHbTe HoBMi NpuBoAHHI nac (33) cnouaTky Ha Manui
nacoBwi Wwkis (35) i nicna boro, NpoBepTalouu Horo
pyKolo, HafliHbTe NpKUBOAHMIA nac (33) TakoX Ha BENUKHI
nacosui wkis (34).

Cninky#Te 3a TUM, 1106 npuBoaHuiA nac (33) npoxoaus
TOYHO Y NO3[0BXHiX KaHaBKax nacosux wwkisi (34) / (35).
HapiHbTe kpuuiky naca (9) i nobpe 3atArHiTh rBuHTH (8).

Cepsic i KOHCYNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHil MaicTepHi Bu oTpumacTe BinnoBifb Ha Bawi
3aNUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOr0 06CNYroByBaHHA
Bauuoro npoaykTy. MantoHku B ieTansx i iHdhopmalito wofo
3anyacT1H MOXHa 3HalTH 3a anpecoro: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs KOHCYynbTalii
LLI0f10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 33j0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHs CTOCOBHO HalLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hel.

lpw BCiX 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aM4acTuH,
byab nacka, 3asHauanTe 10-3HauHui HoMep ans
3aMOB/EHH, L0 CTOITb Ha MACMOPTHiM TabnnuLli NpoayKTy.
[apaHTiliHe 0BCNyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iHCHIOTLCA BiNOBIAHO 1O BUMOT | HOPM BUrOTOB/IOBAUA
Ha TepuTOPIi BCiX KpaiH nuLe y thipmoBux abo
aBTOPU30BaHMX CEPBICHUX LieHTpax dipmu «Pobept bowuy.
NMONEPEKEHHA! BukopucTaHHs KOHTPadhakTHOT npoayKuii
HebesneuHe B ekcrnyatadii i MOXe MaTi HeraTUBHi HaCHifKK
[NA 300pOB’A. BUroTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpacakTHOI NPoAYKLii NepecniayeTbes 3a 3aKoOHOM B
a[MiHICTPaTMBHOMY i KpUMiHANBbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

boww CepaicHuit LieHTp enekTpoiHCTPYMeHTIB

Byn. Kparua 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiH1X CEPBICHUX MalcTepPeHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

Bosch Power Tools
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Anpecy iHWKX CepBiCHUX LEHTPIB HABEAEHO HIKUe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTyBaHHA

Ha pekomeHa0BaHi NiTiEBO-iOHHI akyMynaTopHi batapei
PO3MOBCIOAKYIOTHCA BUMOTH LLLOA0 TPAHCNOPTYBAHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AKyMynaTopHi batapei MoXyTb
nepeBO3UTMCA KOPUCTYBaueM aBTOMOBINbHUM TPaHCMOPTOM
6e3 notpebu JOTPUMAHHA AOAATKOBHUX HOPM.

Mpu nepecunui TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPaHCnopToM abo TPaHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
[NOflePKYBATMCA 0COBNMBUX BUMOT LOA0 YNAKOBKM Ta
MapKyBaHHs. Y LLbOMy BUNAAKY Y MiAroToBLi NOCUNKK
NoBUHeH bpaTi yuacTb eKcnepT 3 HebeaneuHux BaHTaxiB.
Bincwnaiite akymynatopHy batapeio nuiue 3
HernoLIKOXKEHUM KOpnycoM. 3aknenTe BiAKPUTI KOHTaKTH Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy batapeto Tak, 1ob BoHa He
coBanacs B ynakoLj. lotpumyiitecs, byab nacka, Takox
MOXMMBHX JOAATKOBUX HaLiOHaNbHKUX MPUMKCIB.

Yrunizauis

Enektponpunaau, akyMynaTopHi barapei,
npunagan i ynakosky Tpeba agaBarit Ha
€KOMOTiYHO UACTY NOBTOPHY NepepobKy.

(=]
He BuKMpaaiTe enekTponpunagu 1a
aKkyMynaTopHi baTapei/batapeiku B nobytose
cmitTa!
Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosinHo 1o €sponeiicbkoi Oupektuen 2012/19/EU
LOA0 BiAXOMiB €NEKTPUUHOIO Ta eNEKTPOHHOTO 0bnafHaHHA
Ta ii NepeTBOPEHHA B HaLioHanbHe 3aKOHOAABCTBO
€NeKTPOIHCTPYMEHTH, AKi binblue He NpuaaTHi 1o
BWUKOPMCTaHHA, a TaKOX BiANOBIAHO A0 €BPONENCHKOT
[upekTnsn 2006/66/EC HecnpasHi abo BignpavboBaHi
akymynaTopHi batapei/batapeliku NoBUHHI 31aBaTUCA
OKPEMO i YTHAi3yBaTUCA €KOMOTIUHO YUUCTUM COCODBOM.
Ipu HenpaBWAbHIN yTUNI3aLii BigNpaLboBaHi eNeKTPUUHI Ta
€NeKTPOHHI NPUNAAM MOXYTb MaTH LWKIANMBUI BNNWUB HA
HaBKOMULLHE CepeoBHLLE Ta 300POB A MOAUHHM Uepes
MOX/MBY HAABHICTb HEDE3NEUHNUX PEUOBHH.

Akymynatopu/6aTapeiku:
NitieBo-ioHHi:
Byab nacka, 3BaxaiTe Ha BKasiBKM B po3Aini

TpaHcnopryBaHHs (auB. ,TpaHCnopTyBaHHA",
CropiHka 164).

Kasak

Eypasml 9KOHOMHMKanNbIK ofafblHa

(KEAEH OAanIHa) MyLwie

MeMneKeTTep aymarbiHAa

KonaaHblinaabl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy

Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMiwanap fja bonybl MyMKiH.

CoWKecTIKTI pacTay »aunbl aknapar KocbimMiaaa bap.

OHimpi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH

KopnycblHAa XaHe KOCbIMLLAAA KOPCETINreH.

OHpipinreH Mep3imi Hyckaynblk MykabacblHbIH COHfbI

beTiHpe KepCeTinreH.

MmnopTepre KaTbicTbl balinaHbIC aknapar eHiM

KanTamacblHAA KOPCETINreH.

OHimpi naiiganany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpINTeH Mep3iMHeH

bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLLIAChIHAA a3bl/FaH)

icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TeKCepyCi3

(cepBHCTiK TeKcepy) naiaanaHy YCbiHbIMManbl.

KepceTinreH KbI3MeT eTy Mep3iMi TYTbIHYLLIbI aTanMbiLL

HYCKayNbIKTbIH TananTapblH OPblHAAFaH Xaffanaa FaHa

*apamzabl bonagbl.

IcTeH wbiFy cebenTepiHin, Tisimi

— KON YLUKbIH LWbIKCa, NaifanaHbaHbi3

— KaTTbl f1ipin kesiHae nanfanaHbaHpi3

- TOK CbIMbl By3binFaH Hemece oKLuaynaychbi3 bonca,
naipanaHbaHpi3

— ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH WbIKca, NaiaanaHbaHbi3

MalpanaHywWwbIHbIK MYMKiH KaTenikTepi

- TyTKacbl MeH Kopnychbl byabinFaH bonca, eHiMai
nanpanaH6aHpl3

~ XayblH —LLALLbIH Ke3iHAe CbipTTa NaifanaHbaHbI3

- KOpnyc illiHe Cy Kipce KypbinFbiHbI KOCYLLUbI HonMaHbi3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAaHYbl

— ©HiM KopnyCcblHbIH 3aKbIMAANYybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

- Op naipanaHyaaH CoH eHiMAi Tasanay yCbiHbinaabl.

Cakray

~ KypFaK Xepae cakray Kepek

— )XOFapbl TEMNepPaTypa Ke3iHeH XaHe KyH Caynenepiix
9cepiHeH anbic cakTay kepek

— CaKTay KesiHfe TeMnepaTtypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay Kepek

— Opamacbi3 cakTay MyMKiH eMec

- cakray WapTTapbl Typanbl KOCbIMLLU aKmnapar any yilix
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3
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- +5-peH +40 °C-ka fiediH TeMnepatypacbiHaa KoimMaaa
6HiPYLiHIH KanTamacblHAa cakTaxbi3. CanbiCTbipManb
binFangbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHfe eHiMAi KynaTyFa XaHe Ke3 KenreH
MEXaHMKanbIK biKnan eTyre KataH, TbliblM CanbiHagbl

- bocary/xyKTey Ke3iHfe NaKeTTi KbiCaTbiH MalLWHANAPA!
nanpanaHyra pykcar bepinmenpi

- TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTblH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta Temneparypacbl -50 °C-taH +50 °C-ka
[NleiH TacbiManaay pykcar eTinreH. CanbicTbipMansl
binFangbinblk 100 %-aaH acnaybl THiC.

Kayincisgik Hyckaynapbi

IneKTp Kypangapb! yiiH XXannbl Kayincisgik

HYCKaynapbl

[NECKEPTY Ocbl 3NEKTP KYpanbiHbIH,

HHaFbIHAAFbI eckepTynepai,

HyYCKaynappabl, CypeTTepAi XoHe cunaTramanappabl

OKbIHbI3. bapnbik TeXHUKaNbIK Kayinciagik

HYCKaynblKTapblH OPbIHAAMAY TOKTbIH COFYbIHa, 8T XaHe/

HeMece ayblp XapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak )ymbICTap ywWiH Kayinciagik HyckaynblKrapbl

MeH eckepTneneppi cakran KoMbIHbI3.

Kayincisgaik HyckaynblKTapbiHAa nanganaHbinFaH INeKTp

Kypan aTayblHbIH, XeNifeH KyaT anatblH 3NeKTp KypanaapbiHa

(»eninik kabeni MEHEH) KaHe aKKyMyNATOPAEH KyaT anatbiH

3NEKTP KypanaapbiHa (eninik kabeni »ok) Katbicbl bap.

JKyMbIc opHbIHBIK Kayinci3airi

» XKyMbic OpHbIH Ta3a XaHe XapblK YCTaHbi3. [lacTaHFaH
X8He KapaHFbl arnappaa catcia okuranap bonybl MyMKiH.

» JNeKTp KYPbINFbIChIH XapbinaTbiH aTMochepaaa
naiaanaH6axpi3, Mbicanbl, JKaHaTbIH CYMbIKTbIK, Fa3
Hemece wWaH, bap bonFanga. neKTp Kypan yLKbIHAapAbl
Xacaugpl, an onap LWax Hemece bynapbl XaHablpybl
MYMKiH.

» bananap meH 6akpinaywbinapabl 3NeKTP KypanbiHaH
anbic ycTaHbi3. AnfaHynap bakpinay xoranybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

» )KabablK TYPMBICTbIK XarFaainapaa, KOMMepLUAnbIK
aniMakTappa xaHe KOFaMAbIK XXepnepae, 3uAHAbI XaHe
KayinTi eHAIpICTiK hakTopnap oK Killi aNeKTp TyTbIHYbI
6ap eHaipicTik atMakTapbliHAA XYMbIC iCTey YLiH
apHarnFfaH.

nekTp Kayincisgiri

» JnekTp aiblpnapbl po3eTKara caii 6oynbi THic.
AWbIpAb! elKaLlaH eLKaHAANi Topi3ae e3repTneHxis.
XKepre kocbinFaH aneKTp KypanAapbiMeH agantep
aiibipnapblH NaiAanaHbaHbI3. O3repTinmereH anbipnap
MEH COMKeC po3eTKanap aNekTp TyMbIKTanyblHbIH KayiniH
TeMeHpeTesi.

» Ky6bipnap, paguatopnap, naMTanap MeH CybITKbILITap
CHUAKTDI XKepre KocbinFaH 6eTrepre THMeH;3. [leHeHi3
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Xepre KOCblnFaH D0onca Xorapbl TOK COFY Kayini naipa
bonagpl.

» JneKTp Kypanaapabl XaHoblpaa Hemece binFangpl
KopLuayAa naipanan6anbi3. dNekTp KypanbiHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH Xofapbinarapl.

» Kabenbgi Tvicti 6onmaraH petre naiganan6anbis.
Kabenbpi anekTp KypanbiH Tacy, keTepy Hemece
TOKTaH LWbIFapy YWiH naiganan6anpi3. Kabenbai
bICTbIKTbIK, MaH, 6TKip Kblpnap )9He XblmXbIManbl
benekTepaeH anbic ycTaMaHbi3. 3aKbiMaa/FaH
Hemece bbITbICbIN KeTKeH Kabenb TOK COFy KayiniH
KOFapbinaraspl.

» JneKTp KypanblH CbIPTTa NaiAanaHFaHAa CbipTKbl
»annap ywiH cai kabenbpai naiaananbinbI3. CbipTTa
naiaanaHyfa xxapamabl kabenbpi naaanay Tok CoFy
KayiniH TeMexaenai.

» Erep anekTp KypanbiH binFanabl Xepae nanpanany
Kepek 6onca, oHAa KOPFanTbIH OLWipYy KYPbINFbIChI
(RCD) apKbinbl KopFanfaH TOK XeniciH
nanganaHbibpbi3. RCD naiaanaHy ToK COFy KayiniH
TeMeHeTen|.

XKeke Kayincisgik

» JnekTp Kypanabl nanganaHyaa abai 6onbixpbi3,
JKYMbICbIHbI3Abl DaKbINaHbI3 XKaHE napacaTTbi
naipanaHbiHbi3. INEKTP Kypangbl WapLuaFaH kesge
HeMece ecipTKi, ankoronb Hemece 3pi acep eTKeH
Ke3ae nanganaH6anpbi3. INeKTP KypanbiH nanaanaHy
Ke3iHfle aHCbI3[blK ayblp XKEKE XapakaTTaHyra anbin Kenyi
MYMKiH.

» XKeke KOpFaiTbiH XabAbIKTapAbl NanganaHblHbi3.
OpAaNbIM Ke3 KOpPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLlaH MacKachl,
CbipFaHbaiTbIH Kayinciaaik ask Kuimaepi, Wnem Hemece
€CTY KOPFaHbILLUTapbl CUAKTbI KOPFaFbliLL XababIKTapbl
THICTI )XaFannapaa KoNaaHbIM XeKe xapakaTraHynapabl
KemenTeai.

» Ke3apeWcok icke KocbinyabiH, anablH any. Tok kesiHe
XoHe/HeMece baTapesAnap XUHaFbIHa KOCYAaH
anpbiH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anablH
ewipriw ewik Kyiiae 6onyblHa k63 XeTKi3iHi3. IneKTp
KypanblH caycakTbl eLIiprillike KOMbIN Tacy Hemece
KOCKBILLbI KOCY/bl 3NEKTP KypanblH TOKKA KOCY CaTCI3
OKWFaFa anbin Kenyi MyMKiH.

» JNeKTp KypanblH KOCYAaH anAblH KeNreH petrey
CbIHaCbIH HeMece KinTTi anbin KoMbIHbI3. INeKTP
KyPanblHbIH aiHanaTtblH beniriHge kanrFaH Kint Hemece
CblHa XXEKe XapaKaTTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken kyw icreTneHi3. OpaaiibiM THIiCTi TafHbIL NEH TeH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaKbI3. byn kyTinmereH
Xaraainapaa anekTp KypanfablH bakpinaHyblH CakTanfbl.

» TwuicTi KuiM KuiHi3. Boc KuiM MeH awekennepgi
KuiimeHi3. LawbiKb13 6eH Kuimaepai XbimKbiManbl
benwekTepAeH anbic ycTaKbi3. boc kuimaep,
aluekennep HeMece y3blH WALl XblMKbIMabl bentiektep
apKbI/bl TAPTHINY bl MYMKiH.

» Erep WwaH, WwbiFapbin X1Hay XabablKTapbiHa Kocy
KypbinFbinapbl 6epniret 6onca, oHaa onap Kocynbl

Bosch Power Tools

160992A8GN|(16.05.2023)



166 | Kasak

bonyblHa XaHe THIiCTi peTTe KONAaHyblHa K63
MKeTKi3iHi3. LLlaH xuHayabl naiaanaHy Wwakra
bannaHbICTbl 3UAHAAPAbI KEMeNTei.

» Acnantapgbl XHi NainganaHbin XaKcbl 6inreHHeH CoH,
Macaiipan KeTnei Kayincisgik npuHuunTepiH enemei
OTbIPMaHbI3. ADaiCbI3 BPEKET CEKYHA ilLiHAe aybip
XapakaTtTaHyra anbin Kenyi MyMKiH.

» HA3AP AYAPbIHbI3! dHeprusmeH xababiKrayabiy,
TONbIKTaN He XXeKenei TOKTaTbinybl Hemece
3HepruaMeH xababikrayabl backapy TisberiHiy
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NeKTP KYypanbiHbiH,
JKYMbICbIHAA Kigipic naiiaa 6onFaH xaraaiga,
byFaTTanMaraHfbIFbIHA K3 XeTKi3in (6onFau
Xarpanga) 6apbin, aXbIpaTKbIWTbI Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipiKi3. XKeninik awaHbl poseTkagax
LIbIFapbIHbI3 HEMece anbin - canManbl
AKKyMYNATOPAbI aXbIPaTbiHbi3. OCbl 9PEKET APKbIbl
baKpinaHbanTbIH KaiTa icke KOCbINYbIH anablH anachbis.

» Atanmblll Nakaanary XeHiHaeri HyCKaynblkka Cankec
6inikTi KbI3MeTKEPNEP KypamblHa ANEKTP KypanblH peTTey,
MOHTaX[ay, KONaHbICKa EHTi3y aHe OFaH Kbl3MeT
KepCeTy apeKkeTTepiMeH TaHbIC TyNIFaNap Xatagbl.

» JNeKTp KypanbiMeH XyMbic icTeyre 18 xacka TonfaH,
TEXHUKANbIK CMNaTTaMaHbl, NaifanaHy XeHiHaeri
HYCKAYNbIKTbl )XoHe Kayincisfik epexenepiH okpin
LWbIKKaH TyNFanapra pyKcar eTinegi.

» [leHe, cesim HeMece aKpin-oi kabinetrepi Wwekteyni
HeMece Toxipubeci MeH binimi xeTkinikcis anamaap
OnapAblH KAYINCi3Airi YLWiH XayanTbl TYIFaHbIK,
bakbinaybiHaa bonmaca Hemece anekTp KypanbiH
naiaanady bobiHLWa Hyckay anmaraH bonca, byibimapl
nanpanaHbaybl THic.

IneKTp KypanaapbiH NaifanaHy XxaHe KyTy

» Kypanpgbl aca Ken yKTeMeHi3. XKyMbICbIHbI3 YLiH
JKapamabl ANeKTP KypanblH NaiganaHbikbi3. Xapamabl
3NEKTP KYPanbIMeH KEPEKTi XXYMbIC aiMarbiHAa AYPbIC api
CeHIMAI XYMbIC iCTEHCI3.

» AXbIpaTKbilbl JYPbIC EMEC INEKTP KypanbiH
naipaanan6anbI3. Kocyra Hemece eLlipyre 60nManTbiH
3NEKTP Kypanbl KayinTi Donbin, OHbl XeHAEeY KaxeT
bonagpl.

» XabgbikTapabl petrey, benwekrepin anMacTbipy
HeMmece 3NeKTP KypanaapbiH KoWMara Koo anablHaa,
alwaHbl KyaT Ke3iHeH aXbIpaTbiHbI3 XaHe/Hemece
aKKyMYNATOPbI anManbl-canManbl 60nca, OHbl aneKTp
KypanbiHaH anbin TacTaKbi3. byn cakTbIK 9peKeTi aneKTp
KypanabiH barkaycbi3 KocbinybiHa xon bepmenai.

» [laiiganaHbinMaiTbIH 3NeKTP Kypangapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XalFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece 0Cbl eckepTnenepai okbIMaraH
apampapra 6yn Kypanabl naiganaHyfa xon bepme;is.
Toxipibecia agamaap KonblHga aNeKTp Kypanaapbl KayinTi
bonappl.

» JneKTp KypanaapbiH MeH Kepek-XapaKTapblH YKbINTbI
KyTiKi3. Ko3ranmanb! 6enwekrepgiy kegepricis
icteyiHe XaHe KenTenin kanmayblHa, benwekrepain,

aKaycbl3 Hemece 3aKbIMAanmaraH 6onybiHa, anekTp
KYPanbiHbiH, 3aKbIMAANMaFaHbIHA K63 XeTKi3iHi3.
3akpimpanFan 6enwekrepi 6ap Kypanabi
naiAaanaHyAaH anfblH XeHAEHi3. dnekTp
KypanaapblHbIH AYPbIC KYTINMEYi xa3aTanbiM OKuFanapra
ceben bonbin xatagpl.

Keckiw acnantapap! eTKip xaHe Tasa Kyige
caKTaHbI3. [lypbIC KYTINTeH XoHe KecKilll XKMeKTepi eTkip
KecKill acnantap a3 kentenin, KecinetiH beTke oHak
barbiTTanagbl.

INeKTp KypanbiH, XabAbIKTapAbl, anManbl-canmanbl
acnantappbl XaHe T.6. ocbl HycKaynapfa cai
naiaanatbiipbi3. COHbIMEH XYMbIC WapPTTapbIMeH
OpbIHAANTLIH dpeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbi3. INeKTP
KypanaapblH apHanMaraH XyMblcTapfia nanaanaHy
KayinTi.

KontyTkanap meH kapmay beTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
Ma¥i MeH nacTaH Tasa ycTaHpbi3. CbipraHak KONTyTKanap
MeH kapmay beTTepi KyTinmereH xaraannapga ceHimai
KonaaHy MeH bakpinayra xon bepmengi.

Barapes KypanbiH naifanany XaHe KyTy
» Tek eHAipyLWi cUNaTTaFaH 3apAATaFbILIMEH KaiTa

3apAATaHbI3. batapes X1HaFbIHbIK bip TypiHe cai
3apAaTarbi backa batapes KUHaFbIMEH KONAaHyAa epT
KayiniHe aabin Kenyi MyMKiH.

AneKTp KypanpapbiH TeK apHabl TaFaibiHAANFaH
baTapen xuHaKTapbIMeH nanfanaHbiHbi3. Kes kenreH
backa batapes xnHaKTapblH Naiganaxy xapakarraHy MeH
epT KayiniHe anbin keneai.

Erep 6arapes xuHarbl KongaHyaa 6onmaca, oHbl
Tyhpeyilu, TbIH, KinT, wWere, bypanaa Hemece 6acka
Kilwi MeTan 3aTTapgaH ycTaKpbi3, onap 6ip
TepMHHanaaH backacbiHa 6aiinaHbic Xacaybl MyMKiH.
bartapen TepMuHanaapblH KOCy Ky#ik Hemece epTke anbin
Kenyi MyMKiH.

Ilypbic emec naipananypa 6atapeagaH CyibIKTbIK
aFybl MyMKiH, OFaH TUMeH;i3. Erep Tuin Kancaupi3,
CyMeH Waibin TacTanpI3. Erep cyMbIKTbIK Ke3re THce
napirepre xabapnacbinbi3. batapeasaH wakkaH
CYMbIKTbIK KO3y HEMeCe KyHiKTepre anbin Kenyi MyMKiH.
3akbimpanfaH Hemece e3reprinreH 6atapes
JKMHAKTapblH Naigananbanbi3. 3akpiMaanfaH Hemece
e3reprinrex batapeanap epTke, xapbinyra Hemece
XapakaTtTyFa anbin Kenyi MyMKiH Ke3[leiCoK apekeTTepre
anbin Kenyi MyMKiH.

Barapes Xu1HaFblH Hemece KypanblH epTke Hemece
KaTTbl TemMnepatypara cangbipmanbi3. 130 °C xorapbl
TeMnepatypanapfia *apbinbic 6onybl MyMKiH.

Bapnbik 3apaaTay HyckaynapbiH opbiHaan 6atapes
JKHHaFbIH HYCKaynapAa GenrineHreH TeMmneparypa
ayKbIMbIHaH TbiC XaFAaiAa 3apaATaMaHbi3. [lypbic
emec 3apszTay Hemece benrineHreH ayKbIMHaH TbiC
Temneparypapa 3apaaTay barapesHbl 3aKbiMaan ept
KayiniH ofFapblnatybl MyMKiH.
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Kbismer kepcety

» JneKTp KypanbiHa MamMaHAbl XeHpeyiwi Tek bipaei
Kocankpl 6enwekrepMeH Kbi3MeT KepceTyi kepek. byn
3NeKTP KypanblHbIH KAYincisairiH cakranyblH kKaMTamachbl3
eteqi.

» 3akbiMAanFaH 6aTapes XMHAKTapblH eLKaLaH
naipanan6anbl3. batapes XuWHaKTapbiH TeK eHAipyLi
Hemece eKineTTi KbI3MeT KepCeTy XabzbIKTayLLbIChl
apKbIrbl OPbIHAANYbI MYMKIH.

JKoHFbIFa apHanFaH Kayincisgik Hyckaynapbl

» Acnantbl TOMeHre KOloAaH anfblH KecKilll TOKTayblH
KYTiHi3. LLbIFbin TypFaH aliHanbIn TypFaH Keckil betke
THin backbinay XOFaNTYbIHA XoHe KaTTbl
XapakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» [aibiHaamaHbl TYPaKTbl peTTe ycray yiiH bekity
)KaHe Tipey YILiH KaMbIT Hemece 6acka XonbiH
naipganaHbiibi3. [JaibiHaaMaHbl KONMEH Hemece fieHere
Tipen ycTay OHbl TypaKTbl MeC Kbinbin bakpinay
KOFaNyblHa anbln Kenyi MyMKiH.

» 3neKTp KypanbiH AalibiHAaMara TeK KoCynbl Kyiae
anapbiKbI3. DUTNECE INEKTP Kypanbl AabiHAAMaFa iniHin
Kepi coFy kayni naina bonagpl.

» LlbiFapbinFaH XoHKanapAbl KONMeH anMaHbi3.
AWiHanatbiH benLeKTepeH Kapakar anyblHbi3 MyMKiH.

» Mertan 3arTap, were Hemece bypaHaanap ycTiHeH
JKOHFbIHbI XKYPri36eHis. [Mbilwak neH nbiwakTbl binik
3aKbIMAAHbIN KATTbI Aipinaeyre anbin kenyi MyMKiH.

» Kaxerri iagey KypanaapbiH naiganaHbin
acbIpbiNFaH CbiIMAAPAbI TabbIHbI3 HeMece XayanTbl
JKeprinikTi yibIM eKinaepiH WakKbIpbIKbI3. INEKTP
CbIMAAPbIHA THUIO BPT HEMECE TOK COFYbIHA anbimn Kenyi
MYMKiH. a3 KybbIpbIH 3aKbIMAAY XapblnbicKa anbin Kenyi
MyMKiH. Cy KybbIpbIH 3aKbIMAAY MaTePUanAbIK 3uUsAHFA
anbin Kenyi MyMKiH.

» XKoHFbIMeH XyMbIC icTerenpie TabaHAbIFbIHbIH,
AbliibIHAAMaa TONbIK XaTyblH KaAaranaubi3. Kepi
)KarFfanaa )oHFbl KWCaibin, Xapakarrapra anbin kenyi
MYMKiH.

» AKKYMYnaTop 3aKbIMAanfaH Hemece Jypbic
naiaanaHbinMaraH Xafanaa, ofaH by WhbiFybl
MYMKiH. AKKyMYNATOP XaHbIN Hemece Xapbinbin
Kanybl MYMKiH. Ta3a aya iLLKe TapTbIHbI3 XaHe
warblmaap bonca, fopirepaiH KBMeriHe XyriHiHi3. by
TbIHbIC any XONAAPbIH TITIPKEHAIPYI MYMKIH.

» AKKYMYynATOpAbl alwnanbi3. Kbicka TyMblkTany Kayini
6ap.

» Lllere Hemece Gypaybii CHAKTbI YLITbI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 3Cep apKbinbl aKKyMyNYyNATop 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn Kpicka Ty#bIKTanyra anbin kenin,
AKKYMYNIATOP XaHybl, TYTIH LWbIFApYbl, XXapblnybl HeMece
KbI3bIM KETYi MYMKIH.

» byn akkymynaTopAbl TeK KaHa 0Cbl @HAipyLi
eHimpepiHae naiaanaHbikbi3. Con apKbiNbl
aKKYMyNATOPAbI KayinTi, apTblK XYKTEYAEH CakTaicbi3.
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AKKYMYNATOPAbI, XKbINyAaH, COHAAI-aK,

MbICanbl, y34iKCi3 KyH XapbIfblHaH, OTTaH,

KipAieH, CyAaH XaHe biNFanfaH KopFaHbi3.

JKapbInbic XaHe KbICKa TyHbIKTany Kayni

TyblHOANAbI.

» JneKTp Kypangbl naiAanaHyAa oHbl eKi KonmeH 6epik
ycTan, TypaKTbl KanbinTa TYPbIHbI3. SNEKTP Kyparbl eKi
KONMMEH ceHimi backapbinagpl.

OHiM XaHe KyaT cunaTramachl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynbIKTapblH
JoHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKaNbIK
KayincCiszik HYCKAyNbIKTapbIH XaHe
eckepTnenepi cakramay TOKTbIH COFYbIHa,
OpT XKaHe/HeMece ayblp XapakaTraHynapfa
anbin Kenyi MyMKiH.

MaipanaHy HycKaynblFbIHbIH anfbl 6eNiriHiH CypeTTepit

eCKepiHj3.

TaraiibiHgany boiibiHIa KOngaHy

ANEKTP Kypanbl bpyc xaHe TakTa CUAKTbI afalll eHiMAEpiH
XOHFbIMEH eHzeyre apHanFaH. On coHaan -ak Kolpnapg
JKOHY XSHE 010 YILiH Jie Xapamabl.

KepcertinreH kypampabl benwekrep

KepceTinreH kypamapl benektepiy Hemipnepi
rpacukanblk 6eTTeri anekTp KypanblHbIH KepCeTiniMiHe
KaTbiCcTbl bonbin Kenepi.

(1) Kecy TepeHgiriHiH Wwkanachl

(2) Kecy TepeHgiriH peTTeyre apHa/faH aHanmanbl
petTeriw
(beTi oKWwaynaHFaH)

(3) XoHxaHbl LublFapyFa apHanFaH Kente Kybbip (TaHoay
OoMibIHLLIA OH/CON XaKKa)

(4) AXblIpaTKbILITbI iCKe KOCbINYAaH KOPFaUTbIH KyNbin
(5) Axblpatkpi
(6) Axkkymynatop”
(7) AxkymynsTopabl bocaty Tyhmeci®
(8) Tacna kanTamacbiHa apHanFaH bypaHaa
(9) Tacna kanTamacsbi
(10) >KoHKaHbl LblFapyFa apHanFaH kente Kyoblp baFbITbiH
aybICTbIPY HiHTiperi
(11) XKoHrbl TabaHabIFbI
(12) Vepiani oibikTap
(13) Trapiami TyTKackl 6ap TyKbIp KinTi/ynablaiwanbl Kint
(14) bypaHmama KbICKbILLTbIH bekiTkill bypaHaachl
(15) Bypaxaama KbiCKbilL
(16) Mbiwak bactueri
(17) KoHfbl NblLLaFbiHa apHanFaH barbITTaybill OMbIK,
(18) HSS xoHfbl NblLuarbl
(19) HSS *oH#bl NblLLAFbIHbIH KAMbITI
(20) HSS xoH#bl MblLLAFbIHbIK KaMbITbIH bekiTKiLl bypaHaa

)
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(21) HSS xoHFbl MblLaFblH Kaipay KypbiiFbiChl

(22) HSS xoHFbl MblLuafblH PETTey WabnoHbI

(23) HM/TC xoHfbl biluarbl”

(24) Napannens Tipek

(25) O¥tblK eHiHiH WKanacbl

(26) Oitbik eHiH peTTeril rarka

(27) Napannens Tipekke apHanFaH bekity bypaHpach
(28) CoprbiLL wnakr (S 35 mm)?

(29) LLlaH/KOHKa KHHaFbIL Kan®

(30) Oitbik TepeHpiriHiH WeKTeriwiH bekiTkiw bypaHaa
(31) OitblK TepeHrAiriHiH WekTeriwi®

(32) KopraHbiw batimak

(33) Xerek benpiri

(34) Ynken benpik pewreneri

(35) Kiwi benpik nexreneri

(36) Tytka (beTi okwaynaHfaH)

(37) HSS xoHfbl nblLwarbi4 TC KOHFbI NbllLaFblHA
TYpNeHpipyre apHanfaH agantep®

(38) InekTp KypanbiHAaFbl aKKyMyNATOp 3apAgbl
NleHreiHiH MHaKUKaTopbI
a) BeliHeneHreH Hemece cunaTTanfaH KepeK-XapaKrap
CTaHAAPTTbI XKETKi3iNiM XKUbIHTbIFbIMEH KaMTbINManAbl.
TonbIk Kepek-xxapakrapabl 6i3aiH kepek-xapakrap
6arpapnamacbinaH Tabacbis.

a)

TeXHUKanbIK ManimeTTep

XKonufbi GHO 185-LI

OHiM Hemipi 3601EB50..

HomuHangab! kepHey B= 18

boc xypic Kyringeri anHany MuH! 14000

xutiniri?

Kecy TepeHgiri MM 0-2,6

OWbIK TepeHpiri MM 0-9

Makc. XOHFbl eHi MM 82

Canmarbl EPTA-Procedure Kr 2,6-3,7

01:2014 kyxarbiHa cai®

3apsaTay KesiHgeri C 0..+35

VCbIHbINATbIH KOpLUaFaH opTa

Temneparypachl

Xymbic kesinperi®) xaHe cakTay C -20...+50

KesiHperi pykcar eTinreH

KOpLUaFaH opTa Temneparypachl

YCbIHbINATbIH aKKyMynaTopnap GBA 18V...
ProCORE18V...

XKonfbl GHO 185-LI

YCbIHbINATbIH 3apAATAFbILL GAL 18...
Kypbinfbinap GAX 18...
GAL 36...

A) 20-25°C temneparypacbiHia GBA 18V 4.0Ah
aKKyMYNATOPbIMEH BNLUIEeHe.

B) naipanaHraH akkyMynaTopra bannaHbiCTbl

C) <0°CTemneparypanapblHaa Kyarbl LIEKTenreH

MaHzep eHimre bainaHbICTbl e3relueneHyi MyMKiH, COHAan-aK

naiaanaHy xeHe KopLuaraH opTa LWapTTapbiHa barbiHybl MYMKIH.

KocbiMLua aknapaTTbl MbiHa MeKeHxai 60ibIHLLIA KapaHbi3:

www.bosch-professional.com/wac.

Lybin xaHe Aipin Typanbl aknapar

EN 62841-2-14 60¥iblHILIA €CENTENTEH WYbIN
IMUCCUACHIHBIK KOPCETKILLTEPI.

INeKTP KypanbiHbIH aMNAKTYAa HOMbIHLLIA eCenTenreH Wybin
[leHreii anetTe Kenecigen bonapl: AblObICTbIK KbiCbIM
neHrei 91 nb(A); AbIbbICTbIK KyaT AeHreni 99 ab(A). K
pancispiri = 34b.

Kynak KopfaHbICbIH TaFbIHbi3!

XKannbl Aipin MaHAepi a, (YW baFbITTbIK BEKTOPAbIK
KocblHAbIChl) xaHe K ganciaairi, EN 62841-2-14 bolibiHiua
ecenTenreH:

a, = 3,5m/c%, K =1,5m/c’.

Ocbl HycKaynappa KenTipinreH Aipin AeHreni )aHe Wwybin
3IMUCCHACHIHBIH KOPCETKILLIi 3aHfbl entuey afici bonblHIIA
O/ILLEHTEH XaHe onlapbl ANEKTP KypanaapbiH bip-bipiMen
CanbICTbIPY YLLiH NaiaanaHyra bonaasl. OnapMeH anfibiHFbl
Tepbeny aHe Wy WhiFapyAbl baranayra bonagbl.

bepinreH Tepbeny aeHredi MeH LWYbIN WbIFApy MaHi ANEKTP
KypanblHbIH HEriari XymbicTapbl yiliH 6epinrex. Erep anektp
Kypan backa xymbicTap yLuiH backa anmanbi-canMansl
acnanTap MEHeH HeMece XeTiMCIi3 KYTYMeH naiaanaHbinca
nipinaey AeHreni MeH Wybin WhiFapy MaHAepi e3repepi. byn
BYKin XyMbIC yaKpITb! yLLiH Tepbeny xaHe WybiN WbiFapyAbl
KaTTbl KBTEepYi MyMKIH.

[Jipinfey AeHreri MeH Luybin WbiFapy MHIH HAKTbI ecenTey
YLLiH Kypan eLwipinreH xaHe KocbinFaH bonbin
naiaanaHbliMaraH yakbITTapfbl Aa eckepy KaxeT. byn
Jipinfey AeHremi xaHe XyMbIC YaKbITbIHAaFb! LWYbI WhIFApY
MaHiH ToMeHeTen|.

MapanaHyLWwbIHbI Aipinaey acepiHeH cakTay yLiH KocbiMLIa
Kayinciagik WwapanapbliH KONAaHy KaeT, MbiCanbl: INEKTP
Kypanbl xaHe anmanbl-canManbl acnantapgbl KTy,
KONAAPLAb! bICTbIK YCTAY, XKYMbIC dAICTEPIH YAbIMABICTHIPY.

Akkymynsatop

Bosch KomMnaHusCbl akKyMYNATOPAbIK ANEKTP KypanfapbliH
aKKYMYNATOPCbI3 12 caTafbl. INEKTP KYPanblHbI3AbIH
KETKI3iNiM XHMbIHTbIFbIHAA aKKYMYNATOP/AbIH 6ap-KofFblH
KanTayblwwTaH binin anyra bonagbl.

AKKyMynaToppbl 3apaaTtay

» Tek TeXHUKanblk ManimMeTTepAe XasbinFaH 3apagray
KypanpapbIH naiaanaHbiibI3. Tek kaHa ocbl 3apaaTay
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Kypanaapbl Ci3fiH aneKTp KypanbiHbi3abiH iliHae NUTHR-
MOHAbIK aKKYMYNATOPMEH CalKeC.
Eckeprne: [IuTMit-moHabl batapeanap xanblikapanbik
TacbiManfay epexenepiHe Carkec illiHapa 3apaaTanfaH
Kynae xeTkisineai. AKKyMynaTopAblH TONbIK KyaTblH
naiaanay yiiH OHbl anFall peT namganaHyaaH bypbiH TONbIK
3apsaTaHpI3.

AKKyMynATOpPAbI €Hrisy

3apaaTanFraH akkyMynatopabl akkyMynatop bexiTkiliHe
TipenreHLue eHrisixi3.

AKKyMynaTopgb! WbiFapy

AKKYMyNATOPAbI LbIFApY YLLiH akkyMynsTopbl bocary
TyMMeCiH 6acbIHbI3 XXaHe akKyMyNATOPAbI INEKTP
KypanblHaH TapTbin WbiFapbibi3. Byn petre Kyw
CanMaHplI3.

AKKyMynaTopfia, akkymynatopabl bocary Tyimeci
bankaycbiafa bacbinbin KETKEHAE, OHbIK TYCiM KETYiHeH
KOPFanTbIH 2 KynbinTay AeHreii 6ap. AKKYMynsTop anektp
KyparnblHa OpHaTynbl bofca, OHbl 63 OPHbIHAA Cepinne ycTan
Typagpl.

AKKYMYRATOpAaFbl aKKyMynaTop 3apaabl
DeHreiHiy UHANKaATOPbI

Hyckay: ap akkymynaTop TypiHae 3apsag AeHreniHiH,
WHAMKaTOPbI bONMabl.

AKKYMyNATOP 3apAfbl AeHreniHiH MHAMKATOPbIHAAFbI XKaCbin
TYCTi )XapblK AMOATAPbI aKKYMYNATOPAbIH 3apsa AeHreriH
KepceTeai. Kayinciagik TyprbiCbiHaH 3apAa AeHreniH anekTp
KYParblHbIH XYMbICCbI3 KYHiHAE FaHa LakplpyFa bonagbl.
3apag AeHreriH KepceTy YLUiH 3apAa AeHreMiHiH,
MHAMKATOPbIHA apHANFaH @ Hemece & TYUMECIH 6aCblHbI3.
MyHbl aKKyMynATOp LiblFapbinFaHAa Aa opbiHaayra bonagpl.
3apapa AeHreriHiK MHOMKATOPbIHA apHanFaH TyAMEHi
backaHHaH KeWiH ellkaHgan xapblk Aoapl xaHbaca, byn
AKKYMYNATOPLbIH aKay/bl )KHE OHbl aybICTbIPY Kepek
eKeHpiriH bingipeni.

AkkymynaTop Typi GBA 18V...

Xapbik anoabl Kyatbi

Y3qiKCi3 XapblK 3% Xacbin 60-100%
Y3iKci3 )apblK 2% Xacbin 30-60%
Y3pgikci3 xapblK 1x xacbin 5-30%
JKbINbINbIKTAWTBIH XapblK 1% xacbin 0-5%

AkkymynsTop Typi ProCORE18V...

Xapbik anoabl Kyatbi

Y3piKci3 )apblK 5x xacbin 80-100%
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Y3piKci3 )apblK 4x xacbin 60-80%
Y3piKci3 apblK 3% Xacbin 40-60%
Y3iKci3 apblK 2x Xacbin 20-40%
Y3piKci3 xapblK 1x xacbin 5-20%
JKbINbINbIKTAATBIH XapblK 1x Xacbin 0-5%

AneKTp KypanblHAAFbl aKKYMYNATOP 3apAabl
OeHreiHi{ UHAUKATOPbI

INeKTP KypanblHAarbl akKyMYNATOp 3apsabl AEHTeMiHiK,
WHOMKATOPbI KOCY/bI ANEKTP KYyPanblHAA KOMKETIMAi
aKKyMYNATOP 3apsfibIH HEMECE apTblK XKYKTEMEHI KOpCeTesi.

Xapbik avoabl Kyartbi
Y3piKci3 )apblK 3% Xacbin 60-100%
Y3piKci3 apblK 2% Xacbin 30-60%
Y3pikci3 xapblk 1x xacbin 5-30%
JKbINbINbIKTAWTBIH XapblK 1x Xacbin 0-5%

Xapbik anoabl  MarbiHachbl

KbInbINbIKTanTbl  ApTbIK XXYKTEMEAEH KOPFaHbIC iCKe

H XapblK 3 x KOCbINAbI

OpTaHgbl Xapblk AKKYMYNATOP TEMNEepaTypachl XXyMbIC

QINOABIHBIH, TemMneparypanapbiHblH AMana3oHbiHaH

XbIMbINbIKTAATbI - ThIC XXSHE/HEMECE INEKTP KyParnblHblH

H Xapblfbl TeMnepartypanblK KOpFaHbIChl iCKe
KoCbINabl

AKKymMynaTopgbl OHTainbl NaiganaHy Typanbl
HycKaynap

AKKYMYNATOPAbI CYAbIKTBIKTAPAAH XKaHE biFanaaH
KOpFaHblI3.

Akkymynsatopabl Tek =20 °C ... 50 °C temnepartypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. AKKYMYNATOPAbI Xa3aa kenikte
KangblpMaHpi3.

AKKYMYNATOPAbIH XKENZETY TECiriH XyMcak, Ta3a XaHe
KYPFaK KbINLaKneH MyKWAT TadanaHpi3.

[ManpanaHy Mep3iMiHiH aiTapnblKTan KbicKapybl
AKKYMYNATOP/bIH ECKIPreHiH XoHe aybiCTbIPY KePEeKTiriH
6inpipeni.

KokblcTapabl KaiTa eHaey Typanbl HycKaynapgp!
OpbIHAAHBI3.

Xunay

» AKKYMYNATOPAbI 3NEKTP KYPanMeH Ke3 KenreH
XKyMbICTapAb! (Mbicanbl, OpHATY, KbI3MET KepceTy,
1.6.) 6actay anpbiHAa, COHAaN-aK, INEKTP Kypangbl
TacbiMangay XaHe caKray KesiHge WbIFapblHbl3.
KocKblLL/eLWiprilKe Ke3aencok THio XKapakaTtaHy KayniH
Tyablpabl.
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YKOHFbI NblLWAFbIH TaHAAY

INeKTP Kypanbl TYPNi XOHFbI MblLUaKTapbIMeH XabablKTanfaH
60nybl MyMKIH.

Anantepgai (37) (kepek-kapak) OpHaTy apKbl/ibl NeKTp
KypanbiH HSS »oHfbl nblwaktapbiHaH (18) HM/TC xoHFbl
nbilwarbiHa (23) aybICTbIPbIN KocyFa bonagpbl.

Mbiwak anMacTbipya apLarbIM eKi XOHFbI MblLUaFbIH fa
ANIMacTbIPbIHbI3, dHTMECE SpKeNKi Tepbenic opblH anbin,
3NEKTP Kypanabl nanaanaHy Mep3imi KbiICKapybl MyMKiH.

HSS >X0HFbl NbiWaFbIH ANMacTbIpy

» JKOHFbl NbILWAFbIH anMacTbipyAa abai 6onbiHbI3.
JKoHFbl NbllLAFbIH KeCy KbIpbIHaH YCTaMaHbi3. Kecy
KbIpbl 6TKip 60MbIN XapakaTraybl MyMKiH.

YouFbl nbiwarbii benwekrey (A-C cypettepin

KapaHbi3)

— KOHFbl MblLaFbIH ANMACTBIPY YLUiH Mbllak 6acTueriH
(16), bypaHgama kbickblil (15) )oHFbl TabaHbIFbIHA
(11) napannens TypfaHiua bypaHbi3.

- 3 bekiTkilw bypaHaaHbl (14) T tapisai TyTkachl bap TyKpip
kintimeH (13) bypan wbirapbin, bypaHaama KbiCKbILLTbI
(15) anbin TacTaHbI3.

- KancbipmaHbi (19) xoHfbl nbitwarbiMeH (18) bipre
nbiwak bacTuerinex (16) Hemece OarbiTTayblLL OMbIKTaH
(17) whiFapbiHpi3.

- [biwak bactrerin 180° wamacbiHa bypan, 2-1ui XOHFbI
NblLAFbIH LWELLTHi3.

Hyckay: XOHfbl MbllLaFbIH aNMacTbipyAaH Hemece

KanpayaaH bypbiH KancbipMarbl (19) bekirki bypaHgaHbl

(20) bocaty apKbinbl anbiM TaCTaHbI3.

HSS oHFbI NblWwarbiH Kaipay (D cypeTiH KapaHbi3)
©Tkipney acnabbiH (21) (kepek-xapak) xeHe CTaHaapTTbI
Karpak TacTbl nanMaanaHbin, To3FaH Hemece etnenTiH HSS
KOHFbI MbILUAFbIH KAWPaHbI3.

EKi )XOHFbI NblLaFbIH Kaipay acnabbliHa canbin, katnapbl
BypaHaaHbl bekiTiHi3. EKi XOHFbI Nbllwarbl TipenreHiue
CanblHFaHbIHa K83 XKETKI3iHi3.

OTKipney acnabblHa OpHATbINFaH XKOHFbI MblWAKTapbIH Bip
KanbirnTa xsHe xak bacbin, Kaipak TacTaH eTKi3iHi3.
Hyckay: XOHFbl NbllWaKTapblH eH kebi 6 MM-re 23 MM
MUHWManabl eHiHe aeriH karpayra bonagbl. CoCbIH eKi
KOHFbI MbILUAFbIH ATMACTbIPY Kepek.

JKoHFbl nbiwarbiH MoHTaXAay (E-F cypertepin
KapaHpl3)

YKaHa Hemece eTKipNeHreH XOHFbI MblLaFbIH KaiTa
opHartyaaH bypbiH nbilwak bactueriH (16) xoaHe KaxeT
bonca, oHFbl Nbitwarbl (18) MeH kancbipmaHbl (19)
TasanaHbl3. KatTbl WaiblpnaHFaH XOHFbI MblLAKTaPbIH CAUPT
Hemece KepOCMHMEH Ta3anaHbl3.

Hyckay: %aHa HeMece eTKipeHreH XOHFbl MblLLaKTapblH
OpHaTy/aH bypbiH apAaKibiM ypbiC Kyire Aanfey Kepek.
YKOHFbI MblLLAFbIHbIK, DUIKTIFiH peTTey yLiH peTTey

wabnoHbl (22) (kepek-xapak) KonaaHbinampl. oHFbl
nbiwarbiH (18) xaHe KancbipmaHbl (19) peTrey wabnoHbiHa

KOWbIHbI3. Byn peTTe KancbipmaHbiH, (19) apHaibl 0MblKKa
KipreHiHe ke3 xeTkisiHi3. YKoHrbl MbiwarbiH (18) TipenreHiue
bacbin, kancbipmatbl (19) ocbl kyiae bekiTkill

OypaHpameH (20) bexiTiHi3. Ocbinaiiia KaXeTTi bUiKTiK
aBTOMATTbI TYPAE AdNAen peTTenesi.

YKoHFbI MblLLaFbl XOHFbI TaBaHAbIFbIHbIH, OpTacbiHga (11)
OpHaTbIbIN TypanaHybl kepek. CoaaH keriH 3 bekiTkil
OypaHgaHbl (14) T Topisai TyTKackl b6ap TyKbip KinTimeH (13)
MbIKTan TapTbiHbI3. BypaHaama Kpickbilta (15) kepcetinren
Tapry perTinirin (D@ ®) cakTaHpl3.

Hyckay: KonaaHbiCKa eHrisy anfbiHaa bekitkiw
bypaxpanapabit (14) bepik bekitinrexid tekcepinia. Mbiwak
bactuerin (16) konmeH bypan, )oHFbl NblLLAFbIHbIH, €Ll
Xepae WbIFbIN TYPMaraHblHA K63 XKETKi3iHi3.

HM/TC »0HFbl NblLWaFbIH aNMacTbIpy

» JKOHFbI NblWaFbIH ANMAacTbIpyAa abait 60nbIHbI3.
JKoHFbl NbllLaFbIH KECY KbIPbIHAH YCTaMaHbi3. Kecy
Kblpbl ©TKip 60nbiN )apakaTraybl MyMKiH.

Tek TynHycKa Bosch »oHFbl NblLuarbiH NaiganaHbiHbl3.

YKoHrbl NblLwarbl KatTbl MeTanaaH (HM/TC) xacanfaH, 2 xy3i

6ap, bypanybl MyMKiH. Keckilll xXueKkTepaiH ekeyi ae aekip

6onca, oHFbl MbllwarbiH (23) anmacTbipy kaxeT. HM/TC

KOHFbI MbILUAFbIH KapayFa bonManabl.

YKoHrbl nbiwarbiH wewy (G-H cypeTTepid KapaHbi3)

— XKOHFbl MbILLAFbIH AYbICTbIPY HEMECE anMacTbIpy YLUiH
nbiwak bactuerid (16) bypaHaama Kpickpitl (15) xoHrb
TabaHgbiFbiHa (11) napannenb TypraHia OypaHbi3.

- 3 bekiTkiw bypaHaaHbl (14) anTbl Kblp/bl 6Hrbek KintneH
(13) wam. 1-2 aiHanbimra bocaTbiHbi3. BypaHaama
KbICKbILLITbI (15) wetuyre bonmanabl.

- [blwak bactuerin asgan bypan, arall TaAKLWAMEH KOHFbl
nblwarbiH (23) nbiwak bactuerieH (16) wetke
LWbIFAPbIHbI3.

- Mbiwak bactrerin 180° wamacbiHa bypan, 2-1ui XoH#bl
NblLIAFbIH LWELLTHi3.

YKoHrbl nbiwarbiH opHaty (I-J cypeTTepiH KapaHpbi3)
JKOHFbI NblLLaFbIH DaFbITTay OMbIFbl apKbiNbl aNMacTbIpy
Hemece ayaapy KesiHae bipaei buikTik kamTamachi3 eTineqi.
KaxeT bonca, nblwak bactueringeri (16) nbitiak opHbIH
KSHE XOHFbI MbilarbiH (23) TazanaHbl3.

JKOHFbI NblLLAFbIH OPHATY Ke3iHAE OHbIH, NbllLaK bacTHeriHix
(16) KbICKbILIbIHAA KeAeprici3 TypraHbiHa KO3 XeTKi3iHi3.
JKOHFbI MblLLaFbl XOHFbI TaGaHAbIFbIHbIK, OpTacbiHga (11)
OpHaTbINbIN TypanaHybl kepek. CofjaH KeriH 3 bekiTkil
OypaHgaHbl (14) xynabiswansi Kintnex (13) TapTbiHpi3.
BypaHnama KpickpiluTa (15) kepceTinreH TapTy peTTinirin
(®D@®) cakranpi3.

Hyckay: KonaaHbiCKa eHrisy anfpiHaa bekitkiw
bypanpanapapit (14) bepik bekitinreHis TekcepiHia. Mbllwak
bactuerin (16) KonmeH Bypan, )OHFbl MblLLaFbIHbIH, €L
XepAe WbIFbIN TYPMaraHblHA KO3 XKETKI3iHi3.

1609 92A8GN|(16.05.2023)
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KaiiTa »xabapbiKray XKHHaKTapblH NainganaHy

HSS-Ten HM/TC-ke KaiiTa xxabgbiKray

HM/TC apantepiHiH kemerimeH HSS OHFbl MbillaFbIMEH

*abblKranfaH )oHfbiHbl HM/TC XOHFbl NblLuarbiHa

aybicTbipyFa 6onagbl.

- 3 bekiTkiw bypaxaanbl (14) xynabiswans kintne (13)
6ypan wbiFapbin, bypaHaama KbickbilwTbl (15) anbin
TaCTaHbI3.

- KancbipmaHbi (19) xoHgbl nbiwarbiMeH (18) bipre
nbiwak bacTuerinex (16) Hemece barbiTTayblLL OMbIKTaH
(17) whiFapbiHpi3.

- bypanpanapabl (20) anbin TacTaHbl3.

- Kancbipmanbl (19) xaHe agantepai (37) petrey
wabnoHbiHa (22) eHriziHia. Kancbipma (19) petrey
LabnoHbIHbIH, OFbIFbIHA Kipin Kanybl KAXET (S cypeTiH
KapaHpi3).

- HM/TC xoHfbl nblwarbiH (23) by#ipiHeH apantep (37)
iwie Kiprisinis. byn petre agantepaeri (37) ictik HM/TC
JKOHFbI MblLLAFbIHAAFbI OMbIKMEH XaHacybl THiC (S cypeTiH
KapaHpi3).

- bypanpanapabl (20) TapTbiHbI3.

- Kancbipmanbi (19) apantepmen (37) xaHe KOHFbI
nbiwarbimeH (18) bipre nbiwak bactuerive (16) Hemece
barbiTTaybiL oMblkKa (17) opHanacTbipbiHbI3.

- bypannama KpickpiiuThl (15) opHaTbin, GekiTKiLu
6ypanpanapgpl (14) 6oc eTin 6ypaHbi3.

— KOHFbl NbllLIaFbl dKOHFbI TADAHABIFbIHbIK, OPTACbIHAA
(11) opHartbinbin TypanaHybl kepek. CofiaH KeuiH 3
bekitkiw bypanaaHbl (14) xynabiawans kintnew (13)
TapTbiHpI3. bypaHaama KpickpiliTa (15) kepceTinre
TapTy petTinirii (D@ @) cakTaHpi3.

HM/TC-peH HSS-ke KaiiTa )abgbikray

HM/TC »O0Hfbl MblLLAKTapPbIMEH XabAbIKTanfaH XOHFbIHbI

HSS xoHfbl NbllarbliHa KaiTa xabpblkTayra bonagbl.

- 3 bekiTkilw bypaHaaHbl (14) xynabiswans kintneH (13)
Gypan wbiFapbin, bypaHaama KbickbilwiTbl (15) anbin
TaCTaHbI3.

- Kancbipmatbi (19) xoHfbl nbitwarsbiveH (18) Hemece HM/
TC apantepimeH (37) bipre nbiwak bactueriHeH (16)
LWIbIFAPbIHbI3.

- bypanpanapabl (20) anbin TacTaHbi3.

- KypactbipbinFaH HSS XOHFbl NbiluaFbiH OPHATBIHbI3
(kapaHpl3 ,KoHFbl MbllwarblH MoHTaXaay (E-F cypettepi
KapaHpi3)“, bet 170) xaHe OHbl dKOHFbI TAGaHABIFbIHbIH,
opracbibaa (11) TypanaHpis.

- bypanpaama kpickbitwTbl (15) opHatbin, 3 bekiTkiLu
6ypanpaHbl (14) xynabiawansi kintnex (13) Taptbin
KOMbIHpI3. bypaHaama KbickbilwTa (15) kepceTinreH Tapty
pettinirin (D@ ®) cakTaHpi3.

LUaxabl/>OHKaHbI COpY

KopracblH bosy, Kelbip arall copTrapbl, MUHepanaap *aHe
meTannaap bap kenbip matepuanaapablH Wakbl
[NieHcayNblKKa 3uaHabl bonybl MyMKiH. LLaHFa THI0 xaHe
LWAHAbI XKYTY NakfanaHyLlblaa HEMEeCe XaHblHAAFbI
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aflamMaapfa anneprusanbik peakuusnapbl xaHe/Hemece

TbIHbIC XOMAAPbIHbIH aypPyNapblH TYAbIPYbl MYMKIH.

Kelbip wwaH Typnepi, acipece eMeH xaHe WwamLuar

araLbIHbIH LWaHbI, SCipece, afallThl 6HAeY KanAblKTapbiMeH

(xpomar, afaluThl KopFay 3atbl) bipre kaHueporeHaep bonbin

ecentenefi. Acbectik MaTep1an Tek KaHa MamaHzap apKbinbl

eHaenyi MyMKiH.

— MyMKiHLWiniriHWwe ocbl MaTepuan yLwiH CanKec KeneTiH
LUIAHCOPFLILUTHI NaiganaHbIHbI3.

~ JKyMbIC OPHbIHbIH, XaKCbl XKENAETINYiHe Ke3 XeTKI3iHi3.

~ P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI Fa3karapabl nanganaHy
VCbIHbINAADI.

OHzeneTiH MaTep1anfap YLWiH eniHi3ae KonaaHbinatbix

yiAFapbiMaapabl naifanaHblHbI3.

» KyMbic OpPHbIHAA WaHHbIH, )XHHANMaybiH
KaparanaHpbi3. LLIaH oHai TyTaHybl MyMKiH.

YKoHKa wblFatbiH xepai (3) xyieni Typae Tasanapi3.

biTenreH )oHKa LWblFaTblH )XepAi Ta3anay YLiH THicTi

Kypanzbl naiaanaHblHbI3, MbiCanbl afall, KbICbINFaH aya T.6.

» LlibiFapbinFaH XoHKanapAbl KONMMeH anMaHbi3.
AiiHanatbiH benLeKTepeH Kapakar anyblHbl3 MyMKiH.

OHTainbl copyabl KaMTamMachl3 eTy yiLiH benek copfbiLL

KypanblH HeMece LaH-/oHKa kabblH NaiaanaHbiHpI3.

CobipTKbl coprbiw (N cypeTiH KapaHbI3)

JKOHKa LLIbIFATbIH XEeP/iH eKi aFbIHAA COPFbILL LNAHTbIH
(@ 35 mm) (28) (kepek-xapakTap) opHatyFa bonagbl.
CopfbiLll WnaHrTbi (28) WwaHCopFbillKa KOChIHbI3 (Kepek-
xapakrap). Ocbl HyCKay/blK COHbIHAA TYp/i
LIaHCOPFbILLITapFa KOCY aicTepi KepceTinreH.
LLlaHcopFbILL BHOENeTiH MaTepuanta cankec bonybl Kaxer.
[leHcaynblkka 3usH, 0BbIP TyFbI3aTbiH HEMECE KYPFaK,
LIAHZAP YLUiH apHaibl WaHCOPFbILITHI NaiaanaHbiHbI3.

O3ingik copy (N cypeTiH KapaHbI3)

Kiwwi )ymbicTapa LaH/»oHKa kabblH (Kepek-xapakrap)
(29) Kocyra bonagpl. LLlaH kabbiHbIH bekiTKilTepiH
XOHKanapabl LblFapyFa apHarfaH Kente KybbipFa cablHbi3
(3). LLlaH/xoHKa kabbiH (29) 3 yakbiTra bocarbin,
LIaHCopy bl ONTUMAN/bl PETTe CaKTanCbI3.

PeTTeneTti XOoHKa WbIFybI

AybICTbIpY TYTKbILIbIMEH (10) XOHKa LblFaTbiH Xepai (3)
OHFa HEMECE COJIFa aybICTbIPY MYyMKiH. AybICTbIPY TYTKbILLIbIH
(10) appalibimM CoHFbI Kyiiae TipenreHue 6achiHpl3.
TaHganfaH OHKa LLbIFy DaFbITbiH aybICTbIPY TYTKbILLIbIHAAFbI
(10) KepceTki apKbinbl KepceTinepi.

Maipanany

Maigananyra eHpipy

JKoHkanay TepeHairiH pettey

AitHanmansl petreriw (2) kecy TepeHairii 0-2,6 Mm
LIamacblHaH Kecy TepeHairiHiH Wwkanacbl (1) bokblHwa
(wkana beniktepi = 0,1 mm) bipkenki petTeyre MyMKiHLIK
bepepi.
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Kocy/ewipy

» KontyTkaHbl xi6epmei KocKbiw/ewipriwTi bacy
MYMKiHAIriHe Ke3 XKeTKi3iHi3.

INEKTP KypanblH icke KOCY YLUiH anfbIMeH icke KocbinyaaH

KOpFanTbIH KynbinThl (4) 6acbin, copaH KeidiH

aXblpaTKbIWThl (5) Hacbin TypbIHbI3.

INEKTP KypanbiH ewwipy YLiH axbipaTkbiwThl (5) XibepiHia.

Hyckay: Kayincisaik TypFbiCbiHaH axblpaTkbiwTbl (5) bekitin

KotoFa bonMaifibl, OHbl XKYMBbIC iCTey Ke3iHfe TypaKTbl TYpAe

bacbin Typy Kaxer.

MaipganaHy Hyckaynapbl

» AKKYMYNATOPAbI 3NEKTP KypanMeH Ke3 KenreH
JXKyMbICTapAb! (Mbicanbl, OpHATY, KbI3MET KepceTy,
1.6.) 6actay anpbiHAa, COHAaN-aK, INEKTP Kypangbl
TacbiMangay XaHe caKray KesiHge WblFapblHbi3.
KocKpblLu/eLwiprilke Ke3aencok THio XKapakaTtaHy KayniH
TyAblpabl.

CakraiiTblH bawmak (O cypeTiH KapaHbi3)

CakTanTbliH bawimak (32) anekTp KypanblH AaibiHAaMa
HeMeCe XOHFbI MblLaFbIH 3aKbIMAAY KAyMiHCI3 XKyMbIC
icTey[ieH COH KotoFa MyMKIHAIK bepeni. Xymbic icteyae
caKTanTbIH balmak (32) xoFapbiFa KUCaTbINbiM XXOHFbI
eteriHiy (11) apTkbl beniri bocatbinagpbl.

Hyckay: CakTaiTbiH bawimakTbl (32) welyre bonmanapl.

Yonrbl agici (O cypeTiH KapaHbI3)

KaXKeTTi )KOHKanay TepeHairiH petTen anekTp KypanbiH

XOHFbl TabaHabIFbiHbIH (11) anfbl beniriven aanbiHaamMara

Kapan KOMbIHbI3.

» JneKTp KypanbiH AaiblHAAMara TeK KOCYynbl Kyinae
anapbiKbI3. ONTNece aNeKTP Kypanbl AakblHAAMara iniHin
Kepi coFy kayni naiaa bonagpl.

INeKTP KypanbiH KOCbIN bip KanbinTbl peTre eHAeneTiH beTTiK,

YCTiHEH XbIMKbITbIHbI3.

JKoFapbl cananbl XKOHyFa KETY YLUiH a3fan XblKbITbIN XKOHFbI

TabaHabIFbIH OpTaLLa KyLINeH bacbiHbI3.

bepik afall cMAKTbI KaTTbl MaTepUanfapabl 6HOeY XaHe

MaKCMManbl XKOHFbI €HiH KONAaHYAA Killi XKOHKanay

TEPEHAiriH OPHATbIM, XXOHFbIHbI XKbIKbITY XbINAAMAbIFbIH

A3aNTbIHbI3.

LLlamazaH Thic XblnfamMAabIKNeH XbIKbITY 6eT eHaey

canacblH TOMEH/ETIMN, XXOHKA LUbIFATbIH XXepAi Xbinaam

bitenni.

Tek eTKip XOHFbI NblLaKTapbl AyPbIC KECy canacbiH

KamTamachbi3 eTin anekTp KypanblH cakTanmbl.

OpHarbinFaH cakTanTbiH balmak (32) aanblHgamaHblH ke3

KENnreH xablHa TOKTaFaH XOHFbl 9AiCiH XKanfacTbipyra

MYMKiHZiK bepepi:

~ INeKTP KypanblH TOMEHre KucaTbiiFaH CaKTanTbiH
balimakneH aarblHaaMaHbIH KaiTa eHAEeNeTiH XarblHa
KOWbIHbI3.

- 9NeKTp KypanbiH KOCbIHbI3.

- AnpblHFbl XXOHFbI TabaHAbIFbIHA bacbIn, aNeKTP KyparblH
Kak anFa XblMKbITbiHbI3 (@). CoHAA cakTalTbIH balmak

)KOFapblFa KUCANTBINbIN (@), OHFbl TabaHAbIFbIHBIH
apTKbl beniri arbiHpamara KaiTa xatazbl.

— 3JneKTp KypanbiH bip Kanbinta eHaeneTiH bet yctime
XbIMKbITBIHbI3 (©).

Xuekrepain xy3pepiH kecy (P cypeTiH KapaHbi3)
AnpblHFbl XKOHFbI TabaHAbIFbIHAAFLI V TOPI3Ai OMbIKTap
[NalblHOAMA XMUEKTEPIHIH XY3AePiH Xblinaam kecyre
MYMKIHAIK bepeai. KaxeTTi caHpinay eHiHe calkec V Tapisgi
OMbIKTbI NakAanaHbiHbi3. ON YLWiH XOHFbIHbI V Tapi3gi
OMblIFbIMEH AakblHAAMa XKeriHe KOWbIM, YCTIHeH
KbIMKbITBIHBIS.

<_>| n?ﬁnanaublnatblu Onwewmi a (Mm)
I OMbIK,
aL eluKaHpan 0-2,5
KiLli 1,5-4,0
;’\\ opTaiia 2,0-4,5
YNKeH 3,0-5,5

Mapannenb TipekneH xoHkanay (K-M cypetrepiu
Kapaupi3)

Mapannens TipekTi (24) bekitkiw bypanaameH (27) anektp
KypanblHa MOHTXaHbI3. [aiaanaHy agiciHe bainaHbICTbl
caHplinay TepeHairiHiH wekreriwid (31) bekiTkiw
bypaHganapmeH (30) anekTp KypanbiHa OpHaTbIHbI3.
Petreriw raitkaHbl (26) bocartbin, Wwkana (25) 6oibiHwa
Ka)KeTTi OMbIK eHiH OpHaTbIHbI3. PeTTerilu raikaHbl (26)
KaiTa bypan KoMblHbI3.

KaxxeTTi caHpinay TepeHairiH CaHbinay TepeHairiHik,
wekTeriwimeH (31) TviciHwWwe OpHATbIHbI3.

Kecy apekeTiH bipHelle peT KaiTanan, kanaynbl caHpinay
TepeHAiriHe KON XeTKi3iHi3. YKOHFbIHbI KXKeTTi OyHipnik
KblCbIMMEH backapblHpbI3.

TeXHUKaNbIK KYTiM XK9He Kbi3MeT

KbiaMeT kepceTy xaHe Tazanay

» AKKYMYNnATOpAbl 3NeKTP KypanMeH Ke3 KenreH
XyMbIcTapAbl (Mbicanbl, OpHaTy, KbI3MET KepceTy,
1.6.) 6actay anpbiHAa, COHAaN-aK, INEKTP Kypangbl
TacbiManpay XoHe caKray KesiHfie WbIFapbiHbi3.
KocKpblLu/eLWiprilKe Ke3aenCoK THI0 XKapakaTtaHy KayniH
TyLblpagbl.

» Xakcbl api ceHimMai XyMbIC icTey YLiH 3NeKTp Kypanbl
MeH XengeTKill TeciKTi Tasa yCTaHbI3.

CakTanTblH balwmakTbl (32) boc ycTan, oHbl Xyreni Typae

Ta3anaHbi3.

CbIpFaHanTbIH KOHTAKT To3FaH bonca, anekTp Kypanbl e3i

eLuefi. INEKTP KypanbiH TEXHUKANbIK KbI3MET KOPCETY YLLiH

CePBUCTIK KbI3METKe Xibepy Kepek, MekeHxannapppl

«TyTbIHYLLbIFA KbIBMET KOPCETY KaHe NaifanaHy KeHecTepi»

TapayblHaH KapaHbi3.
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KosranTkbiw 6engikti anmactbipy (Q-R cypettepi
KapaHbl3)

BypaHpnaHbl (8) 6ypan wbiFapbin, benaik kantamacbiH (9)
LweLiHi3. TosfaH Ko3ranTkbilw benaikTi (33) anbin racTaxbi3.
YaHa koaranTkpiw 6engikti (33) opHatynaH dypbi (34) meH
(35) benpik meHrenekTepiHiH ekeyiH A Ta3anaHbl3.

YaHa kosranTkpiw 6engikti (33) angbimeH Kiwi benpik
neHrenerine (35) canbin, Ko3ranTkpiww benpikti (33) KonmeH
Oypan, ynkeH benpik neHreneriqe (34) canbiHbia.
KosaranTkpiw 6enpik (33) (34) Hemece (35) benpik
[NI6HreNeKTepiHiH Y3blH OMbIKTAPbIHA AN KipreHiHe Ke3
KETKI3iHi3.

Benpik kantamacbiH (9) opHartbin, bypaHgaHbl (8)
TapThIHbI3.

OHimpepai onapblH CaKTblFbIH KAMTaMachl3 eTeTiH,
eHimMaepre aTMochepanblK XayblH-LALIbIHHbIH THIOIHE XaHE
aCcKblH Temneparypa kesaepiHiy (TeMneparypaHbiH WyFbin
©3TepICiHiH), COHbIH iLIiHAE KYH CaynenepiHiH acep eTyiHe
on bepmelTiH iykeHaepae, benimaepae (cekuuanapaa),
NaBWNbOHIAP MEH KMOCKinepae catyra bonafbl.

Carywwbl (eHaipyLwi) catbin anylubiFa eHiMaep Typanbl
KQXKETTI aHe LblHaibl aknapartTsl bepin, eHimaepmi
TUICIHLUE TaHAaY MYMKIHAIriH KAMTaMachbl3 eTyre MiHAeTTi.
OHimaep Typanbl aknapar MiHAETTI TypAe Tidimi Pecei
denepalnachiHbIH 3aHHaMacbiMeH benrinexHrex
ManiMeTTep/i KaMTybl THIC.

Erep TyTbIHYLbI CaTbin anatblH BHIMAEP aNAeKallaH
nainanaHbliiFaH HeMece eHiMaep/e akaynblk (akaynbikTap)
oWbinFaH bonca, TyTbIHyLWbIFa byn Typanbl aknapar bepinyi
THic.

OHimpepai caty NpoueciHiH afcbiHAa TEeMeHAeri Kayinciaik

Tanantapbl OpbIHAANYbI THIC:

- CaryLubl caTbin anyLublFa yibIMbIHbIH (OMPManbIK ataybl,
OpHanackaH xepi (MekeHxabl) aHe XyMbIC PEXUMI
Typanbl ManimeTTep bepyre MiHAETTI;

- Cayna benmenepiHgeri eHiMaepaiH CbiHamanapbl caTbin
anyublra byrbiMaapaarbl ka3banapmMeH TaHbicyFa
MYMKiHZiK bepyi xaHe BU3yanabl TekcepicTeH backa
byMbiMAapabIH icke KOCbINyblHA SKENETiH, caTbin
anylwbinap e3 beTiHle opbIHAANTLIH elKaHgak
apekeTTepre xon bepmeyi Tvic;

- Cartywbl ocbl byibiMAAPAbIH benrineHreH Tanantapra
COMKECTIriHiH pacTamacsl, cepTuduKaTTapablH HeMece
COMKECTIK XeHiHgeri MoniMaemenepaiy bap 6onybl
Typanbl aknapartTbl caTbin anylubira bepyre MiHaeTTi;

- WpeHTUdUKaLMANBIK CHNaTTapbl XOK (KoFanfaH),
Xapamfblnbik Mep3iMi eTin keTkeH, by3biny benrinepi bap
XaHe naraanany 6orbIHLIA HyCKay/bIFbl (KiTaniuachl),
MiHZETTi CONKECTIK CepTUdMKATbI HEMECE CINKECTIK
benrici ok eHimaepai caTyra TbibIM CanblHazbl.

TyTbIHYIWbIFa KbI3MET KePCeTy XoHe nanganaHy
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy opTanbifbl 6HIMI XeHeY XaHe OfFaH
TEXHUKaNbIK KbI3MET KepCeTy, COHan-ak Kocankpl
benwekTep Typansl cypakTapra xayan bepegi. Kypamaac
bentekTep bOMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKbl benwekrep
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Typanbl ManimMeTTep TOMEHAET MeKeHXan boMblHLWa
KOMKeTIMA:

www.bosch-pt.com

Bosch kbiameTTik keHec bepy Tobbl bisaiH eHiMaep xaHe
ONap/blH KepeK-KapakTapbl Typanbl cypakTapbiHpi3fa xayan
bepepi.

CypaKkTap Koo aHe Kocankpl bentuekrepre Tancoipbic bepy
KesiHae MiHAETTI Typae eHIMHIH (hupManblk
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi Tanantapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[eY XoHe KENiNAi KbI3MET KepceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHaa ek “Pobept bow”
(h1pMarnblk HEMeCe aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MeT KOPCeTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanafbl. ECKEPTY! 3aHcbI3 xonmeH
SKeniHreH eHiMAEPLi Nakfanaxy KayinTi, A€HCAYNbIFbIHbI3Fa
3UAH KENTipyi MyMKiH. OHiMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapary aKiMLUINiK XXaHe KbINMbICTbIK TOPTiN HoMbIHLIA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbiHyWbINApFa KeHec bepy xaHe LWarbiMAapabl Kabbinaay
OpTanbifbl:

“Pobeprt bouw” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukachi

050012

Mypatbaes k., 180 yi

“Tepmec” B0, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KepCeTy OpTanbiKTapbl MeH kabbinaay
NMyHKTEPiHiH MEKeH-)XaKbl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caitttaH
anaanacbi3

KpiameT KepceTy opTanblKTapbiHbIH, 6acka aa
MeKeH)XainnapbiH MblHa XXepAeH KapaHbl3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

INeKTp Kypanbl Keningi narganady Mep3iMiHiH iwiHge
OHAIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTeH LWbIKKAH Xaffanaa, eHim eci
TOMEH/IEri WapTTap OpblHAANFaHaa Keninaik bonbiHLA TeriH
XeHaeyre Kykbinbl bonaapl:

~ MeXaHHWKablK 3aKbIMAAPLbIH XOKTbIFbl;

- nanpanaHy boiblHLWa HYCKayNblK TanantapblHblH by3biny
benrinepiHiH XOKTbIFbl;

- nanpanaHy bovblHWa HYCKayNbIKTa caTyLbIHbIH caTy
Typanbl benriciHix xaHe caTbin anyLibl KONTaHOACIHbIH
6ap bonybl;

— 3NeKTP Kypanbl CEPUANbIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNOHbIHaFbl CEPUAMBIK HOMIPAIH CONKeECTIri;

- binikcis xenpaey benrinepiHiH XoKTbifbl.

Keninaik TemeHperi xaraannapaa KongaHbinManabi:

- hopc-Maxop KargannapbiHa bainaHbICTbl Ke3 KenreH
CbIHbIKTap;

- bapnblk anekTp KypanaapbliHAaFblaai aNeKTp KypanbiHbiH,
KanbinTbl TO3Ybl.
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YKanfarbiLL KOHTaKTINEp, CbIMAap, KbiNWakTap xaHe T.0.
CHAKTbI Kypan benikTepiHiH KbI3MeT eTy Mep3iMi
KbICKapTaTbIH KANbINTbl TO3Y HATUXECIHAE KKETTIiri
TYbIHAAFAH XXeHAeY Keningik aacbiHa KipMengi:

- TabuFu T03y (pecypCTbiH TONbIK NaiaanaHbinybl);

- KaTe OpHaty, pyKcaTcbl3 MoaudHKaLuanay, kate
KONAaHy, KbI3MET KBPCETY HEMECE CaKTay epexenepit
by3y HOTUXKECIHAE ICTEH LUbIKKAH Xab/ablK NeH OHbIH,
benikTepi;

~ 9NeKTP KypanblHa apTblK XYKTEME TYCKEHHEH OPbIH anfFaH
akaynap. (KypanFa apTblK XXYKTeMe TYCyZiH WapTcbi3
benrinepiHe MblHanap xartaabl: Kybbiny TYCiHiH Naiga
bonybl Hemece aneKTp Kypanbl beniktepi MeH
TYHiHAEPiHIH AethopMaLmMACk Hemece KOpbITbINybl,
XOFapbl TeMnepaTypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILUbIHAAFbI CbIMAAP OKLUAYNAFbILLbIHbIH Kapatobl
Hemece KeMipreHyi.)

Tacbimanpay

YCbIHbINFAH NUTUA-MOHAbIK aKKYMYNATOPNAP KayinTi
Tayapnapfa KonblnaTblH Tanantapra barbiHabl.
Mainananywwbl akkyMynaTopnapabl Kewweze KocbiMLwa
Ky»KaTTapcbl3 TacbiMangan anagpl.

YwiHwi rynranap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
Opamara XaHe MapKanapfa KorblnatblH apHaKbl TananTapb!
caktay kepek. Xibepyre aaibiHaay kesinge kayinTi xyktepgi
TacbiManfay MamaHbiMeH xabapnacy Kepek.
AKKyMynaTOpAbl KOPNyChl 3aKbIManfaH bonca FaHa
XibepiHi3. ALbIK Tyricnenepmi )eniMaeHis xaHe
aKKyMYNATOPAbl Opamafia Ko3FanManTbiHAak opaHbi3. Kaxer
bonca, KocbiMLLA YNTTbIK epexenepi CakTaHbi3.

Kapere xapaty

INeKTp Kypanaappbl, akkyMynaTopnapabl,
KepeK-kapakTap/bl XaHe opay
Martep1anaapblH 3KONOTUANbIK TYPFblaaH
AyPbIC YTUNM3aLMANayFa TANCbIpy Kepek.
ANeKTP Kypanaapabl XaHe
aKKyMynaTopnapabl/barapesnapap! y#
KOKbICbIHa TAaCTaMaHpi3!

(=]

Tek kaHa EO engepi ywin:

Ecki anekTpnik xoHe 3neKTPOHAbIK KyPbINFbINap Typansl
2012/19/EU eyponanblk AUPEKTUBACHI aHE OHbIH YITTbIK
3aHHaMafa KongaHbinybl boribiHWA naiaanaHyra byaax
Oblnai xapamchbld ANeKTPNiK Kypanaapabl xaHe 2006/66/
EC eyponanblk aMpekTBachl boblHLWA 3aKbIMAAMFaH
Hemece eckipreH akkymynaTopnapabl/6atapesnapabl benex
XKMHanN, KOpLUaFaH OpTa YLUiH KAyinci3 }KONMeH Kanta
eHaeyre Xibepy Kaxer.

Kare onmMeH Kafere xapatblnfaH ecKi aNeKTpAiK xaHe
3NEKTPOHABIK KYPbINFbINap KayinTi 3aTrapabliH bony
MYMKiHAiriHe DainaHbICTbl KOpLLIaFaH opTara XaHe afam
[LleHCcayNbiFbIHA 3UAHAbI 9CEP TUTI3Yi MYMKIH.

Akkymynatopnap/6arapesnap:
TNIUTHA-NOHABIK:

Tacbimanpay benimiHaeri Hyckaynapabl opbiHAAHbI3
(kapaHpi3 , Tacbiangay”, bet 174).

Romana

Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice

I[N AVERTIS- Cititi toate avertizarile,
instructiunile, ilustratiile si
MENT el i
specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "sculd electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se referad la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fard
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
laaccidente.

» Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasd
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate la masa). Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza
riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incalzire, plite
si frigidere. Exista unrisc crescut de electrocutare
atunci cand corpul vd este impamantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

» Nuschimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate
sau incurcate maresc riscul de electrocutare.
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» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.

» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltaminte de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de aoridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la 0 componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nuva intindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electricd in
situatii neasteptate.

» Purtatiimbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
imbricamintea largd, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluarii cu praf.

» Nuva lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
in urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nusuprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
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scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

» Nufolositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grijd, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Manerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incircitoarele
recomandate de producator. Daca un incarcator
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incarcarea altor tipuri de acumulator decat cele prevazute
pentru el, existd pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la rdniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea bornelor. Un
scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in cazul utilizarii gresite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul cu acesta. in cazul
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contactului accidental cu acesta, clatiti cu apa zona
afectati. in cazul contactului lichidului cu ochii,
consultati de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi un acumulator sau o scula electrica cu
acumulator deteriorat sau modificat. Acumulatorii
deteriorati sau modificati pot avea un comportament
imprevizibil care sa duca la incendiu, explozie sau sa
genereze risc de vatamari corporale.

» Nu expuneti acumulatorul sau scula electrica la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la temperaturi mai
mari de 130 °C poate duce la explozii.

» Respectati toate instructiunile de incarcare i nu
reincarcati acumulatorul sau scula electrica cu
acumulator la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat in instructiuni. Incircarea
incorecta sau la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat ar putea cauza deteriorarea
acumulatorului si mari riscul de incendiu.

intretinere

» incredintati scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.

» Nuintretineti niciodata acumulatori deteriorati.
Intretinerea acumulatorilor ar trebui efectuati numai de
catre producator sau de catre furnizori de service
autorizati de acesta.

Instructiuni privind siguranta si protectia muncii
pentru rindele

» Asteptati ca, cutitul sa se opreasca inainte de a pune
scula electrica jos. Un cutit neprotejat, care se roteste,
poate patrunde in suprafata de lucru ducand la
posibilitatea pierderii controlului si la raniri grave.

» Folositi menghine sau o alta metoda practica de fixare
si sprijinire a piesei de lucru pe o platforma stabila.
Daca tineti piesa de lucru cu mana sau o sprijiniti de
corpul dumneavoastra, aceasta devine instabild si se
poate ajunge la pierderea controlului.

» Porniti scula electrica i numai dupa aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar
exista pericol de recul in situatia in care dispozitivul de
lucru se agata in piesa prelucrata.

» Nuintroduceti mainile in orificiul de eliminare aschii.
Va puteti rani din cauza pieselor care se rotesc.

» Nurindeluiti niciodata obiecte metalice, cuie sau
suruburi. Cutitul si arborele portcutit se pot deteriora si
duce astfel la vibratii mai puternice.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate

provoca explozii. Strapungerea unei conducte de apa
provoaca pagube materiale.

» in timpul lucrului tineti intotdeauna astfel rindeaua
incat talpa de rindea sa se sprijine complet pe piesa de
lucru . in caz contrar rindeaua se poate rasturna sau
bloca, provocand raniri grave.

» in cazul deterioririi sau utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistenta medicald daca starea dumneavoastra
de sandtate se inrdutateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

» inurma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sd explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Utilizati acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelasi producator. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

g} Feriti acumulatorul de caldura, de
asemenea, de exemplu, de radiatii solare
F’y‘ continue, foc, murdarie, apa si umezeala. in

| N caz contrar, existd pericolul de explozie si
scurtcircuit.

» Prindeti strans scula electrica cu ambele mainiin
timpul lucrului si asigurati-va o pozitie stabila. Scula

electrica este condusa mai sigur cu ambele maini.

Descrierea produsului si a

performantelor sale
Cititi toate indicatiile si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de siguranta poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau rdniri grave.
Tineti seama de ilustratiile din partea anterioara a
instructiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinatiei

Scula electrica este destinata rindeluirii cu reazem fix a
materialelor lemnoase, ca de exemplu, grinzi si scanduri.
Este adecvata si pentru tesirea muchiilor si pentru féltuire.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
sculei electrice de la pagina grafica.

(1) Scald gradata a adancimilor de taiere

(2) Buton rotativ pentru reglarea adancimii de taiere
(suprafata izolata de prindere)

(3) Orificiu de eliminare a aschiilor (optional pe dreapta/
stanga)
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(4) Piedica de pornire pentru comutatorul de pornire/
oprire
(5) Comutator de pornire/oprire
(6) Acumulator”
(7) Tastd de deblocare a acumulatorului”
(8) Surub pentru capacul curelei
(9) Capac curea
(10) Parghie de inversare pentru directia de eliminare a
aschiilor
(11) Talpa de rindea
(12) CaneluriinV
(13) Cheie tubulara cu maner in T/Cheie hexagonala
(14) Surub de fixare pentru falca de prindere
(15) Falca de prindere
(16) Cap portcutit
(17) Canelura de ghidare pentru cutitul de rindea
(18) Cutit derindea HSS
(19) Etrier de blocare a cutitului de rindea HSS

(20) Surub de fixare pentru etrierul de blocare a cutitului
derindea HSS

(21) Dispozitiv de ascutire pentru cutite de rindea HSS

(22) Sablon de reglare pentru cutite de rindea HSS

(23) Cutit de rindea HM/TC?

(24) Limitator paralel

(25) Scala pentru latimea faltului

(26) Piulita de blocare pentru reglarea latimii faltului

(27) Surub de fixare pentru limitatorul paralel

(28) Furtun de aspirare (& 35 mm)?

(29) Sac de colectare a prafului/aschiilor”

(30) Surub de fixare pentru limitatorul de reglare a
adancimii de faltuire?

(31) Limitator al adancimii de faltuire”

(32) Sabot de stationare

(33) Cureade antrenare

(34) Roatd mare de curea

(35) Roatd micd de curea

(36) Maner (suprafatd izolata de prindere)

(37) Adaptor pentru conversia cutitelor de rindea de la
HSSlaTC”

(38) Indicatorul nivelului de incarcare a acumulatorului de
lascula electrica

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in pachetul
de livrare standard. Toate accesoriile sunt disponibile in
gama noastra de accesorii.

Date tehnice

Rindea GHO 185-LI

Numar de identificare 3601EB50..
Tensiune nominald V= 18
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Rindea GHO 185-LI

Turatie in gol” rot/ 14000
min

Adancime de taiere mm 0-2,6

Adancime de faltuire mm 0-9

Latime maxima de trecere a mm 82

rindelei

Greutate conform EPTA-Proce- kg 2,6-3,7

dure 01:2014"

Temperatura ambiantd © 0..+35

recomandata in timpul incarcarii

Temperatura ambiantd admisa © -20...+50

in timpul function&rii® si pe

perioada depozitarii

Acumulatori recomandati GBA 18V...

ProCORE18V...

Incarcatoare recomandate GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) Masurat la 20-25 °C cu acumulatorul GBA 18V 4.0Ah.
B) in functie de acumulatorul folosit

C) putere mairedusa la temperaturi < 0°C

Valorile pot varia in functie de produs si sunt supuse conditiilor de
utilizare, precum si conditiilor de mediu. Pentru informatii
suplimentare, acceseaza www.bosch-professional.com/wac.

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN62841-2-14.

Nivelul de zgomot evaluat dupd curba de filtrare A al sculei
electrice este in mod normal: nivel de presiune sonora

91 dB(A); nivel de putere sonord 99 dB(A). Incertitudinea
K=3dB.

Poarta casti antifonice!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei

directii) si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 62841-2-14:

a, = 3,5m/s’, K =1,5m/s”.

Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de masurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si zgomotului
emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se referd
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. In
eventualitatea in care scula electricd este utilizatd pentru
alte aplicatii, impreund cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica
este deconectata sau functioneaza, dar nu este folosita
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efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabild a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Acumulator

Sculd electrica cu acumulator Bosch achizitionata chiar si
fard acumulator. Dacd in pachetul de livrare al sculei tale
electrice este inclus un acumulator, il poti scoate pe acesta
din ambalaj.

Incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate in datele
tehnice. Numai aceste incarcétoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastrd electrica.

Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial

incarcatd, conform reglementarilor internationale privind

transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate
maxima a acumulatorului, incarca complet acumulatorul
inainte de prima utilizare.

Introducerea acumulatorului

Introdu acumulatorul incarcat in adaptorul pentru
acumulator pana cand acesta se fixeaza.

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului, apasa tasta de deblocare
si extrage acumulatorul. Nu forta.

Acumulatorul este prevdzut cu 2 trepte de blocare, care au
rolul de a preveni caderea acumulatorului din scula electrica
in cazul apasarii involuntare a tastei de deblocare
aacumulatorului. Atat timp cat acumulatorul se afla in
interiorul sculei electrice, acesta este mentinut in pozitie
prin forta elastica a unui arc.

Indicatorul de pe acumulator privind nivelul de
incarcare a acumulatorului

Observatie: Nu orice tip de acumulator dispune de un
indicator al nivelului de incarcare.

LED-urile verzi ale indicatorului starii de incarcare a
acumulatorului indicd starea de incarcare a acumulatorului.
Din considerente legate de sigurantd, verificarea starii de
incdrcare este posibild numai cu scula electrica oprita.
Pentru indicarea starii de incarcare, apasa tasta @ sau .
Acest lucru este posibil si cand acumulatorul nu este montat
pe scula electrica.

Dacd, dupd apasarea tastei pentru indicarea starii de
incarcare, nu se aprinde niciun LED, inseamna cé
acumulatorul este defect si trebuie inlocuit.

Tip de acumulator GBA 18V...
LED Capacitate

Aprindere continua de 3 ori in verde 60-100%
Aprindere continua de 2 oriin verde 30-60%
Aprindere continud o data in verde 5-30%
Aprindere intermitenta o datainverde ~ 0-5%

Tip de acumulator ProCORE18V...
LED Capacitate

Aprindere continud de 5 ori in verde 80-100%
Aprindere continud de 4 ori in verde 60-80%
Aprindere continud de 3 ori in verde 40-60%
Aprindere continud de 2 ori in verde 20-40%
Aprindere continud o data in verde 5-20%
Aprindere intermitenta o datdinverde ~ 0-5%

Indicatorul nivelului de incarcare a
acumulatorului de la scula electrica

Atunci cand scula electrica este conectata, indicatorul
nivelului de incarcare al acumulatorului de la scula electrica
indica capacitatea disponibila a acumulatorului sau starea de
suprasolicitare.

LED Capacitate

Aprindere continud de 3 ori in verde 60-100%
Aprindere continud de 2 ori in verde 30-60%
Aprindere continud o datd in verde 5-30%
Aprindere intermitentd o datainverde  0-5%

LED Semnificatie

Aprindere Protectia la suprasarcina s-a declansat
intermitenta

de 3 ori

Aprindere Temperatura acumulatorului se afld in
intermitentda  afara intervalului temperaturilor de
LED-ului din functionare si/sau protectia termicd a
mijloc sculei electrice s-a declansat

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si apei.

Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre
-20°Csi 50 °C. Nu lasati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.

Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
utilizand o pensuld moale, curata si uscata.
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Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

Montarea

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat
si in timpul transportului si depozitarii acesteia
extrageti acumulatorul din scula electrica. in cazul
actiondrii involuntare a intrerupatorului pornit/oprit
exista pericol de ranire.

Alegerea cutitului de rindea

Scula electrica poate fi echipata cu diferite cutite de rindea.
Prin montarea adaptorului (37) (accesoriu), cutitele de
rindea ale sculei electrice pot fi modificate de la HSS (18) la
HM/TC (23).

La schimbarea cutitelor, inlocuiti intotdeauna ambele cutite
de rindea, deoarece, in caz contrar, dezechilibrul produs
genereaza vibratii care ar putea scurta durata de viatd utila a
sculei electrice.

inlocuirea cutitelor de rindea HSS

» Atentie la inlocuirea cutitului de rindea. Nu fixati
cutitul de rindea pe muchiile de taiere. Va puteti rani in
urma contactului cu muchiile de taiere.

Demontarea cutitului de rindea (consulta imaginile A-C)

- Pentruinlocuirea cutitului de rindea, rotiti capul
portcutit (16) pana cand falca de prindere (15) este
paralela cu talpa de rindea (11).

- Desurubeaza cele 3 suruburi de fixare (14) cu ajutorul
cheii tubulare cu méaner in T (13) si scoate falca de
prindere (15).

~ impingeti etrierul de blocare (19) impreuna cu cutitul de
rindea (18) afara din capul portcutit (16), respectiv din
canalul de ghidare (17).

- Rotiti capul portcutit la 180° si demontati al 2-lea cutit de
rindea.

Observatie: inainte de inlocuirea, respectiv reascutirea

cutitului de rindea, scoate etrierul de blocare (19)

desfiletand surubul de fixare (20).

Reascutirea cutitului de rindea HSS (consultati imaginea
D)

Utilizand dispozitivul de ascutire (21)(accesoriu) si o piatra
abraziva uzuala puteti reascuti cutitele HSS uzate sau tocite.
Introduceti cele doua cutite de rindea in dispozitivul de
ascutire si fixati-le cu surubul fluture. Aveti grija ca ambele
cutite de rindea sa fie introduse pana la opritor.

Deplasati uniform, apasand usor, cutitele de rindea
introduse in dispozitivul de ascutire, deasupra pietrei
abrazive.

Observatie: Cutitele de rindea pot fi reascutite la maximum
6 mm, pand la o latime minima de 23 mm. Dupa care,
ambele cutite de rindea vor trebui inlocuite.
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Cutitul de rindea montat (consulta imaginile E-F)
Inainte de reintroducerea cutitelor de rindea noi, respectiv
reascutite, curata capul portcutit (16) si, daca este necesar,
cutitul de rindea (18) si etrierul de blocare (19). Curata cu
spirt sau petrol cutitele de rindea foarte murdare de rasina.
Observatie: Cutitele de rindea noi, respectiv reascutite
trebuie reglate intotdeauna la inaltimea corecta inainte de
montare.

Sablonul de reglare (22) (accesoriu) permite reglarea
inaltimii cutitului de rindea. Asaza cutitul de rindea (18) si
etrierul de blocare (19) pe sablonul de reglare. Ai grijd ca
etrierul de blocare (19) sa se angreneze in canelura
prevazuta in acest scop. Apasa cutitul de rindea (18) pe
opritor si fixeaza etrierul de blocare (19) in aceasta pozitie
cu ajutorul surubului de fixare (20). Astfel se realizeaza
automat reglarea corecta a inaltimii.

Cutitul de rindea trebuie sa fie montat si aliniat centrat fata
de talpa de rindea (11). Apoi strange ferm cele 3 suruburi
de fixare (14) cu ajutorul cheii tubulare cu méanerin T (13).
Respecta in aceasta privintd secventa de strangere
specificatd pe falca de prindere (15) (D@ ®).
Observatie: Tnainte de punerea in functiune, asigurati-va ci
suruburile de fixare (14) sunt stranse ferm. Rotiti manual
capul portcutit (16) si asigurati-va cd cutitele de rindea nu
ating nimic.

inlocuirea cutitelor de rindea HM/TC

» Atentie la inlocuirea cutitului de rindea. Nu fixati
cutitul de rindea pe muchiile de taiere. Va puteti rani in
urma contactului cu muchiile de taiere.

Folositi numai cutite de rindea HM/TC originale Bosch.

Cutitele de rindea din carburi metalice (HM/TC) au 2 taisuri

si pot fi intoarse. Dacd ambele muchii de taiere sunt tocite,

cutitele de rindea (23) trebuie inlocuite. Cutitul de rindea

HM/TC nu trebuie reascutit.

Demontarea cutitului de rindea (consultati imaginile G-

H)

- Pentruintoarcerea sau inlocuirea cutitului de rindea, rotiti
capul portcutit (16) pana cand falca de prindere (15)
este paralela cu talpa de rindea (11).

- Desfiletati cele 3 suruburi de fixare (14) cu ajutorul cheii
Torx (13) cu aproximativ 1 - 2 rotatii. Falca de prindere
(15) nu trebuie demontata.

- Rasuciti putin capul portcutit si impingeti cu o bucatd de
lemn cutitul de rindea (23) in lateral, afard din capul
portcutit (16).

- Rotiti capul portcutit la 180° si demontati al 2-lea cutit de
rindea.

Demontarea cutitului de rindea (consultati imaginile 1-J)
Prin intermediul canelurii de ghidare a cutitului de rindea se
asigura intotdeauna o reglare uniforma a inaltimii la
inlocuirea, respectiv intoarcerea cutitului.

Dacad este necesar, curatati suportul pentru cutit din capul
portcutit (16) si cutitul de rindea (23).
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La montarea cutitului de rindea, aveti grija ca acesta sa fie
bine fixat in ghidajul de prindere al capului portcutit (16).
Cutitul de rindea trebuie sa fie montat si aliniat centrat fata
de talpa de rindea (11). Apoi strangeti ferm cele 3 suruburi
de fixare (14) cu ajutorul cheii Torx (13). Respectati in acest
sens secventa de strangere specificata pe falca de prindere
(15) de (D@ ®).

Observatie: inainte de punerea in functiune, asigurati-va ca
suruburile de fixare (14) sunt stranse ferm. Rotiti manual
capul portcutit (16) si asigurati-va ca cutitele de rindea nu
ating nimic.

Utilizarea seturilor de conversie

Reechiparea HSS cu HM/TC

Cu ajutorul adaptorului HM/TC, la cutitul de rindea HM/TC se

poate monta o rindea dotata cu cutite de rindea HSS.

- Desurubati cele 3 suruburi de fixare (14) cu ajutorul cheii
Torx (13) si scoateti falca de prindere (15).

- impingeti etrierul de blocare (19) impreuna cu cutitul de
rindea (18) afara din capul portcutit (16), respectiv din
canalul de ghidare (17).

- Scoateti suruburile (20).

- Introduceti etrierul de blocare (19) si adaptorul (37) in
sablonul de reglare (22). Etrierul de blocare (19) trebuie
sd se fixeze in canelura sablonului de reglare (consultati
imaginea S).

- impingeti din lateral cutitul de rindea HM/TC (23) in
adaptorul (37). Sipca de la adaptor (37) trebuie astfel sa
patrundd in canelura de la cutitul de rindea HM/TC
(consultatiimaginea S).

- Strangeti suruburile (20).

- Asezati etrierul de blocare (19) impreuna cu adaptorul
(37) si cutitul de rindea (18) in capul portcutit (16),
respectiv in canalul de ghidare (17).

- Asezatifalca de prindere (15) si infiletati ferm suruburile
de fixare (14).

- Cutitul de rindea trebuie sa fie montat si aliniat centrat
fata de talpa de rindea (11). Strangeti apoi ferm cele 3
suruburi de fixare (14) cu ajutorul cheii Torx (13).
Respectati in acest sens secventa de strangere
specificatd pe falca de prindere (15) de (D@ ®).

Reechiparea HM/TC cu HSS

Rindelele echipate cu cutite de rindea HM/TC pot fi

reechipate cu cutite de rindea HSS.

- Desurubati cele 3 suruburi de fixare (14) cu ajutorul cheii
Torx (13) si scoateti falca de prindere (15).

- impingeti etrierul de blocare (19) impreund cu cutitul de
rindea (18), respectiv cu adaptorul HM/TC (37) afara din
capul portcutit (16).

- Scoateti suruburile (20).

- Montati cutitul de rindea HSS asamblat (vezi ,Cutitul de
rindea montat (consulta imaginile E-F)*, Pagina 179) si
aliniati-l pe mijlocul talpii de rindea (11).

- Asezati falca de prindere (15) si trageti ferm cele 3
suruburi de fixare (14) cu ajutorul cheii Torx (13).
Respectati in acest sens secventa de strangere
specificata pe falca de prindere (15) de (D@ ®).

Instalatia de aspirare a prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt

vopselele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn,

minerale si metal pot fi daundtoare sanatatii. Atingerea sau

inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/

sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau a le

persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de

fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales in combinatie

cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului

(cromat, substante de protectie a lemnului). Materialele care

contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvatd pentru materialul prelucrat.

~ Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0 masca de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare

la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile de praf la locul de munca. Pulberile
se pot aprinde cu usurinta.

Curatati cu regularitate orificiul de eliminare a aschiilor (3).

Pentru curdtarea unui orificiu de eliminare a aschiilor

infundat, utilizati o scul corespunzdtoare, de exemplu, o

bucata de lemn, aer comprimat etc.

» Nuintroduceti mainile in orificiul de eliminare aschii.
Va puteti rani din cauza pieselor care se rotesc.

Pentru asigurarea unei aspirdri optime, utilizati intotdeauna

oinstalatie exterioara de aspirare a prafului sau un sac de

colectare a prafului/aschiilor.

Aspirarea cu o instalatie exterioara

(consultati imaginea N)

Pe ambele opriti ale orificiului de eliminare a agchiilor poate
fifixat un furtun de aspirare (@ 35 mm) (28) (accesoriu).
Racordati furtunul de aspirare (28) la un aspirator
(accesoriu). La sfarsitul acestor instructiuni este disponibila
o prezentare generald a diferitelor aspiratoare adecvate
pentru racordare.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul
de prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Aspirarea independent (consultati imaginea N)

in cazul unor lucrari de mai mica anvergurd, puteti racorda
sacul de colectare a prafului/aschiilor (accesoriu) (29).
Fixati ferm stutul pentru sacul de colectare a prafului in
orificiul de eliminare a aschiilor (3). Goliti din timp sacul de
colectare a prafului/aschiilor (29) pentru a asigura o
capacitate optima de colectare a prafului.
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Eliminarea aschiilor directionata optional

Cu ajutorul parghiei de inversare (10), orificiul de eliminare
aaschiilor (3) poate fi comutat spre dreapta sau spre
stanga. Apdsati intotdeauna parghia de inversare (10) pana
cand se fixeazd in pozitia de capat. Directia de eliminare a
aschiilor aleasd este indicata de sageata de pe parghia de
inversare (10).

Functionarea

Punerea in functiune

Reglarea adancimii de taiere

Cu butonul rotativ (2) pot fi reglate progresiv adancimi de
taiere cuprinse intre 0-2,6 mm pe baza scalei gradate a
adancimilor de tdiere (1) (impartirea pe scald = 0,1 mm).

Pornirea/Oprirea

» Asigurati-va ca puteti actiona intrerupatorul pornit/
oprit fara a lasa din mana manerul.

Pentru punerea in functiune a sculei electrice, actioneaza

mai inti piedica de pornire (4), iar apoi apasa comutatorul

de pornire/oprire (5) si mentine-| apasat.

Pentru deconectarea sculei electrice, elibereaza

comutatorul de pornire/oprire (5).

Observatie: Din considerente legate de sigurantd,

comutatorul de pornire/oprire (5) nu poate fi blocat, ci

trebuie sa fie mentinut apasat in permanentd in timpul

functionarii sculei.

Instructiuni de lucru

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice
(de ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat
si in timpul transportului si depozitarii acesteia
extrageti acumulatorul din scula electrica. in cazul
actiondrii involuntare a intrerupatorului pornit/oprit
exista pericol de ranire.

Sabot de stationare (consultati imaginea 0)

Sabotul de stationare (32) permite depozitarea sculei
electrice direct dupa procesul de lucru, fara pericolul de
deteriorare a piesei de prelucrat sau a cutitului de rindea. in
timpul procesului de lucru, sabotul de stationare (32) este
basculat in sus, iar partea din spate a talpii de rindea (11)
este eliberata.

Observatie: Sabot ul de stationare (32) nu trebuie sa fie
demontat.

Procesul de rindeluire (consultati imaginea 0)

Reglati adancimea de tdiere dorita si puneti scula electrica

cu partea anterioara a talpii de rindea mobila (11) pe piesa

de lucru.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar
exista pericol de recul in situatia in care dispozitivul de
lucru se agatd in piesa prelucrata.

Porniti scula electrica si conduceti-o cu avans uniform

deasupra suprafetei de prelucrat.
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Pentru obtinerea unor suprafete de calitate superioara
lucrati numai cu avans redus si exercitati apasarea in partea
mediana a talpii de rindea.

In scopul prelucrarii materialelor dure, ca de exemplu lemnul

de esenta tare cat si atunci cand intentionati sa folositi

Idtimea maxima de trecere a rindelei, reglati numai o

adancime de taiere redusa si diminuati daca este necesar

avansul rindelei.

Un avans exagerat de mare scade calitatea suprafetei

prelucrate si poate duce la infundarea acceleratd a orificiului

de eliminare a aschiilor.

Numai cutitele de rindea ascutite asigura o buna capacitate

de taiere i menajeaza scula electrica.

Sabotul de stationare integrat (32) permite continuarea

procesului de rindeluire dupa intrerupere pe oricare dintre

partile piesei de prelucrat:

~ Puneti scula electrica cu sabotul de stationare tras in jos,
in punctul unde urmeaza a se continua prelucrarea piesei
de lucru.

- Porniti scula electrica.

- Transferati forta de apasare pe partea anterioara a talpii
de rindea si a impingeti lent scula electricd spre inainte
(@). Astfel, sabotul de stationare este pivotat in sus (@)
astfel incét partea posterioara a talpii de rindea s fie din
nou coplanara cu piesa de prelucrat.

- Conduceti cu avans uniform scula electrica peste
suprafata de prelucrat (®).

Fatetarea muchiilor (consultati imaginea P)

Canelurile in V din talpa de rindea anterioara permit
fatetarea rapida si simpla a muchiilor piesei de prelucrat.
Folositi canelura in V corespunzatoare latimii de fatetare
dorite. Asezati in acest scop rindeaua cu canelurain V pe
muchia piesei de prelucrat si conduceti-o de-a lungul
acesteia.

<i>| Canelura utilizati Cotaa (mm)
P fara 0-2,5
aL é _E\ mica 1,5-4,0
medie 2,0-4,5
:\\ mare 3,0-5,5

Rindeluirea cu limitatorul paralel (consulta imaginile K-
M)

Monteaza limitatorul paralel (24) cu ajutorul surubului de
fixare (27) pe scula electrica. in functie de utilizare,
monteaza limitatorul adancimii de faltuire (31) cu surubul de
fixare (30) la scula electrica.

Detensioneaza piulita de blocare (26) si regleaza latimea
dorita a faltului pe scala (25). Strange ferm la loc piulita de
blocare (26).

Regleazd adancimea doritd a faltului cu ajutorul limitatorului
adancimii de faltuire (31).

Executa de mai multe ori operatiunea de rindeluire, pana
cand este atinsa adancimea de faltuire doritd. Condu
rindeaua exercitand asupra acesteia o fortd de apasare din
lateral.
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intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat
si in timpul transportului si depozitarii acesteia
extrageti acumulatorul din scula electrica. in cazul
actionarii involuntare a intrerupatorului pornit/oprit
exista pericol de ranire.

» Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate
scula electrica si fantele de aerisire ale acesteia.

Mentineti mobilitatea sabotului de stationare (32) si

curdtati-| cu regularitate.

Dacd periile de carbon sunt consumate, scula electrica se

opreste automat. Scula electrica trebuie expediata catre

centrul de asistenta tehnicd in vederea efectuarii intretinerii
acestea; pentru adrese, consultati sectiunea ,Serviciu de
asistentd tehnica post-vanzari si consultanta clienti”.

inlocuirea curelei de antrenare (consultati imaginile Q-
R)

Desfiletati surubul (8) si scoateti capacul curelei (9).
Scoateti cureaua de antrenare uzata (33).

inainte de montarea unei noi curele de antrenare (33),
curdtati cele doua roti de curea (34) si (35).

Asezati noile curele de antrenare (33) mai intdi pe roata
mica de curea (35) si apasati in jos cureaua de antrenare
(33), iar apoi rotiti-o manual pe roata mare de curea (34).
Asigurati-va ca cureaua de antrenare (33) se ageaza cu
exactitate in canelurile liniare ale rotii de curea (34),
respectiv (35).

Asezati capacul curelei (9) si strangeti ferm surubul (8).

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd raspunde intrebdrilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sd accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Acumulatorii litiu-ion recomandati respectd cerintele
legislatiei privind transportul marfurilor periculoase.
Acumulatorii pot fi transportati rutier fara restrictii de catre
utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceasti situatie,
la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa
acestora este intactd. Acoperiti cu banda de lipit contactele
deschise si ambalati astfel acumulatorul inct sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Va rugam sa respectati
eventualele norme nationale suplimentare.

Eliminare

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie
de revalorificare ecologica.

(=)
Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile
de echipamente electrice si electronice si transpunerea
acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din
uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate
trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un
centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si
sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.

Acumulatori/baterii:
Li-lon:

Varugam sa respectati indicatiile de la paragraful Transport
(vezi ,Transport”, Pagina 182).
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buvnrapcku

YKasaHuA 3a CHIypHOCT

061wy ykasaHus 3a besonacHoct 3a
€NeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEQYNPEX- MpoueTteTe Bcuuku npeaynpexae-
NEHUE HUA, yKa3aHUA, 3ano3HanTe ce ¢

¢hurypute U TeXHHUECKHTE XapaK-
TEPUCTHKH, NPUNOXKEHN KbM €NeKTPOMHCTPYMeHTa. [1po-
NyCKKM NPX CNa3BaHETO Ha yKasaHMATa N0-40Ny Morar Aa npe-
[VM3BUKaT TOKOB YAAP U/UMK TEXKU TDaBMMU.

CbxpaHaABaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHTYPHO MACTO.
/3non3BaHMAT No-40oNY TEPMUH "eNeKTPOUHCTPYMEHT" ce OT-
HacA 10 3aXpaHBaHK OT eNeKTpUUecKarta Mpexa enekTpouH-
CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalL kaben) v 1o 3aXpaHBaHK OT aKy-
MynaTopHa batepus enekTpoMHCTPyMeHTH (6e3 3axpaHBaLly
Kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Masete paboTHOTO CH MACTO UKCTO U f06pPe ocBeTeHO.
Pa3xBbpnaHWTe WNK TbMHM PaboTHK MecTa ca npeanoc-
TaBKa 3 UHUMAEHTH.

» He paboTeTe c eneKTPOHHCTPYMEHTa B Cpefia C NOBH-
LIeHa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnno3ua, B 6nu-
30CT /10 NECHO3aNanuMH TEUHOCTH, Fa30Be UK NPaxo-
06pa3Hu matepuanu. Mo Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOH-
CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT f1a Bb3nna-
MEHAT NPaxo0bpasHK MaTepuani UK nNap.

» [ipbxKTe fela U CTPaHWYHK NHLA Ha 6e3onacHo pascTo-
fAHUe, [10KaTo PaboThTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTA. AKo
BHUMaHHETO Bu Obfie OTKNOHEHO, MOXe Aa 3arybute KoH-
TPONa Hajl eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

be3onacHocT npu paboTa ¢ eneKTPHUECKH TOK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa e noa-
XOAALL 32 NON3BaHHA KOHTAKT. B HUKAKbB cnyuaii He
ce AonycKa U3MeHAHe Ha KOHCTPYKLUATA Ha Lience-
na. Koraro pabotute cbc 3aHyneHH eneKTpoypeau, He
M3non3BaiiTe aganTepHu 3a wencena. on3BaHeTo Ha
OPUTUHANHW LLiencenu U KOHTAKTU HamanAaBa PUCKa OT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» Wsbsarsaiite qonupa Ha TANoTo Bu Ao 3a3emeHu Tena,
Hanp. TpbOK1, OTONNUTENHHN YPeaU, NEUKH U XNaaUNHK-
uM. Korato 1an10T0 By e 3a3eMeH0, PUCKBLT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yaap € Mo-ronsm.

» lpenna3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [1pOHUKBAHETO Ha BOJA B ENEKTPOMHCTPYMEHTA
NoBMLLUABA OMACHOCTTA OT TOKOB YAap.

» He usnon3gaiite 3axpaHBaluua kaben 3a yenu, 3a Kou-
T0 Toii He e npepBuAeH. Hukora He u3non3Baiite 3ax-
paHBaluA kaben 3a npeHacsAHe, TerneHe UMK oTKaua-
BaHe Ha enekTpouHcTpymeHTa. lMpepnassaiite kabena
OT HarpABaHe, OMacnABaHe, AONKUP A0 OCTPH pbboBe
WNH [0 NOABHXHHM 3BEHa Ha MALUKHK. [M0BPefEeHH Unu
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yCyKaHu kabenu yBenuuasar pucKa OT Bb3HMKBaHE Ha T0-
KOB yfiap.

» Korato paboTute C eneKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, H3NON-
3BaiiTe CaMo yAbLMKHUTENHN Kabenu, noaxoaswm 3a pa-
60Ta Ha OTKPHUTO. 13M0N3BAHETO Ha YAbMKUTEN, NPed-
HasHaueH 3a pabota Ha OTKPKUTO, HaMansABa PHCKa OT Bb3-
HWKBaHE Ha TOKOB yaap.

» AKO Ce Hanara H3non3BaHeTo Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNa)XKHa Cpefia, U3Non3BaiiTe NpeanaseH npekbc-
Bay 3a yTeUHH TOKOBE. V3M0n3BaHeTo Ha npeanaseH
NpeKbCBay 3a yTeUHU TOKOBE HaMansABa 0MacHOCTTa OT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

be3onaceH HaunH Ha pabota

» Bbaere KOHLEHTPUPaHH, cliefieTe BHUMATeNHO AenCT-
BUATA CH M NOCTbNBAIiTe NPeANa3nMBO U pa3ymHo. He
M3MN0N3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo cTe yMo-
PEHH UMK NOA BNUAHKETO Ha HAPKOTHUHH BeLLECTBa,
anKoXOn WNH ynoiBaLy1 nekapcrea. EauH mur pasces-
HOCT Npy paboTa ¢ enekTPOUHCTPYMEHT MOXE [ia UMa 33
NoCneaCTBUE U3KNIOUNTENHO TEXKM HapaHABaHKA.

» Pabortete ¢ npeanassauio pabotHo obnekno. Bunaru
HoceTe NpefnasHu ounna. HoceHeTo Ha noxoaALLM 3a
MOM3BaHNsA eNEKTPOMHCTPYMEHT W U3BbpLUBAHATA AeH-
HOCT IMUHW NPeanasHu CPeACTBa, KaTo uXaTenHa Macka,
30paBM NMTbTHO3aTBOPEHM 00YBKM CbC CTabUAEH rpai-
hep, 3alLMTHA Kacka U LWymMo3arnyiumTeny (aHtudo-
HW), HaMansBa pucka OT Bb3HUKBaHe Ha TPYA0Ba 310mMo-
nyka.

» W3barsaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOUBaHe Ha €NEeKTPOUH-

CTPyMeHTa o HeBHMMaHHe. Mpeau aa BKNiouuTe Wen-
cena B KOHTaKTa WNK a NocTaBuTe baTepuaTa, KakTo 1
NPy NpeHacAHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepsa-
BaiiTe, Ue NyCKOBUAT NPeKbCBay € No3uLuaA "nsknioue-
HO". HOCEHETO Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTH C NPbLCT BbPXY
MyCKOBUA NMPeKbCBayY UM NOfaBaHETO Ha 3aXpaHBaLLo
HanpexeHWe, AOKATO NYCKOBUAT NPEKbCBAY € BKNIOUEH,
yBENMuyaBa onacHoCTTa OT TPYO0BU 3M10MOMYKK.

» Mpeau fa BKNIOUKUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBeps-

BaiiTe, Ue CTe OTCTPAHHNM OT HEro BCUUKH MOMOLHU
MHCTPYMEHTH M FraeuHM Kniouose. [oMOLLEH UHCTPY-
MEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXKE [1a NPUUMHH
TPaBMH.

» W3bsarsaiite HeecTeCTBEHHTE NONOXKEHUA HA TANOTO.

Pabotete B cTabunHO NonoxxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KM MOMEHT nopAbpXKaiTe paBHoBecHe. Taka Liie MoXxe-
T€ fla KOHTPONMPaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa no-aobpe u no-
6esonacHo, ako Bb3HUKHE HeouaKBaHa CUTyaLuA.

» Pabortete c noaxoaswo obnekno. He paboterte c wu-

POKHM ApeXH Unu yKpawueHus. [lpbxre Kocata U Apexu-
Te cH Ha Ge3onacHo pa3cTosHMe OT ABHXKELLY Ce 3Be-
Ha. LLInpokuTe Apexu, yKpalleHUATa, IbAruTe Kocu Morat
na bbaar 3axBaHaTH v YBNEUEH! OT BbPTALLM Ce 3BeHa.

» AKo e Bb3MOXXHO M3MON3BAHETO HA BbHLLIHA acnHUpaLy-

OHHa CHCTEMa, Ce yBepABaliTe, ue TA € BKNoUeHa 1
(hyHKUMOHMPA U3NpaBHO. M3M0M13BaHETO Ha acnupaly-
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OHHa CMCTEMa HaMansiBa PUCKOBETE, Ib/KALLW Ce Ha OT-
[Lenswm ce npu pabota npaxose.

» [lo6poTo no3HaBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA BCeac:
TBME Ha YecTa paboTa c Hero He e NOBOJ 32 HaManABa-
He Ha BHUMaHHETO 1 npeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHoct. EAHO HEBHUMATENHO AIEHCTBIUE MOXE fid
NPeau3BHKa TEXKM HapaHABaHUA CaMO 3 YacTH OT CEKYH-
nata.

TpWKNKBO OTHOLIEHHE KbM €NEeKTPOUHCTPYMEHTUTe

» He npetoBapBaiiTe eneKkTpoMHcTpymenta. U3nons-
BailTe eNneKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TaAX-
HoTO npefHa3Hauenue. LLle pabotute no-nobpe n
no-be3onacHo, koraTo U3non3Bare NOAXOAALMA eneKTpo-
MHCTPYMEHT B 331afleH1A OT NPOM3BOAMUTENA AMANa30H HA
HaToBapBaHe.

» He n3non3Baitte eneKTPOMHCTPYMEHT, UHHTO MYCKOB
npeKbcBay e NoBpefAeH. ENekTponHCTPYMEHT, KOMTO He
MOXe [ia bbie M3KNIOUBAH U BKMOUBAH MO NPEABUAEHHUA
0T NPOM3BOAMTENA HAUKH, e OnaceH 1 TpAbaa Aa bbae pe-
MOHTUPaH.

» Mpepu pa u3BbpLIBaTE KAKBUTO U Aa € feHHOCTH o
€NeKTPOMHCTPYMEHTa, Hanp. HacTpoiiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTO U KoraTo ro npubupare,
M3KNIoYBaNTe Lencena oT KOHTaKTa, pecn. U3BaXaan-
Te batepuATa, ako e Bb3MOXHO. Tasu MApKa Npemaxaa
0MacHOCTTa OT 33/leHCTBaHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA NO
HEBHUMaHMKe.

» CbxpaHsABa#Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
[eTo He Morat Aa 6bAaT gocturuaty ot geua. He po-
nyckaiTe Te Aa 6bAaT H3NON3BaHK OT NULA, KOUTO He
€a 3aMno3HaTH ¢ HauMHa Ha paboTa c TAX U He ca npoye-
NK Te31 MHCTPYKLMK. KoraTo ca B pbLieTe Ha HEOMUTHH
noTpebuTeny, eneKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT Aia bbaart us-
KMIOUMTENHO ONaCHU.

» Mopabpxaiite BOOPe eNeKTPOUHCTPYMEHTHUTE CH U aK-
cecoapute um. lpoBepsBaiiTe Aanu NOABWKHUTE 3Be-
Ha yHKLMOHUPAT be3yKOPHO, fanK He 3aKNHHBAT, Aa-
NW MMa cYyNeHH UK NOBPEAEHH AeTaiNu, KOUTO Hapy-
LIABAT UK U3MEHAT YHKLUNTE HA eNeKTPOUHCTPY-
meHTa. lpeau fa usnon3eare eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
ce norpuxeTe NOBpeAeHUTe AeTainy aa 6baar pemMoH-
THpaHU. MHOro 0T TPYA0BKTE 3N0MONYKHM Ce AbMKaT Ha
Hefobpe NofnbpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH U YPeau.

» MopabpxaiiTe pexeLyuTe HHCTPYMEHTH BUHArK fobpe
3aToueHu M YMcTH. [lobpe nopabpKaHUTe PEXeLLM UHCT-
PYMEHTH C 0CTPU pbbOBe 0Ka3BaT No-Manko CbnpoTUBNe-
HWe 1 Ce BOAAT NO-NEKO.

» W3non3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE, AOMbIHUTEN-
HUTe npucnocobneHus, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T.
H., Cb0Opa3HO MHCTPYKLMUTE Ha Npou3BoauTens. Mpu
ToBa ce cbobpa3ABaiiTe U C KOHKPeTHUTE PaboTHM yC-
NOBHA U ONepaLyu, KOUTo TPAGBa Aa u3NbAHUTe. U3-
NON3BAHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTH 33 Pa3NUYHK OT
NpeLBUAEHUTE OT NPOM3BOAUTENS MPUNOXKEHHA NOBULIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPYA0BM 3M10MONYKH.

> Hombp»(aﬁre APbXKUTE U PbKOXBATKHUTE CYXH, YHUCTH
M HeoMacneHu. Xmb3raBuTe APbXKN U PbKOXBATKK He
no3BonsBar besonacHara pa60Ta u J:l06p0T0 KOHTpONupa-
HE Ha ENNEKTPOUHCTPYMEHTA NPU Bb3HUKBAHE HAa HEOUaAK-
BaHa CUTyauLuA.

TpPHXNKBO OTHOLIEHHE KbM aKyMYNaTOPHU

€NeKTPOUHCTPYMEHTH

» 3a3apexpaaHeTo Ha akymynaTtopHuTe 6aTepuu usnon-
3BaiiTe cCaMo 3apAAHUTE YCTPOHCTBA, NPenopbyBaHK
oT npou3BoauTens. Korato u3non3eare 3apsgHu yCT-
POWCTBa 3a 3apexaaHe Ha HeMoAXOAALLM aKyMyNnaTopHH
baTepuu, CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha Mo-
xap.

» 3a3axpaHBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE H3NON3-
BaiiTe camo npeABUAEHUTE 3a CbOTBETHHUA MOAEN aKy-
MynaTopHHu 6aTepun. M3non3saHeTo Ha pasnuuHKM aky-
MynaTopHu batepuu Moxxe Aa Npean3BMKa TpYAOBa 310-
nonyka 1/unu noxap.

» lpepnasBaiite Hen3non3BaHuTe akymynatopHu bare-
PHUH OT KOHTAKT C roNneMH1 UNU Manku MeTanHu npeame-
TH, Hanp. KNaMepH, MOHETH, KNoUoBe, MMPOHH, BUHTO-
Be W Ap.N., Tbi KaTo Te MOraT a NPeAN3BHKAT KbCo Cb-
eAuHeHue. ocnencTBUATa OT KbCOTO ChbefIMHEHWE MOoraT
na bbaar usrapAHuA UK noxap.

» [pu HenpaBuNHo H3NoON3BaHe OT aKyMynaTtopHa 6are-
puA OT Hesl MOXe fia u3Teue enekTponut. U3bareaiite
KOHTaKTa ¢ Hero. Ako BbNpeku ToBa Ha koxara Bu no-
najiHe eNneKTPONKT, U3NNaKHeTe MACTOTO 0bMNHO ¢ BO-
Aa. AKO eneKTponuT nonagHe B ounte Bu, cnep Hesa-
6aBHO 06MNHO M3NNaKBaHe NOTbpceTe NOMOLY OT ne-
Kap. EnekTponuTsbT MOXe ia Npean3BrKa 3rapaHus Ha
KOXara.

» He nsnonssaiite akymynaropHa 6atepus unu enekrpo-
MHCTPYMEHT, KOMTO Ca NOBPEAeH!N UMK C U3MEHEeHa
KOHCTPYKUMUA. [MOBPEAEHN UMK U3MEHEHM aKyMYNATOPHH
barepuu Morat fia ce Bb3nnaMeHsT, eKCMNOAUpaT U aa
NpeLU3BUKAT HapaHABAHMS.

» He u3naraitte akymynaropHara 6arepus Ha BUCOKH
TeMnepaTypu UNKM OrbH. V3naraHeTo Ha OrbH UK Temne-
patypu Hag 130 °C MoraT fia NpeAr3BUKaT eKCMNO3nH.

» CnasBaiite BCUUKH YKa3aHHA 3a 3apexiaHe Ha aKymy-
natopHata 6atepus; He Al 3apexpanTe, ako Temnepa-
Typarta i € U3BbH Hana3oHa, N0CoYeH B HHCTPYKLUK-
Te. HenpaBunHoTO 3apexpaaHe unu 3apexxaaHeTo npu
Temnepatypy U3BbH AOMYCTUMUA AMana3oH Morar fia yB-
pepnAT batepunATa M yBen1uaBat 0nacHoCTTa OT Noxap.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTBLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTHTe Bu
Jia ce U3BbPLLUBA CaMO OT KBanugHLUpaHHU cneLuanuc-
TH M CaMO C U3MON3BaHETO Ha OPUTMHANHHU Pe3epPBHU
yacTH. 10 T031 HaUMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsBaHe Ha be-
30MaCHOCTTa HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hukora He peMOHTHpaiiTe NOBpeAEeHN aKyMyNnaToOpHH
barepun. PeMOHTLT Ha akymynaTopHu batepuu Tpsbea
[1a Ce M3BbPLLBA CaMO OT MPOM3BOAMTENS UM OT OTOPU3H-
paH cepau3.

1609 92A8GN|(16.05.2023)

Bosch Power Tools



Yka3anun 3a 6esonacHa pabora c eneKTpuuecku

peHpeTa

» W3uakaiite peseya fa cnpe, Npeau Aa 0CTaBATE HHCT-
pyMeHTa Ha 3emaTa. OroneHuAT BbPTALL Ce pesell Moe
[1a 3a[1BWXM NOBbPXHOCTTA M 1a J0BE/IE /10 Bb3MOXHA 3a-
ryba Ha KOHTPON ¥ CEPUO3HO HapaHsBaHe.

» Wsnon3gaiite ckobu Unu Apyru NOAXoAALM CPEACTBa

3a 3aXBallaHe U yKpenBaHe Ha 06pa60ﬂ;amm netain.

[bpaHeTo Ha 06paboTBaHKA ieTann Ha pbKa UK Npu-
TMCKaHEeTO My [10 TANOTO MOXe [la Npefu3BuKa 3aryba Ha
KOHTpO.

» [lonupaiite eNeKTPOMHCTPYMeHTa f0 0bpaboTBaHuA
[eTain, cnep, KaTo NpefBapUTENHO CTe FO BKNIOYHNH.

B npotuBeH cnyual?l CbllleCTBYBa ONAaCHOCT OT Bb3HUKBAHE

Ha 0TKaT, aKo PEXELUWAT IUCT Ce 3aKNWUHK B 00paboTBa-
HUA feTann.

» He bbpkaiite ¢ pbue B 0TBOpa 3a CTPYXKKH. MoxeTe fia
Ce HapaHWUTE BbPXY BbPTALLWTE Ce UacTy.

» Hukora He xobenogaiite npes3 MeTanHu npeameTH, Nu-

POHM UK BUHTOBE. HOXOBETE W BalbT MOrar Aa bbaar
NOBPEEHH 1 [1a NPEAU3BUKAT BUDPaLIMH.

» Usnonseaitte nogxopaawm npubopwu, 3a fa oTKpUeTe
©BEHTYaNnHo CKPUTH NoA NOBbPXHOCTTa Tpbbonposo-
M, UNHK ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHab-
[MTENHO APYXKECTBO. BN13aHeTo B CbPUKOCHOBEHHE C
NPOBOAHHLY NOA HANPEXEHWE MOXe [a NPeAN3BMKa No-

ap ¥ TOKOB yfap. YBPEXAaHeTo Ha ra3onpoBO MOXe Aa

[D0Befle 0 eKCNN03uA. YBPEXIaHeTo Ha BOAONPOBOA
NPEeAn3BHUKBA 3HAUNTENHU MATEPHANHU LLIETH.

» o Bpeme Ha paboTa ApbKTe eNeKTPUUECKOTO peHae
BHHArM Taka, e 0CHOBaTa My /ia € NierHana BbpXxy no-
BbPXHOCTTa Ha AieTaiina. B npoT1BeH Cyuat enekTpu-
UECKOTO PEHfie MOXe Ja Ce 3aKNUHH W [1a NPeau3BuKa
TPaBMH.

» lpu noBpexaaHe W HenpaBUNHa eKCNNoaTaLua ot
aKymynaropHata 6atepua Morart fa ce oTAENAT napu.
AkymynatopHata baTepusa MoXe fa ce 3ananu unu aa
ekcnnoaupa. lMorpixete ce 3a 40bpo npoBeTpsBaHe 1
npu oNnakBaHus ce 0bbpHeTe KbM nekap. Mapute morat
[1a Pa3ApasHAT AUXATENHUTE MbTULLA.

» He otBapsiiTe akymynatopHarta 6atepus. CbilecTyBa
OMacHOCT OT Bb3HWUKBAHE Ha KbCO CbefuHEHME.

» AkymynatopHata batepus Moxe fa 6bae noBpeseHa
OT OCTPH NPeAMETH, Hanp. NMPOHN UMK OTBEPTKH, UMK
OT cUnHM yaapH. Moxe Aa bbaie NpeansBrKaHo BbTpeLL-

HO KbCO Cbe]MHEHUE U aKyMyNaTOpHaTa GaTepMFI MOXe ia

ce 3ananu, ja 3anyluu, ja eKCrnogupa v aa ce nper-
pee.

» Usnonseaitte akymynatopHara 6arepus camo B npo-
AYKTH Ha npoussoguTens. Camo Taka T4 e npefnaseHa
0T OMacHO 3a Hesl NPEToBapBaHe.

Mpenna3Baiite akymynatopHata batepus ot
BHCOKH TeMNepaTypH, Hanp. BCNeACTBHE Ha
NPOAbMKUTENHO U3NAraHe Ha AUPEKTHA

CnbHYeBa CBETNHHA, OrbH, MPbCOTHUA, BOAA U
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oBna)xHABaHe. MIMa 0nacHOCT OT eKCNI03uA 1
KbCO Cbe[IUHEHUE.

» [ipbKTe 3ApaBo eNeKTPOMHCTPYMeHTa npu pabota ¢

ABeTe pblie U cneaeTe 3a curypHara nosuums. C age
pbLie eNEKTPOMHCTPYMEHTLT CE BOfIM NMO-CHIYPHO.

OnucaHue Ha NPOAYKTa U AEHHOCTTa

MpoueTteTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHUA
M MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT. Mponycku
NPy CMasBaHeTo Ha MHCTPYKLMKTE 3a be3o-
NacHOCT 1 yKa3aHWATa 3a paboTa Morar aa
“MaT 3a NocnefcTBMe TOKOB yaap, noxap 1/
UMW TEXKU TPABMK.

Mons, umaiiTe npeasua U30bpaxeHuaTa B NpeaHaTa uyacT Ha
PbKOBOACTBOTO 3a paborta.

MpepHasHaueHHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

EneKTpoMHCTPYMEHTBT € NpeaHasHaueH 3a xobenosaHe Ha
[NieTainu oT AbPBECHU MaTepHank Bbpxy CTabunHa 0CHOBa,
Hanp. rpeau 1 Abcku. TOM CbLo Taka e NoaXofALL 3a CKOCA-
BaHe Ha pbboBe U 3a M3paboTBaHe Ha (anLloBK CTbrana.

U306pa3eHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha #306paseHnTe KOMNOHEHTH Ce 0THACA 0
1306paXKeHNETo Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA Ha rpadhuyHaTa
CTpaHuLa.

(1) Ckana3ambnbounHata Ha BpA3BaHe

(2) BbprALya ce pbKoxBaTka 3a perynupaHe Ha bnboun-
HaTa Ha BpA3BaHe
(M30n1MpaHa NOBbPXHOCT 3a 3axBalllaHe)

(3) OtBopH 3a M3XBbPNAHE Ha CTbPTOTUHUTE (M0 U3bop
HaAACHO/HansABo)

(4) Bnok1poBKa Ha NyCKOBMA NPeKbCBay

(5) MNyckos npekbcBay

(6) AkymynatopHa barepua®

(7) ByToH 3a OTKNIOUBaHE Ha akyMynatopHara batepusa®
(8) BuHT3a kanaka Ha pemMbka

(9) Kanak Ha pembka

(10) NMocT 3a NpeBKMoUBaHE Ha NOCOKATa Ha U3XBbPNAHE
Ha CTbProTUHHTE

(11) OcHoBa Ha eNeKTPUUECKOTO peHae

(12) V-kaHanu

(13) LllekepeH/TopchoHeH kntou ¢ T-obpasHa ApbxKa
(14) BwuHT 3a 3axBalLaHe Ha ueniocTra

(15) Yentoct

(16) nasa3a HoXa

(17) HanpaBnsBali KaHa/ 3a HoXa

(18) Hox ot 6bp3opesHa cToMaHa

(19) 3axBauiatia ckoba 3a Hoxa 0T 6bp3ope3Ha CToMaHa
(20) BunT 3a 3axBalLalara ckoba 3a Hoxa
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(21) NMpucnocobnexve 3a 3aToUBaHE Ha HOXOBE OT ObP30-
pesHa cToMaHa

(22) LLIabnoH 3a perynupaHe Ha HoXoBe OT bbp3opesHa
CTOMaHa

(23) TebpmocnnaBeH HOX®
(24) Onopa 3a ycnopenHo BofieHe
(25) Ckana 3a WupourHa Ha hantoBoTo CTbNano

(26) 3acTonopsBallia raitka 3a perynupate Ha W1poumnHa-
Ta Ha (hanLoeBOTO CTbMaNo

(27) 3acTonopnBaly BUHT 3a yCNopeaHO BofieHe
(28) Wscmyksaly Mapkyy (& 35 mm)?
(29) Topba 3a npax/cTpyxKm®

(30) DuKcupall BUHT 32 ALNBOUMHHMA OrpaHHuMTeN 3a
anosu cbnana®

(31) [1bnboumHeH orpaH1unTen 3a thanLosu cTbnana’
(32) Cronwupalia noanoxka

(33) 3anBixBaLL pemMbk

(34) l'onamo pembuHo Koneno

(35) Manko pembuHo Koneno

(36) PbkoxBaTka (M30nMpaHa NOBbPXHOCT 3a 3axBalljaHe)

(37) Apantep 3a npeobopyBaHe 0T HOXOBE 0T bbp30pes-
Ha CTOMaHa KbM TBbP0CNaBHH HoXOoBe™

(38) WHaukatop 3a akyMynatopHata barepus Bbpxy enekT-
POMHCTPYMEHTA

a) U306pasennTe Ha IUrypuTE M ONUCAHUTE JOMBAHHTENHNU
npucnocobneHus He ca BKMIOUEHH B CTaHAAPTHaTa OKOMN-
NeKToBKa Ha ypepa. U3uepnateneH cnuchbK Ha JOMbAHATEN-
HUTE NpUcnocobneHns MoxeTe ;a HaMepHTe CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a AONbAHUTENHN Npucnocobnenus.

)

TexHHUEeCKH BaHHHU

EnekTpuuecko peHae GHO 185-LI

KaranoxeH Homep 3601EB50..
HomuHanHo HanpexeHue V= 18
060poTH Ha npaseH xop” min™* 14000
[bnbounHa Ha BpA3BaHe mm 0-2,6
[bnbouvnHa Ha thanuoBo CTbna- mm 0-9
no

Makc. WwnpoumrHa Ha xobenosa- mm 82
He

Terno cbrnacHo EPTA-Proce- kg 2,6-3,7
dure 01:2014"

[TpenopbunTenHa temneparypa C 0...+35
Ha OKO/MHaTa cpeaa Npu 3apex-

LaHe

PaspelueHa Temnepatypa Ha C -20...+50
oKonHara cpena npv pabota® u

npy CKNag1paxe

[TpenopbumuTenH1 akymynatop- GBA 18V...
Hu batepun ProCORE18V...

EnekTpuuecko pesae GHO 185-LI

[TpenopbumnTenHu 3apagHu yCT- GAL 18...
poKcTea GAX 18...
GAL 36...

A) UsmepeHo npu 20-25 °C c akymynatopHa batepus GBA 18V
4.0Ah.

B) B3aBMCMMOCT OT M3r0oN3BaHaTa akyMynaropHa barepus

C) OrpaH1ueHa MoLLHoCT npu Temneparypu <0 °C.

CTORHOCTHTE MOTaT [ia Bapupar Copes NPOAYKTa 1 1a 3aBMCAT OT yC-
NIOBHATA Ha ynoTpeba 1 Ha okonHara cpeaa. [onmbaHUTeNHa Hgopma-
unsA Ha www.bosch-professional.com/wac.

WUndopmaLua 3a U3MbUBaH WYM M BUOpPaLuu

CTOMHOCTHTE HAa EMUCHH Ha LLIYM Ca YCTaHOBEHM CbITACHO
EN62841-2-14.

PaBHHMILIETO A Ha reHepUpPaHKA LLIYM OT eNeKTPOUHCTPYMEHTA
0DMKHOBEHO €: paBHHULLE Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 91 dB(A);
MoLLHOCT Ha 3ByKa 99 dB(A). HeonpegenexocTK = 3 dB.
Paborete ¢ wymo3sarnywurenu!

ITbNHaTa CTOHHOCT Ha BUbpauuuTe a, (BeKTOpHaTa cyma no
TPUTE HanpasneHus) u HeonpeaeneHocTTa K ca onpegenequ
cbrnacHo EN 62841-2-14:

a, = 3,5m/s’, K =1,5m/s”.

lMocoueHuTe B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKCMoaTalua HUBO Ha
BUOpaLMKTE M CTOMHOCT Ha EMUCHSA Ha LLYM Ca U3MEPeHU
CbIMacHO NpoLeaypa, onpeaeneHa u MoXe f1a ClyXu 3a
CpaBHABAHE C APYr1 eNekTPOMHCTPYMEHTH. Te ca Noaxoas-
LW CbLLIO TaKa 3a NpeBapHTENHa OLiEHKa Ha EMUCHUTE Ha
BUOpALIMHK 1 LIyM.

lMocoueH!Te HUBO Ha BUDPALIMMTE U CTOMHOCT Ha EMUCHUM Ha
LYM Ca NPEACTABUTENHU 32 OCHOBHUTE NPUNOXEHUA HA
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. AKo 0baue eneKkTPOMHCTPYMEHTLT Ob-
e U3NON3BaH 3a 1pyru AEMHOCTH, C PasNUUHK PADOTHU UHC-
TPYMEHTH N1 6e3 HeobX0aMMOTO TEXHHUECKO 00CyXBaHe,
HUBOTO Ha BUOPALIMMTE U CTOMHOCTTA HA EMUCHM Ha LLYM MO-
Xe 1a ce pa3nuuasart. ToBa b1 MOrMo 3HAUMTENHO f1a YBeNH-
Uy BUOpALIMMTE 1 LLIyMa NPe3 Nepuo/a Ha NoN3eaHe Ha enex-
TPOWHCTPYMEHTA.

3a No-TOUHOTO OLiEHABaHE Ha BUDpaLuuTe U Lyma TpsabBa fa
Ce OTUMTaT U NEPUOAMTE, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTLT €
U3KMoueH unu paboTu Ha npaseH xoA. Toa by Morno 3Hauu-
TEMHO [1a HaManu eMUCHUTE Ha BUOpaLMK W LLIYM NPe3 nepu-
0f1a Ha NON3BaHEe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

MpeanucBaiiTe LOMbAHMTENHU MEPKH 33 MPeana3BaHe Ha
paboTeLLMA C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[eMCTBUETO Ha
BUOpaLMKTe, HanpKUMep: TeXHUUECKO 0DCNyXKBaHe Ha enekT-
POMHCTPYMEHTA 1 PabOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAMbPXKAHE Ha
pbLeTe TONNM, LienecbobpasHa opraHu3aums Ha pabotHuTe
CTbIKK.

AkymynatopHa batepus

Bosch npoaasa akymynatopHu MHCTPYMEHTH 1 6e3 akymyna-
TopHa batepus. [lanu B 0bema Ha fjocTaBKara Ha Bawms
€1eKTPUUECKN MHCTPYMEHT Ce CbbpXa akyMynatopHa bare-
1A, MOXETE [1a HayuuTe OT OMaKoBKaTa.

1609 92A8GN|(16.05.2023)
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3apexpaHe Ha akymynaTopHarta 6atepua

» W3nonsBaiite caMmo nocoueHnte B pasaena TexHuuec-
KM JaHHH 3apAAHM ycTpoiicTBa. Camo Te3u 3apAfHM YCT-
poWCTBa Ca NOAXOAALLM 33 U3N0N3BaHaTa BbB Bawius
€N1eKTPOUHCTPYMEHT IUTUEBO-HOHHA akyMynaTopHa bare-
pus.

Ykasauue: [IUTMeBO-HOHHWTE aKyMynaTopHH batepuu ce

[0CTaBAT YaCTUUHO 3apefieHH NoPaaK MeXaYHapPOaHUTE

NpeAnMcaHna 3a TpaHCNopT. 3a A Ce rapaHTMpa nbHaTta

MOLLHOCT Ha aKyMynatopHata batepus, 3apefeTe A HamblHO

npeay nbpeara ynorpeba.

MocTaBAHe Ha akymynaTtopHata batepus

BkapaliTe 3apefieHara akymynatopHa 6atepus B rHeafnoTo 3a
akymynatopHa batepus JokaTo yceTuTe npellpakBaHe.

U3BaxxaaHe Ha akymynaTopHata 6atepus

3a U3BaxaHe Ha akymynaTopHata batepus HaTUcHeTe byTo-
Ha 3a 0cB0obOXaBaHe U U3bpnaiTe akyMynatopHara bare-
puA. Mpw1 ToBa He Npunaraiite cuna.

AkymynatopHara batepus pasnonara ¢ 2 CTeneHu Ha 3acTo-
nopsBaHe, C KOETO Ce NPEeA0TBPATABA U3NafiaHeTo i NPH Ha-
TUCKaHe Mo HeBHUMaHKe Ha aebnokupallus byToH. Korato
aKymynaropHata batepus e noctaBeHa B €N1eKTPOUHCTPY-
MEHTa, Ce NMPUAbPKa B HYXKHaTa Mo3ULKMSA OT MPYXHUHA.

WHpgukaTop 3a akymynaTopHata 6atepus Bbpxy
barepusaTa

YKasaHue: He Bceku TMM akymynatopHa batepus pasnonara
C MHAMKATOP 3a CbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe.

3eneHuTe CBETOAMOAM HA MHAMKATOPA 3a aKyMyNnaTopHaTa
baTepua Noka3Bar CTeneHTa Ha 3apeieHoCT Ha akyMynaTop-
Harta batepus. Mopaau cbobpakeHKs 3a CUrypHOCT NPoBep-
KaTa Ha CcTeneHTa Ha 3apefieHOCT e Bb3MOXHa CaMo KoraTo
€NeKTPOUHCTPYMEHTBT € B MOKOW.

3a ;ia BUauTe CTeneHTa Ha 3apefeHocT Ha batepuaTa, HaTuc-
HeTe DyTOHa 3a MHAMKALMA @ WK &>, TOBA & Bb3MOXHO Cb-
L0 M MPH U3BaJieHa akyMynaTopHa batepus.

AKo cnefi HaTUCKaHe Ha byTOHa 32 MHAWKALIMA HEe CBETU HUTO
eQ1H CBETOAIMOA, akyMynaTopHaTa batepus e noBpefeHa 1
TpsbBa aa bbaie 3amMeHeHa.

AkymynatopHa barepua moaen GBA 18V...

Csetoauoa Kanauuter

HenpexkbcHato ceeteHe 3 x 3eneHo 60-100 %
HenpekbcHato ceeTeHe 2 x 3eneHo 30-60 %
HenpekbcHato ceeTeHe 1 x 3eneHo 5-30 %
Mwuraiua cBeTnnHa 1 x 3eneHo 0-5%
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AkymynatopHa 6arepus moaen ProCORE18V...
LW

Csetoauop Kanauuter

HenpekbcHato ceTeHe 5 x 3eneHo 80-100 %
HenpekbcHato cBeTeHe 4 x 3eneHo 60-80 %

HenpekbcHarto ceteHe 3 x 3eneHo 40-60 %

HenpekbcHarto ceTeHe 2 x 3eneHo 20-40 %

HenpekbcHarto ceteHe 1 x 3eneHo 5-20 %
0-5%

Mwuraiua ceetnnHa 1 x 3eneHo

WUupukaTop 3a akymynaTtopHara 6atepusa Bbpxy
eNeKTPOUHCTPYMEeHTa

WNHAMKaTOPbT 3a CbCTOAHUETO Ha aKyMynaTopHata batepus
BbPXY €M1EeKTPOMHCTPYMEHTA CHTHaNM3Mpa Npu BK/OYEH
€NeKTPOMHCTPYMEHT HaNMUHUAT BCE OLLE KanaluTeT Ha aky-
MynatopHarta batepus, pecn. npeToBapBaHe.

CeeToauon Kanauuter

HenpekbcHato ceTeHe 3 x 3eneHo 60-100 %

HenpekbcHato ceTeHe 2 x 3eneHo 30-60 %

HenpekbcHato ceeTeHe 1 x 3eneHo 5-30 %
0-5%

Mwuraiua cBeTnmHa 1 x 3eneHo

Caetoauoa 3HaueHune

Muralua cBeTnM- 3alyuTara oT NPeToBapBaHe Ce e aKTUBH-
Ha 3 x pana

Muraua ceetnv- Temnepatypara Ha akymynatopHara ba-

HacpeneH LED  Tepus e U3BbH iMana3oHa Ha paboTtHata
Temneparypa u/unu TemneparypHara 3a-
LMTA Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA Ce € aKTH-
BUpana

Yka3aHusa 3a ontTumanHa pabora c
aKymynatopHarta 6atepua

lMpennasBaiiTe akymynatopHata batepusa ot Bnara 1 Boa.
CbXpaHsABaiiTe akyMynaTopHata batepus camo B TemMnepa-
TypHHA ananasoH ot —20 °C go 50 °C. Hanp. He ocTaBaWnTe
aKymynatopHata batepus npes nsToTo B aBTOMObMN Ha
CIbHLE.

lNepronnuHO NOUKCTBANTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH Ha aKy-
MynatopHarta batepus ¢ MeKa uucTa U Cyxa ueTka.
CblLeCTBEHO CbKpaTEHO BpeMe 3a paboTa cnep 3apexpaHe
Noka3Bga, ue akymynaropHara barepus e uaxabeHa v Tpsbsa
[1a bb/ie 3aMeHeHa.

CnasBaiiTe ykasaHuATa 3a bpakyBaHe.

MoHnTtupaHe

» Mpeau fa u3BbpLIBaTE KAKBUTO U 4 € AeHHOCTH N0
eneKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp. TeXxHuuecko obcnyxea-
He, CMsAHa Ha PabOTHNA HHCTPYMEHT M T. H.), KOraTo ro
TPaHCNOPTHPATE UMK CbXpPaHABaTe, AeMOHTHPalTe
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aKkymynaropHata 6atepua. CbluecTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsBaHe NpW 3afieiCTBaHe Ha MyCKOBUA NpeKbcBay no
HEBHUMaHHe.

WU360p Ha HOX

Ha enekTponHCTpyMeHTa Morar fia 6bjaT MOHTMPAHH pas3-
NMUHU HOXKOBE.

Upes MoHTMpaHeTo Ha aganTepa (37) (mpuHamnexHocT)
€1eKTPOMHCTPYMEHTBT MOXE fia ce Npeobopy/Ba OT HOXoBE
ot bbpaopesHa cTomaHa (18) Ha TBbPAOCNNABHU HOXOBE
(23).

BuHaru sameHsiiTe eIHOBPEMEHHO W [1BaTa HOXa, B NPOTH-
BEH CNyuai Bb3HMKBA DreHe 1 BUOPALIMK M XKUBOTBT Ha enek-
TPOMHCTPYMEHTA MOXe fa Objie CbKpaTeH.

CMsAHa Ha HoXKOBe OT 6bp30pe3Ha CTOMaHa

» BHuMmaBaiiTe Npu cMAHa Ha pexewyuTe Hoxose. He go-
nupaiite pexewyute pbboBe Ha HoxoBeTe. MoxeTe a
Ce HapaHwTe OT OCTPHTE PEXeLLM PbboBe.

[leMoHTaX Ha HoXa 3a peHge (BX. dur. A-C)

- 3a3aMmaHa Ha HOXa 3a PeH/e 3aBbpTETe rMaBara C HOXO0-
BeTe (16), fokarto uenioctra (15) He 3acTaHe ycrnopeaHo
Ha ocHoBara (11).

- PasBsuitte 3-Te KpenexHu BuHTa (14) C LEeKepHHA Koy ¢
T-obpasHa apbxka (13) 1 agemoHTHpaitTe uenioctta (15).

- W3byraiite ckobara (19) 3aegHo ¢ Hoxa (18) ot rnasara
(16), pecn. ot kaHana (17).

- 3aBbprete rnasara Ha 180° 1 AeMOHTUPANTE BTOPUA HOX.

Yka3saHue: [Tpefi1 3amsHa, Pecr. 3aTouBaHe Ha HoXa fie-

MOHTMpaiTe ckobara (19) upes passuBaHe Ha KpenexHus

BUHT (20).

3arouBaHe Ha HoXK0Be OT 6bp30ope3Ha cTomaHa (BX. ¢our.
D)

C nomoltiTa Ha npucrocobnexueTo 3a 3atouBaHe (21) (e e
BK/TIOUEHO B OKOMIMNEKTOBKATa) M 0OMKHOBEH DpYC MOXeTe
[1a 3aT0uBaTe 3aTbMEHW HOXOBE OT Bbp3ope3Ha cToMaHa.
MocTaBete fiBaTa HoXa B NPUCNOCODNEHHETO 3a 3aTOUBAHE U
TM 3aXBaHeTe C BUHTA C KpunuaTa rnaea. BHumaBsaiite 1 ipa-
Ta HOXa Jja Ca BKapaHu 10 yNop B NPMCNocobneHneTo.
lpemecTBaliTe 3axBaHaTHTe B NPUCMNOCOBNEHNETO HOXOBE
PaBHOMEPHO U C NEKO NPUTHUCKaHE KbM bpyca.

Ykasanue: HoxoBeTe Morat fja bb/iaT 3aT0uBaH1 Hal-MHOMO
6 mm a0 MUHUManHa WwupounHa 23 mm. Cnea ToBa ABaTa
HoXa TpAbBa Aa bbaaT 3aMeHeHH.

MoHTax Ha HOX 3a peHpge (BX. dmr. E-F)

lpeau NOBTOPHOTO NOCTABAHE Ha HOB, PECT. [103aTOUEH HOX
3a peHfe, NounCTeTe Masata Ha Hoxa (16) 1 npu Hyxaa Ho-
*a 3a peHpe (18) v 3aabpxalara ckoba (19). CunHo 3aua-
MaHW CbC CMONa HOXXOBE NOYMCTBANTE CbC CIMPT UMK DeH-
3WH.

Ykasauue: [pean MOHTUPaHe HOBM UNM NPE3aTOUEHU HOXO-
Be TpAbBa 1a bbar HaCTPOEHU A0 MPaBUIHATA BUCOUMHA.

3a HacTpoKBaHe Ha BUCOUMHATA CNIYXH WabnoHwT (22) (npu-
HagnexHocT). locTaBeTe HoXa 3a peHae (18) 1 3ambpxa-
wara ckoba (19) nerHanu Bbpxy Wwabnowa. Mpu ToBa BHUMA-

BaiTe 3aabpialata ckoba (19) na Bnese B npeaBuaeHUs 3a
LienTa kaHan. MputucHeTe Hoxa 3a pexze (18) kbM orpanu-
uWTenHaTa onopa U 3axsaHeTe 3aibpxaliara ckoba (19) B
Ta3u NO3MLMA C NOMOLLTA Ha KpenexHuTe BuHToBE (20). Ta-
Ka HOXbT Ce HaCTPOHBa Ha NpaBH/HATA BUCOUMHA.

HoxbT TpAbBa 12 € NoAPABHEH LLEHTPANHO CAPAMO OCHO-
BaTa Ha enekTpuueckoto penge (11). 3arernete cnef ToBa
3-Te KpenexHu BuHTa (14) ¢ wekepHus Kntou ¢ T-obpasHa
npbxka (13). Mpy ToBa cnassaTe NOCOUEHATa Ha YeNiocTTa
(15) nocnepoBarenHoct Ha 3ataraHe (D@ ®).

Yka3zaHue: [Tpe/i1 BKNIOUBAHE Ce YBepeTe, Ue BUHTOBETE
(14) cazarerHati obpe. 3aBbpteTe rnaeara (16) Ha pbka 1
Cce yBepeTe, Ue HOXOBETE HE [I0NUPAT HUKbE.

CMsAHa Ha TBbPAOCNNABHU HOXOBE

» BHuMmaBaiiTe npu cMAHa Ha peXxxelyuTe HoxoBe. He po-
nupaiite pexeLyute pbboBe Ha HoXoBeTe. MoxeTe 1a
Ce HapaHM1Te OT OCTPUTE pPeXxeLLn pbboBe.

M3nonaBaiTe caMmo OPUrMHaNHK TBbPAOCMNABHM HOXOBE Ha

Bosch.

TsbpaocnnasHuTte Hoxose (HM/TC) umar 2 pexeLiy pbba 1

morart ja bbaat 0bpbiiaHu. Korato aBata pexelum pbba ca

3aTbneHH, HoxoBeTe 3a peHae (23) Tpabea aa Obaar 3ame-

HsAHK. He ce gonycka npesatouBaHeto Ha HM/TC Hoxa.

[leMoHTaX Ha HoXa 3a peHge (BX. cur. G-H)

- 3a00pbllaHe K 3aMAHa Ha HOXa 3a PeH/Ie 3aBbpTeTe
rnaeata ¢ HoxoseTe (16), nokaro uentoctra (15) He 3ac-
TaHe ycnopeaHo Ha ocHosara (11).

~ PasBwuiite npubn. Ha 1 -2 obopota TpKUTE KPENEXHU BUH-
T1a (13) c TopcroHHuA Koy (14). Yenioctra (15) He
TpsbBa aa bbae AeMOHTMpPaHa.

— 3aBbpreTe NeKo rnaeara U ¢ AbpBEHO Tpynue u3byTtaiite
Hoxa (23) HacTpaHu oT rnaeata (16).

- 3aBbprete rnasata Ha 180° M 1eMOHTUPAIITE BTOPHUA HOX.

MoHTaX Ha HOXKa 3a peHae (BX. ur. 1-J)

bnarofapeHue Ha BofeLLMA KaHan Ha Hoxa Npu CMAHa,
pecn. npy1 0bpblLaHe HOXbT Nonaza BUHark B NpasuiHa no-
3WLIMA MO BUCOUMHA, YCMOPEAHO HA OCHOBATA.

Mpy He0bX0AMMOCT NOUMCTETE HE3AO0TO HA HOXA B 3aCTOMO-
pABalLya eneMeHT (16) 1 Hoxa (23).

[Tp1 MOHTMPaHE Ha HOXa BHUMaBaMTe TOM ja BNe3e uaeanHo
BbB BOJjaua Ha rnasara (16).

HoxbT TpAbBa fia € NoApaBHEH LIeHTPaNHO CNPAMO OCHO-
BaTa Ha eneKkTpuyeckoto peupe (11). Hakpas saterHete
TpUTE KpenexHu BuHTa (14) ¢ kmoua Topke (13). Mpu ToBa
Ccna3BaiiTe nocoueHara Ha uentoctra (15) nocnefosaren-
HOCT Ha 3ataraHe (D@ ®).

Ykasanue: [Tpefi1 BKNOUBaHe ce yBepeTe, ue BUHTOBETE
(14) ca3aternati nobpe. 3aBbpteTe rnasara (16) Ha pbka 1
Ce yBepeTe, ue HOXOBETE He 0NUPaT HUKbE.
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MU3non3BaHe Ha MOHTAXXHW KOMNNEKTH

MpeycTpoiiBaHe 0T HOXOBE 0T 6bP30pe3Ha CTOMaHa KbM

TBbPAOCNNABHU HOXOBE

C apanTepa 3a TBbPAOCNNABHU HOXOBE PEH/IE C HOX OT Obp-

30pe3Ha cToMaHa Moxe fia ce npeobopy/Ba Ha peHae ¢

TBbPAOCN/IABEH HOX.

- PasBwitTe TpuTe KpenexHu BuHTa (14) ¢ Kntoua TopKC
(13) v nemoHTHpaiTe uentoctTa (15).

- W3byraiite ckobara (19) 3aegHo ¢ Hoxa (18) ot rnasara
(16), pecn. ot kaHana (17).

- [emoHTupaitte BuHTOBETE (20).

- W3nonsBaitTe 3aabpraliara ckoba (19) v anantepa (37)
B WabnoHa 3a perynupare (22). 3agbpialyata ckoba
(19) TpAbBa aa ce ukcupa B KaHana Bbpxy LwabnoHa aa
perynupane (Bx. dur. S).

- W3byraiite TBbpAOCNNABHUA HOX (23) cTpaHWuHO B agan-
Tepa (37). NaictHata Bbpxy apantepa (37) npu ToBa
TpAbBa [ja BNese B KaHana Ha TBbPAOCMNABHUA HOX (BX.
dur. S).

- 3arerHere BuHToBeTE (20).

- WanonsBaiTe 3aabpialiata ckoba (19) saeaHo ¢ anante-
pa (37) v Hoxa 3a pexpe (18) B u3mepBaTenHata rmasa
(16) pecn. BbB BoeLusa kaHan (17).

- MNocraeerte uentoctra (15) 1 3aBUHTETE 3aKpenBaLLuTe
6ontose (14) xnabaso.

- HoxbT TpAbBa fia € NogpaBHEH LieHTPanHo CNPAMO oC-
HOBaTa Ha eneKTpuueckoto penge (11). Hakpas sarer-
HeTe TpuTe KpenexHu BuHTa (14) ¢ knioua Topkc (13).
[py ToBa cnasBaifTe NocoueHara Ha uenioctra (15) noc-
Nefi0BaTeNnHoCT Ha 3atarale (D@ ®).

TMpeycTpoicTBO OT TBbPAOCNNABHH HOXKOBE KbM HOXOBE

0T Obp30pe3Ha cToMaHa

0bopynBaHOTO C TBBPAOCMNIABHU HOXOBE PEHAE MOXeE Aa ce

npeobopy/Ba ¢ HoX oT 6bp3ope3Ha CToMaHa.p.

- PasBwuiiTe TpuTe KpenexHu BuHTa (14) ¢ Knioua Topke
(13) v nemonTUpaite yentoctTa (15).

- Wsbyraiite 3apbpikalyata ckoba (19) 3aegHo ¢ Hoxa (18)
pecn. TBbpaocnnasHu1a agantep (37) oT rnasata Ha HoXa
(16).

- [emoHTupaiite BuHToBeTE (20).

- MoHTHpaitTe crnobeHus HoX 3a peHe oT bbp3opesHa
cToMaHa (Bx. ,MoHTax Ha HOX 3a peHpe (Bx. dour. E-F)*,
CTpaHuLia 188) 1 ro U3paBHETE LLeHTPaNHO Ha OCHOBaTa
Ha pengero (11).

- Mocraserte uenioctra (15) 1 3aTerHeTe TpuTe KpenexHu
BuHTa (14) ¢ knoua Topke (13). Mpy ToBa cna3BaiiTe no-
coueHara Ha uenioctTa (15) nocnefoBarenHocT Ha 3ata-
raHe (D@ 0®).

Cucrema 3a npaxoynaBsiHe

lpaxoBe, oTAENALYM Ce NpY 00paboTBaHETO Ha MaTepUany
KaTo CbbpXalLiy 011080 OO, HAKOW BU0BE JbPBECHHA, MU-
Hepanu 1 MeTanu Morar fia 6bar onacHu 3a aapaseTo. KoH-
TaKTbT [10 KOXaTa UK BOMLIBAHETO Ha TakBa NpaxoBe Morar
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N2 NPeM3BMKaT anepruuH1 peakLun u/unu 3abonssaHus Ha

[QUXaTeNHUTE MbTULLA HA PADOTELLMA C eNEKTPOUHCTPYMEHTA

UMK HAMMPALLX Ce HabnK30 NLA.

OnpefienexHy Npaxose, Hanp. OTAeNALLUTE ce npu 0bpabort-

BaHe Ha byK 1 b, ce cuMTaT 3a KaHLEeporeHHU, 0CoDEeHO B

KOMOMHALIMA C XMMUKaK 3a TPETUPAHE Ha TbPBECHHA (Xpo-

Mart, KoHcepBaHTH 1 ap.). [lonycka ce 06paboTBaHETO Ha Cb-

[bpXKalLy a3bect Matepuany camo 0T CbOTBETHO 0byUeHH

KBanuMULMPaHK N1Lia.

- 1o Bb3MOXHOCT U3N0N3BakiTe noaxoaalia 3a obpabotsa-
HWA MaTepUan cUcTeMa 3a npaxoynassHe.

- OcurypsBaiite 106po NpoBeTpABaHe Ha PaboTHOTO MAC-
TO0.

- [penopbuBa ce U3NON3BAHETO Ha iuXaTenHa Macka ¢
hunTbp oT Knac P2.

CnasBaiiTe BanuWaHUTe BbB Ballata cTpaHa 3aKOHOBM Pasno-

peadw, BanuaHW npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-

nu.

» U3barsaiite HaTpynBaHe Ha npax Ha paboTHOTO MACTO.
[paxbT MOXe NeCHO a Ce CaMOBb3MNIaMeHH.

PenoBHO nouncTBaiTe 0TBOPA 3a U3XBbP/AHE Ha CTbPrOTH-

HuTe (3). 3a 0TNyLWBaHETO Ha 3anyLUEeH OTBOP 3a U3XBbPNA-

He Ha CTbProTUHMTE W3NON3BaNTe NOAXOAALLM CPEACTR,

Hanp. [bPBEHO TPyNue, CrbCTeH Bb3AyX U T. H.

» He bbpkaiite ¢ pbue B 0TBOpa 3a CTPYXKKH. MoxeTe fia
Ce HapaHWUTe BbPXY BbPTALLMTE Ce UacTy.

3a ja NOCTUrHeTe ONTUMAIHO NPaxoynaBAHEe BUHATW U3MON3-

BaiTe BbHLLHA NPaxX0yNoBUTENHA CUCTEMA UK NPaX0y/oBH-

TenHa Topba.

BbHILHa cucTeMa 3a npaxoynaeaHe (Bx. cpur. N)

OT ABETE CTPaHW Ha OTBOPA 3a U3XBbPIAHE Ha CTbProTUHHUTE
MoXxe 12 6bie MOHTMPAH LLUMAHT Ha paxocMyKauka

(@ 35 mm) (28) (He e BKMOUEH B OKOMMNEKTOBKATA).
Cebpxete WwWnaHra (28) kbM npaxocMykauka (He e BKroye-
Ha B OKOMN/IEKTOBKaTa). lpernea Ha HauMHa Ha BK/ouBaHe
KbM Pa3nMuHM NPaxOCMYKaUKH LLie HaMepuTe B Kpas Ha ToBa
PbKOBOZACTBO 3a EKCM/I0ATaLMA.

M3nonaBaHata npaxocMykauka Tpsbea fia € NpurofHa 3a pa-
6ota c obpaboTBaHusa MaTepuan.

Ako npu paboTa ce otens ocobeHo BpeaeH 3a 3ApaBeTo
npax Unu KaHLieporeHeH npax, U3non3sanTe cneLuanuanpa-
Ha npaxocmyKauka.

CobcTBeHa cuctema 3a npaxoynaesHe (Bwxre dur. N)
Ipw KpaTKOTPAMHHW IEUHOCTH MOXKETE [1a NOCTABUTE U NPaxo-
ynosuTenHa topba (29) (He e BKIOUEHa B OKOMM/IEKTOBKA-
Ta). BkapaitTe anantepa 3a npaxoynaBfHe B 0TBOPA 3a U3X-
BbpnAHe Ha cTpyXkH (3). 3a 1a ce 3anasga cTeneHTa Ha npa-
X0ynaBfAHe onTMMariHa, CBOEBPEMEHHO MsnpaaBaﬁTe npaxo-
ynoBuTenHarta Topba (29).

PerynupaHe Ha nocokara Ha U3XBbpPNifiHe Ha CTbPrOTHHH
C nomolyTa Ha nocta (10) cTbprotH1Te MoraT fia bbaart usx-
BbPAAHM Npe3 NeBuA Unu aeckua oteop (3). Hatuckaitte
nocta (10) BuHaru o ynop; B kpaiHata nosuuus ce ycela
npeLypaksaHe. M3bpaHara nocoka 3a U3XBbPNAHE Ha CTbPro-
TUHWUTE € 03HaueHa Ha nocTa cbe cTpenka (10).
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Pabota c eneKTpoOMHCTpyMeHTa

MyckaHe B ekcnnoarayus

Hacrpoiika Ha Abn6ounHata Ha 0bTAraHe

C BbpTALL0TO ce Konue (2) MoXe fia ce perynupa abnbouu-
Hata Ha obtaraHe beacteneHHo ot 0-2,6 mm no ckanara 3a
nbnbounHa Ha obTaraHe (1) (neneque Ha

ckanara = 0,1 mm).

BkntouBaHe U U3KNOUBaHe

» YBepere ce, ue MoXeTe fja 3aaeicTBaTe NycKoBUA
npekbcBau 6e3 nyckaHe Ha ApbXkKKarta.

3a BKNIOYBAHE Ha e/IEKTPOUHCTPYMEHTA MbPBO HATUCHETE

Bnokaxa 3a BknousaHe (4) 1 cnep ToBa HaTUCHETE U 3af-

PbXTE MycKoBMA Npekbeaay (5).

3a /1a M3KNIOYMUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, OTMYCHETE MyCKO-

BMA npekbeaau (5).

Yka3zaHue: [Topaau CbobpakeHns 3a CUrypHOCT NyCKOBUAT

npekbeBay (5) He Moxe fa bb/ie 3aCTONOPEH BbB BKMNIOUEHO

MoNoXeHue 1 No Bpeme Ha pabota TpabBea Aa bbae gbpxaH

HaTUCHar.

Yka3anud 3a pabora

» Mpeau fa u3BbpLIBaTE KAKBUTO U 4 € AeHHOCTH N0
eneKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp. TeXHuuecko obcnyxea-
He, CMAHa Ha PabOTHNA HHCTPYMEHT M T. H.), KOraTo ro
TPaHCNOPTHPATE UMK CbXpPaHABaTe, AeMOHTHpalTe
akymynaTopHata 6atepusa. CbllecTByBa 0NacHOCT OT Ha-
paHsABaHe Npu 3a[eiCTBaHe Ha NyCKOBMA NPEKbCBay Mo
HEeBHUMaHKe.

Cronupaiya noanoxka (Bx. dur. 0)

MpennasHuat kanak (32) no3sonsBa NOCTaBAHETO Ha eNeKT-
POMHCTPYMEHTA HENOCPEACTBEHO CMef NPUKIIYBAHE Ha pa-
6oTa 6e3 0nacHOCT 0T NOBpPEXIaHe Ha NOBbPXHOCTTA WK Ha
pexelLus Hox. Mo Bpeme Ha paboTa NpeanasHUAT Kanak
(32) ce noeayra v ocBobOXIaBa 3aaHaTa YacT Ha OCHOBaTa
(11) Ha enekTpHuECKOTO peHAe.

YkasaHue: He ce fjonycka IEMOHTUPAHETO Ha Npe/nasHua
Kanak (32).

Xo6enosaxe (Bx. ur. 0)

Hactpoite xenaHata ;bnbounHa Ha BpA3BaHe U NocTaBeTe

npefHaTta uacT Ha ocHoBara (11) Ha enekTp1ueckoTo peHae

Ha Jetanna.

» [lonupaiite eneKTPOMHCTPYMeHTa [0 0bpaboTBaHuA
[AeTain, cnep, KaTo NpesBapHTENHO CTe Fo BKNIOUHNH.
B npoT1BeH cnyuai CbLECTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha 0TKaT, ako PEXELUWAT IUCT Ce 3aKNWUHK B 0DpaboTBa-
HUS AeTann.

BKntoueTe enekTpOMHCTPYMEHTA W Fo BOAETE C PAaBHOMEPHO

nofiaBaHe no obpaboTaHaTa NOBbPXHOCT.

3a nonyyaBaHeTo Ha rMafK1 NoBbPXHOCTH paboTeTe ¢ Manka

CKOPOCT Ha NofjaBaHe 1 npunaraiTe cunata Ha npUTUCKaHe B

cpefata Ha OCHOBaTa.

Mpw 0bpaboTBaHe Ha TBbPAM MaTePHUANK, Hanp. TBbPAA Abp-

BECMHa, KaKTO W MPH U3HOCBaHe Ha MaKCHMarnHara WnpoyH-

Ha Ha HOXXa HACTpOWBaiTe Manka bnbouMHa Ha BpA3BaHe U

npy1 HeobX0AUMOCT HaMareTe NofaBaHeTo.

TBbp/ie ronAmMata CKOpoCT Ha NofjaBaHe BNoLLUaBa KAuecTBo-

TO Ha NOBbPXHOCTTA U MOXeE ia NPEAU3BMKa 3anyLlBaHe Ha

0TBOpA 3a U3XBbPNAHE Ha CTbProTUHHTE.

CaMo 0CTPM HOXOBE OCHrypABaT [00pa NPOM3BOAUTENHOCT

W NpeanasBar eNekTPOUHCTPYMEHTa OT NPeXneBPeMEHHO

U3HOCBaHE.

BrpapexuaT npeanasex kanak (32) no3sonsea CblLo npo-

[Ob/KaBaHe Ha NpoLeca Ha xobenoBaHe cnef NpekbeBaHe Ha

NMPOM3BO/HO MACTO Ha 0bpaboTBaHaTa NOBbPXHOCT:

- TocTaBeTe eneKTPOMHCTPYMeHTa Bbpxy obpaboTaHata
MOBbPXHOCT CbC CMYCHAT HaAoNy Kanak.

- BknioueTe enekTpPOMHCTPYMEHTa.

- W3mecTeTe cunata Ha NPUTUCKaHe BbpXY NPeaHaTa yact
Ha ocHoBaTa 1 baBHO NpeMecTeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA
Hanpep (@). C ToBa NpeanasHUAT Kanak ce 3aBbpTa Haro-
pe (@), Taka ue 3aaHara yacT Ha OCHOBaTa OTHOBO NAra
BbpXy 0bpaboTBaHaTa noBbPXHOCT.

- BopgeTe enekTpOMHCTPYMEHTa C paBHOMEPHO NofaBaHe
no obpaboTeaHata NOBLPXHOCT ().

CkocaBaHe Ha pbbose (BX. cur. P)

MpopA3aHuTe B Npe/HaTa uacT Ha ocHoBara V-0bpasHu KaHa-
/1M N103B0NABAT ObP30 M IECHO CKOCABAHE Ha pbboBeTe Ha
JeTannu. ManonssaTe NoaxoaALLIMA 3a KenaHara LWMpourHa
Ha ckocABaHe V-KaHan. 3a LienTa nocrasete V-kaHana Ha
eNeKTPUUECKOTO peHae Ha pbba Ha AeTaina 1 ro BogeTe no
Hero.

<i>| W3non3BaH kaHan Pa3mep a (mm)
N HAMa 0-2,5
aL ManbK 1,5-4,0
cpefeH 2,0-4,5
;’\\ ronam 3,0-5,5

PeHpocBaHe ¢ onopa 3a ycnopeaHo sofeHe (Bx. dur. K-
M)

MoHTMpaiTe KbM eNeKTPOMHCTPYMEHTa Onopara 3a ycno-
penHo BoaeHe (24) ¢ BunTa (27). B 3aBUCHMOCT OT KOHKpET-
HaTa AeNHOCT MOHTMPAKTE KbM €M1EKTPOUHCTPYMEHTA Aibnbo-
UWHHMA OrpaH1unTen 3a daniosu ctbnana (31) cbe 3acto-
nopsBatyus BuHT (30).

OcBobopete 3acTonopssaliara raika (26) 1 HacTpoMTe xe-
NaHata LWMpPoUMHa Ha (hanLioBo CTbano Ha ckanata (25).
Cnef ToBa OTHOBO 3aTerHeTe 3acTonopsBalliata ranka (26).
C nomoliTa Ha ibnbounHHUA orpanuumten (31) HacTpoiiTe
XenaHara bnbounHa Ha hanioBoTo CTbRano.

XobenoBaitTe MHOrOKpaTHO, J0KATO AOCTUTHETE XKenaHaTa
bnbourHa Ha hanLoBOTO CThMano. Boaete enekTpUUeckoTo
peHfe C NeK CTPaHUUEH HATUCK.

MoaabpxaHe U cepBuU3

MopanbpKaHe U NOUUCTBAHE

» Mpeau fa U3BbpLIBaTE KAKBUTO U 4 € AeHHOCTH N0
€NeKTPOUHCTPYMeHTa (Hanp. TexHHuecko obcnyxea-
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He, CMAHa Ha PabOTHHUA MHCTPYMEHT U T. H.), KOraTo ro
TPaHCNOPTHPaTe UMK CbXpaHABaTe, AeMOHTHpaHTe
akymynatopHata 6atepus. CblyecTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsABaHe Npy 3aeUCTBaHE Ha NyCKOBWA NPEKbCBaY N0
HeBHWMaHHe.

» 3apapabotute kauecTBeHo U 6e3onacHo, noaAbLp-
JKaWlTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA U BEHTUNALMOHHHTE MY
OTBOPH YHCTH.

Moambpxaitte npeanasHua kanak (32) Taka, ue ja MoXe aa

ce BWXM CBODOAHO W Fo MOYMCTBANTE PEAOBHO.

[Py U3HOCEHM UETKM HA ENEKTPOABUTATENS ENEKTPOUHCTPY-

MEHTBT Ce U3KMIoUBA aBTOMATUUHO. ENEKTPOMHCTPYMEHTLT

TpsbBa 3a NoAApPbXKKa [la Ce U3NpaTh Ha CepBU3HaTa cnyxba,

3a afpecuTe BX. pasaen "KnueHtcka cnyxba 1 koHcynTauus

OTHOCHO ynoTpebara".

CmAHa Ha 3aaBHXKBaLLYMA peMbK (BX. dur. Q-R)
PasBwiite BUHTa (8) 1 AEMOHTHpaiiTE kanaka Ha pembka (9).
OTCTpaHeTe U3HOCEHHA 3aaBKKBaLL pembk (33).
lMouncTeTe Npeay MOHTaXa Ha HOB 3aaBMXBaLL pemMbK (33)
nBeTe pemMbutu konena (34) v (35).

lMocTaBeTe HOBHA 3a[BXBaLL pemMbk (33) MbpBo Ha Manko-
TO pemMbuHo koneno (35) 1 cnen ToBa NpexBbpreTe pemMbka
(33) c nputHckaHe npea ronamoTo Koneno (34), karo ro
BbpPTHTE Ha PbKa.

BHuMaBaliTe 3anBMKBaLLMAT peMbK (33) Aa ce 1BUXM TOUHO
B OopToBeTe Ha pembuHuTe Konena (34) 1 (35).

MocTaBete Kanaka Ha pembka (9) v 3aterHete BuHTa (8).

KnueHrtcka cnyx(ﬁa W KOHCYNnTaLUA OTHOCHO
ynotpebara

CepBH3bT LLie OTTOBOPH Ha BbMPOCHTE Bi OTHOCHO PEMOHTH
1 NOAAPBKKA Ha 3aKyNeHWs oT Bac npoayKT, KaKTo W 0THOC-
HO Pe3epBHHM UacTH. [TOKOMMOHEHTHH UepTeXu U MH(opMa-
LAl 32 PE3EPBHHTE UACTH LLie OTKPHUETE U Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMBT N0 KOHCYNTaLMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch we
Bu nomorHe ¢ ynoBoncTB1e Npyu BbNPOCH 3a HaLLKTE Npo-
AYKTU U TEXHUTE aKCeCcoapu.

Mons, npu BbNPOCH U NpK NOPbUBaHE Ha PE3ePBHU YacTh
BMHar1 nocousaite 10-UnuthpeHns KatTanoxeH HoMep, U3nu-
CcaH Ha Tabenkara Ha ypefa.

Bbnrapua

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (Bbnrapcku)
®dakc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HHM aapecH Le OTKPHETe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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TpaHcnopTupaHe

lpenopbunTeNHUTE TUTUEBO-WOHHW akyMynaTopHu batepuu
TpAOBa a U3MbNHABAT U3UCKBAHMA 3a TPAHCMOPTUPAHE Ha
OnacHu ToBap#. AkymynatopHuTe batepuu morat ja bbgar
TPaHCNOPTMPaHK OT NOTPEDOUTENA Ha MyONMUHK MecTa be3
[NOMb/HUTENHU PA3PELLUTENHMU.

Ipw TpaHCNopTUPaHe OT TPETH CTPaHU (Hanp. NPX Bb3AyLLEH
TPAHCNOPT UMK NON3BaHe Ha KYPUEPCKK YCIyrv) MMa Crewu-
a7HW M3MCKBAHMA KbM OMaKOBaHETO M 0003HaUaBaHETo UM.
3a LenTa npM NoAroToBKata Ha NakeTMPAHETO Ce KOHCYNTH-
paMTe C eKkcnepT B CboTBETHaTa 0bnacT.

Manpalwaiite akymynatopHu batepuu camo ako KopnycbT UM
He e NoBpefeH. M30n1paiTe OTKPUTH KOHTAKTHU KNemu C ne-
NALLM NEHTH K ONAKOBANTE aKyMyNaTopHUTE baTepuu Taka,
Ue [1a He MoraT /la Ce U3MecTBaT B OMakoBkara cu. Mons,
CnasBaMTe CblL0 ¥ AOMBAHUTENHW HALMOHANHM NPeAnuca-
Hu.

bpakyBaHe

ENeKTPOMHCTPYMEHTHTE, akyMynaTopHuTe ba-
TEPUM U OMBHUTENHUTE NPUCTIOCOBNEHMSA
TpabBa aa bbaat npeaasaHy 3a ONon3oTBOPA-

(=] BaHE Ha CbbPXKaLLTE Ce B TAX CYPOBUHH.
He 13xBbpnsiiTe €NEKTPOUHCTPYMEHTH U aKy-
MyNaTopHu Unu 0bKUkHoBEHM batepun npu bu-
TOBUTE OTNafbLy!
Camo 3a ctpau oT EC:

CbrnacHo eponeicka anpektnea 2012/19/EC 3a cTapute
€1EKTPUUECKHN 1 eNEKTPOHHM YPEaH U HEHHOTO TPAHCNOPTH-
paHe B HaLMOHATHOTO NPABO eNEKTPOUHCTPYMEHTH, KOUTO
He Morar ia ce Non3BaT NoBeye, a CbrMacHo eBponeincKa au-
pektBa 2006/66/EQ noBpeaeHn un1 u3xabeHn obukHoBe-
HW UNK akyMynaTopHy batepuu, TpsbBa aa ce cbbupart v
npepaaBar 3a 0Mon30TBOPSABaHE Ha ChAbpXKalLMTE Ce B TAX CY-
POBUHMU.

Tpu HENPaBMMHO U3XBbPNAHE CTAPHUTE ENEKTPUUECKH U
€M1EKTPOHHHM Ypeau Nopaau Bb3MOXHOTO HaNIMUME Ha ONacHM
BeLLeCTBa MOrat Ja OKaXxaT BPEfiHU BNUAHUA BbPXY OKOMHa-
Ta Cpefia v UOBELLKOTO 3[paBe.

AKyMynaTopHu unu obukHoBeHH 6aTepuu:
NutneBo-HOHHK:

Mons, cna3Ba¥Te ykasaHuATa B pa3aena TpaHcnopTupaHe
(Bx. ,TpaHcnopTupaHe®, CTpaHuua 191).
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be3beaHocHH HanoMeHH

OnwTH NpeaynpeayBatba 3a besbegHocT 3a
€NneKTPHUHH anaTH

4] nPENY- Mpouutajte ru cute 6e3beHOCHU
"PEﬂyBAH)E npeaynpepysatba, UnycTpauuu u
cneuuduKaLuu NPUNOXKEHH CO
0BOj eNeKTPHUUEH anar. HenpuapxyBarbeTo [0 CUTe
ynaTcTBa NPUNOXeHH NofoNy MOXe fia A0BE/E A0 CTPyeH
YAap, NoXap W/vnv TeLKW NOBPeay.
3auyBajte ru 6e3begHoCHUTE NpeaynpeayBatba U
ynatcTBa 3a KOPUCTEHbEe U 3a BO HAHMHA.
MoumoT ,enekTpuueH anar” Bo besbepHocHUTe
npeaynpeflyBatba Ce OAHECYBA HA ENEKTPUUHM anapaTy LUTo
KOpHCTarT cTpyja (kabencku) unu anapaty LWTo KopucTar
barepuu (akymynaTopcku).

BesbenHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PaboTHuOT NnpocTop oApXKyBajTe ro YucT U Aobpo
ocBeTneH. [1penonHn Un1 TEMHX NPOCTOPUM MOXe Aa
[I0Be/iaT 0 Hecpeka.

» He pabortete co eneKTpuuHHTE anaTi BO eKCNNO3NUBHA
OKOMMHA, KaKo Ha NpMMep, BO NPUCYCTBO Ha 3aNanuBu
TEUHOCTH, FacOBH MU NpaLlKMHa. EnekTpuuHuTe anatv
€03/1aBaaT MCKPH KOMLITO MOXXE /la ja 3ananart npali1Hata
UMK racoBuTe.

» [pxeTe ru geuara M NPUCyTHUTE nojaneky Aofeka
paboTuTe co enekTpuueH anar. HeBHUMaHMETO MOXeE
[1a npeaM3BMKa fia U3rybute KOHTpONa.

EnektpuuHa be3begHoct

» [puUKNyuOKOT Ha eNEeKTPHUHHOT anaT Mopa Aa
oArosapa Ha NnpuknyuHuuata. Hukoraw He ro
MeHyBajTe NPUKNYYOKOT. He KOpUCTHTE NPHKNYUHK
aflanTepy co 3a3eMjeHuTe eneKTPUUHM anaTH.
HeunaMeHeTHTE NPUKYUOLM M COOLIBETHUTE NPUKNYUHHLA
rO HaMayBaaT PU3NKOT Of CTPYEH YAap.

» UsbernyBajre TeneceH KOHTAKT CO 3a3eMjeHH
NOBPLUKHY, KaKO Ha NPUMep, LeBKH, PafHjaTopH,
METanHH NaHLU ¥ NAJUNHULK. [10CTON 3roNeMeH PU3NK
0f1 CTPYEH yaap aKo BaLIETO TeNo e 3a3eMjeHo.

» He rv u3noxyBsajTe eneKTPUUHKTE anaTH Ha [OXA UK
BNAXKHH YCNOBHU. AKO Bie3e BOfa BO eNEKTPUUHKMOT anar,
Ke Ce 3ronemMu pU3UKOT Of] CTPYeH yaap.

» He nocranyBajre HecoopiBeTHO co kabenot. Hukorauw
He ro KopucTeTe kabenor 3a Hocetbe, Bneueke Unu
MCKNyuyBatbe Of CTPYja Ha eNeKTPUUHHOT anar.
Kabenot uyBajre ro noganeky og orad, Macno, ocTpu
MBHLM UNW NOABHXKHY fienoBH. OLITETEHN UK
3anneTkaHu Kabnu ro aronemyBaar PU3WKOT Off CTPYEH
yAap.

» Mpu pabota co eneKkTpuueH anat Ha 0TBOPEHO,
KOpHMCTeTe NpofonkeH kaben coopBeTeH 3a
HagBopeLHa ynotpeba. Kopuctemero Ha kaben

COO/IBETEH 3a HaAiBOPELLHA ynoTpeba ro Hamanysa
PU3MKOT Of CTPYEH yaap.

» Ako Mopa Aa paboTuTe CO eNeKTPUUEH anat Ha BNaXHO
MecTo, KOPUCTETE 3alUTHTEH Ypea 3a AudiepeHuujanHa
crpyja (RCD). KopwucTerbeto Ha RCD ro Hamanysa
PU3KKOT OfI CTPYEH YAap.

INMuuHa 6e3bepHoCT

» Bupete BHUMaTenHW, BHUMaBajTe Kako paboTute u
paboTeTe pa3ymMHo co eneKTpuueH anat. He
KOPHCTETe eNneKTPHUEH anaT ako CTe YMOPHH UMK NOA
[1ejCTBO Ha APOrH, aNKOXON WNH NEKOBH. EneH MOMeHT
Ha HeBHUMaHKe fiofeka pPaboTuTe Co eNeKTPUUHUTE anatu
MOXe [1a fOBefle 10 CePUO3Ha IMUHA NOBpea.

» KopucreTe nuuHa 3awruTtHa onpema. Cekoraw Hocete
3aLUTHTA 33 OUM. 3alUTMTHATA OMpeMma, KaKo Ha fp.,
Macka 3a npaLunHa, 6e3besHOCHM UEBNM KOULUTO He ce
NIU3TaaT, WeM UMW 3allTHTa 3a YILW, KOULLTO Ce KopHCTaT
32 COOABETHH YCTNOBH, Ke 0BefaT 10 HaMarnyBatbe Ha
TIMUHM NOBPEAU.

» Cnpeuete HeHamepHO aKTHBHpatbe. [poBepeTe Aanu
NPeKUHYBauoT e UCKNYueH Npes Aa ro BKNyunTe 8o
CTpyja u/unu co ceToT Ha 6aTepuu, Npep fa ro 3emete
WNH HOCHUTe anaToT. Hocetbe Ha eNeKTPUUHUTE anaTh co
NPCTOT NO3ULMOHMUPAH HA NPEKUHYBAYOT UMK
BKNyUyBatb€ BO CTPYja Ha €N1EKTPUUHHTE anaTy UmjLTo
NPEKUHYBAUOT e BKNYUEeH, MOXe [1a Npeau3B1Ka Hecpeka.

» OTtcTpaHeTe KaKoB 6MNo KNyu 3a perynupate Unu
¢hpaHuUyCcKM KNnyy npea Aa ro BKNy4YuTe eneKTPHUHHOT
anar. QpaHLyCKK KNy UK KNyd NpUKaueH 3a
POTMPAUKMOT [1EN HA €NEKTPUUHWOT anaT MoXe Ja oBefie
[0 MuHa NoBpefa.

» He ru npeuekopyBajte orpaHuuyBatarta. lMocrojaHo
0ApXyBajTe COOABETHA NonoXba u pamHoTexxa. OBa
0BO3MO>XYBa Nof0bpa KOHTPONA Ha €NEKTPUYHHOT anat
BO HENpeaBU/IMBY CUTYaLUH.

» Obneuete ce coogBeTHo. He HoceTe WwWUpoka obneka u
HakuT. Kocara u anuwrara tpeba aa 6upar noganeky
0f NoABWXHUTE AenoBH. LLInpokata obneka, HaKUTOT
MMM loNraTa Koca MOXKe ia Ce 3aKauart 3a NOABHKHHUTE
NIeNnoBHU.

» AKo ce KOpUCTaT NOBP3aHH ypeau 3a Bagebe
npaLwKHa 1 cobupare npeaMeTH, NnpoBepeTe Aanu ce
NpaBUNHO NOBP3aHH U KopucTeHH. Cobuparbeto
npaLuyHa MoXe [ia ' HaManu ONacHOCTUTE
NPefU3BUKaHH Of Hea.

» He po3BonyBajre MCKYCTBOTO CTEKHATO CO UecTa
ynotpe6a Ha anaTuTe Aa Be HaNpaBH CNIOKOjHU U ia TH
urHopupare 6e36eaHOCHUTE NPUHLUNK NPH HUBHOTO
KOpHCTetbe. HeBHUMATENHO BWXEHE MOXE Aa
npefM3B1Ka Cepruo3Ha NoBpeaa BO AeN 0ff CEKYHAa.

Ynotpeba u uyBatbe Ha eNeKTPUUHUTE anaT

» He ro npeontoBapyBajTe eNneKTPHUHHOT anart.
KopucTeTe coopiBeTeH eneKTpUUEH anar 3a HameHara.
Co COOABETHUOT eNeKTpUUeH anat nogobpo, nobesbegHo
11 Nobp30 Ke ja M3BpLUMTE paboTaTa 3a Koja e HaMeHeT.
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» He kopucTeTe enekTpuueH anart ako He MoXeTe Aa ro

BKNYyYMTE H UCKNYUHUTE CO MOMOLU Ha NPEKHUHYBAYoT.
CeKoj enekTprUUeH anar KojLUTO He MOXe fja ce
KOHTPONMpa Co NPeKKWHYBaYoT e onaceH U Mopa ia ce
nonpaeu.

WUcknyueTe ro eneKTPUUHUOT anart oA cTpyja u/unu
u3BajieTe ro CEToT Ha 6aTepuu, ako ce Bagy, Npea Aa
npaBuTe HEKaKBHU NpunaroayBsatba, MeHyBaTe
[ONONHUTENHA ONpeMa UNH ro CKnagupare
eneKTPUUHHOT anart. Co OBHe NPEBEHTUBHH
6e30eJHOCHIM MEPKH Ce HaManyBa pU3nKOT Of} ClyuajHO
BKNYyUyBatb€ HA ENEKTPUYHHOT anar.

UyBajTe ru eneKTPHUHKTE anatu nojanexy og aodgar
Ha AeLa U He A03BONYBajTe NULATa KOU He paKyBane
CO eNeKTPHUHHOT anaT UMK He ce 3ano3HaeHH Co 0Ba
ynatcTBo Aa paborar co MCTHOT. EnekTpuuHuUTe anat
Ce 0MacHH BO paLieTe Ha HeobyUeHN KOPUCHHLIX.
OppKyBatbe Ha eNeKTPUUHMU anaTH U AONONHHTENHA
onpema. lpoBepeTte ro nopamMHyBambeTo UK
NPULBPCTYBatbe Ha NOABUXHUTE IeNOBH, CMOjOT Ha
JIeNOBHTE U CHTE [PYTH YCNOBH LUTO MOXK€ HEraTHBHO
[a BNujaat BP3 (hyHKLHOHUPAHLETO Ha eNEeKTPUUHHOT
anar. AKo e OlITEeTeH, OAHeceTe ro eneKTPUUHKOT anaTt
Ha NonpaBKa NpeA Aa ro kopuctute. MHOTY Hecpeku ce
Npean3BUKaHKU 3apaiu HECOOABETHO OfIPXKYBatbe Ha
€NeKTPUYHUTE anaTy.

OcTpeTe 1 uKucTeTe 'Y anaTuTe 3a ceuere. COOABETHO
O[IPXKYBaHUTE MBULM Ha anaTUTe 3a CeUetbe NoMarnky ce
BWTKAaT U NMONECHO Ce KOHTPONMpaar.

EneKTpHUHKOT anat, AONONHUTENHATa Onpema,
[eNnoBUTE U AP., KOPUCTETE ' BO COFNACHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHUMaBajTe Ha paboTHHTE YCNOBH U
paborara koja ja Bpwumte. Kop1cTereTo Ha
€NeKTPUUHWOT anart 3a ipyr1 HaMmeHu MoXe Aa foBefie 10
OMacHU CUTYaLnK.

PaukuTe 1 NOBPLUKHHUTE 3a APXKEHEe 0APXKYBajTE M
CYBH, UHCTH H HEU3MACTeHH. PaukuTe 1 NOBPLLMHUTE 33
[LPXKetbe LTO Ce 3raart He 0BO3MOXKYyBaaT besbeaHo
paKyBatbe M KOHTPO/A Ha anaToT BO HEMPeNBUNUBH
CUTyaLMH.

Ynotpeba 1 uyBatbe Ha baTepucku anat

» MonHere ja 6aTepujata camo co nonHay HaBefeH of
npousBoauTenoT. [onHau KojLITo € COoABETEH 3 eleH
THN ceT Ha baTepuu MoXe 12 Npear3BMKa OMacHOCT 0f
noXap aKo ce KOpHUCTK 3a ipYT ceT Ha batepuu.
EnekTpuuHMTE anaTi KOpUCTETE I CaMo CO
cneuujanHo HaMeHeTH CeTOBH Ha baTepuu.
KopucTereTo Ha ipyr1 CETOBM Ha batepun moxe fia
npeaM3BUKa OMacHOCT Off NOBPEZa UNK NoXap.

Kora He ro kopucTuTe ceTot Ha 6aTepuu, uyBajre ro
noganexy oa Apyru MeTanHu npeaMeTH, Kako Ha np.,
CnojyBank1, MOHETH, KNyueBH, WajK1, 3aBPTKH UMK
APYr¥ noManu MeTanH1 NpesMeTH LTo MoXe Aa
npeAu3BUKaaT CMoj of eAeH Ao ApYr u3Bop. Kpartok
Croj Ha baTepuckuTe U3BOPH MOXE fia NPeaM3BUKa
M3rOPeHULM UMK NoXap.
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» Mop HenpeBHAEHH OKONHOCTH, TEUHOCTA MOXeE A
ucreue o, batepujara; u3bernysajre KoHTakT. Mpn
CcnyyaeH AoN1p, U3MHjTe ce co Mna3s Boaa. Ako
TeuHoCTa Bne3e BO OunTe, Nobapajre JONONHUTENHA
MeMLMHCKA noMoLL. TeuHOCT UcTeueHa of batepujara
MOXE fla NPeAU3BUKa MPUTALMja UMK U3TOPEHMLIX.

» He ynotpebyBajte cet Ha 6aTepuu unu anar wro e
owTeTeH UNKM H3MeHeT. OLITETEHW UMK U3MEHETH
barepuu Moxxe Aa pearMpaar HenpeaBUaIMBO 1 Aa
npeaM3BUKaaT noxap, eKCrnosuja uim onacHocT of
noepepa.

» He ro usnoxyBajre cetor Ha 6aTepuu Unu anarot Ha
OraH UNM BUCOKa Temnepatypa. V3noxyBareTo Ha oraH
UnK1 Ha Temneparypa noeucoka og 130 °C moxe fa
npeau3BrKa ekcrnosuja.

» Cnepere rv cute ynaTcrsa 3a NonHewe U He 1o
nonHeTe ceToT Ha 6aTepuu UNKU anaToT HaaBop of
TemnepaTypHHOT oncer HaBefeH BO ynaTcTBara.
HenpaeunHoTo NonHerse UK Ha TeMnepatypa HafBop of
HaBeJEHMOT OMNCEer MOXe [1a ja oluTeTH baTepujata v aa ja
3roniemMu 0NacHoCTa of noxap.

Cepsucupaibe

» EneKTpuMuHMOT anat cepBHCHUpajTe ro Kaj
KBanu(MKyBaHO NHLe KOe KOPHCTH CaMO HAEHTHUHH
pe3epBHu AenosH. Co 0Ba ce 0BO3MOXyBa beabegHo
OPXKyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar.

» Hukorauw He nonpaBajTe OWITETEHH CETOBHU Ha
batepuu. lNonpaBkata Ha CeToBM Ha baTepuu Tpeba aa ja
BPLLUW CaMO NPONU3BOMTENOT UM OBNIACTEH CEPBMC.

Be36eaHOCHM HaNOMEHH 3a peHaniba

» Mouekajre ceunnoto Aa npecraHe Aa pabotu npea Aa
ro CNyWITHTE anaToT. M3N0XeHOTO POTUPAUKO CEeUMNOo
MOXe [ia ja 3ahaTvl 0NHaTa MoBPLUKHA, U CO TOa Aa
13rybu KOHTPONA 1 [1a NPean3B1Ka CEPUO3HHN NOBPEN.

» KopucTeTe MeHreme HNM HEKOj APYF NPaKTUUEH HAUYUH
3aaaro obesbepgute M NPULBPCTHTE AENOT WITO CE
0bpabotyBa Ha cTabunHa noBpLMHa. [J0KONKY ro
NPXTE 1eNoT WTo ce 0bpaboTyBa co paka unu ro
HACNoHWTe Ha Bac, Toa ke buae HecTabunHo U Moxe Aa
u3rybute KoHTpONa.

» CraBeTe ro eneKTPHUHHOT anaT camMo Kora e BKnyueH
Ha fienoT wro ce obpaboryB.a. MHaky nocTou onacHocT
0[] NOBPATEH yaap, [OKO/KY anaToT LTO ce BMETHYBa ce
3arnasu BO AieNnoT LWTo ce obpabotysa.

» He ru chakajre ucpnenure cTpyrotuHu co paue. Moxe
[1a ce NoBpe/uTe 0 POTUPAUKHUTE [1ENOBH.

» He peHpajTe HUKOral HaA MeTanHU NPeaMeTH,
KNUHLUMU U 3aBPTKH. Cekayot u BPATHUNOTO Ha CeKayoT
MOXe [1a Ce OLUTETaT W f1a T'W 3rofiemart Bubpaliuure.

» KopucreTe cooaBeTHU ypeaH 3a npebapysatbe, 3a ja
I NPoHajpeTe CKPUEHHTE eNeKTPUUHK Kabnu unu
KOHCYNTHPajTe ce CO NOKaNHOTO NpeTnpHjaTHe 3a
CHabayBate co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
€NeKTPUUHHM Kabnu MoXe fia JoBe/e [0 NOXap W CTPYeH
yaap. OWTeTyBambEeTO Ha racoBOA0T MOXE /1a 10BefE 10
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€eKcnnoauja. HaBneryBarwbeTo BO BOJOBOAHH LEEBKM
Npeau3BUKYBa OLUTETYBaAHbE.

» Mpu paboTarta peHAeTo ApXKeTe ro CeKorail Ha HaukH
LITO NOANOraTa Ha PEeHAETO CeKorall Ke NexH Ha fenor
wro ce 06pabotyBa. MHaky paboTata co peHaeTo Moxe
[1a Ce HaBany 1 fia J0Befe 0 NOBPEaU.

» Mpu owrTeTyBatbe M HenponucHa ynotpe6a Ha
barepujata moxe Aa usnese napea. batepujata moxe
A ce 3ananu Wnu Ja eKcnnoaupa. BreceTe cBex
BO3/JyX W JOKO/NKY MMa NOBPEJEHN OAHECETE 'Y Ha NIeKap.
[Mapeata MoXe Aa r'M Hafipa3Hu AULLIHKTE NaTULLITa.

» He ja otBopajre 6atepujara. [locTon onacHocT of
KpaToK Croj.

» bartepujara MoXe fia ce OLITETH O} OCTPHUTE NPeAMETH
KaKO Ha np. KNUHLHU UNHU OABPTYBAY UK CO
HafiBopeLuHo BniujaHue. Moxe [ia 10jae 0 BHATpeLLEH
KpaToK croj v batepujata MoXe [ia ce 3ananu, Aa nywwTv
uaz, a eKCNIoAMPA UMK [ia ce Nperpee.

» Kopucrere ja 6atepujata camo Bo npou3Boau of
npousBoguTenot. Camo Ha Toj HauuH batepujata ke ce
3aLUTUTH Of} ONACHO NPEONTOBAPYBaHbE.

3awrutete ja 6atepujata og TonnKHa, Ha np.
O3 IONFOTPAjHO U3N0XKYBakbe Ha COHUEBH

;:07‘ 3pauy, oraH, HeUUCTOTHH, BOAA U BNara.

Jiay MHaky, NocTon onacHOCT ofj eKCMo3uja 1
Kpartok cnoj.

» Mpu paborara, ApKeTe ro eneKTPUUHHOT anar LBPCTO
co AABeTe ANaHKHU 1 3acTaHeTe BO CHIypHa nonoxo6a. Co

€N1eKTPUYHWOT anat MoCUrypHo Ke ynpaByBaTe ako ro

[LPXKUTE CO [1BETE [IaHKH.

Onuc Ha npou3BOAOT U
nepcdopmancure

Mpouwutajre ru cute 6e3beaHOCHH
HaNOMEHH M YNaTCTBa. [ PeLLKUTE HacTaHaTy
KaKo pe3ynTar ofj HenpuUApPKyBatbe [0
6e36eHOCH1TE HAMOMEHH 1 YNaTCTBa MOXE
[a NPefM3BMKaaT eNeKTPUUEH yaap, noxap
W/VNK TeLKK NOBpeau.

BH1MaBajTe Ha CnukKUTE BO NPEAHNOT AeN Ha ynaTcTBOTO 3a

KOpHCTEHbE.

YnOTpeﬁa €O COOABETHA HaM€éHa

ENeKTpUUHKOT anar e HaMeHeT 3a PeHAatbe Ha [PBEHH
MaTtepujany Kako Ha np. rpey 1 Aacku Ha LiBpCTa Noanora.
Toj e norofieH 3a MCKOCYBatbe Ha pabosu W 3a Npasetbe
3aceuu.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH
HymepupatbeTo Ha MnyCTpUpaHUTe KOMMOHEHTH Ce
OIHECYBA Ha NPUKA30T Ha eNIEKTPUUYHKOT anar Ha
rpadpuuKara cTpaHuua.

(1) Ckana3anogecyBatbe Ha finabounHata Ha
CTpyroTMHara

(2) BpTnuBo Konue 3a NofecyBatbe Ha finabourHata Ha
CcTpyratbe
(M30nMpaHa NoBpLUMHA Ha paukaTa)

(3) Ucdpnysau Ha cTpyrotiHu (no n3bop aecHo/neBo)

(4) Bnokapa npu BKNyUyBatbe Ha NPEKMHYBAYOT 3a
BKNYyUyBatbe/UCKNyuyBatbe

(5) MpeknHyBau 3a BKyuyBatbe/UCKNyuyBatbe
(6) barepuja®

(7) Konue 3a oTknyuyBatbe Ha batepuja’

(8) 3aBpTKa 3a NOKNONELOT 38 PEMEHOT

(9) Noknoneu 3a pemeHoT

(10) Pauka 3a nomecTyBatbe Ha NpaBeLoT Ha Uchpnarbe
Ha CTPYroTMHUTE

(11) Mopnora Ha pexHaeTo

(12) V-xnebosu

(13) T-HacapeH knyu/Torx Knyy

(14) 3aBpTKa 3a NPULBPCTYBAtbE HA CTE3HATa UenycT
(15) CresHauenyct

(16) nasa Ha ceunnoto

(17) Bopeukw xneb 3a ceunnoTo Ha peHaeTo

(18) HSS-ceunno 3a peHge

(19) 3awTnteH apxau 3a HSS-ceunnoTo 3a peHae

(20) 3aBpTka 3a NPULBPCTYBAtbE Ha 3ALUTUTHUOT APXKaY 3
HSS-ceunnoto 3a peHge

(21) CnpaBa 3a ocTpetbe Ha HSS-ceunnoTo Ha peHaeTo
(22) Mepwno 3a nopecyBarbe Ha HSS-ceunnoTo 3a peHae
(23) HM/TC-ceunno Ha peHgeto?

(24) NapaneneH rpaHUUHKK

(25) Ckana 3a WMpKUHaTa Ha 3aCEKOT

(26) 3aBptKa 3a briokupatbe Ha NoieceHara WrpHHa Ha
3aceKor

(27) 3aBpTKa 3a NpHULBPCTYBatbE 3a NapaneneH
rPaHUUHKK

(28) LipeBo 3a BcucyBatbe (& 35 mm)?
(29) Bpekuuka 3a npas/CTpyroTHHK®

(30) 3aBptKa 3a NpPULBPCTYBatbE HA FPAHUYHKKOT 3a
ZAnaboumHa Ha 3acekor”

(31) 'paHKuHKK 32 AnaboumrHa Ha 3acekoT"
(32) [pxau Ha peHpeTo Npu naysuparee
(33) MoroHcku pemer

(34) Tonemo Tpkano 3a pemMeHoT

(35) Mano tpkano 3a pemeHoT

(36) Pauka (M3on1paHa NoBpLUMHA Ha paukata)

(37) Apantep 3a koHBepauja of HSS Bo TC ceunno Ha
peHaeto”
(38) Mpukas 3a cocTojba Ha HaMONMHETOCT Ha baTepujaTa Ha
€NeKTPUYHKOT anat
a) Onuwaunara onpema NpuKaXKaHa Ha CNIUKKTE He e ieN Of
CTaHpapaH1oT 06em Ha 1] Ta onp Moxe

T b

Aa ja HajpeTe Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

)
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TexHuukun nopaTtouu

Penpge GHO 185-LI

bpoj Ha pen 3601EB50..

HomuHaneH HanoH V= 18

Bpoj Ha BpTeXK Bo npaseH og”  min™t 14000

[nabounHa Ha CTpyroTMHaTa mm 0-2,6

[nabounHa Ha 3acekoT mm 0-9

Makc. WwnpKHa Ha peHgeTo mm 82

TexuHa cornacHo EPTA-Proce- kg 2,6-3,7

dure 01:2014"

lMpenopayaHa okonHa © 0..+35

Temneparypa npu nonHewe

[lo3BoneHa okonHa “© -20...+50

Temneparypa npu nonterbe” u

NPy CKNag1parbe

[TpenopayaH1 akymMynatopcku GBA 18V...

barepuu ProCORE18V...

[lpenopayaxu1 nonHauu GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) MepeHo npu 20-25 °C co batepuja GBA 18V 4.0Ah.
B) B0 3aBuCHOCT Of ynoTpebeHara batepuja
C) orpaHuueHa jaunHa npu Temneparypu < 0°C

BpefHOCTUTE MOXe f1a BApHpaaT BO 3aBUCHOCT OZ, NPOM3BOAOT U
3aBUCaT Of} NPUMEHaTa W YCNOBHTE Ha KUBOTHATa CpeauHa. lNoBeke
MH(OPMaLMK1 MOXeE [ia HajaeTe Ha
www.bosch-professional.com/wac.

Uudopmauuu 3a 6yuaBa/Bubpanuu

BpepnHocTuTe 3a emucHja Ha byuasa ce ogpenyBaat
cornacHo EN 62841-2-14.

HWBOTO Ha 3BYK Ha €NEKTPUUYHHUOT anat OLEHeTo o A
TUMWUHO M3HECYBa: HUBO Ha 3ByUeH NpuThcok 91 dB(A);
HMBO Ha 3ByuHa jaunHa 99 dB(A). HecurypHocTK = 3 dB.
Hocere 3awrura 3a cnyxot!

BKynHuTe BpeAHOCTH Ha BUDpaLuK a, (BeKTOpCkH 36up Ha
TPW HACOKK) M HeCUTypHOCT K IafieHH Ce BO COTMacHOCT CO
EN 62841-2-14:

a, = 3,5m/s%, K =1,5m/s’.

HWBOTO Ha BMDPaLMK HaBEAEHO BO OBWE YNaTCTBa U
BPeAHOCTa Ha eMu1cHjaTa Ha byuaBa ce 3MepeHH cnopes
MepHU NOCTanKK1 M MOXaT Aia Ce KOpKCTaT 3a cnopeaba mery
€NeKTPUUHM anatu. UcTo Taka MOXe Aia ce Npunaroau 3a
npeBpemMeHa npoLieHa Ha HUBOTO Ha BUDPALMK 1 eM1cHjaTa
Ha byuaBa.

HaBepieHOTO HUBO Ha BMOPALWK 1 BpeAHOCTA Ha eMUcHjaTa
Ha byuaBa rv npeTcTaByBaaT IMaBHUTE NPUMEHH HA
€NeKTPUUHHUOT anar. [JoKonKy enekTpUuYHKUOT anat ce
KOPMCTH 3a APYr NPUMEHK, anaToT LTO Ce BMETHYBa
0oTCTarnyBa 07 HOPMHUTE UMW HELLOBONHO CE OIPXKYBaA, HUBOTO
Ha BUOpaLuu M BpeHOCTa Ha eMUCHjaTa Ha byuaBa Moxar Aa
otcTanyBaat. OBa MOXe 3HauMTeNHO Aa Fo 3rofieM1 HUBOTO
Ha BUDbpaLuu 1 emucHjaTa Ha byuaBa BO LiENOKYNHUOT
nep1oa Ha pabotere.
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3a NpeuusHo ofipeyBatbe Ha HUBOTO Ha BUDPaLMK 1
emucujata Ha byuasa, Tpeba fa ce 3eme npenBua NepruoaoT
BO KOj YPE/0T € UCKNyUeH unu pabotu, a He BO MOMEHTOT
Kora e Bo ynoTpeba. OBa MOXe 3HaUMTENHO [1a o Hamanu
HMBOTO Ha BMDpaLKK 1 emucHjaTa Ha byuasa BO
LIENOKYMHKOT Nnepuop Ha paboTetbe.

YTBpAETE M AONONHUTENHUTE MepKM 3a 6e3beHoCT 3a
3aLUTMTA Ha KOPUCHUKOT Of} BNIMjaHWETO Of BUbpauuuTe,
KaKo Ha Np.: OPXKyBathe Ha eNEKTPUUHUTE anaTi 1 anature
3d BMETHYBaAtbe, OAPXKYBatbe Ha TOMMKWHATA Ha AiflaHKKTe,
OpraHua1parbe Ha TeKoT Ha paborara.

barepuja

Bosch npoaaBa batepucku enekTpuuHu anati 1 bes
barepwja. [lanv batepujara e cogpxaHa Bo 06emoT Ha
u“cropaka MoXeTe fla BULMTE Ha NaKyBatbeTo.

MonHewe Ha baTtepujaTa

» KopucreTe ru camo nonHauuTe KOULITO Ce HaBefeHH
BO TEXHHUKHTE noparouu. Camo oBue ypeau 3a
NOMHEHE Ce NOroAHM 3a IMTUYM-joHCKaTa baTepuja 3a
BalwuoT enekTpuueH ypea.

HanomeHa: [TuTMyM-joHCKMTe DaTepuu ce ucrnopauyBaat

[IeNnyMHO HanoNMHETH NOPaHW MeryHapOLHHUTE NPOMUCH 3a

TpaHcnopT. 3a ja ce 3arapaHTUpa LienocHata jaumHa Ha

batepujata, npea npBeata ynorpeba LenocHo HanonHeTe ja.

CraBatbe Ha batepujata

BmeTHeTe ja HanonHeTata akymynatopcka barepuja Bo
npudaroT 3a batepuja, Joaeka He Ce BKNOMM.

Bapeme Ha baTepujata

3a Jia ja U3BaauTe akymynatopckara barepujara, nputucHeTe
Ha KOMUeTO 3a OTBOPakbE U U3BNEUeTe ja batepujata. Mputoa
He ynotpebyBajre cuna.

AkymynaTopckata batepuja uma 2 cteneHa Ha bnokuparbe,
LUTO CnpeuyBaart Aa ucnagHe barepujata npu HEBHUMATENHO
NMPUTUCKatbe Ha KOMUETO 3a OTKNyUyBatbe Ha batepujata. Cé
[0feka e BMeTHaTa batepujaTa Bo eNeKTPUUHKMOT anar, Taa ce
APV BO NO3HLMja CO MOMOLL Ha NMPYXMHA.

Mpuka3s 3a cocTojba Ha HaNONHeTOCT Ha
Garepujara Ha akymynaTtopckara 6atepuja

HanomeHa: He cekoj Tvn Ha batepuja MMa np1kas 3a HUBOTO
Ha HanonHeToCT.

Tpute 3enenun LED-cBeTUAKM HA NPUKA30T 3@ HAaNONHeTOCT
Ha baTepujaTa ja nokaxxyBaar cocTojbara Ha HanoNHETOCT Ha
barepujata. On 6e3beqHOCHM NPUUKHK, cocTojbaTa Ha
HanonHeToCT Ha batepujaTa MoXe Aa ja npoBepuTe camo
JLIOKO/KY eNeKTPUUHWOT aNaT € BO MUPYBahe.

lpuTHCHETE rO KOMUETO Ha MPMKA30T 38 HANOMHETOCT Ha
barepwujata, @ unu &z, 3a ja ce NpuKaxe HanonHetocta. OBa
1CTO Taka e BO3MOXHO W CO M3BafieHa batepuja.

[loKonky no NpUTMCKareTo Ha KOMUETO Ha NPUKA30T 3a
HamonHeToCT Ha batepujata He cBeTH LED cBeTUnka,
batepujata e aetheKTHa M Mopa ia Ce 3aMeHH.
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Tun Ha batepuja GBA 18V...

LED-cBeTHRKH Kanauuter

TpajHo cBetno 3 x 3eneHo 60-100 %
TpajHo cBETNO 2 x 3eNneH0 30-60 %
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo 5-30%
Tpenkaso cetno 1 x 3eneHo 0-5%

Tun Ha 6atepuja ProCORE18V...

LED-cBeTHNKH Kanauuter

TpajHo CBETNO 5 x 3eneHo 80-100 %
TpajHo cBetno 4 x 3eneHo 60-80 %
TpajHo cBeTno 3 x 3eneHo 40-60 %
TpajHo cBETNO 2 x 3eneHo 20-40 %
TpajHo cBeTno 1 x 3eneHo 5-20%
Tpenkaso CBETNO 1 x 3eneHo 0-5%

MpuKas 3a HaNONHETOCT Ha aKyMynaTopcKara
baTepuja Ha eNeKTPUUHKOT anat

IpHKa3oT 3a HAaNOMHETOCT Ha akyMynaTopckara batepujata
NpH BKNyUYEH eNeKTPUUEH anart ro CUrHanuampa
pacnonoXnuB1OT baTepUCKK KanaLuTeT OAH.
NpeonToBapyBatbeTo.

LED-cBeTHRKH Kanauurer

TpajHo cBeTno 3 x 3eneHo 60-100 %
TpajHo cBetno 2 x 3eneHo 30-60 %
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo 5-30%
TpenkaBo cBeTno 1 x 3eneHo 0-5%

LED-cBeTHNKH  3Hauere

Tpenkaso 3alTuTata o NpeonToBapyBatbe ce
cBETNO 3 x aKTUBMpaLLe

Tpenkasa Temnepatyparta Ha akymynatopckara
cpenHa LED- batepuja HaaBOp Of ONCEroT Ha
CBETUNKA paboTHaTa Temneparypa 1/unu

TemneparypHarta 3allTuTa Ha
ENEKTPUYHWUOT anar Ce aKTuBMUpatlue

HanomeHu 3a ONTUMaNHO KOPUCTEE HA
batepuunte

3alwuTuTeTe ja batepujata of Bnara 1 Boaa.

Cknaaupajte ja batepujara Bo oncer Ha Temneparypa of
-20°C po 50 °C. He ja octaBajTe batepujata Ha np. BO
aBTOMOBMNOT BO NeTO.

lNoBpeMeHo uncTeTe M1 0TBOPUTE 3a NPOBETPYBaKbE Ha
barepujaTta co MeKa, UMCTa M CyBa UeTKa.

CKpaTeHoTo BpeMe Ha paboTa no NoNHeHbEeTo NoKaxysa,
[ieka batepujara e noTpolLeHa U Mopa Jia ce 3aMeHu.
BHWMaBajTe Ha HarOMEHWTE 3a OTCTPaHyBatbe.

MoHTaxa

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLHUja HA @NEKTPUUHHOT
anart (Ha np. oApXXyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) Kako U
NpPH HEToB TPAHCMOPT U CKNaAupatbe, H3BaaeTe ja
batepujata oa Hero. [1p1 HEBHUMATENHO NPUTUCKAbE HA
MPEKMHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/UCKNyUyBatbe MOCTOM
OMacHOCT O} NOBPeAH.

WU360p Ha ceunno Ha peHpeTo

ENeKTpUUHMOT anart MOXe f1a Ce OMPEMH CO PasnuuHH
Ceumna Ha peHaerto.

Co BrpaayBatbe Ha anantepoT (37) (onpema) enekTpUuHUOT
anat Moxe aa ce Brpagu o HSS-ceunna (18) Ha HM/TC-
Ceunno Ha pexpeto (23).

Mpu 3amMeHa Ha ceuunarta, Cekorall 3aMeHeTe v fjgete
Ceumna Ha PeH/ETo, MHaKy HepaMHOTEXaTa Ke co3aae
BUOpALIMM M POKOT Ha ynoTpeba Ha eNeKTPUUHKOT anar ke ce
CKpaTu.

3ameHa Ha HSS-ceuunoto Ha peHpieTo

» BHuMaBajTe Npu 3ameHaTa Ha cekauoT Ha peHaeTto. He
ro chakajre ceKauoT Ha peHAeTo Ha paboBuTe 3a
ceyetbe. Moxe fia ce noBpeauTe of, 0CTpUTE pabosH 3a
ceuetbe.

[leMoHTHpalbe Ha CEUMNOTO Ha peHpeTo (BUAH cluku A-
C)
- 3a/1a ro 3aMeHHTe CeUMNOTO Ha PEHAETO CBPTETE ja
rnaBara Ha ceunnoto (16), noaeka ctesHara uenyct (15)
He Cce NOCTaBW NapanesHo KOH NoA/iorata Ha peHaeTo
(11).
- OpBpreTe rv 3-Te 3aBPTKM 3a NpULBPCTyBatbe (14) co T-
HacaneH knyu (13) v u3Bagete ja cTeaHara uenyct (15).
- WaBaperte ro sawtutHUoT apxau (19) saeaHo co
ceunnoto Ha peHaeto (18) og rnaeata Ha ceunnoto (16)
OfiH. BofieuknoT xneb (17).
- CBprteTe ja rnaBara Ha ceunnoto 3a 180° 1 ieMOHTUpajTe
r0 2-T0 CeUMNO Ha PEHAETO.
HanomeHa: pen 3ameHaTta ofiH. JONONHUTENHOTO OCTPEHbE
Ha CeuMnoTo Ha PEHAETO U3BafeTe o 3aLUTUTHUOT pXKay
(19) co onabaygatbe Ha 3aBpTKaTa 3a NPULBPCTYBaHbE
(20).

[lononHuTenHo octpete Ha HSS-ceunnoro Ha peHpeTo
(Bugu cnuka D)

Co KopuCTeHbE Ha cnpasata 3a ocTpetbe (21) (onpema) u
0bnueH bpyceH kameH MoXe [ia TM HaoCTpHTe
“ckopucTeHuTe oaH. Tanute HSS-ceunna Ha peHaeto.
CraBeTe 'l BETE CEUMNa Ha PEHAETO BO CnpaBata 3a
OCTpetbe M NPULBPCTETE 1 CO NenepyTka-3aBpTkata. [igete
ceuwnna Ha peHgeTo Tpeba 1a ce BMETHaTH [10 Kpaj.
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PamMHOMepHO ABMXETe r1 ceunnata Ha peHAeTo NoCcTaBeHn
BO CMpaBaTa 3a 0CTPEtbe U CO NEeCEH NPUTUCOK Haf bpyCHUOT
KaMmeH.

HanomeHa: Ceunnata Ha peHfeTo cMear Aa ce U3bpycar 3a
MakcMMyM 6 mm Ha Hajmana WwupwrHa og 23 mm. MoTtoa
[BeTe Ceunna Mopa Aa ce 3ameHar.

MoHTupame Ha ceunnoto 3a penpae (Buau cnuku E-F)
[pen NOBTOPHOTO CTaBatbe Ha HOBM OAHOCHO JOMONHUTENHO
“3bpyceHu ceunna Ha peHaeTo, UCUMCTeTe ja rnaBaTa Ha
ceunnoto (16) v es. ceunnoto Ha peHaeto (18) u
3aWTUTHUOT Apxau (19). 3acmMoneH1Te ceunna Ha peHaeTo
MCUUCTETE 'Y CO aNKOXON UMW NeTpone;.

HanomeHa: npef MOHTaxxata HOBMTE OfiH. [IONONHUTENHO
u3bpyceHuTe ceurna Ha peHaeTo Mopa cekoral aa buaar
NoAeCceHu Ha NpaBMNHaTa BUCUHA.

3a nofecyBatbe Ha BUCHHATa Ha Ceurnara Ha PeHaEeTo Cnyxu
MepunoTo 3a nogecysatbe (22) (onpema). Moctasete ro
ceuunoTo Ha peraeto (18) u sawTutHuot apxau (19) Ha
MepH1NoTo 3a NofecyBatbe. 3alTTHUOT Apxau (19) mopa
[1a Berysa B0 »neboT npeaBuaeH 3a Toa. NpuTrcHeTe Ha
CeuMnoTo Ha pexpeTo (18) HacnpPOTH FPaHUUHKKOT U
(hMKCHMpajTe ro 3alTUTHUOT Apxau (19) Bo oBaa nosuumja co
3aBpTKara 3a npuuBpcTyBatbe (20). Ha Toj HauuH
aBTOMATCKM Ke Ce NOCTUrHE NPaBUIHO NOAECYBatbE Ha
BUCHHaTa.

CeuunnoTo Ha peHaeTo Mopa Aa ce Brpaau BO CPeAUHaTa Ha
noagnorara Ha pesgero (11) v aa ce LueHTpupa. Ha kpaj
3aTerHete r 3-Te 3aBPTKM 3a NpULBPCTYBatbe (14) co T-
HacapeH knyy (13). MpuToa npuapXKyBajTe ce 10
HaBEeAEHWMOT PefjoCNe Ha 3aTerHyBatbe Ha CTe3HaTa uenycrt
(15) (©D@®).

Hanomena: pef aa nouxete co pabota, NpoBepeTe Aanu
3aBPTKMTE 3a NPUUBPCTYBatbe (14) ce fobpo BMETHATH.
PauHo cBpTeTe ja rnaBara Ha ceuunoto (16) 1 nposepeTe
[anu1 CeUMNOTO Ha PEHAETO Ce TPUE Ha HeKoe MECTO.

3ameHa Ha HM/TC-ceunnoTo Ha peHaeTo

» BHuMaBajTe Npu 3ameHaTa Ha cekauoT Ha peHaeTto. He
ro chakajre ceKauoT Ha peHAeTo Ha paboBuTe 3a
ceuetve. Moxe f1a ce NoBpeauTe 0f 0CTPUTE PaboBH 3a
ceuetbe.

Kopuctete ro camo opuruHantoTo Bosch-HM/TC-ceunno 3a

peHge.

Ceuwnnarta Ha peHgeTo of uBpcT Matepujan (HM/TC) nmaar

2 ceuurna v MoXar Aa ce BpTar. [lokonky fiBata paba Ha

CEUMnoTO Ce Tarnu, CeuMnoTo Ha pexzeto (23) Mopa fja ce

3ameHu. HM/TC-cekauoT Ha peHaeTo He CMee 1OMONHUTENHO

[a ce OCTpy.

[leMoHTHpatbe Ha ceuunoTo 3a pexpe (Buau cnuku G-H)

- 3a [la ro CBPTUTE UMK 3aMEHUTE CEYMNOTO Ha PeHAETO
cBpTeTe ja rnasara Ha ceuunoto (16), monexa ctesHata
yenyct (15) He ce NoCTaBX NapanenHo KoH Noanorara Ha
pexaeto (11).

- Onabagete rv 3-Te 3aBPTKM 3a NpHLIBPCTYBatbe (14) cu
Torx-knyuot (13) okony 1-2 BpTetba. CteaHarta uenycr
(15) He mopa f1a ce Baau.
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- CBpTeTe ja MasnKy rnaBata Ha CEYMIOTO U CO Napue ApBo
TYPHETE ro CeUnnoTo Ha peHaeTo (23) cTpaHMuHO of
rnasara Ha ceunnoto (16).

- CBprteTe ja rnaBata Ha ceunnoto 3a 180° 1 feMOHTUpajTe
ro 2-T0 CEUMNO Ha PEHAETO.

MoHTHpatbe Ha ceunnoTo 3a penge (Buau cnuku 1-J)

Co BOAEUKHOT xreb 0 cekauoT Ha PEeHAETO NOCTOjaHo ce
0be3beflyBa eHaKBO NOZECYBatbe Ha BUCHHATA NPU
MeHyBatbe OfH. BPTEHbE.

[lokonky e noTpebHo, UCUNUCTETE 0 NEXHMLITETO HA CEUUNOTO
BO IaBata Ha ceunnoto (16) u ceunnoto Ha penaeto (23).
IpK MOHTaXKaTa Ha CEUUNOTO Ha PEHAETO BHUMaBajTe UCTOTO
BecnpekopHo fa NeXxu Bo BOAMNKATA HA NPUATOoT Ha
rnasara Ha ceunnoto (16).

CeunnoTo Ha peHeTo Mopa ia ce Brpaay Bo CpeuHaTa Ha
noanorara Ha pexgero (11) 1 aa ce ueHTpupa. Ha kpaj
3aTerHete rv 3-Te 3aBPTKM 3a NpULBPCTYBatbe (14) co Torx-
knyuot (13). MpuToa npuapXyBajTe ce A0 HaBeaeHUoT
penocnes Ha 3aTerHyBatbe Ha cTeaHara uenyct (15)
(®0).

HanomeHa: [Npep fa nouHeTe co pabota, npoBepeTe aanu
3aBPTKMUTE 3a NpuLBPCTYBatbe (14) ce 106po BMETHATH.
PauHo cBpTeTe ja rnaBara Ha ceuunoto (16) 1 nposepeTte
[Nlanu1 CeYMNOTO Ha PEHAETO Ce TPHE Ha HEKOe MECTO.

Ynotpeba Ha ceToBM 3a npedpnate

Mpedpnatwe og HSS Bo HM/TC

Co HM/TC-amanTepoT MoXe [ja ce Brpaau peHme onpemMeHo

co HSS-ceunna Ha HM/TC-ceunnoto 3a peHpe.

- OpBpreTe rv 3-Te 3aBPTKM 3a NpULBPCTYBatbe (14) co
Torx-knyuot (13) v u3BageTe ja cTeaHata uenyct (15).

- WaBapnete ro 3awtutHuoT apxau (19) saeaHo co
ceunnoto Ha peHaeto (18) of rnaeata Ha ceunnoto (16)
0fiH. BofeuknoT xneb (17).

- WaBapnete ru 3aBpTkuTe (20).

- Tocrasete ru 3awTtutHUOT Apxau (19) v agantepor (37)
BO MEPHNOTO 3a nofiecyBatbe (22). 3alTUTHUOT ApXau
(19) mopa f1a ce BKkonM Bo xneboT Ha MepunoTo 3a
nofecyBatbe (BUAM CMKa S).

- Craserte ro HM/TC-ceuunnoto 3a pexpe (23) cTpaHuuHo
Bo anantepot (37). NleHtata Ha apanTepor (37) Mopa ia
ce 3arnasu Bo xnebot Ha HM/TC-ceunnoTo 3a peHae
(BMam cnuka S).

- LBpcro 3aterHete rv 3aBpTkute (20).

- CraBere ro 3alWTHUTHHOT Apxau (19) 3aeqHo co apanTepot
(37) 1 ceunnoto Ha penpeto (18) Bo rnasara Ha
ceunnoto (16) oaH. Bo BogeuknoTt xneb (17).

- Mocragerte ja cresnara uenyct (15) u uBpcTo cBpTETE ja
3aBpTKaTa 3a NpuuBpCTyBatbe (14).

- CeunnoTo Ha peHaeTo Mopa ia ce Brpaau Bo CpeauHaTa
Ha nognorara Ha pexgeto (11) 1 aa ce ueHTpupa. Ha
Kpaj 3aTerHete rm 3-Te 3aBPTKHM 3a NpULBPCTyBatbe (14)
co Torx-knyuot (13). MpuToa npuapxysajte ce A0
HaBeeHMOT PeAOCNE] Ha 3aTerHyBatbe Ha CTe3HaTa
uenyct (15) (D@ ®).
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Mpedpnawe og HM/TC Bo HSS

Penautbara onpemenn co HM/TC-ceunna Moxe fia ce

cmeHart Bo HSS-ceunna 3a pexge.

- OpBpreTe rv 3-Te 3aBPTKM 3a NpuLBpcTyBatbe (14) co
Torx-knyuot (13) v u3BageTe ja cteaHata uenycr (15).

- W3Baperte ro 3awtuTHKOT Apxau (19) 3aeaHo co
ceunnoto Ha peHaeto (18) ogH. HM/TC-agantep (37) on
rnasata Ha ceunnoto (16).

- WsBaperte rv 3aBpTkuTe (20).

- MoHTHpajTe ro coctaBeHoTo HSS-ceunno 3a pexpe (Buau
,MoHTHpatbe Ha ceunnoto 3a perae (Buan cnuku E-F)©,
CTpaHuua 197) 1 u3pamHeTe o Ha cpeaUHaTa Ha
noanorara Ha pengero (11).

- MocraseTe ja cTeaHarta uenyct (15) v 3aterHete ru 3-Te
3aBPTKM 3a NpuuBpCTyBatbe (14) co Torx-knyyot (13).
[puToa npuapxyBajTe ce A0 HaBeAEHUOT pefocnes Ha
3aTerHyBatbe Ha cTeaHata uenyct (15) (D@ ®).

BcucyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHH

lpaBTa of MaTepujanuTe Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou

BMII0BM IPBO, MMHEPanu W MeTan MoXe aa buae LWwTeTHa no

3apagjeTo. [lonuparbeTo U1 BAMLLYBAETO HA TaKBaTa NpaB

MOXXe 12 NPen3BK1Ka aneprucku peakLum u/unum

3abonyBarba Ha AMLLHKUTE NATULLTA HA KOPUCHUKOT UK

n1LaTa BO OKONMHaTa.

OfpefeHH UeCTUUKH NpaB Kako Ha np. npa. oA Aab unu byka

BakaT 3a KaHLieporeHu, 0cobeHo JOKOMKY ce Bo

KOMBHHaLMja CO JOMONMHUTENHM CYNCTaHUM (xpomar,

cpe[cTBa 3a 3allTHTa Ha pBo). MatepujanuTe WTo coppxar

asbecT cmear fa buaat 0bpaboTyBaHK camo of CTpaHa Ha

CTPYUHH NHLLA.

- 3ar0a, JOKOMKY € BO3MOXHO, KOPUCTETE COOABETEH
BLIMYKYBau 3a NpaB 3a MaTepujanoT LTo ce 0bpaboTysa.

- MNorpuxeTe ce 3a 4obpa NPoBETPEHOCT Ha PaboTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauysa HOCetbe Ha Macka 3a 3alUTuTa npu
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha untep P2.

BHWMaBajTe Ha BaxeukuTe NponucK Ha Bawwara semja 3a

martepujanot Koj ro obpabotysarte.

» U3bernyBajte cobuparbe npas Ha paboTHOTO MecTo.
[paBTa necHo MoXe f1a ce 3ananu.

PenoBHo uncTeTe ro MchpnyBayoT Ha cTpyroTuHu (3). 3a

UNCTEHbE Ha 3aTHATMOT UCPIYBAY HA CTPYTOTUHW KOPUCTETE

COO[IBETEH anaT Ha np. IPBEHO Napue, KOMMPecupaH Bo3ayx

WUTH.

» He ru chakajre ucchpnenute cTpyrotunu co paue. Moxe
[1a ce NOBpe/uTe 0ff POTUPAUKMTE [IENOBH.

3apaau 0besbenyBatbe Ha ONTUMATHO BCUCYBatbe

MoCTOjaHO KOPHCTETE HAABOPELLEH Yper 3a BCUCYBatbe UK

BpeKMUKa 3a NPaB/CTPYroTHHHU.

HapBopeluHo BcucyBatbe (Buay cnuka N)

Ha ucdhpnyBauoT 3a CTPYroTUHM of [IBETE CTPAHW MOXeE fia
ce NPHUKNyuM LpeBo 3a BeucyBatbe (@ 35 mm) (28)
(onpema).

MoBp3eTe ro LPeBoTo 3a BeucyBatbe (28) co Beucysau 3a
npas (onpema). MperneoT 3a NpUKyuyBarbe Ha

pa3nUuHKUTE BM0BM HA BCUCYBauM 3a NpaB Ke 1o HajeTe Ha
KpajoT oA 0Ba ynatcTgo.

BcucyBauoT 3a npaB Mopa [1a e COO[iBETEH Ha MaTepHjanoT
Ha napueTo LWTo ce 0bpaboTysa.

lpw BcucyBatbe Ha 0cobeHo onmacHu no 3apasje,
KaHLiepOreHn nu CyBX UECTUUKH NPaB, KOPUCTETE
creLujaneH BCUCyBau.

ConcTBeHo BcucyBatbe (Bupu cnuka N)

Kaj nocutHuTe paboTi MOXe Aa NPUKNYUMTe BPeKUUKa 3a
npas/cTpyrotuHu (onpema) (29). MnasHuumTe 3a
BCUCYBatbe 3aL{BPCTETE M Ha UCPNYBAUOT HA CTPYTOTUHM
(3). MpasHeTe ja Bpekuukara 3a npas/cTpyrotuHu (29)
PenoBHO, 3 fla OCTaHe ONTUManHo cobuparbeTo Ha npas.

WU360p Ha npaBewoT Ha HchpRatbe Ha CTPYTrOTHHUTE
Co paukara 3a nomecryBatbe (10) Moxe fja ce nogecu
“chpnyBauoT Ha CTPYroTMHM (3) KOH IeCHO UNK NEBO.
MpuTHCHeTe ro nocToT 3a cenekuyuja (10) noaeka He ce
BK/MOMM BO KpajHa nosuumja. M3bpanuot npaseL Ke ce
NPMKaXxe CO 03HaKa Co CTPenKa Ha N0CTOoT 3a Cenekumja
(10).

Ynorpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

MopecyBsatbe Ha AnabounHata Ha CTpyratbe

Co BpTIMBOTO Konue (2) Moxe aa ce nogeck AnabounHata
Ha cTpyratbe beccteneHo o 0-2,6 mm co nomou Ha
ckanata 3a AnabouuHa Ha ctpyratbe (1) (nogenba Ha
ckanata = 0,1 mm).

BknyuyBate/ucknyuyBate

» MpoBepete Aanu MoxeTe fia ro NPUTUCHETE
NpeKHHYBauoT 3a BKNy4yBatbe/MCKNyuyBatbe, bes fa
ja otnywruTe paukara.

3a cTaBatbe BO ynotpeba Ha eneKTpUyHKOT anar HajnpBo

aKTMBMpajTe ja bnokanara npu Bknyuysatbe (4) v notoa

MPUTUCHETE FO NPEKMUHYBAUOT 3a BKNYyuyBatbe/

ucknyuysatbe (5) v ap)xeTe ro NpUTUCHAT.

3a/1a ro HCKMYYMTE eNeKTPUUHMOT anar, oTryLuTeTe ro

NPeKUHYBauOT 3a BKNyUyBatbe/UcKyuyBatbe (5).

HanomeHa: MNopaau 6e36eAHOCHM NPUUMHKM NPEKUHYBAUOT

3a BK/yuyBarbe/ucknyuysatbe (5) He ce bnokupa, TyKy Mopa

MOCTOjaHO Aa Ce APXKM NPUTUCHAT 3a Bpeme Ha paboTarta.

CoBeTH npu pabotemeto

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLHjA HA @NEKTPUUHHOT
anar (Ha np. oApXXyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) Kako U
NpPH HEToB TPAHCMOPT U CKNaAupatbe, H3BageTe ja
batepujata oa Hero. [1p1 HEBHUMATENHO NPUTUCKALE HA
MPEKMHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/MCKNyUyBatbe NOCTOM
OMacHoCT O} NOBPEAH.

[lpxxau Ha peHaeTo Npu naysupatbe (BuaM cnuka 0)

[lp)xauoT Ha peHAeTo Npu nayaupatbe (32) 0Bo3MOXyBa
3anu1parbe Ha eNeKkTPUUHKMOT anaT BefjHall Mo paboTHUOT
npoLec 6e3 onacHoOCT 0 OLUTETYBaHE Ha IENOT LITO Cce
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0b6paboTyBa UM cexkauoT Ha peHaeTo. 3a Bpeme Ha
PaboTHMOT NPOLIEC, PXKAUOT Ha PEHAETO NPH Nay3uparbe
(32) ce noaura Harope 1 3aaHKOT f1eN Ha Nof/Iorara Ha
peHpeTo ce otnywTa (11).

HanomeHa: [lpauot Ha peHaeTo npyu naysupate (32) He
CMee [1a Ce IEMOHTHPA.

Mpouec Ha peHaame (Buam cnuka 0)

MocTaBerte ja cakaHata AnabounHa Ha CTpyrarbe U nocTaBeTe

r0 eNeKTPUUHMOT anaT co NPefHNOT AeN Ha NojioraTa of

pexpeto (11).

» CraBete ro eneKTPMUHHOT anaT caMo Kora e BKnyueH
Ha AienoT wTo ce obpaboTysa. MHaKy nocTou onacHoCT
0f1 NOBPATEH yaap, [LOKO/KY anaToT LTO ce BMETHYBa Ce
3arnasy BO AIENOT LWITO ce 0bpaboTyBa.

BknyueTe ro eneKTpUUHWOT anart v BOAETE ro Co McTa bpanHa

Mo NoBpLLMHATA LLTO ja 0bpaboTyBare.

3a MOCTUTHYBahbe Ha BACOKOKBANIUTETHU NMOBPLLWHK,

paboteTe co Mana bpanHa M co NOCTojaH MPUTUCOK Ha

LIEHTapOT Ha NOZIoraTa Ha PeHgeTo.

Mpw 0bpaboTka Ha LBPCTM MaTepujani, Ha np. LUBPCTO APBO,

KaKo W NPH KOPHUCTEHE Ha MAKCMMANHATa WHWPHHA Ha

PeHIeTo NocTaBeTe Mana AnabounHa Ha CTPYratbe U eB.

HamaneTe ja bpauHaTa Ha peHaarbe.

3ronemeHara bpanHa ro HamanyBa KBanuTeTOT Ha FOPHHUTE

MOBPLUMHM U MOXe Aa JoBefie 10 D30 3aTHyBatbe Ha

UChPIYBAYOT Ha CTPYFOTUHK.

Camo 0CTPHTE CeKauw Ha PeH/IETO 0BO3MOXYBaaT obap

KanauuTeT Ha Ceuetbe M 3ronemyBaar POKoT Ha ynoTpeba Ha

€NeKTPUUHHWOT anar.

BrpapeHuoT apxau Ha peHAeTo npu nayauparbe (32)

0BO3MOXYBa NPOAO/MKYBatbe Ha MPOLIECOT Ha PeHaatbe

0TKaKO Ke NpeK1HeTe, Ha OfPefieH 1eN Of NapueTo WTo ce
obpaborysa:

- EneKTpuuHWOT anart co Hafony NPUTUCHAT ApXau Ha
PEHAETO NpH Nay3upatbe, NOCTaBETE o Ha IPYroTo MECTo
of Aenot Wwro Tpeba aa npogomku Aa ce obpaborysa.

- BknyueTe ro enekTpUUHKOT anar.

- [lpuTUCHETE Ha NPeAHUOT AN Of NOA/IOraTa Ha PEHAETO U
noneka TypHEeTe ro eNeKTPUUHUOT anaT HaHanper (@).
[p1TOa PXKAUOT HA PEHAETO NPH Nay3uUparbe Ke ce
NPUTUCHe Harope (@), Taka LWTo 3aAHKOT N Ha
MoJIoraTa Ha PeHeTo NOBTOPHO Ke NIETHe Ha 1eNoT WTo
ce obpaboryBa.

- BogeTe ro eneKTpMuHKOT anar co UcTa bp3auHa no
NoBpLUKHATA LITO ce 0bpaboTyBa (O).

3akocyBatbe Ha pabosu (Buau cnuka P)

V-%neboT Ha NpefiHata CTpaHa Ha Nojyiorara Ha PeHaeTo
0BO3MOXYBa bP30 W eIHOCTABHO 3aKOCYBatbe Ha paboBuTe
0f1 AenoT o ce 0bpaboTysa. Ynotpebete ro coonBeTHUOT
V-%neb cnopep cakaHata LUIMPUHa Ha 3aceKyBatbe. MpuTtoa
nocraseTe ro peHaeTo co V-xneb Ha paboT oA fenoT Wro ce
0bpabotyBa v BofeTe ro o [OMKKUHA Ha AeNOT WTO ce
obpaborysa.
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a YnotpebeH xneb AumeHsujaa
[ (mm)
aL Hema 0-2,5
mana 1,5-4,0
;’\\ cpeaHa 2,0-4,5
ronema 3,0-5,5

PeHpatbe co napaneneH rpaHuYHUK (BUau cnuku K-M)
MoHTHpajTe ro napanenH1oT rpaHnuHuK (24) co 3aBpTkata
32 NpUUBPCTYBatbe (27) Ha enekTpUuHKOT anat. Bo
3aBMCHOCT Of] NPUMEHaTa, MOHTHPA]TE O FPaHUUHKKOT 3a
nofiecyBatbe Ha iiabounHata Ha 3acekot (31) co 3aBpTkata
3a npuuspcTyBatbe (30) Ha eneKTPUUHKOT anar.

OnabaseTe ja 3aBpTKaTa 3a bnokupatbe (26) 1 nogecete ja
caKaHarta LuMpHHa Ha 3acekoT (25). MoBTopHO 3aTerHeTe ja
3aBpTKaTa 3a bnokupatbe (26).

MocTaBeTe ja cakaHata COOABETHA ANabouKHA Ha 3aCEKOT CO
rPaHWUHMKOT 3a NofecyBatbe Ha AnabounHaTa Ha 3acekoT
(31).

loBTOpeTe ro NPOLIECOT Ha PeHaatbe NoBeke naTw, Aofieka
He ja NOCTUrHeTe cakaHata AnabounHa Ha 3acekot. Bogete ro
PEHIETO CO CTPaHUUEH NPUTUCOK CO HaNerHyBatbe.

OppxxyBame U cepBuUc

OppXKyBatbe U YUCTEbe

» Mpep 6uno KakBa HHTEPBEHLM]ja HA @NEKTPUUHHOT
anart (Ha np. oApXKyBatbe, 3aMeHa Ha anar UTH.) Kako U
NpH HeroB TPaHCNOPT U CKNaaupate, H3BajeTe ja
batepujata oa Hero. [1py1 HeBHUMATENHO NPUTUCKAbE HA
NPEKUHYBAUOT 3a BKNYUYBatbe/UCKMyuyBatbe NOCTOU
OMaCHOCT Ofi NOBPEAMH.

» OppxKyBajTe rM YUCTH eNeKTPUUHKOT anaT U OTBOPHUTE
3a npoBeTpyBatbe, 3a Aa MoXe f06po 1 6e3beaHo aa
pabotute.

OnabaseTe ro pXXauoT Ha PEHAETO NPH nayaupatbe (32) u

UKCTETE 0 PEIOBHO.

0TKaKo Ke Ce UCKOPHCTAT KapbOHCKUTE UETKH,

€NeKTPUUHHMOT arnarT caM Ce UCKNyuyBa. 3a 0pXyBatbe,

€NeKTPUUHWOT anar Mopa fia Ce UCMpaTh BO CEPBUCHATa

cnyxba, BufeTe rv afipecute Bo fien ,CepBuCHa cyxba 1

COBETH NPU KOPUCTEHE .

3ameHa Ha NOroHCKHOT pemeH (Buau cnuku Q-R)
Opngprerte ja 3aBpTKarta (8) v U3BajeTe ro NOKNONELOT Ha
pemeHoT (9). U3BaneTe rM 3abeHuTe NOrOHCKU PEMEHU
(33).

Mpen 1a MOHTUPaTE HOB NMOTOHCKK pemeH (33) ucuucrere ru
nBeTe Tpkana 3a pemeHor (34) 1 (35).

HoBuoT noroHckw pemet (33) noctaseTe ro HajnpBo Ha
nomanoto Tpkano (35) 1 notoa Hasneuete ro (pauHo)
MoroHck1oT pemeH (33) co BpTetbe Ha NOronemMoTo TpKano
(34).

MoroHckuoT pemeH (33) Tpeba NpeLu3Ho Aa NOMUHYBa BO
xneboBuTe Ha Tpkanata Ha pemeHoT (34) ogH. (35).
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lMocTaBete ro NoKNoNeLoT Ha pemeHoT (9) v 3aTerHete ja
3aBpTKara (8).

CepBucHa cny6a U coBeTH NPH KOpUCTEHbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha BaluuTe npatuatba BO
BpCKa CO NonpaBKaTa 1 04pXyBareTo Ha Balwmot nponssog
Kako v pe3epBHUTE Aenosu. O3HaKK 3a eKCnnosuja u
MHEOPMaLMK 33 pe3epBHUTE AENI0BH UCTO Taka Ke HajaeTe
Ha: www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbEe NPH KOpUCTeHbE Ha Bosch ke By
NoMOrHe A0KONKY MMaTe npatliatba 3a HalnTe NPOU3BOAN U
onpema.

3a cuTe npatlatba M Hapauku Ha Pe3epBHH 1enosH, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
cneunduKaLmMoHaTa nnouka Ha Nnpor3BoaoT.

CeBepHa MakefoHuja

[.0.Enextpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MuTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

[O.N.T.Y “POJKA”

Janu NykpoBckw 66; T.L| ABTokoMaHza nokan 69
1000 Ckonje

E-nouwra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHUTENHU appeck Ha CepBUCH MOXe Aa HajaeTe
nop:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tpaxcnopt

lpenopayaHuTe NUTUYM-jOHCKK baTepuu nofnexar Ha
baparbarta Ha 3aKOHOT 3a OMacHW Matepujanu. batepuute
MOXXe [1a Ce TPaHCMopTHPaaT Camo Off CTPaHa Ha
KOPUCHUKOT, be3 noTpeba of LONONHUTENHMU
KBanuduKaLmuu.

Ipu NPEeHOC Ha UCTHTE 0f] CTPaHa Ha TPETHU Nuua (Ha np.
BO3/1yLLEH TPAHCTOPT UMK LWNEeAKLMja) HEOMXOAHO e fia Ce
BHMMaBa Ha cnewujanHuTe HanoMeHu Ha ambanaxara 1
03HakuTe. Bo TaKoB cnyuaj, npu NOfroToBKaTa Ha npatkata
MOpa Aia Ce NoBMKa eKCNEePT 3a OMacHU CyNCTaHLK.
TpaHcnopTupajTe 1 batepumrte camo OKONKY KYKULITETO €
HeoLTeTeHO. 3aneneTe r'M OTBOPEHUTE KOHTAKTH U
cnakyBajTe ja batepujata Ha Toj HAUMH LITO HEMa fia ce
NBWXK BO ambanaxara. Be Mon1me BHUMaBajTe Ha
€BEHTYa/IHUTE A0MONHUTENHN HALMOHANHU NPOMUCH.

OtcTpaHyBame

EnekTpuuHuTe anaparu, batepuure, onpemara
1 ambanaxwte Tpeba a ce OTCTpaHar Ha
€KONMOLIKK NPUATINB HAUMH.

He rv hpnajte enekTpuuHuTE anaparu v
barepuuTe BO OMaLLHATA KaHTa 3a Fybpe!

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen eBponckata avpektia 2012/19/EU 3a cTapy
€NeKTPUUHH U eNeKTPOHCKM YPeau U HUBHaTa ynotpeba Bo
HaLMOHANHOTO 3aKOHOLABCTBO, €NEKTPUYHNTE aNaTH LUTO ce
BOH ynoTpeba 1 ietheKTHUTE UMK UCKOPUCTEHUTE baTepum
cnopen aupekTtreata 2006/66/EC mopa ofaentHo aa ce
cobepart 1 fia ce peumMKnMpaar 3a noBTopHa ynotpeba.
[lokonky ce oTCTpaHyBaaT HeNpaBMNHO, eNeKTpUUHaTa U
€NeKTPOHCKaTa onpeMa MoXe 1a UMaar LUTETHU BNKjaHu]ja
BP3 XXMBOTHATa CPEAMHA W 3[1paBjeTo Ha NyfeTo nopaau
MOXHOTO NPUCYCTBO Ha ONACHU MATEPUU.

barepuu:

NUTHYM-jOHCKHM:

Be Monume BHUMaBajTe Ha HaNOMeHUTe BO AeNoT TpaHcnopT
(Buau , TpaHcnopt*, CtpaHuua 200).

Srpski

Bezbednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate
N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektricni udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.
Pojam ,elektricni alat“ upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektricne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriscenja
elektri¢nog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektricnim alatima zasti¢enim uzemljenjem.
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Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
rizik od elektricnog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektricni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektricnog alata, ne vucite gaine
izvlacite ga iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceniili
umrseni kablovi poveéavaju rizik od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuije rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete da izhegnete rad sa elektri¢nim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to ta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektricnim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Nosenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slemiili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog
alata, smanjuje rizik od povreda.

» lIzbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite
na struju ifili na akumulator, uzmete gaili nosite.
NosSenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljucivanje na struju ukljucenog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanje ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego sto ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje kljuca za zavrtnjeve ili kljuca
prikac¢enog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» lIzbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektri¢nim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. DrZite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
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upotrebljeni kako treba. Usisavanje prasine moze
smanijiti rizike koji su povezani sa prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teske povrede
u deli¢u sekunde.

Upotrebai briga o elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac u kvaru.
Svaki elektricni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektri¢nog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
priboraili pre nego Sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
sluc¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekori$éene elektriéne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriScenje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektricni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite dali
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi mozda polomljeni
ili su tako osteceni da je ugrozeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i €iste. Sa adekvatno
odrzavanim alatom za secenje sa o$trim seCivima manja je
verovatnoca da ée doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moZe voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, Cistim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Upotreba i briga o alatu na akumulatorski pogon

» Punite samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu akumulatorske baterije moze stvoriti rizik od pozara
ako se koristi za drugaciju akumulatorsku bateriju.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za njih.
Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija moze
stvoriti rizik od povrede ili pozara.
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» Drzite nekoriS¢enu akumulatorsku bateriju dalje od
drugih metalnih objekata, poput kancelarijskih
spajalica, novcica, kljuceva, eksera, zavrtnjaiili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim. Kratak spoj
izmedu baterijskih terminala moZe prouzrokovati
opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene iz akumulatorske baterije
moze biti izbacena tecnost. Izbegavajte kontakt sa
njom . Kod slucajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tecnost dospe u o¢i, potrazite i dodatnu lekarsku
pomoc¢. Te¢nost iz akumulatora moze prouzrokovati
iritaciju il opekotine.

» Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je
ostecen ili modifikovan. Ostecene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu se ponasati nepredvidivo,
$to moZe rezultirati pozarom, eksplozijom ili povredom.

» Ne izlazZite akumulatorsku bateriju ili alat vatri ili
visokim temperaturama. |zlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130 °C moZe prouzrokovati
eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem i ne
punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega naznacenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
naznacenog opsega moZe ostetiti akumulatorsku bateriju i
povecati rizik od pozara.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati o¢uvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

» Nikada ne servisirajte ostecene akumulatorske
baterije. Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrSe iskljucivo proizvodac ili ovlaS¢eni serviseri.

Sigurnosna uputstva za rende

» Sacekajte da se sekac zaustavi pre odlaganja alata.
IzloZeni rotirajuéu seka¢ moze da izloZi povrsinu, Sto
moze dovesti do moguceg gubitka kontrole i ozbiljne
povrede.

» Upotrebite stegu ili pronadite neki drugi praktican
nacin da obezbedite i pricvrstite predmet obrade za
stabilnu platformu. Predmet ¢e biti nestabilan ako ga
budete pridrzavali rukom ili sopstvenim telom, ¢ime
rizikujete da izgubite kontrolu nad njim.

» Vodite elektricni alat samo ukljuc¢en na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Nemojte rukama hvatati otvor za izbacivanje opiljaka.
Rotirajucim delovima moZzete da se povredite.

» Rendisanje nikad ne vrsite iznad metalnih predmeta,
ekseraili zavrtanja. NoZ i osovina se mogu ostetiti i
izazvati povecane vibracije.

» Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste
pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite

lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moze da dovede do pozara i
strujnog udara. Ostecenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moze da
uzrokuje materijalnu Stetu.

» Rende uvek drzite za rad tako da ravan rende naleze
ravno na objekat za obradu. Rende se moze iskrenuti i
izazvati povrede.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
moze doci do isparavanja. Akumulator mozZe da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite lekara
ako dode do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

» Baterija moZe da se osteti ostrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvijac¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. Moze da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Koristite akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator $titi od opasnog

preopterecenja.

[@ od trajnog suncevog zracenja, vatre,

m prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od

AN eksplozije i kratkog spoja.

» Elektricni alat tokom rada drzite ¢vrsto obema rukama
i pobrinite se za stabilnu poziciju. Elektri¢ni alat se
sigurnije vodi sa obe ruke.

Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i

OpIS pr0|zvoda I primene
Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teske
povrede.

Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektricni alat je zamisljen da pri ¢vrstom naleganju hobluje
drvene materijale kao na primer grede i daske. Pogodan je i
za obradu ivica i za falcovanje.

Prikazane komponente

Oznacavanje brojevima prikazanih komponenata odnosi se
na prikaz elektri¢nog alata na grafickoj stranici.

(1) Skala za debljinu strugotine

(2) Obrtno dugme za podesavanje debljine strugotine
(izolirana povrsina za drZanje)

(3) Izbacivac piljevine (po izboru levo/desno)

(4) Blokada uklju¢ivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje

(5) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(6) Akumulator”

(7) Taster za otklju¢avanje akumulatora”
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(8) Zavrtanj za poklopac kaisa
(9) Poklopac kaisa
(10) Poluga za promenu smera izlaza piljevine
(11) Potplatarendea
(12) Vzlebovi
(13) Nasadni klju¢ sa T ru¢kom/torks klju¢
(14) Pricvrsni zavrtanj za klesta
(15) Klesta
(16) Glavanoza
(17) Vodeci zleb noza za rendanje
(18) HSS noz zarendanje
(19) Lucnidrzac HSS noza za rendanje
(20) Pricvrsni zavrtanj za lu¢ni drzac¢ HSS noZa za rendanje
(21) Mehanizam za o$trenje HSS noZa za rendanje
(22) Sablon za podesavanje HSS noza za rendanje
(23) HM/TC noz rendea”
(24) Paralelni granicnik
(25) Skala za Sirinu preklopa
(26) Navrtanj za fiksiranje podesavanija sirine preklopa
(27) Pricvrsni zavrtanj za paralelni granicnik
(28) Usisno crevo (& 35 mm)?
(29) Vreda za prasinu/piljevinu®
(30) Prigvrsni zavrtan; graniénika za dubinu preklopa®
(31) Granicnik za dubinu preklopa®
(32) Podnozje za odlaganje
(33) Pogonski kai$
(34) Velika remenica
(35) Malaremenica
(36) Rucka (izolirana povrsina za drzanje)
(37) Adapter za promenu sa HSS na TC noZ za rendanje”

(38) Prikaz statusa napunjenosti akumulatora na
elektricnom alatu

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem
programu pribora.

Tehnicki podaci

Rende GHO 185-LI

Broj artikla 3601EB50..
Nominalni napon V= 18
Broj obrtaja u praznom hodu® min* 14000
Dubina struganja mm 0-2,6
Dubina preklopa mm 0-9
Maks. Sirina rendea mm 82
Tezina u skladu sa EPTA-Proce- kg 2,6-3,7
dure 01:2014"

Preporu¢ena temperatura © 0...+35

okruzenja prilikom punjenja
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Rende GHO 185-LI

Dozvoljena temperatura C -20...+50
okruzenja tokom rada® i
prilikom skladistenja
Preporuceni akumulatori GBA 18V...
ProCORE18V...
Preporuceni punjaci GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) Mereno na 20-25 °C sa akumulatorom GBA 18V 4.0Ah.

B) Zavisi od upotrebljene akumulatorske baterije

C) Ogranicena snaga pri temperaturama < 0 °C.

Vrednosti mogu da se razlikuju u zavisnosti od proizvoda i zavise od

uslova upotrebe i uslova iz okoline. Dodatne informacije mozete
pogledati na adresi www.bosch-professional.com/wac.

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa

EN 62841-2-14.

Nivo buke elektri¢nog alata klasifikovan pod A iznosi tipi¢no:
nivo zvucnog pritiska 91 dB(A); nivo zvucne snage

99 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a, (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K utvrdeni u skladu sa EN 62841-2-14:
a,=3,5m/s>, K=1,5m/s”.

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za medusobno
poredenije elektricnih alata. Pogodni su i za privremenu
procenu emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektri¢ni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno odrzava, moze doéi do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
moZe u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda kori$éenja.

Zatacnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzirivreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
koriscenja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrzavanje elektricnog
alata i umetnog alata, odrZavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Akumulator

Bosch prodaje akumulatorske elektri¢ne alate i bez
akumulatora. Na pakovanju mozZete pogledati da li se u
sadrzaju isporuke vaseg alata nalazi i akumulator.

Punjenje akumulatora

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
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jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi u
VaSem elektricnom alatu.
Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog
medunarodnih transportnih propisa isporucuju delimi¢no
napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
prve upotrebe ga potpuno napunite.

Ubacivanje akumulatora

Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da
nalegne na mesto.

Vadenje akumulatora

Zavadenje akumulatora pritisnite taster za deblokadu
akumulatora i izvucite akumulator. Ne koristite pritom silu.
Akumulator raspolaZe sa 2 stepena blokade, koji treba da
sprece da akumulator ispadne usled nenamernog pritiskanja
tastera za deblokadu akumulatora. Dokle god se akumulator
nalazi u elektricnom alatu, opruga ga drzi na mestu.

Prikaz statusa napunjenosti na akumulatoru

Napomena: Nema svaki tip akumulatora na raspolaganju
prikaz statusa napunjenosti.

Zeleni LED indikatori prikaza napunjenosti akumulatora
prikazuju status napunjenosti akumulatora. Iz sigurnosnih
razloga, provera stanja napunjenosti je moguéa samo kada je
elektricni alat u stanju mirovanja.

Pritisnite taster za prikaz statusa napunjenosti @ ili & da bi
bio prikazan status napunjenosti. To je moguce i kada je
demontiran akumulator.

Ukoliko nakon pritiskanja tastera za prikaz statusa
napunjenosti ne svetli nijedan LED indikator, znadi da je
akumulator neispravan i da mora biti zamenjen.

Tip akumulatora GBA 18V...

LED Kapacitet

Trajno svetlo 3 x zeleno 60-100%
Trajno svetlo 2 x zeleno 30-60%
Trajno svetlo 1 x zeleno 5-30%
Trepcéuce svetlo 1 x zeleno 0-5%

Tip akumulatora ProCORE18V...
LED Kapacitet

Trajno svetlo 5 x zeleno 80-100%
Trajno svetlo 4 x zeleno 60-80%
Trajno svetlo 3 x zeleno 40-60%
Trajno svetlo 2 x zeleno 20-40%
Trajno svetlo 1 x zeleno 5-20%
Trepcuce svetlo 1 x zeleno 0-5%

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora na
elektricnom alatu

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora na elektricnom
alatu pri uklju¢enom elektricnom alatu pokazuje raspolozivi
kapacitet akumulatora odn. preoptereéenje.

LED Kapacitet

Trajno svetlo 3 x zeleno 60-100%
Trajno svetlo 2 x zeleno 30-60%
Trajno svetlo 1 x zeleno 5-30%
Trepcuce svetlo 1 x zeleno 0-5%

LED Znacenje

Trepéuce svetlo  Zastita od preopterecenja je aktivirana
3 x

Trepéuca Temperatura akumulatora je izvan
srednja LED opsega radne temperature i/ili se
lampica aktivirala temperaturna zastita

elektri¢nog alata

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podru¢ju temperature od
-20°Cdo 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.
Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom cetkicom.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istrosen i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje otpada.

Montaza

» lzvadite bateriju pre svih radova na elektricnom alatu
(na primer odrzavanja, promene priboraitd.) kao i kod
njegovog transporta i cuvanja. Kod slucajnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od povrede.

Izbor noza za rendanje

Elektri¢ni alat moZe da bude opremljen razlicitim nozevima
zarendanje.

Montiranjem adaptera (37) (pribor) elektricni alat moze da
se promeni sa HSS nozZa za rendanje (18) na HM/TC nozZ za
rendanje (23).

Prilikom zamene noZa uvek zamenite oba noZa za rendanje,
posto u suprotnom dishalans proizvodi vibracije i moze da
skrati vek trajanja elektri¢nog alata.

Zamena HSS-noza za rendanje

» Oprezno prilikom zamene nozZa rendea. Ne dodirujte
ostre ivice noZa rendea. MozZete se povrediti na ostre
ivice seCiva.
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Demontaza noza rendea (videti slike A-C)

- Radi zamene noza za rendanje obr¢ite glavu noza (16),
dok klesta (15) ne stoje paralelno sa potplatom seciva
(11).

- Odvrnite 3 pricvrsna zavrtnja (14) pomocu nasadnog
kljuca sa T ruckom (13) i skinite klesta (15).

- Lucni drzac¢ (19) izgurajte zajedno sa nozem za rendanje
(18) iz glave noza (16) odnosno vodedeg Zleba (17).

- Obrnite glavu noza za 180°i demontirajte 2. noz za
rendanje.

Napomena: Pre zamene, odnosno naknadnog ostrenja

nozeva za rendanje uklonite luéni drza¢ (19) odvrtanjem

pricvrsnog zavrtnja (20).

Naknadno ostrenje HSS noza za rendanje (videti sliku D)
Upotrebom mehanizma za ostrenje (21) (pribor) i
konvencionalnog brusnog kamena mozete naknadno da
naostrite istrosene odnosno tupe HSS noZeve za rendanje.
Oba noZa za rendanje umetnite u mehanizam za o$trenje i
¢vrsto ih zaglavite pomodu leptirastog zavrtnja. Pazite na to
da oba noZa za rendanje ugurate do grani¢nika.

NoZeve za rendanje koji su umetnuti u mehanizam za
oStrenje ravnomerno pomerajte uz lagani potisak preko
brusnog kamena.

Napomena:NoZevi za rendanje mogu biti naknadno
zaoStreni maksimalno za 6 mm na minimalnu $irinu od

23 mm. Posle toga morate da zamenite oba noza za
rendanje.

MontaZa noza za rendanje (videti slike E-F)

Pre ponovnog umetanja novih odnosno naknadno naostrenih
nozeva rendea, oCistite glavu noza (16) i po potrebi noz
rendea (18) i lu¢ni drzac (19). NoZeve za rendanje koji su
mnogo prekriveni smolom odistite Spiritusom ili petrolejom.
Napomena: Nove odnosno naknadno nao$trene nozeve za
rendanje pre ugradnje uvek morate da podesite na pravilnu
visinu.

Za podeSavanje visine noZeva rendea sluzi $ablon za
podesavanje (22) (pribor). NoZ rendea (18) i lu¢ni

drzac (19) poloZite na $ablon za pode$avanje. Pazite na to
da lucni drzac (19) ulazi u za to predvideni Zleb. Noz
rendea (18) pritisnite prema granicniku i fiksirajte lucni
drzac (19) u toj poziciji pomocu pricvrsnog zavrtnja (20). Na
taj nacin se automatski postize pravilno podesavanie visine.
Noz za rendanje morate da ugradite centralno do potplate
seciva (11) i da ga uspravite. Zatim ¢vrsto zategnite

3 pri¢vrsna zavrtnja (14) pomocu nasadnog kljucasa T
ru¢kom (13). Pri tome se pridrzavajte redosleda zatezanja
koji je naveden naklestima (15) (D@ ®).

Napomena: Pre pustanja u rad proverite pri¢vr§éenost
vijaka za fiksiranje (14). Rukom obr¢ite glavu noza (16) i
uverite se da noZevi za rendanje nigde ne zapinju.

Promena HM/TC-noza za rendanje

» Oprezno prilikom zamene nozZa rendea. Ne dodirujte
ostre ivice noZa rendea. MozZete se povrediti na ostre
ivice seCiva.
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Upotrebljavajte samo original Bosch-HM/TC-noZeve rendea.
Nozevi rendea od tvrdog metala (HM/TC) imaju 2 seCivai
mogu da se okrenu. Ukoliko su oba seciva tupa, morate da
zamenite nozeve rendea (23). HM/TC noz rendea ne smete
naknadno da ostrite.

DemontaZa noza za rendanje (videti slike G-H)

- Radi okretanja ili zamene noZeva za rendanje obr¢ite
glavu noza (16), dok klesta (15) ne stoje paralelno sa
potplatom seciva (11).

- Odvrnite 3 vijka za fiksiranje (14) pomocu torks kljuca
(13) otprilike za 1-2 obrta. Klesta (15) ne morate da
skidate.

- Malo obrnite glavu noZa i pomoc¢u drvenog komada noz za
rendanje (23) izgurajte iz glave noza (16).

- Obrnite glavu noZa za 180°i demontirajte 2. noz za
rendanje.

MontaZa noza za rendanje (videti slike 1-J)

Preko Zleba vodice noza rendea obezbeduje se pri promeni
odnosno okretanju uvek ravnomerno podeSavanije visine.
Ukoliko je neophodno, oistite leziste noza u glavi noza (16)
inoz zarendanje (23).

Prilikom ugradnje noza za rendanje pazite nato daon
pravilno naseda u prijemnu vodicu glave noza (16).

NoZ za rendanje morate da ugradite centralno do potplate
seCiva (11) i da ga uspravite. Zatim ¢vrsto zategnite 3 vijka
za fiksiranje (14) pomocu torks kljuc¢a (13). Pri tome se
pridrzavajte redosleda zatezanja koji je naveden na klestima
(15) (D@®).

Napomena: Pre pustanja u rad proverite pri¢vrséenost
vijaka za fiksiranje (14). Rukom obr¢ite glavu noza (16) i
uverite se da noZevi za rendanije nigde ne zapinju.

Upotreba setova za prepravku

Prepravka sa HSS u HM/TC

Pomoc¢u HM/TC adaptera, rende koje je opremljeno HSS

nozem za rendanje moZe da se promeni na HM/TC noz za

rendanje.

- 3vijka za fiksiranje (14) odvrnite pomocu torks kljuca
(13) i skinite klesta (15).

- Lucnidrzac (19) izgurajte zajedno sa nozem za rendanje
(18) iz glave noza (16) odnosno vodedeg Zleba (17).

- Uklonite vijke (20).

- Lucnidrzac (19) i adapter (37) postavite u $ablon za
podesavanje (22). Lucni drza¢ (19) mora da ulegne u
Zleb na Sablonu za podesavanje (videti sliku S).

- HM/TC-noz za rendanje ugurajte (23) u adapter (37).
Lajsna na adapteru (37) pri tome mora da zahvati zleb na
HM/TC nozu za rendanije (videti sliku S).

- Ponovo ¢vrsto stegnite vijke (20).

- Lucnidrzac (19) postavite zajedno sa adapterom (37) i
nozem za rendanije (18) u glavu noza (16) odn. vodeci
Zleb (17).

- Postavite klesta (15) i labavo uvrnite vijke za fiksiranje
(14).
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- Noz za rendanje morate da ugradite centralno u odnosu
na potplatu seciva (11) i da ga niveliSete. Zatim ¢vrsto
zategnite 3 vijka za fiksiranje (14) pomocu torks kljuca
(13). Pri tome se pridrzavajte redosleda zatezanja koji je
naveden na klestima (15) (D@ ®).

Prepravka sa HM/TC u HSS

Rende koje je opremljeno HM/TC noZevima za rendanje

moZete da prepravite u HSS noz za rendanje.

- 3vijka zafiksiranje (14) odvrnite pomocu torks kljuca
(13) i skinite klesta (15).

- Lucni drzac¢ (19) izgurajte zajedno sa nozem za rendanje
(18) odn. HM/TC adapterom (37) iz glave noza (16).

- Uklonite vijke (20).

- Montirajte sklopljeni HSS-noz za rendanje (videti
,Montaza noza za rendanje (videti slike E-F),

Strana 205) i niveliSite ga centralno u odnosu na
potplatu seciva (11).

- Postavite klesta (15) i ¢vrsto zategnite 3 vijka za
fiksiranje (14) pomocu torks kljuca (13). Pri tome se
pridrzavajte redosleda zatezanja koji je naveden na
klestima (15) (D@ ®).

Usisavanje prasine/piljevine

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,

neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po

zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske

reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje

se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Sa materijalom koji

sadrzi azbest smeju raditi samo strucnjaci.

- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine pogodno
za materijal.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba

obradivati u Vasoj zemlji.

» lIzhegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
PraSine se mogu lako zapaliti.

Redovno Cistite izlaz za piljevinu (3). Za Cis¢enje zapusenog

izlaza za piljevinu koristite upotrebljavajte adekvatan alat,

npr. drveni komad, komprimovani vazduh itd.

» Nemojte rukama hvatati otvor za izbacivanje opiljaka.
Rotiraju¢im delovima moZete da se povredite.

Koristite za obezbedivanje optimalnog usisavanja uvek

uredaj za usisavanje sa strane ili neku vrecu za prasinu/

strugotinu.

Spoljno usisavanije (vidi sliku N)

Na izlazu za piljevinu moZe sa obe strane da se utakne usisno
crevo (@ 35 mm) (28) (pribor).

Povezite usisno crevo (28) sa usisivacem (pribor). Pregled
priklju¢aka na razli¢ite usisivace naci ¢ete na kraju ovog
uputstva.

Usisiva¢ mora biti predviden za materijal koji treba
obradivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Samostalno usisavanje (vidi sliku N)

Kod manjih radova mozete da prikljucite vrecu za prasinu/
piljevinu (pribor) (29). Utaknite prikljucak dZaka za prasinu
uizlaz za piljevinu (3). Na vreme ispraznite vre¢u za prasinu/
piljevinu (29) kako bi se optimalno ocuvao prihvat prasine.

Po izboru otvor za strugotinu

Polugom za premestanje (10) izlaz za piljevinu (3) mozZe da
se premesti nalevo ili nadesno. Pritiskajte polugu za
premestanje (10) sve dok ne ulegne u krajnju poziciju.
Izabrani smer izlaza za piljevinu prikazan je simbolom
strelice na poluzi za premestanje (10).

Rezimrada

Pustanje urad

Podesavanje debljine strugotine

Pomocu obrtnog dugmeta (2) mozete da podesite dubinu

skidanja strugotine bezstepeno od 0-2,6 mm pomocu skale

za debljinu strugotine (1) (odeljak skale = 0,1 mm).

Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje

» Uverite se da mozete da pritisnete prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje, a da ne sklanjate ruku sa
drske.

Za pustanje u rad elektricnog alata prvo aktivirajte blokadu

ukljucivanja (4) i pritisnite zatim prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (5) i drzite ga pritisnutim.

Da biste elektricni alat isklju€ili, pustite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (5).

Napomena: |z sigurnosnih razloga, prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (5) se ne moze blokirati, nego mora stalno da

bude pritisnut tokom rada.

Uputstva zarad

» lzvadite bateriju pre svih radova na elektricnom alatu
(na primer odrzavanja, promene priboraitd.) kao i kod
njegovog transporta i Cuvanja. Kod slucajnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od povrede.

Podnozje za odlaganje (vidi sliku 0)

PodnoZje za odlaganje (32) omogucuje odlaganje
elektri¢nog alata odmah nakom radnog postupka bez
opasnosti da se osteti radni komad ili noz rendea. Tokom
radnog postupka podnoZje za odlaganije (32) se podize i
zadnji deo potplate noza rendea (11) se oslobada.
Napomena: Ne smete da demontirate podnozje za odlaganje
(32).
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Postupak struganja (vidi sliku 0)

Podesite zeljenu debljinu strugotine i postavite elektricni alat

prednjim delom potplate seciva (11) na komad za obradu.

» Vodite elektricni alat samo ukljuc¢en na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

Ukljucite elektricni alat i vodite ga sa ravnomernim

pomeranjem napred preko povrsine koja se mora obraditi.

Radi postizanja kvalitetnih povrsina radite samo sa malim

pomeranjem napred i pritiskajuci u sredinu podnozja

rendea.

Pri obradi tvrdih materijala, naprimer tvrdog drveta, kao i

koriste¢i maksimalnu $irinu rendea, podesite samo malu

debljinu strugotine i smanjite u datom slucaju pomeranje
napred rendea.

Preterano pomeranje napred smanjuje kvalitet povrsine i

mozZe uticati na brze zacepljenje otvora za strugotinu.

Samo ostri nozevi rendea daju dobar ucinak u secenju i

cuvaju elektri¢ni alat.

Integrisano podnozje za odlaganje (32) omogucuje nakon

prekida i nastavljanje struganja na Zelijenom mestu radnog

komada:

- Stavite elektri¢ni alat sa dole preklopljenim podnozjem za
odlaganje na mesto radnog komada koje treba obradivati.

- Ukljucite elektricni alat.

- Premestite pritisak naleganja na prednju potplatu noza
rendea i pomerajte elektricni alata polako ka napred (@).
Pritom se podnoZje za odlaganje zakrece ka gore (@) tako
da zadnji deo potplate noZa rendea ponovo naleze na
radni komad.

- Prelazite elektri¢nim alatom ravnomernim napretkom
preko povrsine zarad (®).

Obrada ivica (videti sliku P)

V Zlebovi koji postoje u prednjoj potplati rendea
omogucavaju brzu i jednostavnu obradu ivica radnog
komada. Koristite odgovarajuéi V Zleb zavisno od Zeljene
Sirine skidanja. Stavite zato rende sa V Zlebom na ivicu
radnog komada i vodite ga duz njega.

a Kori$ceni zleb Dimenzija a
M (mm)
at bez 0-2,5
mali 1,5-4,0
;F\\ srednji 2,0-4,5
veliki 3,0-5,5

Struganje paralelnim grani¢nikom (videti slike K-M)
Montirajte paralelni granicnik (24) pomocu pric¢vrsnog
zavrtnja (27) na elektri¢ni alat. Montirajte, u skladu sa
primenom, granicnik za dubinu preklopa (31) pricvrsnim
zavrtnjem (30) na elektricni alat.

Odvrnite navrtanj za fiksiranje (26) i podesite Zeljenu Sirinu
preklopa na skali (25). Ponovo pritegnite navrtanj za
podesavanije (26).

Podesite prema potrebi Zeljenu dubinu preklopa pomocu
granicnika (31).
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Prodite rendisanije viSe puta, sve dok se ne dostigne Zeljena
dubina preklopa. Vodite rende sa bo¢nim pritiskom
naleganja.

Odrzavanje i servis

vev s

Odrzavanje i CiScenje

» lzvadite bateriju pre svih radova na elektricnom alatu
(na primer odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i cuvanja. Kod slu¢ajnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od povrede.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da
bi dobro i sigurno radili.

Drzite podnozje za odlaganje (32) slobodnim i redovno ga

Cistite.

Ako su potro$ene grafitne Cetkice elektri¢ni alat se

samostalno iskljucuje. Elektricni alat mora da se posalje u

korisnicki servis, adrese pogledajte u odeljku ,,Servis i saveti

za upotrebu®.

Zamena pogonskog kaisa (videti slike Q-R)

Odvrnite vijak (8) i skinite poklopac kaisa (9). Uklonite
ishabani pogonski kais (33).

Pre ugradnje novog pogonskog kaisa (33) oCistite oba tocka
za kais (34) i (35).

Novi pogonski kai$ (33) prvo postavite na mali tocak za kai$
(35) i potom pritisnite pogonski kai$ (33) na veliki tocak za
kai$ (34) tako Sto Cete ga okretati rukom.

Vodite racuna da pogonski kai$ (33) prelazi tacno kroz
uzduzne brazde na tockovima za kai$ (34) odn. (35).
Stavite poklopac kai$a (9) i zategnite vijak (8).

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj ploCici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Transport

Preporuceni litijum-jonski akumulatori podlezu zahtevima
propisa o opasnim materijama. Korisnik moze bez dodatnih
uslova transportovati akumulatore na drumu.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih
transportom ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na
posebne zahteve u pogledu pakovanja i ozna¢avanja. Tada
se kod pripreme paketa za slanje mora pozvati stru¢njak za
opasne materije.

Akumulatorske baterije $aljite samo ako kuciste nije
oSteéeno. Odlepite otvorene kontakte i upakujte
akumulatorsku bateriju tako, da se ne pokrece u paketu.
Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje dubreta

Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribori
pakovanja treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zaStitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektricne alate i akumulatore/
baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i
elektronskim uredajima i njenoj primeni u nacionalnom
pravu, elektricni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema
evropskoj direktivi 2006/66/EC akumulatori/baterije koje
su ukvaru ili istrosene moraju se odvojeno sakupljati i
ukljuciti u reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektri¢ni uredaji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguce opasne materije mogu da imaju
Stetno dejstvo na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Akumulatorske baterije/baterije:
Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti , Transport®, Strana 208).

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja
N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,

navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upoétevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem elektri¢no orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
bliZini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzroci izgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtica na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vticiin
ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganije elektricnega
udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase
telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
zadelo na prostem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje za
elektri¢ni udar.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba za$¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektri¢nim orodjem lotite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektri¢nega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za o€i. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
Celada ali zas¢ita za sluh, v ustreznih okolis¢inah
zmanj$ate nevarnost poskodb.
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» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektriéno orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Kljuc aliizvijac, ki ga ne
odstranite z vrtecega se dela elektri¢nega orodja, lahko
povzroci telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne pribliZzujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ceimate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zhiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
prikljuc¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektricno orodje. Pravo elektri¢no
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektricno orodje,
ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vtic iz vticnice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, ¢e je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, Se preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektri¢na orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnaniin da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.
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» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista. Skrbno

negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lazje vodljiva.

Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste
in brez olja ali mascobe. Gladki rocaji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

Uporaba in vzdrZevanje akumulatorskih orodij
» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih

priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga boste uporabiljali za polnjenje drugacnih
akumulatorskih baterij.

V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe
ali pozar.

Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniske
sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugi manjsi
kovinski predmeti, ki bi lahko povzro€ili premostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
ima lahko za posledico opekline ali poZar.

V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije izteée tekoéina. Izogibajte se stiku z njo. Ce
tekocina vseeno po nakljucju pride v stik s koZo, jo
sperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, poiséite
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci draZenje ali opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij. Poskodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko
nepredvidljivo obnasajo, kar lahko povzrodi poZar,
eksplozijo ali tveganje za poskodbe.

Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
alivrocini nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.
Upostevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi, ki je
izven obmoéja, navedenega v navodilih. Ce orodje
polnite na nepravilen nacin ali pri temperaturah, ki so
izven dolocenega obmocja, lahko pride do poskodb
akumulatorske baterije, kar poveca tveganje za pozar.

Servisiranje
» Vase elektricno orodje naj popravlja samo

usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.
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» Nikdar ne popravljajte poSkodovanih akumulatorskih
baterij. Akumulatorske baterije naj popravljale
proizvajalec ali poobla$ceni serviser.

Varnostna opozorila za skobeljnik

» Preden orodje odloZite, pocakajte, da se rezalnik
popolnoma zaustavi. VrteCi se rezalnik se lahko zareze v
povrsino, kar lahko pripelje do izgube nadzora in povzroci
resne poskodbe.

» Zazascito in pritrditev obdelovanca na stabilno
podlago uporabite spono ali kakSen drug prirocen
nacin. Obdelovanec ni stabilen, ¢e ga drZite z roko ali ga
skusate zascititi s svojim telesom. TaksSen nacin lahko
povzroc€i izgubo nadzora nad obdelovancem.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim
elektri¢nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bo vsadno orodje zataknilo v
obdelovanec in povzrocilo povratni udarec.

» Z rokami ne segajte vizmet odrezkov. Na vrtecih se
delih se lahko poskodujete.

» Nikoli ne smete oblati preko kovinskih predmetov,
Zebljev ali vijakov. Lahko bi poskodovali noz in gred
noza, kar bi povecalo tresljaje.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzrodi pozar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje paima za
posledico materialno $kodo.

» Pri delu morate skobeljnik vedno drzati tako, da dno
skobeljnika lezi plosko poravnano na obdelovancu.
Sicer bi se lahko skobeljnik zataknil in povzrocil
poskodbe.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod svezega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z izdelki
proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija zas¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.

Akumulatorsko baterijo zascitite pred
vrocino, npr. tudi pred neposredno son¢no

m svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in viago.
Jaa\ Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

» Elektricno orodje med delom mocno drzite z obema
rokama in poskrbite za varno stojisce. Z elektricnim

orodjem lahko varneje delate, ¢e ga upravljate z obema
rokama.

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorilain
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, poZar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Predvidena uporaba

Elektri¢no orodje je namenjeno oblanju lesnih materialov,
kot so npr. trami in deske na trdi podlagi. Poleg tega je
primerno za po$evno odrezavanje robov in za izdelovanje
utorov.

Komponente na sliki

Osteviléenje komponent na sliki se nanasa na shemo
elektricnega orodja na strani s shemami.

(1) Globinska skala skobljanja
(2) Vrtljivi gumb za globinsko nastavitev skobljanja
(izolirana oprijemalna povrsina)
(3) Izmet odrezkov (po izbiri desno/levo)
(4) Zaklep stikala za vklop/izklop
(5) Stikalo za vklop/izklop
(6) Akumulatorska baterija®
(7) Tipka za sprostitev akumulatorske baterije®
(8) Vijak pokrova jermena
(9) Pokrov jermena
(10) Prestavni vzvod za smer izmeta ostruzkov
(11) Podstavek skobeljnika
(12) V-utori
(13) Naticni klju¢ s T-ro¢ajem/kljuc za nastavke Torx
(14) Pritrdilni vijak za vpenjalno celjust
(15) Vpenjalna Celjust
(16) Glavanoza
(17) Vodilni utor za skobeljni noz
(18) Skobeljni noz iz hitroreznega jekla
(19) Drzalo skobeljnega noza iz hitroreznega jekla

(20) Pritrdilni vijak za drzalo skobeljnega noza iz
hitroreznega jekla

(21) Priprava za ostrenje skobeljnega noza iz hitroreznega
jekla

(22) Nastavitveno merilo za skobeljni noz iz hitroreznega
jekla

(23) Skobeljni noz iz karbidne trdine/volframovega
karbida®

(24) Vzporedno vodilo
(25) Skala za Sirine utora
(26) Pritrdilna matica za nastavitev Sirine utora
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(27) Pritrdilni vijak za vzporedno vodilo

(28) Cev za odsesavanje (& 35 mm)?

(29) Vreca za prah/ostruzke”

(30) Pritrdilni vijak omejevalnika globine utora®
(31) Omejevalnik globine utora”

(32) Odlagalni nastavek

(33) Pogonski jermen

(34) Veliko jermensko kolo

(35) Majhno jermensko kolo

(36) Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)

(37) Adapter za predelavo skobeljnega noza iz
hitroreznega jekla na skobeljni noz iz volframovega
karbida®

(38) Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije na
elektricnem orodju

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del naSega programa pribora.

Tehnicni podatki

Skobeljnik GHO 185-LI

Katalo$ka Stevilka 3601EB50..

Nazivna napetost V= 18

Stevilo vrtljajev v prostem teku”  min™ 14000

Globina skobljanja mm 0-2,6

Globina utora mm 0-9

Najv. Sirina skobljanja mm 82

Teza po EPTA- kg 2,6-3,7

Procedure 01:2014°

Priporocena zunanja C 0..+35

temperatura med polnjenjem

Dovoljena zunanja temperatura © -20...+50

med delovanjem® in med

skladiscenjem

Priporo¢ene akumulatorske GBA 18V...

baterije ProCORE18V...

Priporoceni polnilniki GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) Izmerjeno pri 20-25 °C z akumulatorsko baterijo GBA 18V
4.0Ah

B) Odvisno od uporabljene akumulatorske baterije

C) Omejena zmogljivost pri temperaturah pod 0 °C.

Vrednosti se lahko razlikujejo glede na izdelek in so odvisne od

pogojev uporabe in okoljskih pogojev. Ve¢ informacij je na voljo na

spletni strani www.bosch-professional.com/wac.

Podatki o hrupu/tresljajih
Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom

EN62841-2-14.

A-vrednotena raven hrupa za elektri¢no orodje obicajno
znas$a: raven zvoCnega tlaka 91 dB(A); raven zvo¢ne moci
99 dB(A). Negotovost K = 3 dB.
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Uporabljajte zascito za sluh!

Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K so dolo¢ene v skladu z EN 62841-2-14:

a, = 3,5m/s’, K =1,5m/s”.

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
s0 bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za zacasno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je dolo¢en na osnovi glavnih
nacinov uporabe elektri¢nega orodja. Pri uporabi orodja v
drugacne namene, z drugacnimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrzevanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.

Zanatancnej$o oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obcutno zmanj$a obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za€ito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektricnega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Akumulatorska baterija

Podjetje Bosch prodaja akumulatorska elektri¢na orodja tudi
brez priloZzene akumulatorske baterije. Ali je v obseg dobave
vkljucena tudi akumulatorska baterija, je navedeno na
embalazi.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki je namescena v
elektriénem orodju.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi

mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno

napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske
baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije

Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v lezis¢e za
akumulatorsko baterijo, da se zaskoci.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko
za sprostitev akumulatorske baterije in izvlecete
akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.
Akumulatorska baterija ima 2 ravni zapore, ki preprecujeta,
da bi akumulatorska baterija ob nenamernem pritisku tipke
za sprostitev akumulatorske baterije izpadla. Ko je
akumulatorska baterija vstavljena v elektri¢no orodje, jo
varuje vzmet.
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Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske

baterije na akumulatorski bateriji

Opomba: nekatere vrste akumulatorskih baterij morda niso
opremljene s prikazom stanja napolnjenosti.

Tri zelene LED-lucke prikaza stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije prikazujejo stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije. Iz varnostnih razlogov je stanje
napolnjenosti mogoce prikazati le, ko je elektricno orodje
izklopljeno.

Za prikaz stanja napolnjenosti pritisnite tipko @ ali &3 na
prikazu stanja napolnjenosti. To je mogoce tudi takrat, ko
akumulatorska baterija ni vstavljena.

Ce po pritisku tipke za prikaz stanja napolnjenosti LED-diode
ne zasvetijo, je akumulatorska baterija okvarjenain jo je
treba zamenjati.

Vrsta akumulatorske baterije GBA 18V...

LED-dioda Napolnjenost

3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  60-100 %
2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita  30-60 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 5-30 %

1 zelena LED-dioda utripa 0-5%

Vrsta akumulatorske baterije ProCORE18V...

LED-dioda Napolnjenost

5 zelenih LED-diod neprekinjeno sveti ~ 80-100 %
4 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  60-80 %
3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  40-60 %
2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita  20-40 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 5-20 %

1 zelena LED-dioda utripa 0-5%

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije na elektricnem orodju

Ce je elektriéno orodje vklopljeno, prikaz stanja
napolnjenosti akumulatorske baterije na elektricnem orodju
prikazuje napolnjenost akumulatorske baterije 0z.
preobremenitev.

LED-dioda Napolnjenost
3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  60-100 %

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita ~ 30-60 %

1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 5-30 %

1 zelena LED-dioda utripa 0-5%

LED-dioda Pomen

3 x utripne Preobremenitvena zascita se je sprozila

LED-dioda Pomen

SrednjaLED-  Temperatura akumulatorske baterije ni

dioda utripa znotraj razpona dovoljene delovne
temperature in/ali sprozila se je
temperaturna zascita elektricnega orodja

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije

Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladis¢ite samo v temperaturnem
obmocju od -20°C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija oblezala v avtomobilu.
Prezracevalne reze akumulatorske baterije obcasno oCistite
z mehkim, Cistim in suhim Copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje.

Namestitev

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektri¢cnem orodju
(na primer vzdrzevanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in
shranjevanjem je treba iz elektricnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poskodb.

Izbira skobeljnega noza

Elektri¢no orodje lahko opremite z razlicnimi skobeljnimi
nozi.

Z vgradnjo nastavka (37) (dodatna oprema) lahko pri
elektricnem orodju skobeljne noze iz hitroreznega jekla (18)
zamenjate s skobeljnimi nozi iz karbidne trdine/
volframovega karbida (23).

V primeru menjave nozev vedno zamenjajte oba skobeljna
noza, saj neuravnotezenost povzroci vibracije, Zivljenjska
doba elektri¢nega orodja pa se lahko skrajsa.

Menjava skobeljnega noza iz hitroreznega jekla
» Bodite previdni pri menjavi skobeljnega noza.

Skobeljnih noZev ne prijemajte za rezalne robove. Na
ostrih rezilnih robovih se lahko poskodujete.

Odstranjevanje skobeljnega noza (glejte sliko A-C)

- Zazamenjavo skobeljnega noza vrtite glavo (16), dokler
vpenjalna ¢eljust (15) ne postane vzporedna s
podstavkom skobeljnika (11).

- Znati¢nim kljuem s T-ro¢ajem (13) odvijte vse
3 pritrdilne vijake (14) in odstranite vpenjalno
Celjust (15).

- Drzalo (19) skupaj s skobeljnim nozem (18) potisnite iz
glave noza (16) oz. vodilnega utora (17).

- Glavo noza obrnite za 180°in odstranite 2. skobeljni noz.
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Opomba: pred menjavo oz. ostrenjem skobeljnega noza
odstranite drzalo (19), in sicer tako, da odvijete pritrdilni
vijak (20).

Ostrenje skobeljnega noza iz hitroreznega jekla (glejte
sliko D)

Z uporabo naprave za ostrenje (21) (pribor) in navadnega
brusilnega kamna lahko naostrite obrabljene oz. tope
skobeljne noze iz hitroreznega jekla.

Oba skobeljna noZa namestite v pripravo za ostrenje in ju
vpnite s krilnim vijakom. Prepricajte se, da sta oba skobeljna
noza potisnjena do prislona.

Skobeljni noz, ki je vpet v pripravo za ostrenje, enakomerno
in z rahlim pritiskom premikajte po brusilnem kamnu.
Opomba: skobeljne noze lahko naknadno zbrusite Se za
najve¢ 6 mm, a najmanjsa Sirina ne sme biti manjsa od

23 mm. Potem je treba oba skobeljna noza zamenjati.

Namestitev skobeljnega noza (glejte slike E-F)

Pred ponovno namestitvijo novih oz. naostrenih skobeljnih
nozev oCistite glavo noza (16) in po potrebi tudi skobeljni
noz (18)ter drzalo (19). Mocno zasmoljene skobeljne noze
ocistite s Cistilnim alkoholom ali petrolejem.

Opomba: nove oz. naostrene skobeljne noZe je treba pred
namestitvijo vedno poravnati na pravilno nastavitev visine.
Zanastavitev vi$ine skobeljnih nozev uporabite merilo (22)
(pribor). Skobeljni noz (18) in drzalo (19) polozite na
merilo. Prepricajte se, da je drzalo (19) vpeto v predvideni
utor. Skobeljni noz (18) potisnite proti prislonu in

drzalo (19) fiksirajte v tem polozaju s pritrdilnim

vijakom (20). Tako se bo pravilna vi$ina nastavila
samodejno.

Skobeljni noZ je treba vgraditi in poravnati sredinsko glede
na podstavek skobeljnika (11). Nato vse 3 pritrdilne
vijake (14) znova privijte z naticnim klju¢em s T-

roCajem (13). Pri tem upostevajte vrstni red zategovanja,
naveden na vpenjalni ¢eljusti (15) (D@ ®).

Opomba: pred zagonom se prepricajte, da so pritrdilni vijaki
(14) dobro zategnjeni. zavrtite glavo noza (16) in se
prepricajte, da se skobeljni nozi ni¢esar ne dotikajo.

Menjava skobeljnih noZev iz karbidne trdine/
volframovega karbida

» Bodite previdni pri menjavi skobeljnega noza.
Skobeljnih noZev ne prijemajte za rezalne robove. Na
ostrih rezilnih robovih se lahko poskodujete.

Uporabljajte le originalne noZe skobeljnika HM/TC podijetja

Bosch.

Skobeljni noZi iz karbidne trdine (HM/TC) imajo 2 rezili in jih

lahko obracate. Ce sta oba rezalna robova topa, je treba

skobeljne noze (23) zamenjati. Skobeljnega noza iz karbidne
trdine (HM/TC) ni dovoljeno naknadno ostriti.

Odstranjevanje skobeljnega noza (glejte slike G-H)

- Zaobracanje ali zamenjavo skobeljnega noza vrtite glavo
(16), dokler ni vpenjalna celjust (15) vzporedna s
podplatom skobeljnika (11).
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- Tripritrdilne vijake (14) s kljucem Torx (13) odvijte za
pribl. 1-2 obrata. Vpenjalne celjusti (15) ni treba sneti.

- Rahlo zavrtite glavo noZa in s kosom lesa skobeljni noz
(23) s strani potisnite iz glave noza (16).

- Glavo noza obrnite za 180° in demontirajte 2. skobeljni
noz.

Namestitev skobeljnega noza (glejte slike 1-J)

Z vodilnim utorom noZa skobeljnika se pri menjavi oz.
obracanju lahko vedno zagotavlja enakomerna nastavitev
viSine.

Po potrebi ocistite leziS¢e noza v glavi noza (16) in skobeljni
noz (23).

Pri vgradnji skobeljnega noza se prepricajte, da je noz
brezhibno namescen v vpenjalno vodilo glave noza (16).
Skobeljni noz je treba vgraditi in poravnati sredinsko glede
na podplat skobeljnika (11). Nato 3 pritrdilne vijake (14)
zategnite s klju¢em Torx (13). Pri tem upostevajte na
vpenjalni celjusti (15) naveden vrstni red zategovanja
(©@0).

Opomba: pred zagonom se prepricajte, da so pritrdilni vijaki
(14) dobro zategnjeni. zavrtite glavo noza (16) in se
prepricajte, da se skobeljni noZi ni¢esar ne dotikajo.

Uporaba kompletov za predelavo

Predelava skobeljnika z noZi iz hitroreznega jekla (HSS)

v skobeljnik z nozi iz karbidne trdine (HM/TC)

Z nastavkom HM/TC lahko vsak skobeljnik s skobeljnimi nozi

iz hitroreznega jekla predelate na skobeljne noZe iz karbidne

trdine/volframovega karbida.

- Tripritrdilne vijake (14) odvijte s kljucem Torx (13) in
snemite vpenjalno celjust (15).

- Drzalo (19) skupaj s skobeljnim nozem (18) potisnite iz
glave noza (16) oz. vodilnega utora (17).

- Odstranite vijake (20).

- Drzalo (19) in nastavek (37) polozite na nastavitveno
merilo (22). Drzalo (19) se mora zaskociti v utor na
nastavitvenem merilu (glejte sliko S).

- Skobeljni noz iz karbidne trdine/volframovega karbida
(23) s strani potisnite v nastavek (37). Letev na nastavku
(37) se mora pri tem zaskociti v utor na skobeljnem nozu
iz karbidne trdine/volframovega karbida (glejte sliko S).

- Zategnite vijake (20).

- Drzalo (19) skupaj z nastavkom (37) in skobeljnim
nozem (18) potisnite v glavo noza (16) oz. v vodilni utor
(17).

- Namestite vpenjalno ¢eljust (15) in privijte pritrdilne
vijake (14), a jih ne zategnite.

- Skobeljni noZ je treba vgraditi in poravnati sredinsko
glede na podplat skobeljnika (11). Nato tri pritrdilne
vijake (14) zategnite s kljucem Torx (13). Pri tem
upostevajte na vpenjalni ¢eljusti (15) naveden vrstni red
zategovanja (D@ ®).

Bosch Power Tools

160992A8GN|(16.05.2023)



214 Slovenscina

Predelava skobeljnika z noZi iz karbidne trdine (HM/TC)
v skobeljnik z noZi iz hitroreznega jekla (HSS)
Skobeljnike s skobeljnimi noZi iz karbidne trdine/
volframovega karbida lahko predelate na skobeljne noze iz
hitroreznega jekla.

- Tri pritrdilne vijake (14) odvijte s kljucem Torx (13) in
snemite vpenjalno celjust (15).

- Drzalo (19) skupaj s skobeljnim nozem (18) oz.
nastavkom HM/TC (37) potisnite iz glave nozZa (16).

- Odstranite vijake (20).

- Namestite sestavljen skobeljni noz iz hitroreznega jekla
(glejte ,Namestitev skobeljnega noza (glejte slike E-F)“,
Stran 213) in ga poravnajte sredinsko glede na podplat
skobeljnika(11).

- Namestite vpenjalno celjust (15) in zategnite tri pritrdilne
vijake (14) s kljucem Torx (13). Pri tem upostevajte na
vpenjalni ¢eljusti (15) naveden vrstni red zategovanja

(O@0).

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov, npr. svinéenega premaza,

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju

Skodljiv. Stik s koZo ali vdihavanje tak$nega prahu lahko

povzroCi alergijske reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika

ali oseb v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo za kancerogene, Se posebej v kombinaciji z drugimi

snovmi, ki so prisotne pri obdelavi lesa (kromat, za$¢itno

sredstvo za les). Materiale z vsebnostjo azbesta smejo

obdelovati le strokovnjaki.

- Ce je mogote, uporabljajte sesalnik, ki je primeren glede
na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne

materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah
se lahko hitro vname.

Redno Cistite izmet oblancev (3). Za Cis¢enje zamasenega

izmeta oblancev uporabite ustrezno orodje, npr. kos lesa,

stisnjen zrak itd.

» Zrokami ne segajte vizmet odrezkov. Na vrtecih se
delih se lahko poskodujete.

Da bi lahko zagotovili optimalno odsesavanje, vedno

uporabite eksterno odsesovalno pripravo ali vreco za prah/

oblance.

Odsesavanje z zunanjim sesalnikom (glejte sliko N)

Na obeh straneh izmeta oblancev lahko prikljucite
odsesovalno cev (@ 35 mm) (28) (pribor).

Sesalno cev (28) prikljucite na sesalnik prahu (pribor).
Seznam prikljuckov za razli¢ne sesalnike najdete na koncu
teh navodil.

Sesalnik za prah mora ustrezati obdelovancu.

Za odsesavanje zdravju izredno nevarnih, rakotvornih ali
suhih vrst prahu uporabljajte poseben sesalnik za prah.

Lastno odsesavanje (glejte sliko N)

Ce izvajate manjsa opravila, lahko priklju¢ite vre¢ko za prah/
oblance (na voljo kot dodatni pribor) (29). Nastavek vrecke
za prah ¢vrsto namestite v izmet oblancev (3). Redno
praznite vrecko za prah/oblance (29), da bo zmogljivost
odstranjevanja prahu vedno optimalna.

Nastavitev izmeta oblancev

S prestavnim vzvodom (10) lahko izmet oblancev (3)
prestavite v levo ali desno. Prestavni vzvod (10) vedno
potisnite v kon¢ni polozaj, da se zaskoi. Izbrana smer
izmeta oblancev je prikazana s puscico na prestavnem
vzvodu (10).

Delovanje

Uporaba

Nastavitev globine oblanja

Z vrtljivim gumbom (2) lahko brezstopenjsko nastavite
globino skobljanja 0-2,6 mm s pomocjo globinske skale (1)
(globina skale = 0,1 mm).

Vklop/izklop

» Prepricajte se, da lahko stikalo za vklop/izklop
uporabljate, ne da bi izpustili rocaj.

Za zagon elektricnega orodja najprej uporabite zaklep

vklopa (4), nato pa pritisnite na stikalo za vklop/izklop (5) in

gadrzite.

Zaizklop elektri¢nega orodja izpustite stikalo za vklop/

izklop (5).

Opomba: iz varnostnih razlogov stikala za vklop/izklop (5) ni

mogoce zapahniti, temvec ga je treba med uporabo orodja

neprekinjeno pritiskati.

Navodila za delo

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjem in
shranjevanjem je treba iz elektricnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poskodb.

Odlagalni nastavek (glejte sliko 0)

Odlagalni nastavek (32) omogoca odlaganje elektricnega
orodja takoj po zaklju¢enem delu brez nevarnosti poskodb
obdelovanca ali skobeljnega noza. Med izvajanjem dela je
odlagalni nastavek (32) obrnjen navzgor in zadnji del
podplata skobeljnika (11) prost.

Opomba: odlagalnega nastavka (32) ni dovoljeno odstraniti.

Postopek skobljanja (glejte sliko 0)

Nastavite Zeleno globino reza in poloZite elektri¢no orodje s
sprednjim delom podplata skobeljnika (11) ob obdelovanec.
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» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim
elektri¢nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bo vsadno orodje zataknilo v
obdelovanec in povzrogilo povratni udarec.

Vklopite elektricno orodije in ga vodite z enakomernim

pomikom preko obdelovalne povrsine.

Za dosego kakovostnih povrsin delajte le z majhnim

pomikom in pri tem pritiskajte po sredini na podplat

skobeljnika.

Pri obdelavi trdih materialov, npr. trdega lesa, ter pri

izkoristku maksimalne $irine skobeljnika nastavite le majhne

globine oblanja in po potrebi zmanjsajte pomik skobeljnika.

Previsok pomik zmanj$a kakovost povrsine in lahko hitro

vodi do hitre zamaSitve izmeta oblancev.

Le ostri nozi skobeljnika poskrbijo za dobro rezalno

zmogljivost in prizanasajo elektricnemu orodju.

Vgrajeni odlagalni nastavek (32) omogoca nadaljevanje

skobljanja po prekinitvi na poljubnem delu obdelovanca:

- Postavite elektri¢no orodje z navzdol poklopljenim
odlagalnim nastavkom na mesto obdelovanca, ki ga zelite
obdelati.

- Vklopite elektri¢no orodje.

- Ustvarite pritisk na sprednji del podplata skobeljnika in
elektricno orodje pocasi potiskajte naprej (@). Ob tem se
odlagalni nastavek pomakne navzgor (@), da zadnji del
podplata skobeljnika spet lezi na obdelovancu.

- Elektri¢no orodje z enakomernim pomikom vodite preko
obdelovalne povrsine (®).

Posnemanije robov (glejte sliko P)

V-utori, ki so v sprednjem podplatu skobeljnika, omogocijo
hitro in enostavno posnemanje robov na obdelovancu.
Uporabite ustrezni V-utor glede na Zeleno Sirino posnetega
roba. V ta namen postavite skobeljnik z V-utorom na rob
obdelovanca in ga vodite vzdolZ roba.

4i>| Uporabljeniutor Meraa(mm)
_ brez 0-2,5
az é _E\ majhno 1,5-4,0
srednja 2,0-4,5
) veliko 3,0-5,5

Skobljanje z vzporednim vodilom (glejte slike K-M)
Vzporedno vodilo (24) pritrdite na elektri¢no orodje s
pritrditvenim vijakom (27). Glede na nacin uporabe na
elektri¢no orodije pritrdite omejevalnik globine utora (31) s
pritrdilnim vijakom (30).

Sprostite pritrdilno matico (26) in na skali (25) nastavite
Zeleno $irino utora. Pritrdilno matico (26) znova privijte.
Z omejevalnikom globine utora (31) ustrezno nastavite
Zzeleno globino utora.

Veckrat izvedite postopek skobljanja, dokler ne dosezete
zelene globine utora. Skobeljnik vodite s stranskim
pritiskom.
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Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CisCenje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrzevanje, zamenjava orodja in
podobno) kakor tudi med transportiranjemin
shranjevanjem je treba iz elektricnega orodja
odstraniti akumulatorsko baterijo. Pri nenamernem
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost
telesnih poskodb.

» Skrhite za cistoco elektricnega orodja in
prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Odlagalni nastavek (32) mora biti ves ¢as prosto pomicen in

redno ga je treba Cistiti.

Priizrabljenih drsnih grafitih se elektri¢no orodje samodejno

izklopi. Za vzdrzevalna dela je treba elektri¢no orodje poslati

nasi servisni sluzbi, naslove lahko najdete v odstavku
LServisna sluzba in svetovanje glede uporabnikom®.

Menjava pogonskega jermena (glejte slike Q-R)

Vijak (8) popolnoma odvijte in odstranite pokrov jermena
(9). Odstranjevanije obrabljenega pogonskega jermena (33).
Pred vgradnjo novega pogonskega jermena (33) oCistite obe
jermenski kolesi (34) in (35).

Nov pogonski jermen (33) najprej polozite na manjse
pogonsko kolo (35) in nato pogonski jermen (33) med
rocnim vrtenjem namestite na vecje pogonsko kolo (34).
Pazite na to, da pogonski jermen (33) namestite natancno v
zareze na pogonskih kolesih (34) oz. (35).

Namestite pokrov jermena (9) in zategnite vijak (8).

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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216 | Hrvatski

Transport

Za priporocene litij-ionske akumulatorske baterije veljajo
zahteve zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez omejitev prevaza po cesti.

Pri posiljkah, ki jih opravijo tretje osebe (npr. zracni
transport ali Spedicija), je treba upostevati posebne zahteve
glede embalaze in oznak. Pri pripravi odpreme mora
obvezno sodelovati strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je njihovo ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in akumulatorsko
baterijo zapakirajte tako, da se v embalazi ne premika.
Upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje
elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij,
pribora in embalaz.

(=)
Elektricnih orodij in akumulatorskih/obicajnih

baterij ne smete odvreci med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni in
elektronski opremi in njenim prenosom v nacionalno
zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati
lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se
morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali
odsluZene akumulatorske baterije in baterije za enkratno
uporabo zbirati loceno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Akumulatorske/obicajne baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport” (glejte
LTransport”, Stran 216).

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektricnim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektricne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetlieno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moze uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.
Nemojte upotrebljavati adapterske utikace zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Utika¢ na
kojem nisu vr$ene preinake i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektricnog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nikada
nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili zapleten prikljucni kabel poveéava
opasnost od strujnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako ne mozete izhjeci upotrebu elektricnog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkoholaili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao §to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
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potplatom, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektricnog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

Sprijecite svako nehoti¢no ukljucivanje uredaja. Prije
nego Sto cete utaknuti utikac u uticnicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektrini alat
iskljucen. Ako kod noSenja elektri¢nog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektricno
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili klju¢. Alat li kljuc koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.
Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj naCin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjec¢u, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomiéni
dijelovi.

Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti moguénost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

Nemojte postati previSe bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato $to alat cesto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektri¢nog alata

>

>

Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lakse, brze i sigurnije.

neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljucivatiiisklju¢ivati opasan je i mora se popraviti.
Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno ukljuivanje elektri¢nog alata.
Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektricni alati su opasniako s
njima rade neiskusne osobe.

Redovno odrzavajte elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili osteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektricnog
alata. Prije upotrebe ostecene dijelove treba
popraviti. LoSe odrzavani elektri¢ni alati uzrok su mnogih
nezgoda.
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» Rezne alate odrzavajte ostrimii ¢istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s o$trim ostricama manje ce se
zaglavljivati i lakSe se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektri¢nog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moZze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, Cistima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se tesko kontrolira u neocekivanim situacijama.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

» Akumulatorsku bateriju punite iskljucivo punjacima
koje preporucuje proizvodac. Ako punjac predviden za
jednu odredenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od pozara.

» Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo s posebnim,
namjenskim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moze dovesti do ozljeda i opasnosti od
poZara.

» Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate drzite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
Cavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata baterije moze uzrokovati opekline
ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom.
Kod slucajnog kontakta zahvac¢eno mjesto treba
isprati vodom. Ako vam tekuéina ude u o¢i, zatrazite
pomoc lijecnika. Tekudina istekla iz baterije moze
uzrokovati nadrazenost koze i opekline.

» Ne upotrebljavajte oStecene ili izmijenjene komplete
baterija ni alate. Ostecene iliizmijenjene baterije
podlozne su nepredvidivom ponasanju i mogu uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljede.

» Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih
temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi visoj od 130
°C moze uzrokovati eksploziju.

» Postujte sve upute za punjenje i komplet baterijai alat
ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti koje su
propisane i navedene u uputama. Nepravilno punjenje
ili punjenje pri temperaturama vi§im od propisanih moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako Ce biti zajam¢en siguran rad
s uredajem.

» Nikada ne servisirajte ostecene komplete baterija.
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati iskljucivo
proizvodaci i ovlasteni serviseri.
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Sigurnosne napomene za blanju

» Prije odlaganja alata pricekajte da se reza¢ zaustavi.
Nezasticena glava za rezanje moze zahvatiti povrsinu, Sto
moze dovesti do gubitka kontrole i ozbiljnih ozljeda.

» Klijestima ili na drugaciji pametan nacin ucvrstite i
podlozite izradak na stabilnoj platformi. Ako izradak
drzite rukom ili uz tijelo, bit ¢e nestabilan i postoji
mogucnost gubitka kontrole.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u ukljucenom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udarca ako
bi se radni alat zaglavio u izratku.

» Ne posezite rukama u izbacivac strugotine. Mogli biste
se ozlijediti na rotirajuc¢im dijelovima.

» Nikada ne blanjajte preko metalnih predmeta, ¢avala
ili vijaka. Noz i vratilo noza mogli bi se ostetiti i moze dodi
do povecanih vibracija.

» Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatrazite pomo¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovesti do poZara i elektricnog udara. Ostecenije plinske
cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete.

» Pri radu blanju uvijek drzite tako da podnozje blanje
ravno nalijeZe na izradak. U suprotnom se blanja moze
zaglaviti i prouzrociti ozljede.

» Uslucaju ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija moze izgorjetiili
eksplodirati. Dovedite svjezi zrak i u slu¢aju potrebe
zatrazite lijecnicku pomoc. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

» Ostrim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moZe ostetiti.
Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
moze izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preopterecenja.

Zastitite aku-bateriju od vruéine, npr.

takoder od stalnog suncevog zracenja,

vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

X3/
4
» Elektricni alat ¢vrsto drzite s obje ruke i zauzmite

siguran i stabilan polozaj tijela. S elektri¢nim alatom
Cete sigurnije raditi ako ga budete drZali s obje ruke.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

PridrZavajte se slika na poCetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektricni alat je namijenjen za blanjanje drvenih materijala
kao $to su npr. grede i daske na ¢vrstoj podlozi. Prikladan je i
za skoSenje rubova i za izradu ureza.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranije prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1) Skala dubine skidanja strugotina

(2) Okretni gumb za namjestanje dubine skidanja
strugotina
(izolirana povrsina zahvata)

(3) Izbacivac strugotine (po izboru desno/lijevo)
(4) Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje
(5) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(6) Aku-baterija®
(7) Tipka za deblokadu aku-baterije”
(8) Vijak za stitnik remena
(9) Stitnik remena
(10) Rucica za promjenu smjera izbacivanja strugotine
(11) PodnoZje blanje
(12) V-utor
(13) Nasadni klju¢ s T-ruckom/torx klju¢
(14) Pri¢vrsni vijak za steznu Celjust
(15) Stezna celjust
(16) Glavanoza
(17) Utor za vodenje noza blanje
(18) HSS noz blanje
(19) Pridrzni stremen HSS noZa blanje
(20) Pricvrsni vijak za pridrzni stremen HSS noza blanje
(21) Uredaj za ostrenje HSS noza blanje
(22) Sablona za namjestanje HSS noza blanje
(23) HM/TC noz blanje”
(24) Paralelni granicnik
(25) Skala za sirinu Zlijeba
(26) Matica za fiksiranje namjestene Sirine Zlijeba
(27) Vijak za pricvrséivanje paralelnog grani¢nika
(28) Usisno crijevo (@ 35 mm)?
(29) Vredica za prasinu/strugotinu®
(30) Vijak za pricvrécivanje grani¢nika dubine Zlijeba®
(31) Granicnik dubine Zlijeba”
(32) Papuca za odlaganje
(33) Pogonskiremen
(34) Velika remenica
(35) Malaremenica
(36) Rucka (izolirana povrsina zahvata)
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(37) Adapter za preinaku s HSS noza blanje na TC noz
blanje?

(38) Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije na
elektri¢nom alatu

a) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu
pribora.

Tehnicki podaci

Blanja GHO 185-LI

Kataloski broj 3601EB50..
Nazivni napon V= 18
Broj okretaja u praznom hodu® ~ min™ 14000
Dubina skidanja strugotina mm 0-2,6
Dubina Zlijeba mm 0-9
Maks. $irina blanjanja mm 82
Tezina prema EPTA-Proce- kg 2,6-3,7
dure 01:2014"
Preporucena temperatura C 0..+35
okoline kod punjenja
Dopustena temperatura okoline C -20...+50
pri radu® i kod skladistenja
Preporucene aku-baterije GBA 18V...
ProCORE18V...
Preporuceni punjaci GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) Izmjereno na 20-25 °C s aku-baterijom GBA 18V 4.0Ah.

B) Ovisno o koristenoj aku-bateriji

C) Ograniceni u¢inak kod temperatura <0°C.

Vrijednosti se mogu razlikovati ovisno o proizvodu i ovise o uvjetima

primjene i okoline. Dodatne informacije na
www.bosch-professional.com/wac.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno

EN 62841-2-14.

Razina buke elektricnog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no:
razina zvuénog tlaka 91 dB(A); razina zvucne snage

99 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za usi!

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K utvrdene u skladu s normom EN 62841-2-14:
a, = 3,5m/s%, K =1,5m/s”.

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se
ustvari elektricni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrzavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
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odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom Citavog vremenskog perioda rada.
Zatocnu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzetiu
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nacin moze osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom Citavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i
nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Aku-baterija

Bosch prodaje akumulatorske elektricne alate i bez aku-
baterije. Ako je aku-baterija sadrzana u opsegu isporuke
vaseg elektri¢nog alata, mozete je izvaditi iz ambalaze.

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vasem elektricnom alatu.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporu¢uju se

djelomicno napunjene zbog medunarodnih propisa o

prijevozu. Kako bi se zajamc¢io puni ucinak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.

Umetanje aku-baterije

Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve
dok se ne uglavi.

Vadenje aku-baterije

Zavadenje aku-baterije pritisnite tipku za deblokadu aku-
baterije i izvucite aku-bateriju. Pritom ne primjenjujte silu.
Aku-baterija ima 2 stupnja blokiranja koji trebaju sprijeciti da
aku-baterija ispadne kod nehoticnog pritiska na tipku za
deblokadu aku-baterije. Cim se aku-baterija stavi u elektri¢ni
alat, ona ¢e se pomocu opruge zadrzati u odredenom
poloZaju.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije na
aku-bateriji

Napomena: Svaki tip aku-baterije nema pokazivac stanja
napunjenosti.

Tri zelena LED pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije
pokazuiju stanje napunjenosti aku-baterije. Upit o stanju
napunjenosti iz sigurnosnih razloga moguc je samo u stanju
mirovanja elektri¢nog alata.

Pritisnite tipku za prikaz stanja napunjenosti @ ili s> za
prikaz stanja napunjenosti. To je takoder moguce i kod
izvadene aku-baterije.

Ako nakon pritiska na tipku za prikaz stanja napunjenosti ne
svijetli LED, aku-baterija je neispravna i mora se zamijeniti.
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Tip aku-baterije GBA 18V...

LED i

Kapacitet

Stalno svijetli 3 x zelena 60-100 %
Stalno svijetli 2 x zelena 30-60%
Stalno svijetli 1 x zelena 5-30%
Treperi 1 x zelena 0-5%

Tip aku-baterije ProCORE18V...

LED Kapacitet

Stalno svijetli 5 x zelena 80-100 %
Stalno svijetli 4 x zelena 60-80 %
Stalno svijetli 3 x zelena 40-60 %
Stalno svijetli 2 x zelena 20-40 %
Stalno svijetli 1 x zelena 5-20%
Treperi 1 x zelena 0-5%

Pokaziva¢ stanja napunjenosti aku-baterije na

elektricnom alatu

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije na elektricnom
alatu signalizira kapacitet aku-baterije koji je jo$ raspoloziv
kada je ukljucen elektricni alat, odn. preoptereéenje.

LED Kapacitet
Stalno svijetli 3 x zelena 60-100 %
Stalno svijetli 2 x zelena 30-60%
Stalno svijetli 1 x zelena 5-30%
Treperi 1 x zelena 0-5%

LED Znacenje

Treperi 3 x

Ukljucila se zastita od preopterecenja

Treperisrednji  Temperatura aku-baterije izvan podrucja

LED indikator

radne temperature i/ili temperaturna

zastita elektricnog alata se ukljucila

Napomene za optimalno rukovanje aku-

baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju ¢uvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od -=20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na

ostavljajte u automobilu.

Otvore za hladenije aku-baterije redovito Cistite mekim,

Cistim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istrosena i da je treba zamijeniti.
Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Montaza

» Prije svih radova na elektricnom alatu (npr.
odrZavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

Izbor noza blanje

Elektricni alat moZe biti opremljen razlicitim nozevima
blanje.

Ugradnjom adaptera (37) (pribor) mozete preinaciti
elektricni alat s HSS nozeva blanje (18) na HM/TC nozeve
blanje (23).

Prilikom zamjene noza uvijek zamijenite oba noZa blanje
buduci da bi u suprotnom neravnoteza mogla izazvati
vibracije zbog kojih bi se mogao skratiti Zivotni vijek
elektri¢nog alata.

Zamjena HSS nozeva blanje

» Oprez pri zamjeni noZeva blanje. Ne dirajte ostrice
nozeva hlanje. Mogli biste se ozlijediti na ostrim
ostricama.

DemontaZa noza blanje (vidjeti slike A-C)

- Zazamjenu noza blanje okredite glavu noza (16) sve dok
stezna Celjust (15) ne bude paralelna s podnozjem blanje
(11).

- Odvrnite 3 pri¢vrsna vijka (14) s nasadnim klju¢em s T-
ruckom (13) i skinite steznu Celjust (15).

- lzvucite pridrzni stremen (19) zajedno s nozem blanje
(18) iz glave noza (16) odn. utora za vodenje (17).

- Glavu noza okrenite za 180° i demontirajte 2. noz blanje.

Napomena: Prije zamjene odn. naknadnog o$trenja nozeva

blanje skinite pridrzni stremen (19) otpusStanjem pricvrsnog

vijka (20).

Naknadno ostrenje HSS noza blanje (vidjeti sliku D)
Koristenjem uredaja za o$trenje (21) (pribor) i
komercijalnog brusnog kamena moZete naknadno ostriti
istrosene odn. tupe HSS nozeve blanje.

Oba noZa blanje umetnite u uredaj za ostrenje i ¢vrsto ih
stegnite krilnim vijkom. Pazite na to da su oba noZa blanje
umetnuta do granicnika.

NozZeve blanje umetnute u uredaj za ostrenje postupno
pomicite laganim pritiskom preko brusnog kamena.
Napomena: NoZevi blanje smiju se naknadno naostriti do
najvise 6 mm na najmanjoj Sirini od 23 mm. Zatim treba
zamijeniti oba noza blanje.

Montaza noza blanje (vidjeti slike E-F)

Prije ponovnog umetanja novih odn. naostrenih nozeva
blanje ocistite glavu noza (16) i po potrebi noz blanje (18) i
pridrzni stremen (19). NoZevi blanje na kojima je vidljiv
deblji sloj smole ocistite Spiritom ili petrolejom.
Napomena: Prije ugradnje nove odn. naknadno naostrene
nozeve blanje treba uvijek podesiti na tocnu visinu.
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Za podesavanje nozZeva blanje sluzi $ablona (22) (pribor).
Noz blanje (18) i pridrzni stremen (19) stavite na Sablonu.
Pazite na to da pridrZni stremen (19) ulazi u za to predvideni
utor. Pritisnite noz blanje (18) o granicnik i fiksirajte pridrzni
stremen (19) u ovom polozaju pomocu pri¢vrsnog

vijka (20). Na ovaj nacin se automatski podesava tocna
visina.

Noz blanje se mora ugraditi i centrirati po sredini prema
podnoZju blanje (11). Nakon toga zategnite 3 pri¢vrsna
vijka (14) s nasadnim klju¢em s T-ruckom (13). Pritom se
pridrZavajte na steznoj ¢eljusti (15) navedenog redoslijeda
zatezanja (D@ ®).

Napomena: Prije pustanja u rad provjerite ¢vrst dosjed
pricvrsnih vijaka (14). Glavu noza (16) okrenite rukom i
uvjerite se da noz blanje nigdje ne struze.

Zamjena HM/TC nozZeva blanje

» Oprez pri zamjeni noZeva blanje. Ne dirajte ostrice
nozeva blanje. Mogli biste se ozlijediti na otrim
ostricama.

Koristite samo originalne Bosch HM/TC noZeve blanje.

Nozevi blanje od tvrdog metala (HM/TC) imaju 2 ostrice i

mogu se okrenuti. Ako su oba ruba ostrice tupa, onda valja

zamijeniti nozeve blanje (23). HM/TC noz blanje ne smije se
naknadno ostriti.

DemontaZa noza blanje (vidjeti slike G-H)

- Zaokretanije ili zamjenu noza blanje okredite glavu noza
(16) sve dok stezna Celjust (15) ne bude paralelna s
podnozjem blanje (11).

- Otpustite 3 pricvrsna vijka (14) torx klju¢em (13) za cca.
1-2 okretaja. Ne morate skinuti steznu Celjust (15).

- Malo okrenite glavu noza i izvucite komadom drveta noz
blanje (23) boc¢no iz glave noza (16).

- Glavu noza okrenite za 180°i demontirajte 2. noz blanje.

Montaza noza blanje (vidjeti slike 1-J)

Pomocu utora za vodenje noza blanje se pri zamjeni odnosno
okretanju uvijek jam¢i ravnomjerno podesavanje po visini.
Ako je potrebno, ocistite dosjed noza u glavi noza (16) i noz
blanje (23).

Kod ugradnje noza blanje pazite da on besprijekorno sjedi u
steznoj vodilici glave noza (16).

Noz blanje se mora ugraditi i centrirati po sredini prema
podnoZju blanje (11). Nakon toga zategnite 3 pri¢vrsna
vijka (14) torx klju¢em (13). Pritom se pridrzavajte na
steznoj ¢eljusti (15) navedenog redoslijeda zatezanja
(©0).

Napomena: Prije pustanja u rad provjerite ¢vrst dosjed
pricvrsnih vijaka (14). Glavu noza (16) okrenite rukom i
uvjerite se da noz blanje nigdje ne struze.

Uporaba kompleta za zamjenu

Prelazak s HSS na HM/TC
Ugradnjom HM/TC adaptera mozZete preinaciti blanju
opremljenu HSS nozevima blanje na HM/TC nozeve blanje.
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- Odvrnite 3 pri¢vrsna vijka (14) torx klju¢em (13) i skinite
steznu Celjust (15).

- lzvucite pridrzni stremen (19) zajedno s nozem blanje
(18) iz glave noza (16) odn. utora za vodenje (17).

- lzvadite vijke (20).

- Umetnite pridrzni stremen (19) i adapter (37) u Sablonu
(22). Pridrzni stremen (19) mora se uglaviti u utor na
Sabloni (vidjeti sliku S).

- Umetnite HM/TC noz blanje (23) bo¢no u adapter (37).
Pritom se letvica na adapteru (37) mora uglaviti u utor na
HM/TC nozu blanje (vidjeti sliku S).

- Pritegnite vijke (20).

- Umetnite pridrzni stremen (19) zajedno s adapterom
(37) i nozem blanje (18) u glavu noza (16) odn. u vodedi
utor (17).

- Stavite steznu Celjust (15) i labavo uvrnite pricvrsne vijke
(14).

- NozZ blanje se mora ugraditi i centrirati po sredini prema
podnozju blanje (11). Nakon toga zategnite 3 pricvrsna
vijka (14) torx kljucem (13). Pritom se pridrzavajte na
steznoj ¢eljusti (15) navedenog redoslijeda zatezanja

(O@0).

Prelazak s HM/TC na HSS

Blanje opremljene HM/TC noZevima mogu se koristiti i s HSS

noZevima.

- Odvrnite 3 pri¢vrsna vijka (14) torx klju¢em (13) i skinite
steznu Celjust (15).

- lzvucite pridrzni stremen (19) zajedno s nozem blanje
(18) odn. HM/TC adapterom (37) iz glave noza (16).

- lzvadite vijke (20).

- Montirajte sastavljeni HSS noz blanje (vidi ,Montaza noza
blanje (vidjeti slike E-F)“, Stranica 220) i centrirajte ga
po sredini prema podnoZju blanje (11).

- Stavite steznu Celjust (15) i ¢vrsto zategnite 3 pricvrsna
vijka (14) torx klju¢em (13). Pritom se pridrzavajte na
steznoj ¢eljusti (15) navedenog redoslijeda zatezanja

(O@0).

Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olova,
neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti
Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze
uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti disnih puteva
korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredena vrsta prasine, kao §to je npr. prasina od
hrastovine ili bukve, smatra se kancerogenom, posebno u
kombinaciji s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,
zastitna sredstva za drvo). Materijal, koji sadrzi azbest, smiju
obradivati samo stru¢ne osobe.
- Pomogucnosti koristite uredaj za usisavanje prasine
prikladan za materijal.
- Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta.
- Preporucuje se nosenje zastitne maske s klasom filtra P2.
Postujte vazece propise u vasoj zemlji za materijale koje ¢ete
obradivati.

Bosch Power Tools
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» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Redovito odistite izbacivac strugotine (3). Za ¢is¢enje

zaCepljenog izbacivaca strugotine koristite prikladan alat,

npr. komad drveta, komprimirani zrak itd.

» Ne posezite rukama u izhacivac strugotine. Mogli biste
se ozlijediti na rotirajucim dijelovima.

Za osiguranje optimalnog usisavanja uvijek koristite napravu

za vanjsko usisavanje ili vrecicu za prasinu/strugotinu.

Vanjsko usisavanje (vidjeti sliku N)

Usisno crijevo (@ 35 mm) (28) (pribor) mozZete nataknuti na
izbacivac strugotine s obje strane.

Spojite usisno crijevo (28) s usisavacem (pribor). Pregled za
priklju¢ivanje na razli¢ite usisavace pronaci éete na kraju ove
upute.

UsisavaC mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno
opasna za zdravlje i kancerogena, treba koristiti specijalni
usisavac.

Vlastito usisavanje (vidjeti sliku N)

Kod manjih radova moZete koristiti vrecicu za praSinu/
strugotinu (pribor) (29). Cvrsto utaknite nastavak vrecice za
prasinu u izbacivac strugotine (3). Pravodobno ispraznite
vrecicu za prasinu/strugotinu (29) kako bi usisavanje
prasine bilo optimalno.

Izbacivanje strugotine po izboru

Rucicom za promjenu (10) mozete premjestiti izbacivac
strugotine (3) na desnu ili lijevu stranu. Uvijek pritisnite
ru¢icu za promjenu (10) da se uglavi u krajnji poloZzaj.
Odabrani smjer izbacivanja strugotine prikazuje simbol
strelice na rucki za promjenu (10).

Rad

Pustanje u rad

Namjestanje dubine skidanja strugotina

Okretnim gumbom (2) mozete namjestiti dubinu skidanja

strugotina od 0-2,6 mm pomocu skale dubine skidanja

strugotina (1) (podjela skale = 0,1 mm).

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Provjerite mozZete li pritisnuti prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje bez otpustanja rucke.

Za pustanje elektri¢nog alata u rad pritisnite najprije

blokadu ukljucivanja (4) i zatim pritisnite prekidac za

uklju¢ivanje/iskljucivanje (5) i drzite pritisnut.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (5).

Napomena: |z sigurnosnih razloga ne moze se blokirati

prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (5), nego tijekom rada

mora stalno ostati pritisnut.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

Papuca za odlaganje (vidjeti sliku 0)

Papuca za odlaganje (32) omogucuje odlaganje elektricnog
alata izravno nakon radnog postupka bez opasnosti od
oSteéenja izratka ili noza blanje. Kod radnog postupka se
papuca za odlaganje (32) zakrece prema gore i deblokira se
straznji dio podnoZja blanje (11).

Napomena: Papuca za odlaganje (32) ne smije se
demontirati.

Postupak blanjanja (vidjeti sliku 0)

Namjestite Zeljenu dubinu skidanja strugotina i stavite

elektri¢ni alat s prednjim dijelom podnozja blanje (11) na

izradak.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u ukljuéenom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udarca ako
bi se radni alat zaglavio u izratku.

Ukljucite elektricni alat i pomicite ga jednolicnim pomakom

preko obradivane povrsine.

Za dobivanje visokokvalitetnih povrsina radite samo s

manjim pomakom i vrsite pritisak po sredini na podnozje

blanje.

Kod obrade tvrdih materijala, npr. tvrdog drva, kao i kod

koristenja maksimalne Sirine blanjanja, namjestite samo

manju dubinu skidanja strugotina i po potrebi smanjite
pomak blanje.

Preveliki pomak smanjuje kvalitetu povrsine i moze dovesti

do brzog zacepljenja izbacivaca strugotine.

Samo ostri noZevi blanje daju dobar ucinak rezanja i Cuvaju

elektri¢ni alat.

Integrirana papuca za odlaganje (32) omogucuje nastavak

postupka blanjanja nakon prekida na bilo kojem mjestu na

izratku:

- Stavite elektricni alat s papu¢om za odlaganje
preklopljenom prema dolje na obradivano mjesto izratka.

- Ukljucite elektri¢ni alat.

- Prenesite pritisak na prednje podnozje blanje i polako
pomaknite elektricni alat prema naprijed (@). Pritom se
papuca za odlaganje zakrece prema gore (@) tako da
straznji dio podnozja blanje ponovno nalijeze na izradak.

- Pomicite elektri¢ni alat jednoli¢nim pomakom preko
obradivane povrsine (©).

Skosenje rubova (vidjeti sliku P)

V-utori koji se nalaze u prednjem podnozju blanje omogucuju
brzo i jednostavno skoSenje rubova izratka. Koristite
odgovarajuéi V-utor ovisno o zeljenoj Sirini skosenja. U tu
svrhu blanju s V-utorom stavite na rub izratka i pomicite je
duz izratka.
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a Koristeni utor Mjera a (mm)
P B nema 0-2,5
aL é ; mali 1,5-4,0
srednji 2,0-4,5
;ﬁ veliki 3,0-5,5

Blanjanje s paralelnim grani¢nikom (vidjeti slike K-M)
Montirajte paralelni granicnik (24) s vijkom za
pricvrséivanje (27) na elektricni alat. Ovisno o uporabi,
montirajte grani¢nik dubine zlijeba (31) s vijkom za
pricvrséivanje (30) na elektricni alat.

Otpustite maticu za fiksiranje (26) i namjestite Zeljenu Sirinu
Zlijeba na skali (25). Ponovno pritegnite maticu za fiksiranje
(26).

Namijestite Zeljenu dubinu Zlijeba pomocu grani¢nika dubine
Zlijeba (31) na odgovarajuci nacin.

Provedite postupak blanjanja viSe puta sve dok se ne
postigne Zeljena dubina Zlijeba. Blanju vodite s bo¢nim
pritiskom nalijeganja.

Odrzavanje I servisiranje

Odrzavanje i Ciscenje

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrZavajte Cistima
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Papucu za odlaganje (32) drzite slobodnom i redovito je

oCistite.

Kada se istrose ugljene Cetkice, elektricni alat ¢e se sam

iskljuciti. Elektri¢ni alat se za odrZavanje mora poslati u

servis, za adrese vidjeti odlomak ,Servisna sluzba i savjeti o

uporabi®.

Zamjena pogonskog remena (vidjeti slike Q-R)

Odvrnite vijak (8) i skinite Stitnik remena (9). Skinite

istroSeni pogonski remen (33).

Prije ugradnje novog pogonskog remena (33) ocistite obje

remenice (34) i (35).

Novi pogonski remen (33) najprije stavite na malu remenicu

(35) i zatim pritisnite pogonski remen (33) veliku remenicu

(34) okrecuci rukom.

Pazite da pogonski remen (33) tocno dosjeda u uzduzne

Zljebove remenica (34) odn. (35).

Stavite Stitnik remena (9) i zategnite vijak (8).

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na naoj adresi:
www.bosch-pt.com
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Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja 0 nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.0.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronacéi na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporucene litij-ionske aku-baterije podlijezu zakonu o
transportu opasnih tvari. Korisnik bez ikakvih preduvjeta
mozZe transportirati aku-baterije cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili Spedicija), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva za ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
struénjakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njezino kuciste neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalaZi. PridrZavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

Elektricne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu
% treba dovesti na ekolo$ki prihvatljivo
recikliranje.
(=]
Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektricnim
i elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u
nacionalno pravo neupotrebljivi elektricni alati i u skladu s
europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istrosene
aku-baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i dovesti
na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanija elektricni i elektronicki
stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na okoli$ i ljudsko
zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi ,Transport",
Stranica 223).
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Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade
kasutamisel

EIHOIATUS olevad ohutusnoduded ja juhised
ning tutvuge koigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.
Ohutusnouete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnouetes sisalduv moiste "elektriline tooriist" kaib nii

vooluvorku tihendatud (juhtmega) elektriliste tooriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Hoidke tddpiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata véi valgustamata todkoht voib pohjustada
onnetusi.

> Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siitidata.

» Elektrilise todriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril6ogi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
naiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist todriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektriloogi
oht suurem.

> Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nahtud. Arge kasutage toitejuhet elektrilise
tooriista kandmiseks, iilesriputamiseks voi pistiku
pistikupesast véljatombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud véi keerduldinud toitejuhtmed
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus,

kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette nahtud

kasutamiseks ka valistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6ogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage

Lugege labi koik todriistaga kaasas

rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vahendab elektrilo6gi ohtu.

Inimeste turvalisus

>

>

>

Olge tdhelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist todriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise tooriista tiilbile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
iihendamist seadme kiilge, seadme iilestdstmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tooriist on vdlja
lillitatud. Kui hoiate elektrilise téoriista kandmisel sorme
tilitil voi ihendate vooluvorku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla onnetused.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted voi
pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusnoudeid. Hooletus voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja
kasutamine

>

Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66
tegemiseks ette nahtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja vilja liilitada. Elektriline toriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja vdlja liilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
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drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
todriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne véi pole lugenud
kaesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolidage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid
nouetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud véi kahjustatud
maaral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tooriistad.

» Hoidke ldiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate ldikeservadega |diketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine vaib pohjustada
ohtlikke olukordi.

» Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana dlist ja maardeainetest. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei luba tédriista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Akutooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine véib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis
véivad akukontaktid omavahel iihendada.
Akukontaktide vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla
poletused voi tulekahju.

» Vadrkasutuse korral véib akuvedelik vilja voolata;
viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, pédrduge lisaks arsti poole. Vljavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi poletusi.

» Arge kasutage akut ega todriista, mis on kahjustada
saanud voi mida on modifitseeritud. Kahjustada
saanud voi modifitseeritud akud vdivad pohjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kaitske akut ja elektrilist tooriista tule ja vdaga kérgete
temperatuuride eest. Kokkupuude tulega voi iile 130 °C
temperatuuriga voib pohjustada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut
viljaspool juhistes madratletud
temperatuurivahemikku. Nouetele mittevastav
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laadimine voi laadimine véljaspool ettendhtud
temperatuurivahemikku véib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.

Teenindus

» Laske elektrilist todriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pisivalt ohutu t60.

» Arge kunagi kiidelge kahjustada saanud akusid.
Akusid voivad kdidelda vaid tootja esindajad vdi volitatud
hooldekeskuse toétajad.

Ohutusnouded hoovlite kasutamisel

» Enne tooriista mahapanekut laske ldiketeral
seiskuda. Poorlev I6iketera voib pinda kinni jaada, mille
tagajarjeks voib olla kontrolli kaotus t6driista tle ja
tosised vigastused.

» Tooriku kinnitamiseks stabiilse aluse kiilge ja
toestamiseks kasutage pitskruvisid, klambreid voi
muid sobivaid vahendeid. Kui hoiate toorikut kdes voi
surute seda vastu oma keha, ei ole tagatud piisav
stabiilsus ning tagajarjeks voib olla kontrolli kaotus
tooriista Ule.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Arge viige oma kisi laastude viljaviskeavasse.
Podrlevad osad voivad tekitada vigastusi.

» Hooveldades viltige kokkupuudet metallesemete,
naelte ja kruvidega. Tera ja teravoll véivad kahjustuda ja
suurendada vibratsiooni.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid voi poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevotja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektrilodgioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel materiaalne
kahju voi elektrilédgioht.

» Hoidke hddvlit tootamise ajal alati nii, et hdovlitald on
iihetasaselt tooriku peal. Vastasel korral voib hoovel
kaldu vajuda, pinda kinni kiilduda ja vigastusi tekitada.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral véib
akust eralduda aure. Aku vdib polema siittida voi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel vib tekkida liihis ja aku voib siittida,
suitsema hakata, plahvatada véi iile kuumeneda.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku Gilekoormuse eest.
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B Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva

O pdikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,
m vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja liihiseoht.

» Tootamisel hoidke elektrist tooriista tugevasti kahe
kdega ja votke stabiilne asend. Elektriline tooriist piisib
kahe kaega hoides kindlamini kdes.

T

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.
Ohutusnduete ja juhiste eiramine véib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Pange téhele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud puitmaterjalide, nditeks prusside ja
laudade hooveldamiseks, kusjuures seadme alustald peab
kindlalt toetuma té6deldavale materijalile. Seade sobib ka
servade faasimiseks ja valtside I6ikamiseks.

Kujutatud komponendid

Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
elektrilise tooriista jooniselehekiiljel olevad numbrid.

(1) Laastupaksuse skaala

(2) Poordnupp laastusiigavuse seadmiseks
(isoleeritud haardepind)

(3) Laastude valjapaiskaja (valikuliselt paremal/vasakul
pool)

(4) Sisse-/valjaliiliti sissellitustokis

(5) Sisse-/valjaliliti

(6) Aku?

(7) Aku lukustuse vabastamisnupp®

(8) Rihmakatte kruvi

(9) Rihmakate
(10) Laastude véljapaiskesuuna muutmise hoob
(11) Hoovlitald
(12) V-sooned
(13) T-pidemega varbvoti/torxvoti
(14) Kinnitusklambri kinnituskruvi
(15) Kinnitusklamber
(16) Terapea
(17) Juhtsoon hoovliterale
(18) Kiirldiketerasest hoovlitera
(19) Kiirldiketerasest hoovlitera hoideklamber
(20) Kiirloketerasest hoovlitera hoideklambri kinnituskruvi
(21) Kiirloiketerasest hoovliterade teritusseadis
(22) Kiirloiketerasest hoovliterade seadekaliiber
(23) Titaankarbiidkermisest HM/TC hodvlitera®
(24) Paralleeltugi

(25) Valtsi laiuse skaala

(26) Valtsi laiuse seade fikseerimismutter
(27) Paralleeltoe kinnituskruvi

(28) Imivoolik (@ 35 mm)®

(29) Tolmu-/laastukott”

(30) Valtsi siigavuspiiriku kinnituskruvi®
(31) Valtsi siigavuspiirik”

(32) Seisutald

(33) Veorihm

(34) Suurrihmratas

(35) Vaike rihmratas

(36) Kaepide (isoleeritud haardepind)

(37) Adapter imberehituseks kiirldiketerasest
hoovliteradelt titaankarbiidkermisest TC
hoovliteradele®

(38) Aku laetuse taseme naidik elektrilisel tooriistal

a) Kujutatud véi kirjeldatud lisavarustus ei kuulu tavalisse
tarnemahtu. Lisavarustuse tdieliku loetelu leiate meie
lisavarustusprogrammist.

Tehnilised andmed
Hoovel GHO 185-LI
Tootenumber 3601EB50..
Nimipinge V= 18
Tiihikaigu-poorlemiskiirus® min™* 14000
Laastusiigavus mm 0-2,6
Valtsi siigavus mm 0-9
Max hoovelduslaius mm 82
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,6-3,7
jargi®
Soovitatav ‘C 0..+35
keskkonnatemperatuur
laadimisel
Lubatud keskkonnatemperatuur © -20...+50
tootamisel® ja hoiustamisel
Soovitatavad akud GBA 18V...
ProCORE18V...
Soovitatavad akulaadijad GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) Moddetud 20-25 °C juures akuga GBA 18V 4.0Ah.

B) Séltuvalt kasutatud akust

C) Piiratud vimsus temperatuuril <0 °C.

Vaartused voivad olenevalt tootest varieeruda ja oleneda kasutus-

ning keskkonnatingimustest.Tdiendav teave veebisaidil
www.bosch-professional.com/wac.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miirapaastuvaartused, maaratud vastavalt EN 62841-2-14.

Elektrilise tooriista ekvivalentne heliréhutase on tavaliselt:
helirohutase 91 dB(A); helivdimsustase 99 dB(A).
Mddtemadramatus K = 3 dB.
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Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a, (kolme suuna vektorsumma) ja
mootemadramatus K, maaratud vastavalt EN 62841-2-14:
a, = 3,5m/s’, K = 1,5 m/s”.

Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja miirapadstu
vadrtused on moddetud standardset mootemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja miirapaastu esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitaseme ja miirapadstu vaartused on
iseloomulikud elektrilise tooriista pohiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist todriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate tooriistadega voi
ebapiisavalt hooldades, véivad vibratsioonitaseme ja
miirapaastu vaartused nendest erinevad olla. See voib kogu
tooaja vibratsioonitaset ja miirapadstu tunduvalt
suurendada.

Vibratsioonitaseme ja miirapaastu tdpseks hindamiseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on vdlja liilitatud voi
mil seade on kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult t6ole
rakendamata. See voib kogu td0aja vibratsioonitaset ja
miirapaastu tunduvalt vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nagu nditeks: elektrilise
tooriista ja vahetatavate todriistade hooldus, katesoojendus,
tookorraldus.

Aku

Bosch miiiib ka juhtmeta elektrilisi toriistu ilma akuta.
Pakendilt ndete, kas aku kuulub teie elektrilise tooriista
tarnekomplekti.

Aku laadimine

» Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes loetletud
laadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on ette
nahtud elektrilises tooriistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.

Juhis: litiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste

transpordieeskirjade pohjal osaliselt laetutena. Selleks et

aku taielikku voimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist taielikult tais.

Aku paigaldamine

Liikake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt
fikseeruks.

Aku eemaldamine

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe
jatommake aku valja. Arge rakendage seejuures joudu.
Akul on kaks lukustusastet, mis takistavad aku
véljakukkumist aku lukustuse vabastamisnupu kogemata
vajutamisel. Elektritooriista paigaldatud akut hoiab diges
asendis vedru.
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Aku laetuse taseme naidik akul

Markus: koikidel akutiitipidel ei ole laetuse taseme
indikaatorit.

Rohelised LEDid aku laetuse taseme ndidikul nditavad aku
laetuse taset. Ohutuse huvides saab aku laetuse taset
vaadata ainult valjaliilitatud elektrilisel tdriistal.

Laetuse taseme vaatamiseks vajutage laetuse taseme
naidiku nuppu @ voi s>, See on voimalik ka valjavéetud aku
korral.

Kui laetuse taseme ndidiku nupu vajutamisel ei siitti iikski
LED, on aku defektne ja tuleb valja vahetada.

Aku tiiiip GBA 18V...

LED Mahtuvus

Pidev tuli 3 x roheline 60-100%
Pidev tuli 2 x roheline 30-60%
Pidev tuli 1 x roheline 5-30%
Vilkuv tuli 1 x roheline 0-5%

Aku tiiiip ProCORE18V...
LED Mahtuvus

Pidev tuli 5 x roheline 80-100%
Pidev tuli 4 x roheline 60-80%
Pidev tuli 3 x roheline 40-60%
Pidev tuli 2 x roheline 20-40%
Pidev tuli 1 x roheline 5-20%
Vilkuv tuli 1 x roheline 0-5%

Aku laetusseisundi ndidik elektrilisel tooriistal

Aku laetuse taseme naidik naitab sisseliilitatud elektrilise
tooriista korral aku veel kasutada olevat mahtuvust voi

lilekoormust.

LED Mahtuvus
Pidev tuli 3 x roheline 60-100%
Pidev tuli 2 x roheline 30-60%
Pidev tuli 1 x roheline 5-30%
Vilkuv tuli 1 x roheline 0-5%

(1)) Tahendus

Vilkuv valgus 3 x Rakendus iilekoormuskaitse

Keskmise LED-i  Aku temperatuur on valjaspool

vilkuv valgus

tootemperatuuripiirkonda ja/voi

rakendus elektrilise tooriista
temperatuurikaitse

Bosch Power Tools
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Juhised aku kdsitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke aku temperatuuril =20 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Oluliselt liihenenud kasutusaeg parast laadimist naitab, et
aku on muutunud kasutuskolbmatuks ja tuleb vélja vahetada.
Jargige ringlussevotu juhiseid.

Paigaldus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liliti (sisse/
vdlja) juhuslik kasitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

Hoovlitera valik

Elektriline todriist voib olla varustatud erinevate
hoovliteradega.

Adapteri (37) (lisavarustus) paigaldamisega saab elektrilise
tooriista HSS-hoovliteradelt (18) HM/TC-hoovliteradele
(23) imber ehitada.

Tera vahetamisel vahetage alati valja mélemad hodvliterad,
kuna vastasel juhul tekitab massi tasakaalustamatus
vibratsiooni ja elektrilise tddriista kasutusiga voib liiheneda.

HSS-hoovliterade vahetamine

» Ettevaatust hoovliterade vahetamisel. Arge haarake
loiketerasid loikeservadest. Teravad Idikeservad voivad
teid vigastada.

Hoovliterade eemaldamine (vaata jooniseid A-C)

- Hodvliterade vahetamiseks keerake terapead (16) seni,
kuni kinnitusklamber (15) on paralleelne hoovlitallaga
(11).

- Keerake 3 kinnituskruvi (14) T-pidemega varbvotmega
(13) vélja ja votke kinnitusklamber (15) ara.

- Liikake hoideklamber (19) koos hoovliteraga (18)
terapeast (16) voi juhtsoonest (17) valja.

- Keerake terapead 180° ja eemaldage 2. héovlitera.

Suunis: Eemaldage enne hoovlitera vahetamist voi teritamist

hoideklamber (19), vabastades kinnituskruvi (20).

HSS-hoovliterade teritamine (vt jn D)

Teritusseadist (21) (lisavarustus) ja standardset luisku
kasutades saate kulunud voi niirisid HSS-hdovliterasid
teritada.

Asetage mélemad hoovliterad teritusseadisesse ja kinnitage
tiibkruviga. Veenduge, et mdlemad hoovliterad on kuni toeni
sisse liikatud.

Liikake teritusseadisesse asetatud hoovliterasid tihtlaselt ja
kerge survega mooda luisku.

Suunis: Hoovliteraid tohib jarellihvida maksimaalselt 6 mm
vorra minimaalse laiuseni 23 mm. Seejérel tuleb mélemad
hoovliterad vélja vahetada.

Hoovliterade paigaldamine (vaata jooniseid E-F)

Enne uute voi teritatud hodvliterade paigaldamist puhastage
|oiketerapea (16) ja vajadusel hoovliterad (18) ning
hoideklamber (19). Tugevasti vaiguga maardunud
hoovliterasid puhastage piirituse voi petrooleumiga.
Suunis: Uued v6i teritatud hoovliterad tuleb enne
paigaldamist alati digele korgusseadele justeerida.
Hoovliterade korguse seadmiseks on ette nahtud
seadistuskaliiber (22) (lisavarustus). Asetage hoovlitera
(18) ja hoideklamber (19) seadistuskaliibri peale.
Veenduge, et hoideklamber (19) haardub selleks ette
nahtud soonde. Suruge hoovlitera (18) vastu piirikut ja
fikseerige hoideklamber (19) selles asendis kinnituskruviga
(20). Nii justeeritakse automaatselt dige kérguseseade.
Hoovlitera tuleb paigaldada ja joondada hédvlitalla (11)
suhtes keskmestatult. Pingutage seejarel 3 kinnituskruvi
(14) T-pidemega varbvétmega (13). Jargige sealjuures
kinnitusklambril (15) naidatud pingutusjarjekorda
(©@0).

Suunis: Kontrollige enne kasutuselevotmist kinnituskruvide
(14) kinnituse tugevust. Poorake loiketerapead (16) kiega
javeenduge, et hoovliterad mitte midagi ei riiva.

HM/TC-héovliterade vahetamine

» Ettevaatust hoovliterade vahetamisel. Arge haarake
loiketerasid loikeservadest. Teravad |ikeservad voivad
teid vigastada.

Kasutage ainult originaalseid Bosch-HM/TC hoovliterasid.

Kovametallist (HM/TC) hoovliteradel on 2 I6ikeserva ja neid

saab pdorata. Kui mélemad l6ikeservad on niirid, tuleb

hoovliterad (23) vélja vahetada. HM/TC-h6dvlitera ei tohi
teritada.

Hoovliterade eemaldamine (vaata jooniseid G-H)

- Hodvliterade pddramiseks voi vahetamiseks keerake
|oiketerapead (16) seni, kuni kinnitusklamber (15) on
paralleelne hoovlitallaga (11).

- Paastke 3 kinnituskruvi (14) torx-vétmega (13) u 1-2
pooret lahti. Kinnitusklambrit (15) ei ole vaja ara votta.

- Keerake veidi Idiketerapead ja liikake puutiikiga
hoovlitera (23) kiilgsuunas ldiketerapeast (16) vilja.

- Keerake loiketerapead 180° ja eemaldage 2. hoovlitera.

Hoovliterade paigaldamine (vaata jooniseid 1-J)
Hoovlitera juhtsoon tagab tera vahetamisel voi
{imberpooramisel alati iihesuguse korgusseade.

Vajadusel puhastage |oiketera kinnituskohta l6iketerapeas
(16) ja hoovlitera (23).

Hoovlitera paigaldamisel veenduge, et see paikneb
korrektselt I6iketerapea (16) juhikus.

Hoovlitera tuleb paigaldada ja joondada hédvlitalla (11)
suhtes keskmestatult. Pingutage seejarel 3 kinnituskruvi
(14) torx-votmega (13). Jargige sealjuures kinnitusklambril
(15) néidatud pingutusjarjekorda (D@ ®).

Suunis: Kontrollige enne kasutuselevotmist kinnituskruvide
(14) kinnituse tugevust. Poorake loiketerapead (16) kaega
javeenduge, et hoovliterad mitte midagi ei riiva.
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Umberehituskomplektide kasutamine

Umberehitamine HSS-ilt HM/TC-le

HM/TC-adapteriga saab HSS-hoovliteradega varustatud

hoovli imber ehitada HM/TC-hoovliteradele.

- Keerake 3 kinnituskruvi (14) torx-votmega (13) valja ja
votke kinnitusklamber (15) dra.

- Liikake hoideklamber (19) koos hoovliteraga (18)
|oiketerapeast (16) voi juhtsoonest (17) vlja.

- Eemaldage kruvid (20).

- Asetage hoideklamber (19) ja adapter (37)
seadekaliibrisse (22). Hoideklamber (19) peab
fikseeruma seadekaliibri soones (vt jn S).

- Liikake HM/TC-hodvlitera (23) killjelt adapterisse (37).
Adapteri (37) liist peab sealjuures haarduma HM/TC-
hoovlitera soonega (vtjn S).

- Pingutage kruvid (20).

- Asetage hoideklamber (19) koos adapteri (37) ja
hoovliteraga (18) loiketerapeasse (16) voi juhtsoonde
(17).

- Pange kinnitusklamber (15) peale ja keerake
kinnituskruvid (14) l6dvalt sisse.

- Hodvlitera tuleb paigaldada ja joondada hodvlitalla (11)
suhtes keskmestatult. Pingutage seejdrel 3 kinnituskruvi
(14) torx-votmega (13). Jargige sealjuures
kinnitusklambril (15) naidatud pingutusjarjekorda
(©@0).

Umberehitamine HM/TC-It HSS-ile
HM/TC-hoovliteradega varustatud hoovleid saab imber
ehitada HSS-hoovliteradele.

- Keerake 3 kinnituskruvi (14) torx-votmega (13) valja ja
votke kinnitusklamber (15) dra.

- Liikake hoideklamber (19) koos hoovliteraga (18) voi
HM/TC-adapteriga (37) Ioiketerapeast (16) valja.

- Eemaldage kruvid (20).

- Paigaldage koostatud HSS-hdovlitera (vaadake
L,Hoovliterade paigaldamine (vaata jooniseid E-F)“,
Lehekiilg 228) ja joondage hodvlitalla (11) suhtes
keskmestatult.

- Pange kinnitusklamber (15) peale ja pingutage 3
kinnituskruvi (14) torx-votmega (13). Jargige sealjuures
kinnitusklambril (15) naidatud pingutusjarjekorda
(©@0).

Tolmu/laastude eemaldusseade

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm v6ib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja
tolmu sissehingamine véib pohjustada seadme kasutajal vi
ldheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/voi
hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pddgitolm, on vahkitekitava
toimega, isedranis kombinatsioonis puidutootlemisel
kasutatavate lisaainetega (kromaadid,
puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali tohivad
toodelda liksnes vastava ala asjatundjad.
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- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni toodeldavate materjalide suhtes Teie riigis

kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist todkohta. Tolm voib kergesti
siittida.

Puhastage laastude valjapaiskeava (3) korraparaselt.

Ummistunud véljapaiskeava puhastamiseks kasutage

sobivat vahendit, nditeks puutiikki, suruéhku jms.

» Arge viige oma kisi laastude viljaviskeavasse.
Poorlevad osad véivad tekitada vigastusi.

Optimaalse imemise tagamiseks kasutage alati eraldi seadet

voi tolmu-/laastukotti.

Tolmueemaldus eraldi seadmega (vt jn N)

Laastude valjaviskeavasse saab mélemale poole kinnitada
imivooliku (@ 35 mm) (28) (lisavarustus).

Qhendage imivoolik (28) tolmuimejaga (lisavarustus).
Ulevaate erinevate tolmuimejatega (ihendamise vdimalustest
leiate selle juhendi lopust.

Tolmuimeja peab toddeldavale materjalile sobima.

Eriti tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage spetsiaalset tolmuimejat.

Integreeritud tolmueemaldus (vt jn N)

Viiksemate t6ode korral voite kasutada tolmu-/laastukotti
(lisavarustus) (29). Kinnitage tolmukoti otsak tugevalt
laastude valjaviskeavasse (3). Tiihjendage tolmu-/laastukotti
(29) digeaegselt, et tolmukogumisvéime piisiks optimaalne.
Valikuline laastude viljavise

Seadehoovaga (10) saab laastude véljaviset (3) suunata
paremale voi vasakule. Suruge seadehoob (10) alati

fikseeritud I6ppasendisse. Valitud véljaviskesuunda
naidatakse noolesiimboliga seadehooval (10).

Tootamine

Kasutuselevott

Laastusiigavuse seadmine

Poordnupuga (2) saab laastupaksust 0-2,6 mm

laastupaksuse skaala (1) abil (skaalajaotis = 0,1 mm)

sujuvalt seada.

Sisse-/viljaliilitamine

» Veenduge, et saate liilitit (sisse/vilja) kasitseda, ilma
et lasete kdepidemest lahti.

Elektritoriista kasutuselevétuks vajutage koigepealt

sisselilituslukustust (4) ja seejarel sisse-/vljalilitit (5) ning

hoidke seda surutult.

Elektritooriista véljaliilitamiseks vabastage sisse-/

véljaliiliti (5).
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Markus. Ohutuse huvides ei saa sisse-/valjaliilitit (5)
lukustada, vaid see peab to6tamise ajal olema kogu aeg alla
vajutatud.

Toosuunised

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
vdlja) juhuslik kasitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

Seisutald (vt jn 0)

Seisutald (32) voimaldab elektrilise todriista seismajatmist
otse tookdigu jarel iima téodeldava detaili voi hoovliterade
kahjustamise ohuta. To6tamise ajaks pooratakse seisutald
(32) iles ja vabastatakse héovlitalla tagumine pool (11).
Suunis: Seisutalda (32) ei tohi eemaldada.

Hoédveldamistoiming (vt jn O)

Seadke soovitud laastusiigavus ja asetage elektriline tooriist

hoovlitalla (11) esiosaga téodeldavale detailile.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

Liilitage elektriline tooriist sisse ja juhtige seda iihtlase

ettenihkega iile toodeldava pinna.

Korge pinnakvaliteedi saavutamiseks tootage vaid modduka

ettenihkega ja suruge hodvlitalda keskmestatult.

Kovade materjalide, nditeks kova puidu todtlemiseks, samuti

maksimaalse hodvelduslaiuse drakasutamiseks seadke ainult

véikseid laastusiigavusi ja vahendage vajaduse korral
ettenihet.

Liigne ettenihe halvendab pinnakvaliteeti ja voib pohjustada

laastu valjaviskeava kiire ummistumise.

Ainult laitmatu kvaliteediga hoovliterad tagavad hea

|oikejoudluse ja saastavad elektrilist tooriista.

Integreeritud seisutald (32) véimaldab ka

hooveldamistoimingu jatkamist selle katkestamise jarel

toodeldava detaili suvalises kohas:

- Asetage allapooratud seisutallaga elektriline tooriist
toodeldavale detailile kohta, kus tahate tootlemist
jatkata.

- Liilitage elektriline tooriist sisse.

- Kandke tugisurve eesmisele hoovlitallale ja liikake
elektrilist tooriista aeglaselt edasi (@). Seisutald
pooratakse sealjuures iiles (@), nii et hoovlitalla tagumine
osa toetub jalle toddeldavale detailile.

- Juhtige elektriline tocriist iihtlase ettenihkega iile
toodeldava pinna (©).

Servade faasimine (vt jn P)

Eesmises hoovlitallas olevad V-sooned véimaldavad
toodeldava detaili servi kiiresti ja lihtsalt faasida. Kasutage
soovitud faasilaiusele vastavat V-soont. Asetage selleks
hoovel V-soonega téodeldava detaili servale ja juhtige seda
piki serva.

<i>| Kasutatudsoon Moot a (mm)
N puudub 0-2,5
aL é ; véike 1,5-4,0
keskmine 2,0-4,5
:\\ suur 3,0-5,5

Paralleeltoega hooveldamine (vaata jooniseid K-M)
Kinnitage paralleeltugi (24) kinnituskruvi (27) abil
elektrilisele tooriistale. Paigaldage elektrilisele todriistale
vastavalt kasutusotstarbele valtsi siigavuspiirik (31)
kinnituskruviga (30).

Keerake lahti fikseerimismutter (26) ja seadke soovitud
valtsi laius skaalaga (25). Keerake fikseerimismutter (26)
jalle kinni.

Seadke valtsi siigavuse piirikuga (31) soovitud
valtsisligavus.

Hooveldage mitu korda, kuni valtsi soovitud stigavus on
saavutatud. Avaldage héovlile kiilgsurvet.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes téid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liliti (sisse/
vdlja) juhuslik kasitsemine toob kaasa vigastuste ohu.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Hoidke seisutald (32) vabalt liikuvana ja puhastage seda

korraparaselt.

Siisiharjade tooressursiammendumisel liilitub elektriline

tooriist automaatselt vélja. Hoolduseks tuleb elektriline

tooriist saata klienditeenindusse, aadresse vaadake ldigust

,Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine“.

Veorihma vahetamine (vaata jooniseid Q-R)

Keerake kruvi (8) valja ja votke rihmakate (9) ara.
Eemaldage kulunud veorihm (33).

Puhastage enne uue veorihma (33) paigaldamist molemad
rihmarattad (34) ja (35).

Pange uus veorihm (33) enne véikesele rihmarattale (35) ja
suruge seejarel veorihm (33) kdega poorates suurele
rihmarattale (34).

Jalgige, et veorihm (33) jookseks tapselt rihmarataste (34)
voi (35) pikisoontes.

Pange rihmakate (9) peale ja pingutage kruvi (8).

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse to6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.
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Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Soovitatud liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike
veoste eeskirjade noudeid. Akude puhul on lubatud
kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab veose
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liiguks. Jérgige ka voimalikke
taiendavaid siseriiklikke ndudeid.

Kasutuskoélbmatuks muutunud seadmete kditlus

Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja
pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse
votta.

Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/
patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektritddriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed voi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikku taaskasutusse.

Vale jadtmekditluse korral vdivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Akud/patareid:
Li-lon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
JTransport“, Lehekiilg 231).
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Drosibas noteikumi

Visparéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

4] BRIDINA- Izlasiet visus drosibas noteikumus
JUMS un instrukcijas, aplikojiet
ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bt par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jisu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli dego$u putek|u vai
tvaiku aizdegsanos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiedero$am personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata jis
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kedi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarsanos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam un kustosam dalam.
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Bojats vai samezglojies elektrokabelis var bit par céloni
elektriska trieciena sanemsanai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lietosanai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarosanas kédém, kas aizsargatas ar nopliides
stravas aizsargreleju (RCD). Lietojot noplides stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmeér nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (puteklu maskas, neslido$u apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lieto$ana noteiktos
apstaklos laus samazinat savainosanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadisanu neparedzétas situacijas.

» Nésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kustoSajas dalas.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsitkSanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
bitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savakSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas iegiitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba un
neignoréjiet instrumenta drosas lieto$anas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gut
nopietnu savainojumu.

Saudziga apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecie$ams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta nejausu
ieslegSanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lieto$anas nav pienacigi apkalpots.

» Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietosanas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzéjis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

» Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas trauce efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzetas
situacijas.

Saudziga apiesanas un darbs ar akumulatora

elektroinstrumentiem

» Akumulatoru uzladei lietojiet tikai raZotaja noradito
uzlades ierici. Ikviena uzlades ierice ir paredzéta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un méginajums to lietot cita
tipa akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices
un/vai akumulatora aizdegSanas.

» Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem ipasi
paredzétus akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
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lietoSana var bt par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdeg$anas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot isslégumu. Isslégums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un izraisit
aizdegSanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist
Skidrais elektrolits; nepielaujiet ta nonakSanu saskaré
ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar adeni. Ja elektrolits nonak acis,
mekléjiet arsta palidzibu. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, ja tas
ir bojats vai modificéts. Bojati vai modificéti
akumulatori var radit neparedzétas situacijas, kuru
rezultata var notikt aizdeg$anas vai spradziens, ka ari var
rasties savainojuma risks.

» Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru uguns
tuvuma vai vieta ar augstu temperatiru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atrasanas uguns
tuvuma vai vieta, kur temperatiira parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.

» levérojiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai elektroinstrumentu pie
temperatiiras, kas atrodas arpus instrukcija noradito
pielaujamo temperatiiras vértibu diapazona robezam.
Uzladéjot akumulatoru neatbilstosa veida vai pie
temperatras, kas atrodas arpus pielaujamo
temperatiras vértibu diapazona robezam, tas var tikt
bojats, ka ari var pieaugt aizdeg$anas risks.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba dro$ibas limeni.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru
apkalposanu. Akumulatoru apkalposanu drikst veikt tikai
razotajs vai ta pilnvaroti servisa specialisti.

Drosibas noteikumi éveléem

» Pirms instrumenta novietosanas nogaidiet, lidz ta
asmeni apstajas. Nenosegti rotéjosi asmeni var iekerties
virsma, kas var izraisit kontroles zaudésanu par
instrumentu un radit nopietnu savainojumu.

» Lietojiet spiles vai citu praktisku ierici, lai atbalstitu
apstradajamo priekSmetu un nostiprinatu to uz
stabilas platformas. Turot apstradajamo priekSmetu ar
roku vai atbalstot to ar savu kermeni, priekSmets
nenoturas stabila stavokli un var izraisit kontroles
zaudésanu par darba procesu.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta ieslégsanas.
Tas laus izvairities no atsitiena, kas var notikt,
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darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaja
priekSmeta.

» Neievietojiet rokas skaidu izvadatvereé. Instrumenta
rotéjosas dalas var radit savainojumus.

» Neveiciet éveléSanu pari metala priekSmetiem,
naglam vai skriivém. Tas var sabojat asmeni un asmens
varpstu, ka ari izraisit pastiprinatu vibraciju.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegSanos vai but par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Kontakta rezultata ar adensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vértibas.

» Darba laika vienmer turiet éveli ta, lai tas pamatne
bitu piespiesta apstradajamajai virsmai. Pretéja
gadijuma évele var saskiebties, izraisot savainojumu.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu
kairinajumu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslegumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

» Lietojiet akumulatoru vienigi razotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

(] Sargajiet akumulatoru no karstuma,

O pieméram, no ilgstosas atrasanas saules

FQY‘ staros, ka ari no uguns, netirumiem, iidens

AN un mitruma. Tas var radit spradziena un

issléguma briesmas.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un ienemiet stabilu kermena stavokli.

Elektroinstrumentu ir drosak vadit ar abam rokam.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.
Nemiet véra attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Instruments ir paredzeéts stingri nostiprinatu koka
priekSmetu, pieméram, siju vai deu apstradei évelgjot. Tas ir
piemérots ari malu un stdru apdarei.
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Attélotas sastavdalas

Attéloto komponentu numeracija atbilst karsta
elektroinstrumenta attélojumam grafiskaja lapa.

(1) Evelé$anas dziluma skala
(2) Evelé$anas dziluma iestati$anas grozampoga
(ar izolétu noturvirsmu)
(3) Skaidu izvadisanas iscaurule (péc izvéles pa labi/pa
kreisi)
(4) leslédzéja atkartotas ieslégsanas blokésanas poga
(5) lesledzéjs/izslédzéjs
(6) Akumulators®
(7) Akumulatora atbrivo$anas taustins®
(8) Skrive dzensiksnas parsega stiprinasanai
(9) Dzensiksnas parsegs
(10) Skaidu izvadisanas virziena parslégsanas svira
(11) Eveles pamatne
(12) Vveida gropes
(13) T-formas galatsléga/Torx uzgrieznu atsléga
(14) Skrave spilzokla stiprinasanai
(15) Nostiprinasanas izcilnis
(16) Asmens galva
(17) Vadotnes grope éveles asmenim
(18) Atrgriezéjterauda (HSS) éveles asmens
(19) HSS éveles asmens noturskava
(20) Skrave HSS éveles asmens noturskavas stiprinasanai
(21) Asinasanas ierice HSS éveles asmenim
(22) lestatisanas Sablons HSS éveles asmenim
(23) HM/TC éveles asmens?
(24) Paralela vadotne
(25) Malu gropes platuma regulésanas skala
(26) Malu gropes platuma regulésanas fikséjosais
uzgrieznis
(27) Skrive paralélas vadotnes stiprinasanai
(28) Nosiik3anas $|atene (& 35 mm)?
(29) Putek]|u/skaidu maisins”
(30) Malu gropes dziluma atdures stiprinajuma skrive”
(31) Gropes dziluma atdure®
(32) Novietosanas balsts
(33) Dzensiksna
(34) Lielais skriemelis
(35) Mazais skriemelis
(36) Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
(37) Adapteris HSS parveidosanai par TC éveles asmeni®

(38) Akumulatora uzlades pakape indikators
elektroinstrumenta
a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta

piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

)

Tehniskie dati

Evele GHO 185-LI

Izstradajuma numurs 3601EB50..

Nominalais spriegums V= 18

Apgriezienu skaits brivgaita” min* 14000

Evelédanas dzilums mm 0-2,6

Gropes dzilums mm 0-9

Maks. éveléSanas platums mm 82

Svars atbilstigi EPTA-Proce- kg 2,6-3,7

dure 01:2014"

leteicama apkartéjas vides C 0..+35

temperatira uzlades laika

Pielaujama apkartéjas vides C -20...+50

temperatra darbibas® un

glabasanas laika

leteicamie akumulatori GBA 18V...

ProCORE18V...

leteicamas uzlades ierices GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) Meérijums 20-25 °C temperatdra ar akumulatoru GBA 18V
4.0Ah.

B) Atkariba noizmantojama akumulatora

C) Samazinata jauda pie temperatiiras <0 °C.

Vertibas var atSkirties atkariba no konkréta izstradajuma un

izmantosanas vai apkartéjas vides apstakliem. Plasaku informaciju

skatiet vietné www.bosch-professional.com/wac.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na emisijas vertibas noteiktas atbilstosi

EN 62841-2-14.

Pec Araksturliknes izsvertas elektroinstrumenta radita
troksna tipiskas vértibas ir $adas: skanas spiediena limenis
91 dB(A); skanas jaudas limenis 99 dB(A). Mérijuma klida
K=3dB.

Lietojiet ierices dzirdes organu aizsardzibai!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa
trijos virzienos) un mérijumu izkliede K ir noteikta atbilstosi
standartam EN 62841-2-14:

a, = 3,5m/s’, K =1,5m/s”.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita troksSna vértiba ir izmérita atbilstosi standarta
noteiktajai procedurai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas un troksna raditas papildu slodzes
iepriek$éjai novertésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
trokdna vertiba ir attiecinama uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
svarstibu limenis un radita trok$na vértiba var atskirties no
Seit noraditajam vértibam. Tas var ievérojami palielinat
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svarstibu un trok$na radito papildu slodzi kopéjam darba
laika posmam.

Lai precizi izvertétu svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veik$anai. Tas var
ievérojami samazinat svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Akumulators

Bosch pardod akumulatora elektriskos darbinstrumentus ari
bez akumulatora. Tas, vai Jusu elektriska darbinstrumenta
piegades komplektacija ir ieklauts akumulators, ir noradits
uz iesainojuma.

Akumulatora uzlade

» Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas
uzlades ierices. Vienigi $i uzlades ierice ir piemérota jisu
elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Norade: atbilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas

noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegadati daléji

uzladéta stavokli. Lai nodrosinatu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmas lieto$anas reizes pilniba uzladejiet
akumulatoru.

Akumulatora ielikSana

levietojiet uzladéto akumulatoru akumulatora stiprinajuma,
idz tas tiek nofikseéts.

Akumulatora iznemsana

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora
atbrivo$anas taustinu un izvelciet akumulatoru.
Nedarhojieties ar spéeku.

Akumulatoram 2 ir divpakapju fiksators, kas nelauj tam
izkrist, kad nejausi nospiez akumulatora atbrivo$anas pogu.
Kameér akumulators ir ielikts elektroinstrumenta, to notur
atspere.

Akumulatora uzlades pakape akumulatora

Piezime: ne visiem akumulatoru tipiem ir uzlades limena
indikators.

Akumulatora uzlades pakapes indikatora zalas LEDs diodes
parada akumulatora uzlades pakapi. Vadoties no drosibas
apsverumiem, uzlades pakape ir nolasama tikai tad, ja
elektroinstruments atrodas miera stavokli.

Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet
akumulatora uzlades pakapes nolasiSanas taustinu @ vai &
Tas iespéjams ari tad, ja akumulators ir iznemts no
elektroinstrumenta.

Ja péc akumulatora uzlades pakapes nolasisanas taustina
nospiesanas neiedegas neviena no uzlades pakapes
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indikatora LED diodém, tas nozime, ka akumulators ir bojats
un to nepiecieSsams nomainit.
Akumulatora tips GBA 18V...

LED Uzlades limenis

Pastavigi deg 3 zalas LED diodes ~ 60-100%
Pastavigi deg 2 zalas LED diodes ~ 30-60%
Pastavigi deg 1 zala LED diode 5-30%
Mirgo 1 zala LED diode 0-5%

Akumulatora tips ProCORE18V...

LED Uzlades limenis

Pastavigi deg 5 zalas LED diodes  80-100%
Pastavigi deg 4 zalas LED diodes ~ 60-80%
Pastavigi deg 3 zalas LED diodes ~ 40-60%
Pastavigi deg 2 zalas LED diodes ~ 20-40%
Pastavigi deg 1 zala LED diode 5-20%
Mirgo 1 zala LED diode 0-5%

Akumulatora uzlades pakapes indikators uz
elektroinstrumenta

Jaelektroinstruments ir ieslégts, uz elektroinstrumenta
eso$ais akumulatora uzlades limena indikators rada vel
atlikuSo akumulatora uzlades limeni vai parslodzi.

LED Uzlades limenis
Pastavigi deg 3 zalas LED diodes ~ 60-100%
Pastavigi deg 2 zalas LED diodes ~ 30-60%
Pastavigi deg 1 zala LED diode 5-30%

Mirgo 1 zala LED diode 0-5%

LED Nozime

Mirgo 3 gaismas Parslodzes aizsardziba ir aktivizéjusi
diodes

Mirgo vidéjas
LED gaismas

Akumulatora temperattra parsniedzot
elektroinstrumenta darbibas
temperatiras un/vai temperatiras
aizsardzibas diapazonu ir izraisijusi

Pareiza apiesanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un tdens.

Uzglabajiet akumulatoru pie temperatras no -20 °C lidz

50 °C. Neatstajiet akumulatoru karstuma, pieméram,
vasaras laika neatstajiet to automasina.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar
mikstu, tiru un sausu otu.
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Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas norada, ka akumulators ir
nolietojies un to nepiecieSams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Montaza

» Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu nomainu
utt.), ka ari pirms ta transportésanas vai uzglabasanas
vienmér iznemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
leslédzéja nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

Eveles asmens izvéle

Elektroinstrumentu var aprikot ar dazadiem éveles
asmeniem.

Izmantojot adapteri (37) (papildpiederums), ar HSS éveles
asmeniem (18) aprikota elektroinstrumenta var iebivét HM/
TC éveles asmenus (23).

Veicot éveles asmenu nomainu, janomaina abi asmeni, jo
pretéja gadijuma var zust asmenu galvas lidzsvarojums, ka
rezultata pieaug vibracijas limenis un var samazinaties
elektroinstrumenta kalposanas laiks.

HSS éveles asmenu nomaina

» levérojiet piesardzibu, veicot éveles asmens nomainu.
Nepieskarieties éveles asmens griezéjmalam. Asmens
griezéjmalas ir |oti asas un var izraisit savainojumu.

Eveles asmenu iznemsana (attéls A-C)

- Lai nomainitu éveles asmenus, pagrieziet asmenu galvu
(16) ta, lai spilzoklis (15) atrastos paraléli éveles
pamatnei (11).

- lzskravéjiet 3 stiprino$as skriives (14) ar T veida
galatslégu (13) un nonemiet spilzokli (15).

- Izbidiet noturskavu (19) kopa ar HSS éveles asmeni (18)
ara no asmens galvas (16) vai no vadotnes gropes (17).

- Pagrieziet asmenu galvu par 180° un lidziga veida
iznemiet otro éveles asmeni.

Norade: pirms éveles asmens nomainas vai asinasanas

nonemiet no ta noturskavu (19), atskrivéjot stiprinoso

skrivi (20).

HSS éveles asmenu asinasana (attéls D)

Lietojot asinasanas ierici (21) (papildpiederums) un
tirdzniecibas vietas iegadajamu asinasanas galodinu,
nolietotos vai neasos HSS éveles asmenus var uzasinat.
levietojiet abus éveles asmenus asinaanas iericé un stingri
nostipriniet tos ar sparnskravi. Sekojiet, lai abi éveles
asmeni batu lidz galam iebiditi asinaSanas ierice.
Vienmeérigi un ar nelielu spiedienu parvietojiet asinasanas
ierice iestiprinatos éveles asmenus gar galodinu.
Norade: éveles asmenus drikst noslipét ne vairak, ka par
6 mm (lidz minimalajam platumam 23 mm). Péc tam abi
éveles asmeni ir janomaina.

Eveles asmenu iestiprinasana (skatiet attélus E-F)

Pirms jauno vai uzasinato éveles asmenu iestiprinasanas
notiriet asmenu galvu (16) un vajadzibas gadijuma ari éveles
asmenus (18) un noturskavu (19). Notiriet ar sveku kartu
parklatos eveles asmenus ar spirtu vai petroleju.

Norade: pirms jauno vai uzasinato éveles asmenu
iestiprinaSanas vienmeér pareizi javeic to augstuma
regulésana.

Eveles asmenu augstuma regulé$anai kalpo reguléanas
Sablons (22) (piederums). Novietojiet éveles asmeni (18)
kopa ar noturskavu (19) uz regulésanas $ablona. Pie tam
sekojiet, lai noturskava (19) iegultu $im nolikam
paredzétaja gropé. Piespiediet éveles asmeni (18) atdurei
un nostipriniet noturskavu (19) $aja stavokli ar stiprinajuma
skravi (20). Ta tiek automatiski nodrosinats pareizais éveles
asmens augstums.

Eveles asmens jaiestiprina un jaizlidzina pret éveles
pamatnes (11) vidu. Nobeiguma stingri pieskraveéjiet 3
stiprino$as skrives (14) ar T veida galatslégu (13). Pie tam
rikojieties atbilstosi uz spilzokla (15) paraditajai darbibu
secihai (D@ ®).

Norade: pirms elektroinstrumenta lietosanas parliecinieties,
ka stiprino$as skraves (14) ir stingri pieskrivétas. Ar roku
pagrieziet asmenu galvu (16) un parliecinieties, ka éveles
asmeni parvietojoties nekur nepieskaras.

HM/TC éveles asmenu nomaina

» levérojiet piesardzibu, veicot éveles asmens nomainu.
Nepieskarieties éveles asmens griezéjmalam. Asmens
griezéjmalas ir |oti asas un var izraisit savainojumu.

Lietojiet vienigi Bosch originalos HM/TC éveles asmenus.

Cietmetala/volframa karbida éveles asmeni ir apgriezami, jo

tiem ir divas griezejSkautnes. Ja abas griezejSkautnes ir

kluvusas neasas, éveles asmens (23) ir janomaina.

Cietmetala/volframa karbida éveles asmenus nedrikst

atkartoti asinat.

Eveles asmenu iznemsana (attéli G-H)

- Lai apgrieztu vai nomainitu éveles asmenus, pagrieziet
asmenu galvu (16), lidz spilzoklis (15) nonak paraléli
éveles pamatnei (11).

- Atskriveéjiet 3 stiprinosas skrives (14) at Torx tipa
atslégu (13) pagriezot tas aptuveni par 1 -2
apgriezieniem. Pie tam spilZoklis (15) nav janonem.

- Nedaudz pagrieziet asmenu galvu un ar koka stieniti
izbidiet éveles asmeni (23) sanu virziena no asmenu
galvas (16).

- Pagrieziet asmenu galvu par 180° un lidziga veida
iznemiet otro éveles asmeni.

Eveles asmenu iestiprinasana (attéli 1-J)

Nomainot vai apgriezot éveles asmeni, ipasa vadotnes grope

nodrosina tam nemainigu iestatisanas augstumu.

Ja nepiecieSams, iztiriet stiprinajuma gropi asmenu galva

(16) un notiriet éveles asmeni (23).

lestiprinot éveles asmeni, sekojiet, lai tas netraucéti
jevietotos asmenu galvas (16) stiprinajuma gropeé.

1609 92A8GN|(16.05.2023)

Bosch Power Tools



Eveles asmens jaiestiprina un jaizlidzina pret éveles
pamatnes (11) vidu. Nobeiguma stingri pieskravéjiet 3
stiprinosas skrives (14) ar Torx tipa atslégu (13). Pie tam
rikojieties atbilstosi uz spilzokla (15) paraditajai darbibu
secihai (D@ ®).

Norade: pirms elektroinstrumenta lietosanas parliecinieties,
ka stiprino$as skriives (14) ir stingri pieskriveétas. Ar roku
pagrieziet asmenu galvu (16) un parliecinieties, ka éveles
asmeni parvietojoties nekur nepieskaras.

Aprikojuma komplekta lietosana

HSS asmenu nomaina ar HM/TC asmeniem

Izmantojot HM/TC adapteri, ar HSS éveles asmeniem

aprikota évelé var iebiivét HM/TC éveles asmenus.

- lIzskrivéjiet 3 stiprinosas skrives (14) ar Torx tipa
atslégu (13) un nonemiet spilzokli (15).

- Izbidiet noturskavu (19) kopa ar éveles asmeni (18) ara
no asmenu galvas (16) vai no vadotnes gropes (17).

- lznemiet stiprinosas skrives (20).

- levietojiet noturskavu (19) un adapteri (37) regulésanas
Sablona (22). Noturskavai (19) jafikséjas regulésanas
Sablona gropé (attéls S).

- No saniem iebidiet HM/TC éveles asmeni (23) adapteri
(37). Pie tam adaptera (37) listei jaiekeras HM/TC éveles
asmens gropé (attéls S).

- Pieskraveéjiet stiprinosas skraves (20).

- levietojiet noturskavu (19) kopa ar adapteri (37) un
éveles asmeni (18) asmenu galva (16) vai vadotnes
gropeé (17).

- levietojiet spilzokli (15) un stingri pieskrivéjiet
stiprino$as skrives (14).

- Eveles asmens jaiestiprina un jaizlidzina pret éveles
pamatnes (11) vidu. Nobeiguma stingri pieskrivéjiet 3
stiprinosas skriives (14) ar Torx tipa atslégu (13). Pie
tam rikojieties atbilstosi uz spilzokla (15) paraditajai
darbibu secibai (D@ ®).

HM/TC asmenu nomaina ar HSS asmeniem

Ar HM/TC éveles asmeni aprikota évelé var ieblvét HSS

éveles asmenus.

- lzskravéjiet 3 stiprino$as skrives (14) ar Torx tipa
atslégu (13) un nonemiet spilzokli (15).

- lIzbidiet noturskavu (19) kopa ar éveles asmeni (18) vai
ar HM/TC adapteri (37) ara no asmenu galvas (16).

- lznemiet stiprinosas skraves (20).

- lestipriniet samontéto HSS éveles asmeni, ka noradits
sadala (skatit ,Eveles asmenu iestiprind$ana (skatiet
attélus E-F)*, Lappuse 236) un izlidziniet to pret éveles
pamatnes (11) vidu.

- levietojiet spilZokli (15) un stingri pieskravéjiet 3
stiprino$as skrives (14) ar Torx tipa atslégu (13). Pie
tam rikojieties atbilstosi uz spilzokla (15) paraditajai
darbibu secibai (D@ ®) ein.

Latviesu | 237

Puteklu un skaidu uzsiitkSana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu krasu, dazu

koksnes Skirnu, mineralu un metalu putekli var but kaitigi

veselibai. Pieskarsanas $adiem putekliem vai to ieelposana

var izraisit alergiskas reakcijas vai elpoSanas celu saslimsanu

elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma

esos$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,

zagejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar

hromatu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu

saturoSus materialus drikst apstradat vienigi personas ar

ipasam profesionalam iemanam.

- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérotako
puteklu uzsik$anas metodi.

~ Darba vietai jabut labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jasu valsti spéka esosos prieksrakstus, kas

attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putekli
var viegli aizdegties.

Regulari tiriet putek|u un skaidu izvadisanas iscauruli (3). Ja

putek|u un skaidu izvadisanas iscaurule ir nosprostojusies,

lietojiet tas tirisanai piemérotu riku, pieméram, koka stieniti,

saspiesta gaisa striklu u.t.t.

» Neievietojiet rokas skaidu izvadatvereé. Instrumenta
rotéjosas dalas var radit savainojumus.

Lai nodrosinatu putek|u un skaidu optimalu uzsuksanu,

vienmér pievienojiet elektroinstrumentam aréjo

vakuumstcéju vai maisinu putek|u un skaidu uzkrasanai.

Putek|u un skaidu uzsiik$ana ar aréja vakuumsiicéja
palidzibu (attéls N)

Putek|u un skaidu izvadi$anas iscaurulei no abam
instrumenta pusém var pievienot uzsiksanas $|uteni

(@ 35 mm) (28) (papildpiederums).

Savienojiet uzsiksanas $|tteni (28) ar vakuumsicéju
(papildpiederums). Parskats par instrumenta savieno$anas
iespéjam ar dazada tipa vakuumstcejiem ir sniegts Sis
pamacibas beigas.

Vakuums(icéjam jabat piemérotam, lai siktu apstradajama
materiala puteklus.

Veselibai ipasi kaitigus, kancerogénus vai sausus puteklus
savaciet ar specialu vakuumsdcéju.

Puteklu un skaidu pasuzsiksana (attéls N)

Veicot neliela apjoma darbus, putek|u un skaidu uzkrasanai
var lietot putek|u un skaidu uzkrasanas maisinu (29)
(papildpiederums). Stingri iebidiet putek|u un skaidu
uzkrasanas maisina iscauruli instrumenta puteklu un skaidu
izvadisanas iscaurulé (3). Lai saglabatos optimala putek|u
aizvadianas spéja, savlaicigi iztuk3ojiet putek|u un skaidu
uzkrasanas maisinu (29).

Puteklu un skaidu izvadiSanas virziena izvéle

Ar sviras (10) palidzibu var parslégt putek|u un skaidu
izvadisanas virzienu péc izvéles caur iscauruli (3)
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instrumenta labaja vai kreisaja pusé. Vienmér nospiediet
parslégsanas sviru (10) lidz gala stavoklim, lidz ta fikséjas.
Izveléto puteklu un skaidu izvadidanas virzienu norada bultas
simbols uz parslégsanas sviras (10).

Lietosana

Uzsakot lietosanu

Evelésanas dziluma regulésana

Ar grozampogu (2) var vienmerigi regulét évelésanas
dzilumu 0-2,6 mm atbilstosi évelésanas dziluma skalai (1)
(skalas iedala = 0,1 mm).

leslégsana un izslégSana

» Parliecinieties, ka varat darbinat ieslédzéju,
neatlaiZot rokturi.

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet

iesledzéja/izslédzéja atblokéSanas pogu (4), péc tam

iesledzéju/izsledzéju (5) nospiediet un turiet nospiestu.

Lai elektroinstrumentu izslégtu, atlaidiet ieslédzéju/

izsledzéju (5).

Norade: drosibas apsvérumu dél ieslédzéju/izsledzéju (5)

nevar fiksét, tapéc tas darbibas laika ir pastavigi jatur

nospiests.

Noradijumi darbam

» Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu nomainu
utt.), ka ari pirms ta transportésanas vai uzglabasanas
vienmer iznemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
leslédzéja nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

Novietosanas balsts (attéls 0)

Novietosanas balsts (32) |auj novietot elektroinstrumentu
talit péc darba operacijas pabeig$anas, nebaidoties sabojat
apstradajama priekSmeta virsmu vai éveles asmeni. Pace|ot
elektroinstrumentu pirms kartéjas darba operacijas,
novietosanas balsts (32) pacelas augsup, atbrivojot
pamatnes (11) aizmuguréjo dalu.

Norade: Novietosanas balstu (32) nedrikst nopemt.

Evelésana (attéls 0)

lestatiet vélamo evelé$anas dzilumu un tad novietojiet éveles

pamatnes (11) priekséjo dalu uz apstradajama priek$meta.

» Kontakteéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta ieslégsanas.
Tas laus izvairities no atsitiena, kas var notikt,
darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaja
priekSmeta.

leslédziet elektroinstrumentu un vienmérigi parvietojiet to

pa apstradajamo virsmu.

Lai panaktu augstu apstradajamas virsmas kvalitati,

parvietojiet elektroinstrumentu ar mérenu atrumu,

vienmérigi sadalot spiedienu pa éveles pamatni.

Apstradajot cietus materialus, pieméram, cietu koku, ka ari,

izmantojot pilnu éveles platumu, iestatiet nelielu évelésanas

dzilumu un vajadzibas gadijuma samaziniet éveles

parvieto$anas atrumu.

Parak liels parvietoSanas atrums izsauc virsmas kvalitates

samazinasanos un var izraisit putek|u un skaidu izvadisanas

iscaurules nosprostosanos.

Tikai ass éveles asmens spéj nodrosinat augstu apstrades

kvalitati, vienlaikus saudzejot elektroinstrumentu.

lebiivétais novietosanas balsts (32) péc évelésanas
operacijas partraukuma |auj atsakt evelésanu jebkura
apstradajama priek$meta vieta.

- Novietojiet elektroinstrumentu uz vél neapstradatas
virsmas dalas ta, lai novietodanas balsts biitu nolaists
lejup.

- leslédziet elektroinstrumentu.

- lzdarot nelielu spiedienu uz éveles pamatnes priekséjo
dalu un léni parvietojiet elektroinstrumentu uz priekSu
(@). Ta rezultata novietosanas balsts pacelas augsup
(®), un éveles pamatnes aizmuguréja dala nolaizas uz
apstradajama priekSmeta virsmas.

- Turpiniet évelésanu, vienmeérigi parvietojot
elektroinstrumentu pa apstradajamo virsmu (®).

Stiiru apstrade (attéls P)

Eveles pamatnes priek3éja dala izveidotas V veida gropes
lauj atri un viegli apstradat priekSmeta sturus. Izvélieties

V veida gropi, kuras dzilums atbilst vélamajam stiru
apstrades platumam. Sim nolikam novietojiet éveles
pamatnes V veida gropi uz apstradajama priekSmeta stara un
virziet elektroinstrumentu uz prieks$u gar priekSmeta malu.

<_>| Izmantojama Izmérs a (mm)
o grope
aL nav 0-2,5
maza 1,5-4,0
) vidéja 2,0-4,5
liela 3,0-5,5

Evelésana ar paralélo vadotni (skatit attélu K-M)
Samontéjiet paralélo vadotni (24) ar stiprinasanas skrvi
(27) uz elektroinstrumenta. Tad, ja tas nepiecieSams
lieto$anai, nostipriniet uz elektroinstrumenta malu gropes
dziluma atduri (31), izmantojot stiprino$o skravi (30).
Atskravejiet fikséjoso uzgriezni (26) un iestatiet vélamo
malu gropes platumu, vadoties péc nolasijumiem uz skalas
(25). Tad no jauna stingri pieskravéjiet fikséjoSo uzgriezni
(26).

Reguléjot malu gropes dziluma atduri (31), iestatiet vélamo
malu gropes dzijumu.

Veiciet évelédanu vairakos panémienos, lidz tiek sasniegts
velamais gropes dzilums. Vadiet éveli, ieturot sanu spiedienu
uz apstradajamo priekSmetu (péc vélesanas priek$puse vai
MUgUrpuse).
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Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

» Veicot jebkurus darbus ar elektroinstrumentu
(pieméram, apkalposanu, darbinstrumentu nomainu
utt.), ka ari pirms ta transportésanas vai uzglabasanas
vienmer iznemiet no elektroinstrumenta akumulatoru.
leslédzéja nejausa nospiesana var izraisit savainojumu.

» Lai elektroinstruments darbotos drosi un bez
atteikumiem, regulari tiriet ta korpusu un ventilacijas
atveres.

Sekojiet, lai novieto$anas balsts (32) brivi parvietotos, un

regulari veiciet ta tirisanu.

Jair nolietojusas dzin€ja ogles sukas, elektroinstruments

automatiski izsledzas. Sada gadijuma elektroinstruments

nekavéjoties janosita uz klientu apkalposanas remonta
darbnicu, kuras adrese ir sniegta sadala ,Klientu
apkalposana un konsultacijas par lietosanu®.

Dzensiksnas nomaina (attéls Q-R)

Izskraveéjiet stiprinoso skrivi (8) un nonemiet dzensiksnas
parsegu (9). Nonemiet nolietoto dzensiksnu (33).

Pirms jaunas dzensiksnas (33) iestiprinasanas notiriet abus
skriemelus (34) un (35).

Vispirms novietojiet jauno dzensiksnu (33) uz maza
skriemela (35) un tad uzspiediet dzensiksnu (33) uz liela
skriemela (34), griezot to ar roku.

Pie tam sekojiet, lai dzensiksna (33) precizi ievietotos
skriemelu (34) un (35) rievas.

Novietojiet dzensiksnas parsegu (9) tam paredzétaja vieta,
tad ieskriveéjiet stiprinoso skravi (8) un to stingri pievelciet.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markejuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Transportésana

leteicamajiem litija jonu akumulatoriem ir piemérojami
Bistamo kravu aprites likuma noteikumi. Lietotajs var
transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu
nosacijumiem.

Parsitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentdru starpniecibu),
jaievero ipasi sutijuma iesainosanas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina
bistamo kravu parvadasanas specialists.

Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Ludzam
ievérot ari ar akumulatoru parsitisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,
piederumi un iesainojuma materiali japak|auj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

(=]

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is
direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana,
lietoSanai nederigi elektroinstrumenti un saskana ar Eiropas
Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi
utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku veselibai iespéjamas
bistamo vielu klatbatnes dé|.

Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Ludzam ieverot sadala "TransportéSana" sniegtos
noradijumus (skatit , Transportésana“, Lappuse 239).

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su

elektriniais jrankiais

4] !spE JIMAS Perskaitykite visus su Siuo elektri-
niu jrankiu pateikiamus saugos

ispéjimus, instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir speci-

fikacijas. Jei nepaisysite visy zemiau pateikty instrukcijy,
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galite patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jra-
nkis“ apibtidina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skys¢iu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali
kibirks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biti vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesjj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. KiStuko jokiu bidu nega-
lima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
iZemintais elektriniais jrankiais. Originalus kiStukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazi-
na elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavir-
Siu, pvz., vamzdziu, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jlisy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smigio
rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmes. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros sma-
gio rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveik-
ty karstis, jis neissitepty alyvair jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smigio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smiigio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
li. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smagio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Butinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nes-
dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzZlinius raktus. Besisukan-
Cioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabu-
Ziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuZius nuo
besisukan¢iy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabu-
Zius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukan-
Cios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipaZine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kig trauma per sekundés dal;.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jiisy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-
nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami elektrinj jrankij, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, i$ elektros
tinklo lizdo istraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumu-
saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniaijrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziurékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, kurios
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trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries$ vél naudoja-

nt elektrinj jrankj, paZeistos jrankio dalys turi biti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svaris. Rupestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankij, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir

atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba. Naudo-

jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.
» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svarils,

ant jy neturi bati alyvos ir tepaly. Dél slidziy rankeny ir

suémimo pavir$iy negalésite saugiai islaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.
Riipestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziira ir
naudojimas
» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos kroviklius,

kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirta kroviklj, iSkyla gaisro pavojus.
» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iskyla su-
sizalojimo ir gaisro pavojus.

Nelaikykite savarzéliy, monetuy, raktu, viniu, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.
Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti
skystis; venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.
Nenaudokite paZeisto arba perdaryto akumuliatoriaus
arbajrankio. Sugadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali
veikti nenuspéjamai - sukelti gaisra, sprogima arba trau-
my pavojy.

Saugokite akumuliatoriy ir jrankj nuo ugnies ir auks-
tos temperatiiros. Patekes j ugnj arba aukstesne nei

130 °C temperatiira, jis gali sprogti.

Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus arba jrankio temperatiiroje, neati-
tinkancioje instrukcijose nurodyto temperatiiros
diapazono riby. Netinkamai kraunant arba jeigu tempera-
tura neatitinka nurodyto diapazono riby, gali sugesti aku-
muliatorius ir kilti gaisras.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-

ti.

» Niekada neatlikite paZeisto akumuliatoriaus techninés

prieziiros. Akumuliatoriy technine prieZiura turi atlikti
tik gamintojas arba jgaliotasis techninés priezitros at-
stovas.
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Saugos nuorodos dirbantiems su obliais

» Pries padédami elektrinj jrankj palaukite, kol peilio
velenas sustos. Neuzdengtas besisukantis peilio velenas
gali jstrigti pavirSiuje, todél galima prarasti jrankio kontro-
le ir sunkiai susizaloti.

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uzfik-
suokite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laikomas ranka
arba prispaustas prie kiino ruosinys nebus uzfiksuotas,
todél galite nesuvaldyti jrankio.

» Elektrinj jrankj visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
jstringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Nekiskite ranky j drozliy iSmetimo anga. Besisukancios
dalys gali suZaloti.

» Niekada neobliuokite per metalinius daiktus, vinis ar
varztus. Peilis ar peilio velenas gali buti paZeidZiami ir gali
pradéti stipriau vibruoti.
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidu, duju ar vandentiekio vamzdziy; jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smugio pavojy. PaZeidus dujot-
iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. PaZeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Dirbdami obliy visada laikykite taip, kad obliaus padas

bty prigludes prie ruosinio. Priesingu atveju oblius gali
persikreipti ir suZaloti.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-

liisiverzti gary. Akumuliatorius gali uzsidegti arba
sprogti. Ié\(édinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-

mo pavojus.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné

jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo gaminiais.

Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

[@ Saugokite akumuliatoriy nuo kars¢io, pvz.,
O

taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-

m veikio, ugnies, neSvarumu, vandens ir drég-
Jaa\ més. ISkyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-
jus.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti

abiem rankomis ir tvirtai stovéti. Abiem rankomis laiko-
mas elektrinis jrankis yra saugiau valdomas.

Gaminio ir savybiy aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smuagis, kilti
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gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti kitus asmenis.
PraSome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Elektrinis jrankis skirtas ant tvirto pagrindo padétiems me-
dienos ruoSiniams, pvz., sijoms ir lentoms, obliuoti. Juo taip
pat galima nusklembti briaunas ir daryti uzkaitus.

Pavaizduoti jrankio elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
jrankio schemos numerius.

(1) Drozlés storio skalé

(2) Ratukas drozliy gyliui nustatyti
(izoliuotas rankenos pavirsius)

(3) Drozliy iSmetimo anga (pasirinktinai desinéje arba
kairéje)
(4) Jjungimo-iSjungimo jungiklio jjungimo blokatorius
(5) Jjungimo-isjungimo jungiklis
(6) Akumuliatorius®
(7) Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas®
(8) Dirzo dangcio varztas
(9) Dirzo apdangalas
(10) Drozliy iSmetimo krypties keitimo svirtelé
(11) Obliaus padas
(12) ,v“formos grioveliai
(13) Galvuté su,T“rankena/,Torx" raktas
(14) Prispaudimo Ziociy tvirtinamasis varztas
(15) Prispaudimo Ziotys
(16) Peilio galvuté
(17) Kreipiamasis griovelis obliaus peiliui
(18) HSS obliaus peilis
(19) HSS obliaus peilio fiksavimo lankelis

(20) HSS obliaus peilio fiksavimo lankelio tvirtinamasis
varztas

(21) HSS obliaus peilio galandimo jtaisas

(22) HSS obliaus peilio nustatymo $ablonas

(23) HM/TC obliaus peilis”

(24) Lygiagrecioji atrama

(25) Uzkaito plocio skalé

(26) Fiksuojamoji verzlé uzkaito plociui nustatyti
(27) Lygiagreciosios atramos tvirtinamasis varztas
(28) Nusiurbimo zarna (@ 35 mm)?

(29) Dulkiy ir pjuveny surinkimo maiselis®

(30) Uzkaito gylio atramos tvirtinamasis varztas®
(31) Uzkaito gylio ribotuvas®

(32) Atraminé kojelé

(33) Pavaros dirzas

(34) Didysis dirzo ratukas

)

(35) Mazasis dirzo ratukas
(36) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
(37) Adapteris HSS obliaus peilio permontavimui j TC ob-
liaus peil}®
(38) Akumuliatoriaus jkrovos biiklés rodmuo ant elektrinio
jrankio
a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

Obliai GHO 185-LI

Gaminio numeris 3601EB50..
Nominalioji jtampa V= 18
Tusciosios eigos sikiy skaicius”  min 14000
DroZlés storis mm 0-2,6
Uzkaito gylis mm 0-9
Maks. peilio plotis mm 82
Svoris pagal ,EPTA-Proce- kg 2,6-3,7
dure 01:2014°
Rekomenduojama aplinkos tem- C 0..+35
peratira jkraunant
LeidZiamoji aplinkos temperati- C -20...+50
ra veikiant® ir sandéliuojant
Rekomenduojami akumuliatoriai GBA 18V...
ProCORE18V...
Rekomenduojami krovikliai GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

A) ISmatuota 20-25 °C temperatiroje su akumuliatoriumi GBA
18V 4.0Ah.

B) Priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
C) Ribota galia, esant temperatiirai <0 °C
Vertés gali skirtis priklausomai nuo gaminio, jos taip pat priklauso nuo

naudojimo ir aplinkos salygy. Daugiau informacijos rasite
www.bosch-professional.com/wac.

Informacija apie triukSma ir vibracija

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-2-14.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 91 dB(A); garso galios
lygis 99 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a,, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 62841-2-14:

a, = 3,5m/s%, K=1,5m/s”.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triuk§mo emisi-
jabuvo iSmatuoti pagal standartizuotg matavimo metoda, ir
juos galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i§ anksto jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triuk$mo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-
kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
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priZziurimas, vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo emisija per visg darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triuk$mo emisija per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis
irankis buvo iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triukSmo emisija per visa
darbo laika Zymiai sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieZiura, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.

Akumuliatorius

Bosch akumuliatorinius elektrinius jrankius parduoda ir be
akumuliatoriaus. Ar j jusy elektrinio jrankio tiekiama komp-
lektq jeina akumuliatorius, galite paziuréti ant pakuotés.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy elekt-
riniame prietaise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty,

licio jony akumuliatoriai tiekiami dalinai jkrauti. Kad akumu-

liatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima akumulia-
toriy visiSkai jkraukite.

Akumuliatoriaus jdéjimas

|krauta akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus laikiklj, kol
pajusite, kad uzsifiksavo.

Akumuliatoriaus iSémimas

Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite akumuliatoriaus
atblokavimo klaviSus ir iSimkite akumuliatoriy. Traukdami
nenaudokite jégos.

Akumuliatoriuje yra 2 fiksavimo pakopos, kurios saugo, kad
netikétai paspaudus akumuliatoriaus atblokavimo klavisa,
akumuliatorius neiskristy. | elektrinj prietaisa jstatyta akumu-
liatoriy tinkamoje padétyje palaiko spyruokle.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés rodmuo ant
akumuliatoriaus

Nuoroda: ne visy tipy akumuliatoriai yra su jkrovos buklés in-
dikatoriumi.

Zali akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatoriai rodo akumu-
liatoriaus jkrovos bikle. Dél saugumo, jkrovos bikle galima
paziuréti tik tada, kai elektrinis jrankis neveikia.

Jei norite, kad buty parodyta jkrovos biklé, paspauskite
jkrovos biklés mygtuka @ arba . Tai galima ir tada, kai
akumuliatorius yra iSimtas.

Jei paspaudus mygtuka nesviecia nei vienas Sviesadiodis in-
dikatorius, vadinasi akumuliatorius yra paZeistas ir jj reikia
pakeisti.

Akumuliatoriaus tipas GBA 18V...
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Sviesos diodas Talpa

Sviecia nuolat 3x 7ali 60-100%
Sviecia nuolat 2x 7ali 30-60%
Svie¢ia nuolat 1x Zalias 5-30%
Mirksi 1x Zalias 0-5%

Akumuliatoriaus tipas ProCORE18V...

Sviesos diodas Talpa

Sviegia nuolat 5 Zali 80-100%
Sviedia nuolat 4x 7ali 60-80%
Sviecia nuolat 3x 7ali 40-60 %
Sviecia nuolat 2x 7ali 20-40%
Sviecia nuolat 1x 7alias 5-20%
Mirksi 1x Zalias 0-5%

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius ant

elektrinio jrankio

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius ant elektrinio jrankio
pranesa apie jjungto elektrinio jrankio akumuliatoriaus jkrova

arba perkrova.

Sviesos diodas Talpa
Svietia nuolat 3x 7ali 60-100%
Svietia nuolat 2 7ali 30-60 %
Svie¢ia nuolat 1 alias 5-30%

Mirksi 1x Zalias 0-5%

Sviesos diodas Reik$mé

Mirksi 3 x Suveiké apsauga nuo perkrovos

Mirksi vidurinis ~ Akumuliatoriaus temperatira yra uz lei-

LED dziamosios darbinés temperatiros riby ir
(arba) suveike elektrinio jrankio apsauga
nuo per aukstos temperatiiros

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo -20°C iki 50 °C tem-
peratiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasara automo-
bilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, $variu
ir sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpé-
jimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.
Laikykités pateikty $alinimo nurodymy.
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Montavimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio prieziiiros
darbus (atliekant technine priezZiiira ar keiciant jrankj
irt.t.), o taip pat elektrinj jrankj transportuojant ir
sandéliuojant, bitina i$ jo iSimti akumuliatoriy. Prie-
Singu atveju galite susiZeisti, netyCia nuspaude jjungimo-
iSjungimo jungiklj.

Obliaus peilio pasirinkimas

Elektrinis jrankis gali bati naudojamas su jvairiais obliaus pei-

liais.

Jmontavus adapterj (37) (papildoma jranga), elektrinj jrankj,
naudojama su HSS obliaus peiliais (18), galite permontuoti j
jrankj, naudojama su HM/TC obliaus peiliais (23).

Keisdami peilj visada keiskite abu obliaus peilius, prieSingu
atveju disbalansas sukels vibracijas, dél ko gali sutrumpéti
elektrinio jrankio eksploatavimo trukme.

HSS obliaus peiliy keitimas

» Bilkite atsargiis keisdami obliaus peilj. Neimkite ob-
liaus peilio uz pjovimo briaunos. Astri pjovimo briauna
gali suzeisti.

Obliaus peilio iSmontavimas (Zr. A-C pav.)

- Norédami pakeisti obliaus peilius, sukite peilio galvute
(16) tol, kol prispaudimo Ziotys (15) taps lygiagrecios
obliaus padui (11).

- Galvute su . T* rankena (13) issukite 3 tvirtinamuosius
varztus (14) ir nuimkite prispaudimo Ziotis (15).

- Fiksavimo lankelj (19) kartu su obliaus peiliu (18) iSstum-

kite i$ peilio galvutés (16) ar kreipiamojo griovelio (17).
- Peilio galvute pasukite 180° kampu ir iSmontuokite 2-gjj
obliaus peil;.
Nuoroda: pries keisdami ar galgsdami obliaus peilius, atlais-
ving tvirtinamajj varzta (20), nuimkite fiksavimo lankelj
(19).
HSS obliaus peiliy galandimas (Zr. D pav.)
Naudojant galandimo jtaisa (21) (papildoma jranga) ir
jprasta galandimo akmenj, galima pagalasti susidévéjusius ir
atSipusius HSS obliaus peilius.
Abu obliaus peilius jdékite j galandimo jtaisa ir prispauskite
sparnuotaisiais varztais. Abu obliaus peiliai turi bti jstumti
iki atramos.

| galandimo jtaisg jdétus obliaus peilius, Siek tiek spausdami,
tolygiai traukite per galandimo akmen;.

Nuoroda: obliaus peilius leidZiama galasti tiek, kad jie susi-

auréty ne daugiau kaip 6 mm, t. y. iki minimalaus 23 mm plo-

¢io. Po to abu obliaus peilius reikia pakeisti.

Obliaus peilio jdéjimas (Zr. E-F pav.)

Pries vél jdédami naujus arba pagalastus obliaus peilius, nu-
valykite peilio galvute (16) ir, jei reikia, obliaus peilj (18) ir
fiksavimo lankelj (19). Derva uzterstus obliaus peilius nuva-
lykite spiritu arba Zibalu.

Nuoroda: pries jmontuojant naujus ir pagalgstus obliaus pei-
lius, visada reikia nustatyti tinkama aukstj.

Obliaus peiliy aukS€iui nustatyti yra skirtas nustatymo
Sablonas (22) (papildoma jranga). Obliaus peilj (18) ir fiksa-
vimo lankelj (19) padékite ant nustatymo Sablono. Fiksavi-
mo lankelis (19) turi jsistatyti j jam skirta griovelj. Spauskite
obliaus peilj (18) j atrama ir Sioje padétyje uZfiksuokite fiksa-
vimo lankelj (19) tvirtinamuoju varztu (20). Tokiu budu
automatiskai yra nustatomas aukstis.

Obliaus peilj jmontuoti ir iSlyginti reikia obliaus pado vidury-
je (11). Tada galvute su ,T* rankena (13) uzverzkite 3 tvir-
tinamuosius varztus (14). Laikykités ant prispaudimo ZioCiy
(15) nurodytos uzverzimo sekos (D@ ®).

Nuoroda: pries pradédami dirbti patikrinkite, ar tvirtai jsukti
tvirtinamieji varztai (14). Ranka pasukite peilio galvute (16)
ir jsitikinkite, kad obliaus peiliai niekur nesiliecia.

HM/TC obliaus peiliy keitimas

» Bikite atsargiis keisdami obliaus peilj. Neimkite ob-
liaus peilio uz pjovimo briaunos. Astri pjovimo briauna
gali suzeisti.

Naudokite tik originalius Bosch HM/TC obliaus peilius.

Obliaus peiliai i$ kietlydinio (HM/TC) turi 2 aSmenis ir juos

galima apsukti. Jei atSimpa abeji aSmenys, obliaus

peilius (23) reikia pakeisti. HM/TC galasti draudziama.

Obliaus peilio iSmontavimas (Zr. G-H pav.)

- Norédami pakeisti obliaus peilius, sukite peilio galvute
(16) tol, kol prispaudimo Ziotys (15) taps lygiagrecios
obliaus padui (11).

- Atlaisvinkite 3 tvirtinamuosius varztus (14) , Torx" raktu
(13) apie 1-2 stikius. Prispaudimo zioCiy (15) nuimti ne-
reikia.

- Siek tiek pasukite peilio galvute ir medienos gabaléliu $o-
ne iSstumkite obliaus peilj (23) i$ peilio galvutés (16).

- Peilio galvute pasukite 180° kampu ir iSmontuokite 2-ajj
obliaus peil].

Obliaus peilio jdéjimas (Zr. 1-J pav.)

Keiciant ar apsukant peilj kreipiamasis obliaus peilio

griovelis visada uztikrina, kad buty vienodas nustatytas

aukstis.

Jei reikia, iSvalykite peilio lizda peilio galvutéje (16) ir ob-

liaus peilj (23).

Jstatydami obliaus peilj patikrinkite, ar jis nepriekaistingai

jsistato peilio galvutés (16) kreipiamojoje.

Obliaus peilj jmontuoti ir islyginti reikia obliaus pado vidury-

je(11). Tada ,Torx" raktu (13) uzverzkite 3 tvirtinamuosius

varztus (14). Laikykités ant prispaudimo ZioCiy (15) nurody-
tos uzverzimo sekos (D@ ®).

Nuoroda: prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar tvirtai jsukti

tvirtinamieji varztai (14). Ranka pasukite peilio galvute (16)

ir jsitikinkite, kad obliaus peiliai niekur nesiliecia.

Permontavimo rinkiniy naudojimas

Permontavimas i$ HSS j HM/TC

Naudojant HM/TC adapterj, oblius, skirtus naudoti su HSS
obliaus peiliais galima permontuoti naudojimui su HM/TC ob-
liaus peiliais.
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- Torx"raktu (13) i$sukite 3 tvirtinamuosius varztus (14)
ir nuimkite prispaudimo Ziotis (15).

- Fiksavimo lankelj (19) kartu su obliaus peiliu (18) isstum-
kite i$ peilio galvutés (16) ar kreipiamojo griovelio (17).

- I$sukite varztus (20).

- Fiksavimo lankelj (19) ir adapterj (37) jstatykite j
nustatymo Sablong (22). Fiksavimo lankelis (19) turi uz-
sifiksuoti nustatymo Sablono griovelyje (zr. S pav.).

- HM/TC obliaus peilj (23) Sone jstumkite j adapterj (37).
Ant adapterio (37) esant juostelé turi jsistatyti HM/TC ob-
liaus peilyje esanciame griovelyje (zr. S pav.).

- Uzverzkite varztus (20).

- Fiksavimo lankelj (19) kartu su adapteriu (37) ir (18) ob-
liaus peiliu jstatykite j peilio galvute (16) arba j kreipiama-
jigriovelj (17).

- Uzdékite prispaudimo ziotis (15) ir netvirtai jsukite tvir-
tinamuosius varztus (14).

- Obliaus peilj jmontuoti ir iSlyginti reikia obliaus pado vi-
duryje (11). Tada , Torx" raktu (13) uzverzkite 3 tvirtina-
muosius varztus (14). Laikykités ant prispaudimo ZioCiy
(15) nurodytos uzverzimo sekos (D@ ®).

Permontavimas i§ HM/TC j HSS

Oblius su HM/TC peiliais galite permontuoti naudojimui su

HSS peiliais.

-, Torx" raktu (13) iSsukite 3 tvirtinamuosius varztus (14)
ir nuimkite prispaudimo Ziotis (15).

- Fiksavimo lankelj (19) kartu su obliaus peiliu (18) ar HM/
TC adapteriu (37) istraukite i$ matavimo galvutés (16).

- I$sukite varztus (20).

- Sumontuokite surinktg HSS o(zr. ,Obliaus peilio jdéjimas
(zr. E-F pav.), Puslapis 244) ir nustatykite jj obliaus pa-
do viduryje (11).

- Uzdékite prispaudimo Ziotis (15) ir , Torx" raktu (13) tvir-
tai uzverzkite 3 tvirtinamuosius varztus (14). Laikykités
ant prispaudimo Ziociy (15) nurodytos uzverzimo sekos

(©@0).

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

MedZiagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy rusiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali biti kenksmingos sveikatai.

Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims nuo salycio su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra véZj sukeliancios,

o0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos

priezidros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos

priemonémis). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama

apdoroti tik specialistams.

- Jei yra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tinkan-
¢ig dulkiy nusiurbimo jranga.

- Pasirtpinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klases filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojanciy apdorojamoms medzia-

goms taikomy taisykliy.

Lietuviy k. | 245

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Reguliariai valykite drozliy iSmetimo angg (3). Norédami is-

valyti uzsikimsusig drozliy iSmetimo anga, naudokite specia-

ly jrankj, pvz., medienos gabalélj, suslégta org ir kt.

» Nekiskite ranku j drozliy iSmetimo anga. Besisukancios
dalys gali suzaloti.

Kad uztikrintuméte optimaly nusiurbima, visada naudokite

iSoring nusiurbimo jranga arba dulkiy ir drozliy surinkimo

maiselj.

ISorinis dulkiy nusiurbimas (Zr. N pav.)

Drozliy iSmetimo angoje abiejose pusése galima jstatyti nu-

siurbimo Zarng (@ 35 mm) (28) (papildoma jranga).

Nusiurbimo zarna (28) sujunkite su dulkiy siurbliu (papildo-

ma jranga). Apzvalga, kaip prijungti prie jvairiy dulkiy siurb-

liy, rasite Sios instrukcijos gale.

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo ruosinio pju-

venoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypaC pavojingoms, véZj sukelian¢ioms, sausoms

dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Integruotas dulkiy nusiurbimas (Zr. N pav.)

Atlikdami maZesnés apimties darbus galite prijungti dulkiy
arba drozliy surinkimo maiselj (papildoma jranga) (29). Nu-
siurbimo maiselio atvamzdj jstatykite ant drozliy iSmetimo
angos (3). Kad dulkés bty optimaliai nusiurbiamos, dulkiy ir
drozliy surinkimo maiselj (29) laiku iSvalykite.

Pasirenkama drozliy iSmetimo kryptis

Drozliy iSmetimo krypties keitimo svirtele (10) galima
nustatyti, kad droZlés buty iSmetamos per deSine arba kaire
drozliy iSmetimo anga (3). Drozliy iSmetimo krypties keitimo
svirtele (10) visada spauskite iki galinés padéties, kol uzsi-
fiksuos. Pasirinkta drozliy iSmetimo kryptj rodo ant drozliy
iSmetimo krypties keitimo svirtelés (10) esanti rodyklé.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

Drozlés storio nustatymas

Nustatymo ratuku (2) tolygiai galima nustatyti 0-2,6 mm

drozlés storj, naudojantis drozlés storio skale (1) (skalé

padala = 0,1 mm).

Jjungimas ir iSjungimas

» Isitikinkite, kad galite paspausti jjungimo-iSjungimo
jungiklj nepaleisdami rankenos.

Norédami elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia paspauskite

jjungimo blokatoriy (4), o po to paspauskite jjungimo-isjun-

gimo jungiklj (5) ir laikykite jj paspausta.

Norédami elektrinj jrankj iSjungti, atleiskite jjungimo-i$jungi-

mo jungiklj (5).

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-i$jungimo

jungiklio (5) uzfiksuoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada

turi bati laikomas nuspaustas.
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Darbo patarimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio prieziiiros
darbus (atliekant technine prieziiira ar keiciant jranki
irt.t.), o taip pat elektrinj jrankj transportuojant ir
sandéliuojant, bitina i$ jo iSimti akumuliatoriy. Prie-
Singu atveju galite susizeisti, netycia nuspaude jjungimo-
i$jungimo jungiklj.

Pastatymo kojelé (Zr. O pav.)

Panaudojus pastatymo kojele (32), elektrinj jrankj be pavo-

jaus, kad bus paZeistas ruosinys ar obliaus peilis, galima pa-

statyti iSkart baigus darbine operacija. Atliekant darbing
operacija, pastatymo kojelé (32) pakeliama j virsy ir atiden-
giama uzpakaliné obliaus pado (11) dalis.

Nuoroda: Pastatymo kojele (32) iSmontuoti draudziama.

Obliavimas (Zr. O pav.)

Nustatykite norima droZlés storj ir pridékite elektrinio jrankio

pado (11) priekine dalj prie ruosinio.

» Elektrinj jrankj visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
istringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

Elektrinj jrankj jjunkite ir stumkite jj tolygia pastiima per ap-

dorojama pavirsiy.

Norédami, kad apdorotas pavir$ius buty aukstos kokybés,

jrankj stumkite tik nedidele pastima ir per vidurj spauskite

obliaus pada.

Norédami apdoroti kietas medziagas, pvz., kietaja mediena,

bei iSnaudoti maksimaly peilio plotj, nustatykite tik maza

drozlés storj ir, jei reikia, sumazinkite obliavimo pastima.

Jei pastiima per didelé, pablogéja pavirsiaus kokybé ir gali

greitai uzsikimsti drozliy iSmetimo anga.

Tik astras obliavimo peiliai uztikrina gera pjovimo naSuma ir

tausoja elektrinj jrankj.

Dél integruotos pastatymo kojelés (32) obliavimo operacija

po pertraukélés galima testi bet kurioje ruosinio vietoje:

- Pastatymo kojele nulenke zemyn, padékite elektrinj jrankj
ant toliau apdorojamos ruosinio vietos.

- Prietaisa jjunkite.

- Spaudimo jéga perkelkite j obliaus pado priekine dalj ir lé-
tai stumkite elektrinj jrankj pirmyn (@). Tuo metu pastaty-
mo kojelé palenkiama aukstyn (@), kad obliaus pado uz-
pakaliné dalis vél priglusty prie ruosinio.

- Elektrinj jrankj tolygia pastima stumkite per apdorojama
pavirsiy (©).

Briauny nusklembimas (Zr. P pav.)

Naudojantis priekiniam obliaus pade esanciais V formos grio-
veliais, galima greitai ir lengvai nusklembti ruoSinio briaunas.
Naudokite atitinkama V formos griovelj priklausomai nuo
nuosklembos plocio. Tuo tikslu pridékite obliaus V formos
griovelj prie ruo$inio briaunos ir stumkite jj per briauna.

<i>| Naudojamas Dydis a (mm)
I griovelis
aL Néra 0-2,5
mazas 1,5-4,0
) vidutinis 2,0-4,5
didelis 3,0-5,5

Obliavimas su lygiagreciaja atrama (Zr. K-M pav.)
Lygiagreciaja atrama (24) tvirtinamuoju varztu (27) pritvir-
tinkite prie elektrinio jrankio. Priklausomai nuo atliekamo
darbo prie elektrinio jrankio tvirtinamuoju

varztu (30) primontuokite uzkaito gylio atrama (31).
Atlaisvinkite fiksuojamaja verzle (26) ir nustatykite norima
uzkaito gylj skale (25). Vél tvirtai uzverzkite fiksuojamaja
verzle (26).

Uzkaito gylio atrama (31) nustatykite norima uzkaito gyl].
Kelis kartus atlikite obliavimo operacija, kol pasieksite no-
rima uzkaito gylj. Stumkite obliy spausdami i$ Sono.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio prieZiiiros
darbus (atliekant technine prieziiira ar keiciant jrankj
irt.t.), o taip pat elektrinj jrankj transportuojant ir
sandéliuojant, bitina is jo iSimti akumuliatoriy. Prie-
Singu atveju galite susiZeisti, netyCia nuspaude jjungimo-
i$jungimo jungiklj.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiriipinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos biity Sva-
ris.

Pasirpinkite, kad pastatymo kojele (32) visada bty galima

lengvai atlenkti ir reguliariai jg valykite.

Sudilus angliniams Sepetéliams, prietaisas i$sijungs savai-

me. Elektrinj jrankj reikia i$siysti j klienty aptarnavimo sky-

riy; adresai nurodyti skyriuje ,Klienty aptarnavimo skyrius ir
konsultavimo tarnyba“.

Pavaros dirZo keitimas (Zr. QR pav.)

I$sukite varzta (8) ir nuimkite dirzo dangtj (9). Nuimkite su-

sidévéjusj pavaros dirzg (33).

Prie$ uzdédami naujg pavaros dirza (33), nuvalykite abu dir-

Zo ratukus (34) ir (35).

Pavaros dirzg (33) pirmiausia uzdékite ant mazojo pavaros

ratuko (35) ir po to, sukdami ranka, spauskite pavaros dirzg

(33) ant didziojo pavaros ratuko (34).

Stebékite, kad pavaros dirzas (33) eity tiksliai per iSilginj

dirzo ratuko (34) ir (35) griovel;.

Uzdékite dirzo dangtj (9) ir tvirtai uzverzkite varzta (8).

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
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sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-

tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite ¢ia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportavimas

Rekomenduojamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dziama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-

rtas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir
Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad
rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo spe-
cialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy
papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma
iranga ir pakuoteés turi buti ekologiskai utilizuo-

jami.
(=]
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy ne-
meskite j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elekt-

roninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j naciona-

line teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pa-
gal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/bate-
rijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai neke-
nksmingu budu.

Netinkamai padalintos elektros ir elektroninés jrangos atlie-
kos dél galimy pavojingy medZiagy gali turéti Zalinga poveik]
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

praSome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
(zr. ,Transportavimas"“, Puslapis 247).
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2607000073 TC 2607 000 194

(2x)

1619PB3 487
2607000102

2607 000193
(2x)

1619PC1532

1619PC1527

2608133002

1619PC1531 \\\

2607970002
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GAS 15 PS

1619 PA7 326

GAS 12-25 PL

@ 22 mm:

2 608 000 571 (3 m)
2 608 000 567 (5 m)
@ 35 mm:

2 608 000 A06 (5 m)
1619 PB3 826 (3 m)

GAS 35 L SFC+
GAS 35 L AFC
GAS 35 M AFC

ANTISTATIC

@ 22 mm:
2608 000 572 (3 m)
2 608 000 568 (5 m)

@ 35 mm:
2608 000 570 (3 m)
2 608 000 566 (5 m)

GAS 55 M AFC

2608 000 585

' GAS 18V-10 L

@ 35 mm:
2 608 000 658 (1,6 m)
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Licenses

Copyright © 2015, Infineon Technologies AG

All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted provided that the following con-
ditions are met:

- Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of conditions and the following disclai-
mer in the documentation and/or other materials provided with the distribution.

- Neither the name of the copyright holders nor the names of its contributors may be used to endorse or promote products
derived from this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED
WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT HOLDER OR CONTRIBUTORS BE LIABLE
FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT LI-
MITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTER-
RUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (IN-
CLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF
THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

Bosch Power Tools 1609 92A8GN|(16.05.2023)
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EU-Konformitatserklarung

Hobel Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Planer Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Rabot N° darticle sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
énumérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Cepillo NO de articulo nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Plaina N do produto mencionados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e
estdo em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Pialletto Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Schaafmachine  Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Hovl Typenummer overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og
forordninger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Hyvel Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och
forordningarnas och att de stammer dverens med féljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklaering Vi erklzerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Hovel Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Hoyla Tuotenumero direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AnAwon morotnrag EE AnA@voupie pe amokAELOTIKN pag eubuvn, 6TLTa avapepOpeva MPoiovTa
TAavn ApIBp6C eupeTnpiou  OVTIOTOXOUV O€ OAEC TIG OXETIKEG BIATAEELG TWV IO KATW AVAPEPOPEVHY
00Ny KaLKavovIop®V Kat TauTi{ovTal e Ta akoAouba mpoTura.
Texvikd éyypagpa on: *
tr  AB Uygunluk beyam Tek sorumlu olarak, tanimlanan riiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Planya Uriin kodu gegerli biitiin hikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *

Bosch Power Tools
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty
Strug Numer katalogowy odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i
rozporzadzen, oraz ze sa zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni o shodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek spliuje
Hoblik Objednac &islo vSechna pfislu$na ustanoveni nize uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu
snasledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie o zhode Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Hoblik Vecné &islo prislusné ustanovenia niZSie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade
snasledujtcimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Gyali Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriild iranyelvek és rendeletek valamennyi
idevago el6irasainak és megfelelnek a kovetkezG szabvanyoknak.
Miszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asBneHue o coorBeTCTBUH EC Mbl 3asBnAeM Nof, Hallly eAMHONMUHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
Py6aHok TosapHbii NO MPOLYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM ,El,eVICTByIOLLl,}'IM npeanucaHnam
HWKXeyKa3aHHbIX AMPEKTUB M PACTIOPFXKEHNH, a TaKKe HUKEYKa3aHHbIX
HOpM.
TexHMuecKas JOKYMEHTaLUA XpaHuTea y: *
uk 3asaBanpo BignosigHicTb EC Mwu3aABnAEMO nia Hallly 0iHO0CODOBY BiANOBIAANbHICTb, L1I0 Ha3BaHi
Py6aHok ToBapHHi HoMep gmpoﬁm BIANOBIAAIOTb YCIM UUHHIAM NONOXEHHAM HULLEO3HAUEHMX AUPEKTUB
i pO3NOpsAmKEHb, a TAKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
TexHiuHa JokymeHTaL|in 3bepiraetbea y: *
kk EO caiikectik MaFrnymaamacbi ©3 xayankepLuiniknex bi3 aranfaH eHiMAEP TOMEHAE X3blNFaH
YKOHFbI OHiM HeMiIpi QMPEeKTUKanap MeH xapnblKTapAblH TUICTi KaFuaanapbiHa COMKECTITH XaHe
TEeMEHAETi HopManapra cai ekeHiH bingipemis.
TexHUKanblK Kyxarrap: *
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